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In atentia utilizatorului: 


Acest dictionar nu intentioneazä, nici nu pretinde sä stabileascä regulile gramaticale. 
Este pur si simplu o colectie a cuvintelor si frazelor ce pot fi gäsite in publicatiile 
lansate de Martorii lui Iehova in limba Rromani (România) şi pentru care este 
utilizată abrevierea RMR. 


ZurBeachtung: 


Dieses Wörterbuch beabsichtigt nicht und behauptet auch nicht, grammatikalische 
Regeln festzulegen. Es ist einfach eine Sammlung von Wörtern und Phrasen, die in 
Veröffentlichungen von Jehovas Zeugen zu finden sind, die in Rromani (Rumänien) 
veröffentlicht werden und für die die Abkürzung RMR verwendet wird. 
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cuprins / Inhaltsverzeichnis 


A 25 asia sai d 1 Hit ad a, 254 
A ia stie sata acea atatea 3 Înalta m dan Ata su aa dal 254 
cuprins / Inhaltsverzeichnis ............ 4 | UN IE NINE Na It Pama STORE 255 
introducere / Einleitung .................. 5 EE 259 
legendă / Legende......................... 6 | DER ERITREA RER ESA 239 
abrevieri / Abkürzungen ................. 7 Mine une 261 
EXPIICațII sn 10 Nuit 262 
Erklärungen A dilată 12 O A E 264 
Bibliografie coi 14 Pr ir dau Dle 265 
RMER rta 15 A ada aa at a taia 269 
Da no 16 ia 270 
A a a R 33 AR 273 
E EE 45 d ENE OASPETE ES pei URC PREIA 274 
Eegeregie Eege 71 EE 275 
Eau een 86 A gl e 275 
De asalt a oa 88 VE sai a Aro odc es 216 
ae e E peri 91 Ee 277 
Hita a 96 Mita 277 
egene Aaa d că 102 1 DI ceea idila DIEBE ic auda 279 
aio 109 IS 280 
ee 116 EEN 283 
LEE 120 eeneg a hat 284 
A ORI AA e N RISE e 128 art 287 
Ni dis caia 141 Dorea E SA ENI Pe Pe N IRA PRE 287 
nase 149 Benelli 289 
PIPA nen 152 Prisa 292 
Fe ON ae DR ADD PR RTR, GTi 179 E EE 294 
e EE 187 LE SER Ac de 297 
O ala ta atu 203 Do eta să at a dt a dd dă 300 
TE seen 209 dee 301 
A eneen 217 Egeter 301 
RE 219 eer 303 
Ve 222 Minen en 304 
Lie 221 Nucia 305 
Dn asia: 230 A KUREN 307 
en E 231 TO 307 
SU iva 232 Deia 308 
RO iia rare 238 Rn een 308 
EEE 239 A 309 
eeh 242 EE 314 
tee 243 RE 315 
Dane en 247 Veen 316 
eg 250 E 317 
Nee 251 WE 320 
iuris li 233 Mi 323 
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introducere / Einleitung 


RO: Dictionarul de fatä se bazeazä pe un dialect apartinänd grupului Vlah Nord care este 


DE: 


folositá de Martorii lui lehova din anul 2014 in publicatiile lor tradusä in Rromani 
(Romänia). Intre timp s-au lansat si inregisträrile audio gi materiale video.” 
Abrevierea folosite de Martorii lui lehova pentru aceastä limbá este in general RMR, 
iar rmy pentru site-ul internet. 


Dicţionarul conține multe exemple de propoziții luate din publicaţiile Martorilor lui 
Iehova publicate de Watch Tower Bible and Tract Society of Pennsylvania. Trebuie 
remarcat faptul că modul de traducere s-a schimbat de-a lungul anilor. Unele 
cuvinte au fost înlocuite, dar și ortografia și gramatica au fost şi pot fi modificate. 


Materialul dicționarului a fost verificat de mai multe ori. Cu toate acestea, este 
posibil să se fi introdus erori. Dicţionarul va fi actualizat din când în când. Prin 
urmare, orice indiciu care aduce beneficii altor utilizatori este apreciat. 


Vă rugăm să trimiteţi informaţii la: erwin.kraushofer@ gmail.com 
Aplicația pentru Android / Windows 


Acest dicționar este disponibil şi în format *.bgl, care poate fi, de exemplu, integrat în 
aplicația GoldenDict şi utilizat offline. GoldenDict este disponibil pentru Android şi 
Windows. Mai multe informații aici: Link la Google-Drive 


Das vorliegende Wörterbuch basiert auf einen Dialekt, der zur nördlichen Vlax- 
Gruppe gehört und den Jehovas Zeugen ab 2014 in ihren Veröffentlichungen 
verwenden, die in Rromani (Rumänien) übersetzt werden. In der Zwischenzeit 
wurden auch Audio- und Videoaufnahmen veröffentlicht. ” Die Abkürzung, die von 
Jehovas Zeugen für diese Sprache verwendet wird, ist im allgemeinen RMR und für 
die Website rmy. 


Das Wörterbuch enthält viele Beispielsätze, die aus den Veröffentlichungen der 
Zeugen Jehovas entnommen wurden, die von der Watch Tower Bible and Tract 
Society of Pennsylvania veröffentlicht werden. Es ist zu beachten, dass sich Art und 
Weise der Übersetzung im Laufe der Jahre verändert haben. So wurden einige 
Wörter ersetzt, aber auch Ortografie und Grammatik unterlagen und unterliegen 
einem Wandel. 


Das Material des Wörterbuches wurde mehrmals kontrolliert. Dennoch können sich 
Fehler eingeschlichen haben. Das Wörterbuch wird von Zeit zu Zeit aktualisiert. 
Daher wird jeder Hinweis geschätzt, der so anderen Benützern zugute kommt. 


Hinweise dazu bitte an: erwin.kraushofer@ gmail.com 
Anwendung für Android / Windows 


Dieses Wörterbuch ist auch im *.bgl-Format verfügbar, welches zum Beispiel in die 
Anwendung GoldenDict eingebunden und offline verwendet werden kann. GoldenDict 
gibt es für Android und Windows. Mehr Informationen unter: Link zu Google-Drive 


*) vezi: https://www.jw.org/rmy/ 
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legendä / Legende 


RO: 


550 


DE: 


¡O 


Pentru a usura citirea si pentru a evidenția structura limbii sunt folosite în publicația 
de faţă următoarele semne diacritice: 


vocala marcată astfel poarte accentul: ....ooooonnoconnnccccnoncncnoncninnnos Jungalimös 

aspirat, d.e. după c,p sau t: denen a ul cher, phabái, thagár 
pronunţat ca h în duh sau patriarh: „mean nenea eee nana hohaimos 

fără nicun sunet la che, chi, ghe, ghi: cena nenea cherel, aghies 

separă rădăcina (simplă sau extinsă) de sufixe: une avlel, avilleä(s), avil|ö 
cuvânt fără sufix sau fără vocal final: s.es o dad|D 


Um das Lesen zu erleichtern und die Struktur der Sprache hervorzuheben, werden in 
dieser Veróffentlichung folgende diakritischen Zeichen verwendet: 


ein solcherart markierter Vokal trägt den Akzent:: .................. Jungalimös 

gehaucht, z.B. nach: P sau ee cher, phabái, thagár 
ausgesprochen wie ein E da ta nat cea dna aa hohaimos 

stumm, z.B. bei che, chi, ghe, ghi: „mean eee cherel, aghies 

trennt die Wurzel (einfach oder erweitert) von den Suffixen: . avlel, aviljeă(s), avil|ö 
Wort ohne Suffix oder ErGVOKal: i pecete dnd o dad|D 


O 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


abrevieri / Abkürzungen 


Odia 


art bot. 
art gehat... 


de Jo. 


FOIMANESE Ha deutsch 

fără sufix / fără vocalul final............. ohne Suffix/Endvokal 
CUL Şi pasa na tege aia mit / und 

SAU dă een oder 
A R oder 

litera rădăcinii este omisă ................. Buchstabe der Wortwurzel entfällt 
persoana întăia plural ....................... 1. Person, Plural 
persoana întăia singular .................... 1. Person, Singular 
persoană a doua plural ...................... 2. Person, Plural 
persoană a doua singular................... 2. Person, Singular 
persoană a treia singular + plural......3 Person, Singlura + Plural 
persoană a treia plural ....................... 3. Person, Plural 
persoană a treia singular .................. 3. Person, Singular 
ablative en Ablativ 

Gre (os căi cot tai Maiuca ag aa Da abstrakt 
Scythe aktiv 

ACH ZA en Akkusativ 

SUN ee jetzt 

adjectiv eiii dis Adjektiv 

adjectiv invariabil .......ceenee eee Adjektiv invariabil 
clu bu a ADERE ne ae Adverb 

e ee friiher 

Cen ot că pita tisa ara fată bee să Năhe 
Arabic. arabisch 
A URAT PRR AI RER ROI e e PRO armenisch 

articol hotarât os a aa gate a tt da bestimmter Artikel 
articol nehotărât ........ men unbestimmter Artikel 
USI ar. ehren Hilfsverb 

Dulsar ses ee bulgarisch 

AU A O DARE PROPRIE Kausativ 

COTA EE zusammengesetzt 
Confiterias Konjunktion 
A aaa Konsonant 

COPULA înce 2900 o re dt aa a dig Kopula 

CTOAL a co aaa nea iras kroatisch 
IS aber auch 

EI been Dativ 

de explains zum Beispiel (in Deutsch: zB:) 
O von 

EMPATA a demonstrativ 
depertare ses ee a Ferne 
de es red a háufig 

EC A ae aaa oua ata ed ani eigentlich 

el eer e Diminutiv 

TEC a Richtung 

[3 [61:1 nds nur 
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abr/Abk................ FONIANESC.. cite ERBE deutsch 


e ERROR CHCC ahan NS enklitisch 

EXP ii scoata at a dat aa ERPIESIE ss ca te pata soia aie bena dese Ausdruck 
fen nassen A A II PR feminin 
KE Eeer ohne 
MATA A al ala ae aa Phrase 

A eege EEE frecvente sirt ie a häufig 

BEN enin LKE Genitiv 
EE E E Gerundium 
DIE SEE DIESE griechisch 
Oi ÓN Fehler 

MA dos Kind years ee hindi 
VID MP EEE Imperfekt 
EES A Imperativ 
EE sl AAA in a unpersónlich 
indo arte indoneziană dansa Indonesisch 
EE Kn SE Infix 

INSISTO Cda instrumental/social ...........................- Intrumental/Sozial 
interj en Interjeclie user Interjektion 
ICO 33 2 ada abea da interogativ nenni EHER Interogativa 
EK e e RE unveränderlich 
D A a at a daca Umkehrung 
Uds alafabet International Roma Union..... Alphabet International Roma Union 
ÜT că ceea et i ICAO sei aaa ca da anl intransitiv 
Voce losas A eier lateinisch 
Ms e A wörtlich 

JOC: ii atu en e ozana da a cada sa Lokativ 

M, MASC RR Masculina ee maskulin 
MA ATI Ag [IL AL snas ăsta aa TR ungarisch 

NEO ana O tii daca iale aaa Negation 
EE EE Nepalesisch 
NOM ir A Ehel deeg Nominativ 
num Cor. număral cardinal ............................. Kardinalzahl 
num E număral ordinal u... Ordnungszahl 
Oblit aun oblie susanne Obliquus 

OPUS eg OPUSUL a es oa en Gegenteil 
DO ee DECID 44 pia GEO Partizip 
pas/refl................. pasiv/reflexiv „unse passiv/reflexiv 
DEI o eek Perfekt 

DENS cotată ER personal, pDersoanä, nea persönlich, Person 
POS gege atat E EEN persisch 
Diane prallt Plural 

DOS vicario DOSESIA; reactia ada e ăn i Besitz 

DC) eee tinta deal Pre ca aaa ll aa Prefix 
DEDO EENEG, Preposition 
DIES is prescurtat sei tc so ata dais verkürzt 
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abr/Abk................ TOMÂNESC ......ee ace deutsch 


PAGE: ae IDLE ZO TI, niste ae o Paula le dida Gegenwart 
Prob. Probabil sis eee tan ala dacat wahrscheinlich 

pron dem u.a: pronume demonstrativ .....neceseeeenen- Demonstrativpronomen 
pron indef.............. pronume (mdefmt. unbestimmtes Pronomen 
pron interog .......... pronume interogativ... nenea eee Interogativpronomen 
pron interog/rel ....pronume interogativ/relativ............... Interrogativ-/Relativpronomen 
Dron Hen, pronume negativ i.e eee Negativpronomen 

DION DOLLS ceia sa a pronume personal... Personalpronomen 
pron pos au pronume POSESIV... nenea nana Possessivpronomen 
pron VEI erer? pronume reflexiv... nea Reflexivpronomen 
Die RR Eat PEN ee Da d aaa für 

PUNTA PUNA Punjabi 
Pitt alfabet Pan Vlax ase acea ceea Alphabet Pan Vlax 
TU a rădăcină, radical ....................0........... Wurzel, Wortstamm 
TOR A tns EE selten 
Tele TEE EE reflexiv 
e reci 2. 2 en ae regional 
Mia TOMADA ns rumánisch 

SON Se San a rada Dar gi da al Sanskrit 
AAA LE oder 
Serben aia SADES Ceea asa da e elan atata gl serbisch 

Sf he substantiv Temmin nea feminines Substantiv 
S8, SINE nn Singular asus Singular 

SAV ss A A NS slawisch 
Ut Substantiv erua hia a a Substantiv 
Midis substantiv masculm eee maskulines Substantiv 
Mi A Ia are Suffix 
A AA een transitiv 
sad ES türkisch 

A O: EH RER EE Variante 
Vasen VEL une a ada ai cateii Verb 

vb/aux ee EE Hilfsverb 

VO da du a verbinvariabil.2.. 22:22 unveränderliches Verb 
Varia verb intranzitiv ...oooooccconoccnccoooncccnonnnoss intransitives Verb 
vb/mod cena verb. modal A Ee Modalverb 
vb/pas-ref!............. verb pasiv/reflexiv nn... passives/reflexives Verb 
VDIPOS airis verb POSESIY unseren possessives Verb 
VOR verb ANZ Vr dis transtives Verb 
vb/tr-CaUZ isa verb (ranzi1tvlCauzatny anna transitiv/kausatives Verb 
Vech alicia A A ege eg früher 

O HEN O A O ET a Zukunft 

VEZI casei aaa VOL sea taca că tt ud d eta siehe 

VIC alle dan VOGA o acasa dal lect ace Vokativ 
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explicatii 


RMR: limba rromani .......... urmat de cuvántul cu semnul de accent (cu caractere italice) 
RO: limba română 

DE: limba germană 

var: variante folosite 

cat: categorie hee = în ce categorie între cuvântul 

ort: ortografie .............. = explicaţiile cu privire la conjugare sau declinare 

etim: etimologie ............. = de unde provine un cuvânt (surse vezi: Bibliografie) 

exe: exemple picat Geaca = exemple de folosință sau explicații suplimentare 

Să luăm ca exemplu cuvántul: avlel 


exemplul pentru categorie 


verb intranzitiv 
rădăcina verbului termină cu -v 
sufixul personal la a 3-a persoană singular este -el 
marcator pentru timpul perfect este -il- 


/ 


vb/itr; -v-el > il 


exemplul pentru ortografie 


terminatia la persoana a 3-a, singular, prezent este -el, accentul cadá pe e-ul din sufix 
semnul | aratä unde terminä rädäcina 
astfel se formează: me av|áv, tu av|es, vo şi voi avlel, etc 


perfectul la persoana a 3-a singular 
este format si cu terminatiile -6,-i > avillö, avil|í 


A, 
avlel; imp: -Ø! -én!; ger: -indoí; perf: avilleá(s); 3ps si: -6,-i; part: -ó,-í,-é 
imperativ singural = av! perfectul este format cu 
imperativ plural = av|én! rădăcina „av” şi marcatorul -il-, 


urmat de terminatiile personale: 
d.e: me avil|ém, tu avillean, ... 


gerunziu: av|indoi participiu: avil|ö, avilli, avil|é 
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etimologie 
In aceastä sectiune, se face trimiteri 


1) la derivatele cuvintelor dar si 
2) la rädäcina etimologicä a unui cuvänt: 


1) La verbul sicavel (= a preda) se gáseste de exemplu notä: tr/cauz de la: sichiól 
Aceasta inseamná: sicavel este forma tranzitivä/cauzativä (a instrui, a face ca cineva sá 
fie învăţat, a preda) a verbului sichiol (a învăţa) 


2) La verbul sichiol citim de exemplu: 


san: $iks = a învăţa, a fi de ajutor (ks > kh/ch); hindi: Rar / sikhaana = a preda; 
punj: Afam / sikhi'ă = educaţie 


Verbul are rădăcina sanscrită siks care înseamnăa. a învăța, a fi de ajutor 
Nota în paranteza arată că literel ks s-au transferat de-a lungul timpul în kh sau ch. 
Urmează ca exemplu si formele în hindi si punjabi. 


exemple 


Sub această rubrică sunt date câteva explicaţii si exemple de propoziții care ilustrează 
utilizarea unui cuvânt. 


căutare 


La căutare în acest dicționar, trebuie să se ţină seama de faptul că cuvintele pot fi găsite în 
următoarea formă: 


v Verbe: la persoana a 3-a singular, prezent, indicativ 
v Substantive: la singular, nominativ 
Y” Adjective: la forma masculină, singular 


Căutarea este mai promițătoare când este făcută cu rădăcina cuvântului. Pentru a uşura 
identificarea rădăcinii, s-a adăugat la sfârşitul dicționarului o listă cu sufixele şi prefixele 
cele mai frecvent folosite. 


Cuvintele sunt sortate după alfabetul românesc, adică a înainte de a şi á, i înainte de î, s 
înainte de s si 1 înainte de f. Sunetele aspirate ch, ph, th nu au fost sortate ca literele 
separate, dar pot fi găsite sub literele c, p şi t. 
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ZE 


Erklärungen 


RMR: Rromani gefolgt vom dem Wort mit Akzentzeichen (in kursiv) 

RO: Rumänisch 

DE: Deutsch 

var: gebráuchliche Varianten 

cat: Kathegorie ............. = zu welcher Kathegorie gehórt das Wort 

ort: Orthografie ........... = Erklärungen zu Konjugation oder Deklination 

etim: Etymologie ........... = woher kommt ein Wort (Quellen siehe: Bibliografie) 
exe: Beispiele. cocido = Beispielsätze oder zusätzliche Erklärungen 


Nehmen wir als Beispiel das Wort: avlel 


Beispiel für Kathegorie 


intransitives Verb 
die Wortwurzel endet mit -v 
die Personalendung der 3. Person, Einzahl ist -el 
der Marker für das Perfekt ist -il- 


/ 


vb/itr; -v-el > il 


Beispiel für die Orthografie 


die Personalendung der 3. Person, Einzahl ist -el, die Betonung trägt das e des Suffix 
das Zeichen | zeigt wo die Wurzel endet 
dementsprechend formt man: me avláv, tu av|es, vo oder voi avlel, etc. 


das Perfekt der 3. Person Einzahl kann auch 
mit den Endungen -ó,-í gebildet werden > avilló, avil|í 
| 
AS 


avlel; imp: -Ø! -én!; ger: -indoí; perf: avilleá(s); 3ps si: -6,-i; part: -ó,-í,-é 
— pp Sp 


/ | 
Imperativ Einzahl = av! das Perfekt wird normal geformt mit 
Imperativ Plural = avlen! der Wurzel „av” und dem Markator -il-, 
gefolgt von den Personalendungen: 
z.B: me avilem, tu avileán, ... 


Gerundium: av|indoi Particip: avil]ó, avil|í, avil|é 
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Etymologie 


In dieser Rubrik wird hingewiesen 


1) 


2) 


1) auf Ableitungen von Wórtern und 
2) auf die etymologische Wurzel eines Wortes. 


Bei sicavel (belehren) findet sich zum Beispiel der Eintrag: tr/cauz de la: sichiól 
Dies bedeutet: sicavel ist die transitive/kausative Form (belehren, d.h. machen, dass 
jemand lernt, unterrichten) des Verbes sichiol (lernen) 


Bei dem Wort sichiol lesen wir: 


san: Sikş = a învăţa, a fi de ajutor (ks > kh/ch); hindi: Rar / sikhaana = a preda; 
punj: fem / sikhi'ă = educatie 


Das Verb hat die Sanskritwurzel siks, welche a invata, a da ajutor (lernen, behilflich 
sein) bedeutet. Der Hinweis in der Klammer zeigt, dass die Buchstaben ks im Laufe 
der Zeit in kh bzw. ch übergegangen sind. Es folgen als Beispiel die Formen in Hindi 
und Punjabi. 


Beispiele 


Unter dieser Rubrik werden einige Erklärungen und Beispielsätze angefürt, die den 
Gebrauch eines Wortes veranschaulichen. 


Suche 


Beim Suchen in diesem Wörterbuch muß berücksichtigt werden, dass die Wörter in 
folgender Form zu finden sind: 


v Verben: in der 3. Person Einzahl, Present, Indikativ 
Y Substantive: in der Einzahl, Nominativ 
Y” Adjektive: in der maskulinen Form, Einzahl 


Die Suche ist erfolgversprechender, wenn sie mit der Wortwurzel erfolgt. Um die 
Wortwurzel leichter zu identifizieren wurde am Ende des Wörterbuchs eine Liste der am 
häufigsten verwendeten Suffixe und Präfixe hinzugefügt. 


Die Wörter sind nach rumánischem Alphabeth sortiert, also a vor ă si â, i vor 1, s vor 5 
und r vor f. Die gehauchten Laute ch, ph, th wurden nicht als eigene Buchstaben sortiert, 
sondern finden sich unter den Buchstaben c, p und t. 
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ER 


A 


abiav > o abiáv 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


nuntä 

Hochzeit, Trauung 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: abiäv|®, -á; obl: -és-, -én- 


abiso > o abíso 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


abis 

Abgrund 

sm; -o > pl: -uri 

nom: abis|o, -uri; obl: -6s-, -urén- 
rom 


abuzo > o abuzó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


abuz 

Mißbrauch 

sm; -o > pl: -uri 

nom: abuzlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
rom 


abuzuri pal siave > le abuzuri pal siavé 


RO: 
DE: 
cat: 


abuzuri asupra copiilor 
Kindesmissbrauch 
frazá 


acana > acaná 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


acana ... ghiesa / bársa > acana ... ghiesá / barsa 


acum 
jetzt 

adv 

san: ksana [ks > k] = moment 

milioanea manuşă pregátin-pe încă de 
acaná ánda ... = RO: milioane de oameni 
se pregătesc încă de pe acum pentru ...; 
DE: Millionen Menschen bereiten sich 
heute schon vor auf... 


RO: acum... zile, ani, cu... de zile, de ani în 
urmá 

DE: vor... Tagen, Jahren 

cat: frază 

acanara > acanára, var: IRU + PV: akanarla, 

akathar 

RO: de acum 

DE: von jetzt an 

cat: adv/abl 

ort: inRMR: „de acanara” =2x de! > ceea ce 
n-ar fi necesar 

etim: prob: acana + -al > vezi: sufix -al 1) 

exe: dastis te pregätis tut íncá de acanára ánda 


... = RO: te poți pregăti încă de pe acum 
pentru ... ; DE: du kannst sich schon jetzt 
(lit: von jetzt an) vorbereiten auf ... 


acceptol > acceptöl, var: acceptosarel 


RO: 


a accepta 
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DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


akzeptieren 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
accept|6l, lpp: -osarás; imp: -osär! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
acceptosardleá(s) 

rom 


accidento > o accidénto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


accident 

Unfall 

sm; -o > pl: -ea 

nom: accidéntlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
rom 


acharel > acharél, var: IRU + PV: akharel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a chema, a invita 

rufen, einladen 

vb/tr; -r-el > -d- 

acharlél; imp: -D! -én!; perf: achardleá(s) 
san: äkhyä = nume 


acompanil > acompaníl, var: acompanisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
acordo 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


a acompania 

begleiten (ein Lied) 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 
acompanlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
acompanisard|eá(s) 

rom 


> o acórdo 


acord 

Einvernehmen, Vereinbarung 

sm; -o > pl: -uri 

nom: acördlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
rom 


activitatea > i activitátea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
activo 
RO: 
DE: 


cat: 
etim: 
acto > 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


activitate 

Aktivität 

sf; -atea > pl: -äti 

nom: activitlátea, -äti; obl: -ateä-, -átén- 
rom 


> activo 


activ 

aktiv 

adj invarar; -o 

rom 

o ácto 

act 

Akt 

sm; -o > pl: -ea 

nom: áctlo, -ea; obl: -ós-, -6n- 
rom 


Adamo > Adámo 


RO: 
DE: 
cat: 


Adam 
Adam 
sm, nume; -Ø 
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ort: nom: Adâm|; obl: -6s- 
adänco > o adánco E 
RO: adänc En 
DE: tief = 
== etim 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom exe: 


adică > adică, var: RMR: aver varesar phendo 


RO: adicä, si anume 
DE: nämlich RO: 
cat: adv DE: 
cat: 
adresa > i adresa art 
RO: adresă 
DE: Adresse 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: adresla, -e; obl: -á-, -én- RO: 
etim: rom DE: 
cat: 
aducerea aminte > i adúcerea amínte ort: 
RO: aducere aminte 
DE: Erinnerung etim: 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: adúcerlea, adúcerli; obl: aducerleä-; 
aducerlen RO: 
etim: rom DE: 
cat: 
adultero > o adúltero ort: 
RO: adulter [sub] etim: 
DE: Ehebruch 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: adúlterļ|o, -ea; obl: -6s-, -én- RO: 
etim: rom DE: 
cat: 
adultero > adúltero ort: 
RO: adulter [adj] 
DE: ehebrecherisch etim: 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 


i RO: 
afectivo > afectívo DE: 
RO: afectiv cat: 
DE: gefühlvoll, sentimental ort: 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom exe: 


afectiunea > i afecțiunea 


RO: afectiune 
DE: Zuneigung 
cat: sf; -ea > pl: -i RO: 
ort: nom: afectiúnlea, -i; obl: -eä-, -én- DE: 
etim: rom cat: 
aflil > aflil, var: aflisarel ort: 
RO: aafla 
DE: erfahren ER 
- : e etim: 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: afllil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- exe: 
isáo!) -isarén!; perf: aflisard|eá(s), 3p si: - 
6, -Í, -6; 
etim: rom 
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aghies > aghies, var: aghes 


astäzi 
heute 
adv; -es 


: san: adyä divasa = "acum zi" 


o ghiés de aghies = RO: ziua de azi; DE: 
der heutige Tag; IT: giorno di oggi 


Ahaia > Ahaia 


Ahaia 

Achaia 

sf, nume; -a 

nom: Ahaila; obl: -á- 


ajucárimos > o ajucărimos, var: ajucherimos, 


ajuchiarimos 

asteptare 

Erwartung, Warten 

sm; -mos 

nom: ajucärilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: ajucherel 


ajucherdo > ajucherdó, var: ajucárdó 


asteptat 

erwartet 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: ajucherdió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: ajucherel 


ajucherdol > ajucherdól, var: ajucárdol 


a se astepta 

sich erwarten 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ajucherd(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: - 
oás; perf: ajucherdilleä(s), 3ps si: -6, -i 
pas/refl de la: ajucherel 


ajucherel > ajucherél, var: ajucárel 


a aştepta, a tânji (după) 

warten, erwarten, sich sehnen (nach) 

vb/tr; -r-el > -d- 

ajucherlel; imp: -Ø! -én!; perf: 
ajucherdleä(s); part: 6, -í, -é 

von ajucheren but o ghies cana .... = RO: 
ei asteaptá cu nerábdare timpul cänd ... 
DE: sie sehnen sich nach der Zeit, in der... 


ajutil > ajutil, var: ajutisarel 


a ajuta 

helfen (RMR: + acu!) 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

ajutlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 
isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
ajutisardleä(s), 3p si: -Ó, -I, -é 

rom 

i Bíblia ajutil-tu te cheres so si mistó = 
RO: Biblia te ajută să faci ce este bine, 
DE: die Bibel hilft dir (lit: dich! = acu) das 
zu tun, was gut ist 


= 72 


ajutorii > o ajutörii, var: vazdimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ajutor 

Hilfe 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: ajutörlii, -i; obl: -6s-, -én- 
rom 


albanezo > albanézo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


albanez 
albanisch 

adj invarar; -o 
rom 


albastro > albästro 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


albastru 

blau 

adj invarar; -o 
rom 


ale! > ále! 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


poftim! (dacä se oferä ceva de luat), ia! 
Bitte! (wenn man etwas anbietet zu 
nehmen), nimm! 

inter] 

pl: älen! 

prob: a + le! (le = imp de la: lel) 


alinarea > ialinärea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


alinare 

Erleichterung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: alinlärea, -ári; obl: -areä-, -árén- 
rom 


alol > alól, var: alosarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a alege 

wáhlen, auswáhlen 

vb/tr; -ol (1pp: -osaras) > -osard- 

allöl, dar si: alosarlél; imp: aljosár! - 
osarén!; part: -omé; perf: alosardleá(s) 
rom 


alome > alomé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


ales 

erwählt 

adj invarar; part 
part de la: alol 


alosarel > alosarel, var: alol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a alege 

wählen, auswählen 

vb/tr; -r-el > -d- 

alosarlel; imp: -Ø! -én!; perf: 
alosardleá(s) 


alosarimos > o alosarimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


alegere, decizie 

Wahl, Auswahl, Entscheidung 

sm; -mos 

nom: alosarilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matán- 
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amal > o amál 


RO: prieten 

DE: Freund 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: amäll®, -á; obl: -és-, -En- 
etim: arab: amil 


amali > iamali 
RO: prietena 
DE: Freundin 
cat: sf; -i > pl: -ia 
ort: nom: amalil®, -á; obl: -ä-, -án- 


amalicanes > amalicanes 


RO: prieteneste, prietenos [adv] 

DE: freundschaftlich [adv], freundlich [adv] 
cat: adv 

etim: amalicanjo + -es 


amalicano > amalicanó 
RO: prietenesc, prietenos [adj] 
DE: freundschaftlich [adj], freundlich [adj] 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: amalicanló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: amal + icano 


amalimos > o amalimós, var: PV: amilipe 

RO: prietenie, tovărăşie 

DE: Freundschaft, Kameradschaft, 
Gemeinschaft 

cat: sm; -mos 

ort: nom: amalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: amal + imos 


amara > amará 

RO: noastre 

DE: unsere, unserer 

cat: pron pos; lpp + pos: f/sg obl 

exe: vo cärdea but nasul amara familiache (f/sg 
obl) = RO: el a fácut familiei noastre mult 
rău; DE: er hat unserer Familie viel 
Schlechtes angetan 


amare 1) > amaré 
RO: noştri, noastre 
DE: unsere 
cat: pron pos; Ipp + pos: pl 
exe: amaré pácátea (pos: pl) = RO: pácatele 
noastre; DE: unsere Sünden 


amare 2) > amare 

RO: 1) nostru, 2) noștri, noastre 

DE: 1) unseres, unserem, unseren, 2) unsere, 
unserer, unseren 

cat: pron pos; 1) lpp + pos: m/sg obl; 2) lpp 
+ pos: pl obl 

exe: 1)oThagarimós amaré Raiésco (pos: m/sg 
obl) = RO: Regatul Domnului nostru; 
DE: das Kónigreich unseres Herrn 
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2) te phenás o anáv amaré phralénghe 
(pos: pl obl) = RO: să menționăm numele 


fratilor nostri; DE: dass wir den Name 


unserer Brüder erwähnen 


amari > amari 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


noastrá 

unsere 

pron pos; lpp + pos: f/sg 

amarí iubirea (pos: f/sg) = RO: iubirea 
noastrá; DE: unsere Liebe 


amari era > amarí éra, var: a.e. 


RO: 
DE: 
cat: 


era noastrá (e.n.) 
unsere Zeitrechnung (u.Z.) 
frazá 


amaro > amaró 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


nostru 

unser 

pron pos; lpp + pos: m/sg 

amaró Dad (pos: m/sg) = RO: Tatál 
nostru; DE: unser Vater 


ame 1) > amé 


RO: 
DE: 
cat: 


noi 
wir 
pron pers; nom 


etim: san: asmä [sm > m] = noi 


amen, -ame 2) > amén, -amé 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pe noi, ne 

uns 

pron pers; acu 

te zuriarás-ame (acu) iéch avrés = RO: sá 
ne încurajăm reciproc; DE: lasst uns 
gegenseitig erbauen 


ameal > ameál 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a se semána, a se asemána, a fi asemenea 
sich áhneln, sich gleichen, gleich sein, 
áhnlich gehen (wie) 

vb/itr; -al > -ai- 

amelál; perf: ameaijém, -eán, -eá, -eám, - 
é(n), -é, dar si: ameailem, -án, -á, -äm, -é, - 
é 

a) amari situația ameál ¡eché manuséia ... 
= RO: situația noastră se aseamănă cu 
cea a unei persoane ...; DE: uns geht es 
ähnlich wie jemandem ... 


b) sar ameál amarí lucrárea de predicáre 
hai i buch cai cherel-la iech manús cái 
astarel mase? = RO: ce asemänäri existä 
între (lit: cum se aseamănă) lucrarea de 
predicare si activitatea unui pescar?; DE: 
welche Ahnlichkeit besteht zwischen (lit: 
wie ähneln sich) unserem Predigtdienst 
und der Arbeit eines Fischers? 


amendar > amendar 
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RO: 
DE: 
cat: 


de noi, de la noi 
von uns 
pron pers; abl 


amende > aménde 


RO: 
DE: 
cat: 


la noi 
bei uns, zu uns 
pron pers; loc 


amenghe > aménghe 


RO: 
DE: 
cat: 


nouá [pron], ne 
unser, unsere 
pron pers; dat 


amenta > amenta 


RO: 
DE: 
cat: 


cu noi 
mit uns 
pron pers; instr/soc 


americano > americáno 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


amilai 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


american 
amerikanisch 

adj invarar; -o 

rom 

> amilái, var: aimilai 
vara aceastá 

dieser Sommer 


adv 
de la: miläi 


amintirea > i amintirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


amintire 

Erinnerung 

sf; -ea > pl: -i 

nom: amintírlea, -i; obl: -eä-, -En- 
rom 


anav >oanáv, var: nav 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


nume 
Name 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: anäv|®, -á; obl: -és-, -En- 
san: naman = nume 


anav jiungalo > o andv jiungalö 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


poreclă 

Spitzname 

frază 

pala codoiá siute lésche anava jiungale = 
RO: apoi au inceput cu poreclele (lit: i-au 
pus numele uräte); DE: dann gaben sie 
ihm Spitznamen (lit: sie gaben ihm 
hässliche Namen) 


anda > ánda, var: andar 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


din, pentru, despre 

von, für, über 

prep 

anda + art hot > m/sg: ánda o, ánda-o: 
f/sg: ândai, ánda-i, ándai; pl: ánda le, 
ánda-le, ándal; regio > m/sg: ándoa 


ER 


etim: san: antär [t > d] = în, din; andle + -tlar = 
andar 


anda caste? > ánda cäste? 


RO: pentru cine?, despre cine? 
DE: für wen? 
cat: frază 


anda codoia > ánda codoid 


RO: de aceea, prin urmare, drept urmare, astfel 

DE: daher, deshalb, darum, demnach, folglich, 
aus diesem Grund, deswegen 

cat: frazä 

exe: ánda codoia i Biblia phenel că o merimós 
si iéch dusmano = RO: de aceea, Biblia 
numeste moartea un dusman; DE: deshalb 
bezeichnet die Bibel den Tod als Feind 


anda codioa că > ánda codoia că 


RO: fiindcă, pentru că, deoarece, întrucât 
DE: weil, da, nachdem (kausal), denn 
cat: frază 


exe: a) tha, ánda codoid că ci cherén partea 
ándai lümea = RO: dar, fiindcă nu faceți 
parte din lume; DE: weil ihr aber kein 
Teil der Welt seid 
b) ánda codoia că i Biblia phenel = RO: 
deoarece Biblia spune; DE: denn die 
Bibel sagt 


anda puraimata > ända puraimdta, var: ando 
puraimos 


RO: din vechime 
DE: aus der Vergangenheit, der Vergangenheit 
cat: frază 


exe: exémplea ánda puraimăta = RO: exemple 
din vechime; DE: Beispiele der 
Vergangenheit 


anda sasto ilo > ända sastó iló 


RO: din toatá inima, cu cea mai mare 
insufletire, cu särguintä, cu larghete, cu 
generozitate, din plin, pe deplin, stáruitor 

DE: aus ganzem Herzen, von ganzem Herzen, 
äußerst bereitwillig, großzügig, freigiebig, 
gewissenhaft, ernstlich, gründlich 

cat: frazä 


exe: a) von acceptosarde o cuvänto ánda sastó 
ilö = RO: au acceptat cuväntul cu cea mai 
mare insufletire; DE: sie nahmen das 
Wort Gottes äußerst bereitwillig auf 
b) o lehöva va iertila ánda sastó ilö = 
RO: Iehova a ierta cu larghete; DE: 
Jehova wird großzügig vergeben 
c) codolengo cái röden-les ánda sastó il 
= RO: celor ce îl caută stăruitor; DE: 
jene, die ihn ernstlich suchen 


anda sea o timpo > ända sed o tímpo 
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RO: 1) pentru totdeauná, veşnic, 2) mereu, 
constant, cu regularitate 

DE: 1) für immer, ewig, 2) immer, 
fortwährend, regelmäßig 

cat: frazä 


anda soste > ánda söste? 


RO: pentru ce, despre ce, din ce 
DE: wofür, worüber, woraus 
cat: pron interog/rel 


anda iech than > ánda iech than, var: anda-ch 
than 


RO: dintr-un loc 


DE: von einem Ort 
cat: frazä 


andai > ändai, var: anda i, anda-i 


RO: din, pentru, despre [+ art hot f/sg] 

DE: von [+ art hot f/sg], für [+ art hot f/sg], 
über [+ art hot f/sg] 

cat: prep + art hot 

etim: anda +1 


andal > ándal, var: anda le, anda-l 
RO: din, pentru, despre [+ art hot pl] 
DE: von [+ art hot pl], für [+ art hot pl], über [+ 
art hot pl] 
cat: prep + art hot 
etim: anda + le 


ande > ánde 


RO: in 
DE: in 
cat: prep 


ort: ande + art hot > m/sg: ánde o, ándo; f/sg: 
ánde 1, ándi; pl: ánde le, ándel, ánde-l 
etim: san: ante [t > d] = in 


ande bareste > ánde baréste 


RO: in mare, în ansamblu, a avea o vedere de 
ansamblu 

DE: lit: im Großen (und Ganzen), im großen 
Ganzen, Überblick haben über 

cat: frazä 


exe: vo hachiardea ande baréste o scópo le 
Devlesco = RO: el avea o imagine de 
ansamblu a scopurilor lui Dumnezeu; DE: 
er erkannte das große Ganze des Willens 
Gottes 


ande cadal ocazii > ánde cádal ocazíi 


RO: cu aceste ocazii 
DE: bei solchen Gelegenheiten 
cat: frazä 


exe: ánde cádal ocazii dichás-ame avere 
phralénta = RO: cu aceste ocazii, ne 
intálnim cu alti colaboratori (frati); DE: 
bei solchen Gelegenheiten treffen wir uns 
mit anderen Briidern 
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ande caste > ánde cäste? 


RO: in cine 
DE: in wen 
cat: pron interog/rel 


ande iech > ánde iech 

RO: in mod expres, neașteptat 

DE: ausdrücklich, unerwartet 

cat: frazä 

exe: sás-le achardé i iechto data ánde iech = 
RO: au fost invitaţi pentru prima dată în 
mod expres ...; DE: wurden siedas erste 
Mal ausdrücklich eingeladen ... 


ande soste > ände söste? 


RO: ince 
DE: worin 
cat: pron interog/rel 


ande soste priveal > ande söste priveăl 
RO: in ce priveşte, cu privire la 
DE: bezüglich 
cat: frazä 


ande iech than > ande iéch than, var: ande-ch 

than, regio: chetanes, cátanes, IRU + PV: 
khetanes [de la: jekh& thanéste = la un loc], 
khethane, ketane 

RO: într-un loc, împreună 

DE: an einem Platz, gemeinsam, zusammen 

cat: frazä 

etim: lit: într-un loc 

exe: ande iech than lenta = RO: împreună cu 
ei; DE: zusammen mit ihnen 


andel > ándel, var: ande le, ande-l, regio: andál 
RO: in [+ art hot pl] 
DE: in [+ art hot pl] 
cat: prep + art hot 
etim: ande + le 


andel bársa cai nachle > ándel barsa cái nachle 

RO: de-a lungul anilor, în ultimii anii, de-a 
lungul timpului 

DE: im Lauf der Jahre, in den vergangenen 
Jahren, im Laufe der Zeit 

cat: frazä 

exe: ándel bársá cái nachle sás-le sar nişte 
dadá ánda mánde = RO: de-a lungul 
anilor, au fost asemenea unor tati pentru 
mine; DE: im Laufe der Jahre waren sie 
fúr mich wie Váter 


andi > ándi, var: ande i 
RO: in [+ art hot f/sg] 
DE: in [+ art hot f/sg] 
cat: prep + art hot 
etim: ande +i 

ando > ándo, var: ande o 
RO: in [+ art hot m/sg] 
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DE: in [+ art hot m/sg] 
cat: prep + art hot 
etim: ande +0 


ando than > ándo than 


RO: in locul (cuiva), în loc (să)... 

DE: an Stelle (von jemandem od. von etwas), 
anstatt, statt 

cat: frazä 


exe: ándo than le Devlesco = RO: in locul lui 
Dumnezeu; DE: an Gottes Stelle 


ando than te ... > ándo than te ... 


RO: în loc sá 
DE: statt dass, anstatt dass, anstelle dass 
cat: frazä 


exe: ándo than te han ando fóro, dastinas te ... 
= RO: în loc sá mâncaţi în oras, ați putea 
sá ...; DE: statt in der Stadt essen gehen, 
kónntet ihr ... 


ando timpo so nachlo > ándo tímpo so nachló, 
var: ando timpo cai nachlo 


RO: de-a lungul timpului 
DE: im Laufe der Zeit 
cat: frazä 


andoa > ändoa, var: anda o, anda-o 


RO: din, pentru, despre [+ art hot m/sg] 

DE: von [+ art hot m/sg], für [+ art hot m/sg], 
über [+ art hot m/sg] 

cat: prep + art hot 

ort: anda+o 

etim: regio de la: anda + o 


andol > andól, var: andiol 


RO: ase aduce 

DE: sich begeben 

cat: vb/pas-refl; -ol (pp: -oas) > -il- 

ort: and(i)löl, Lps: -óv (si: -oäv), 1pp: -oäs; 
perf: andillém, -eán, -6, -i, pl: -eäm, -6(n), 
-é 

etim: pas/refl de la: anel 


andral > andrál 

RO: dinăuntru 

DE: von innen, innerhalb 

cat: adv/abl; -al 

etim: abl de la: andre > andrle + -al = andral 

exe: avrí sas marimáta, andrál daraimáta = 
RO: afará erau lupte, inauntru, temeri; 
DE: außen gab es Kämpfe, innen 
Befürchtungen 


andre > andre 


RO: inauntru 

DE: innen 

cat: adv 

etim: san: antár [t < r] = în, din 


anel > anél 


=D: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a aduce 

bringen, mitbringen, herbeischaffen 

vb/tr; -n-el > -d- 

anlel; imp: -D! -En!; perf: andleá(s); 3p + 
part: -inó, -iní, -iné 

san: ant 


anel amintea > anél amintea 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a aduce aminte 
erinnern, in Erinnerung bringen 
frazá 


va anéla túche amintea = RO: ıfi va aduce 
aminte; DE: wird dich (lit: dir) erinnern 


anel ande-ch than > anél ánde-ch than 


RO: 
DE: 


cat: 


a aduce la un loc, a uni, a împreuna 

an einen Ort zusammenbringen, vereinen, 
zusammenbringen 

frazä 


anel angla > anél anglá (varécon varéso) 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a aduce înainte (cuiva ceva), a aduce în 
atenţia 

lit: vorbringen (jemandem etwas), 
verdeutlichen, klar machen, Aufmerksam 
machen (auf) 

frazä 


ando than te han ándo fóro, dastinas te 
cherén váreso hamásco chăre = RO: in 
loc sá mäncafi in oras, ati putea sá 
pregătiţi voi mâncarea (lit: ceva de 
mâncat) acasă; DE: statt in der Stadt 
essen gehen, könntet ihr zu hause etwas 
selbst kochen (lit: etwas zu essen machen) 


anel pale > anel pále 


RO: 
DE: 
cat: 


readuce 
zurückbringen 
frazä 


anel pativ > anel pativ 


RO: 
DE: 
cat: 


a aduce gloria 
Ehre darbringen 
frazä 


anel pesche andi goghi > anel pesche ándi göghi 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


angali 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a-şi aminti, a-şi reaminti 
sich erinnern 
frază 


o spirito le Devlesco dastil te anel-le 
amenghe andi göghi = RO: spiritul lui 
Dumnezeu ni le poate reaminti; DE: 
Gottes Geist kann uns an sie erinnern 
> i angăli 

braţ, imbrätisare 

Arm, Umarmung 

sf; -i > pl: -ia 

nom: angälil®, -á; obl: -ä-, -án- 

grec: agkäli / agkâli = brațe, sân 
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exe: 


angar 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


vo lélas-ma ándi angáli hái ciumidélas-ma 
= RO: el má imbrafisa (lit: má lua în braţ) 
şi mă săruta; DE: er nahm mich in den 
Arm und gab mir einen Kuss 
> o angár 

cárbune 

Kohle 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: angär|®, -â; obl: -és-, -En- 

san: ángara = cărbune; hindi: HIT / 
angär = järatic 


angla > angla 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


inainte 

vor 

prep 

angla + art hot > m/sg: ängla o; f/sg: 
ängla i; ängla-i; änglai; pl: ängla le, ängla- 


san: ágra = în față, început 


angla amari era > anglá amari Era, var: a.a.e. 


RO: 
DE: 


înaintea erei noastre (en 
vor unserer Zeitrechung (v.u.Z.) 


angla mismeri > anglá misméri, var: anglal i 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


mezmeri 


dimineaţă (= înainte de masă) 
vormittags 

frază 

angla + mismeri > grec: ueonu£pt / 
mesimeri = amiază, prânz 


angla sea le manusa > angla sea le manusa 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


anglai 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 

anglal 


RO: 
DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


în public (lit: înaintea [în faţa] tuturor 
oamenilor) 

öffentlich (lit: vor allen Menschen) 
frazä 


te sicavav tumen angla sea le manusa hai 
chăr chärestar = RO: sá vă învăţ in public 
si din casă în casă; DE: euch öffentlich 
und von Haus zu Haus zu lehren 

> anglái, var: angla i, angla-1 

inainte [+ art hot f/sg] 

vor [+ art hot f/sg] 

prep 

angla+i 

> anglal 

înainte, dinainte, în faţă [adv] 

vorn(e), von vorne, vorher, davor, zuvor, 
früher 

adv/abl; -al 

abl de la: angle > anglje + -al = anglal 
sás-lo scriimé vi anglal, vi palál = RO: 
era scris si pe faţă, si pe spate; DE: war 
auf der Vorder- und Rückseite beschrieben 


anglal codoia > anglál codoiá 


KI 


RO: înainte de această 
DE: davor, vor diesem 
cat: frazä 
anglal te > anglál te 
RO: inainte sá 
DE: bevor dass 
cat: conj 
angle > angle 
RO: înainte, în față [adv], spre viitor 


DE: vorwärts, nach vorne, in die Zukunft 


cat: adv 
etim: san: ágra = în faţă, început 


exe: dichen angle = RO: priviţi spre viitor (lit: 


înainte); DE: seht nach vorne 


angloa > angloa, var: angla o 


RO: in faţă [+ art hot m/sg] 
DE: vor [+ art hot m/sg] 
cat: prep + art hot 

ort: angla +o 

etim: regio de la: angla + o 


angolezo > angolézo 
RO: angolez 
DE: von Angolien 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 

animalo > o animálo 
RO: animal 
DE: Tier 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: animällo, -ea; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 


animos-amintea > o animós-amíntea 


RO: aducere aminte 
DE: Erinnerung 
cat: sm; -mos 


ort: nom: anilmös, -mäta; obl: -más-, -matén- 


anumime > anumimé 
RO: anumit, unul, oarecare 
DE: bestimmt, besonder, manch 
cat: adj invarar 
etim: rom 


exe: sianumime ghiesa = RO: existá anumite 
ocazü (lit: zile); DE: es gibt (bestimmte) 


Zeiten 
apáril > apăríl, var: apárisarel 
RO: a apărea 
DE: erscheinen 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: apärlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 


(-isäo!) -isaren!; part: -¡mé; perf: 
apärisardleä(s) 
etim: rom 


aplichil > aplichil, var: aplichisarel 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a aplica 

anwenden 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

aplichlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imâ; perf: 
aplichisardleá(s) 

rom 


apostolo > o apostólo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


apostol 

Apostel 

sm; -o > pl: -i 

nom: apostöllo, -i; obl: -6s-, -én- 
rom 


aprecierea > i apreciérea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


apreciere 

Wertschätzung 

sf; -ea > pl: -i 

nom: apreci£rlea, -i; obl: -eä-, -én- 
rom 


apreciil > apreciil, var: apreciisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a aprecia 

wertschätzen 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

aprecilil, Ipp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imâ; perf: 
apreciisardleá(s) 

rom 


aprobarea > i aprobárea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


aprobare 

Zustimmung 

sf; -area > pl: -äri 

nom: aproblärea, -äri; obl: -areá-, -árén- 
rom 


aprobil > aprobíl, var: aprobisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
Arabo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a aproba 

zustimmen 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

aproblíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
aprobisardleä(s) 

rom 


> o Arábo 


Arab 

Araber 

sm, nume; 0 

nom: Arâb|o; obl: -6s- 


arachadiol > arachádiol, var: arachadol, IRU + 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


PV: arakhadol, arakhadiol 

a se gäsi, apárea 

sich finden, erscheinen 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
arachäd(i)lol, Ips: -oáv (si: -ov), lpp: -oas; 
perf: arachádillea(s), 3ps si: -o,-1 

pas/refl de la: arachel 


BR 


exe: 


pésco anáv, cái arachádiol ándi Bíblia mái 
bútivar = RO: numele sáu, care apare (se 
gáseste) in Biblie de mai multe ori; DE: 
sein Namen, der in der Bibel ófter 
erscheint (sich findet) 


arachel > arachél, var: arachál, IRU + PV: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


arakhel 

1) a gäsi, 2) a pázi, a feri, a ocroti 

1) finden, entdecken, 2) schiitzen, 
vermeiden 

vb/tr; -ch-el > -l- 

arachlel; perf: arachlleá(s); 3ps şi: -6, -í; 
part: -6, -Í, -é; 

san: ä-raksati [ks > kh/ch] = a păzi 


arachel [+ dat] > arachel [+ dat] 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


arăsăl 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a-şi găsi 

finden (etwas ... fir sich) 

frază 

aracháv-mánghe iéch lasió părtener = 
RO: îmi găsesc un partener bun; DE: ich 
finde (fiir mich > lit: mir) einen guten 
Partner 


> arăsăl, var: aresel 

1) a ajunge, a sosi, 2) a se întâmpla [vezi: 
sar va aräsäla], a ajunge la capăt 

1) kommen, ankommen, erreichen, reichen, 
ausreichen (de: ci arăsăl = nicht 
ausreichen), herankommen, gelangen, 2) 
ausgehen [siehe: sar va aräsäla], zu Ende 
kommen 

vb/itr; -s-el > -1- 

aräsjäl; perf: aráslleá(s); 3ps şi: -6, -í; part: 
-6, Á, -6; 

pers: rasidan = a obține 

la) ji cai te arăsăn le bársá cána va 
pheneia: ... = RO: înainte să sosească anii 
când vei zice: ...; DE: bevor die Tage 
herankommen, an den du sagen wirst: ... 
Ib) te aräasas te prinjianás-les = RO: sá 
ajungem sa-l cunoastem; DE: wir müssen 
(erreichen, dazu gelangen) ihn 
kennenzulernen 

2) sar va arăsăna cadalá = RO: ce li se 
va intámpla; DE: wie es mit ihnen 
ausgehen wird 


arăsăl ando ilo > arasal ando iló 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a ajunge ín inimá, a emotiona, a miscá 
inima, a sensibiliza 

lit: das Herz erreichen, bewegen (das 
Herz), berühren, sensibilisieren, ergreifen 
frazä 

iéch ilustrarea cái arăsăl ande amaró iló = 
RO: o ilustrare emotionantá (care ne 
miscá inima); DE: ein berührendes 
(ergreifendes) Bild 
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arca > 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
arco > 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


i rca 

arcă 

Arche 

sf; -a > pl: -e 

nom: árcla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


o drco 


arc 
Bogen 

sm; -o > pl: -uri 

nom: ärclo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
rom 


aresel > aresel, var: aräsel, aräsäl, aräzäl 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a ajunge, a sosi 

kommen, ankommen, herankommen, 
gelangen 

vb/itr; -s-el > -1- 

aresjel; perf: areslleá(s); 3ps si: -6, -í; part: 
-6, -Î, -é; var: aräsläl; / sau: aráslél; perf: 
aráslleá(s); 3ps şi: -6, -í; part: -6, -Í, -é; 
pers: rasidan = a obtine 


argentineano > argentineáno 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


argentinean 
argentinisch 
adj invarar; -o 
rom 


ariat > áriat 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


în noaptea această 
diese Nacht, heute Nacht 
adv 

a + riat > san: adyă râtri 


=" 


acum noapte" 


Armaghedono > o Armagħedono 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


armai 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


Armaghedon 

Armagęddon, Harmagedon 
sm, nume; -Ø 

nom: Armagħedón|; obl: -ós- 


> i armăi, var: arman 


blestem 

Fluch 

sf; -i > pl: -ia 

nom: armäil®, -ä; obl: -á-, -án- 

san: árma = dărâmături; pers: armān = 
dorință 


armandino > aramandinó, var: de la: arman 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


(armai) 


blestemat 

verflucht 

adj, -0,-1,-€ 

nom: armandin|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


armata > i armáta 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


armată 

Heer 

sf; -a > pl: -e 

nom: armátla, -e; obl: -á-, -én- 


_24_ 


etim: rom 


armonia > i armonía 


RO: armonie 

DE: Harmonie 

cat: sf; -a> pl: -i 

ort: nom: armonila, -i; obl: -ä-, -én- 
etim: rom 


armura > i armura 


RO: armură 

DE: Ausrüstung, Rüstung 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: armürla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


aro >, var: IRU: aro, PV: afo 

RO: făină 

DE: Mehl 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: arló, -é; obl: -és-, -én- 

etim: san: ättä- [tt > i] = aliment; hindi: 3TET / 
aata = făină; punj: Mic! / ata = făină 

exe: te anél i déş-to pártea ánda iéch éfa de aró 
ujó = RO: să aducă o zecime de efă de 
făină fină; DE: dann soll er ein ein zehntel 


Epha Feinmehl bringen 
arro > o arró, var: anro, IRU: anro, PV: anfo 
RO: ou 
DE: Ei 


cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: arr|ó, -é; obl: -és-, -én- _ 

etim: san: anda [nd > nr] = ou; hindi: 33T / 
anda = ou; grec: avyó / avgó = ou 


articolo > o artícolo 


RO: articol 

DE: Artikel 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: artícollo, -ea; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 


articolo (le) studiosche > o artícolo (le) 
studiósche 
RO: articolul de studiu 
DE: Studienartikel 
cat: frază 


asaimos > o asaimös 
RO: râs 
DE: Lachen 
cat: sm; -mos 
ort: nom: asailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matán- 
etim: de la: asál 
asal > asál 
RO: a râde, a-și bate joc, a botjocori, a 
ridiculiza 
DE: lachen, spotten, lächerlich machen 
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cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


vb/itr; -al > -ai- 

asläl; imp: -á!, -án!; perf: asai 
eá, -eám, -é(n), -é 

san: has [h > Ø] = a râde 

von asaié cátar le ciacé Devlesche 
meságeri = RO: ei au râs de mesagerii 
adevăratului Dumnezeu; DE: sie 
verspotteten die Boten des wahren Gottes 


ém, -eán, - 


asav > oasdv, var: vaisav, PV: asjav 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


moară [sub] 

Mühle 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: asäv|®, -á; obl: -és-, -én- 

persan: Oli / āsijāb [b > v] = moară 
iéch bar sar iéch bar baró asavésco = 
RO: o piatră ca o piatră mare de moară; 
DE: ein Stein gleich einem gropen 
Mühlstein 


ascultarea > i ascultärea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ascultare 

Gehorsam, Zuhören 

sf; -area > pl: -ări 

nom: ascultjárea, -ári; obl: -areä-, -árén- 
rom 


ascultătorii 1) > o ascultatorii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ascultátor [sub] 

Hörer, Zuhörer 

sm; -ar/er/or + 11 

nom: ascultătorii, -i; obl: -6s-, -En- 
rom 


ascultătorii 2) > ascultătorii 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


ascultätor [adj] 
gehorsam 

adj invarar; -ar/er/or + ii 
rom 


ascultil > ascultil, var: asunel, ascultisarel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


tr: a asculta (pe cineva sau ceva), a lua 
sfatul, itr: a asculta de cineva 

tr: hören (etwas), befolgen, erhören 
(jemanden), zuhören, itr: hören (auf 
jemanden), gehorchen 

vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ascultlíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imâ; perf: 
ascultisardleä(s), dar si: ascultisardinjeä(s) 
rom 

tr > o lehóva ascultil amaré rugăciuni = 
RO: Iehova ne ascultă rugăciunile; DE: 
Jehova erhört unsere Gebete 


itr > ascultisar le Devlestar = RO: 
ascultá de Dumnezeu; DE: höre auf Gott 


asfin > i asfin, var: asvin, 


RO: 


lacrimă 
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DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


Träne 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: asflín, -á; obl: -á-, -án- 
san: âsru = lacrimă 


asociil-pe > asociil-pe, var: asociisarel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a se asocia 

zusammenschließen, sich verbinden, sich 
verbünden 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
asocilíl-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoäs- 
ame); imp: -isär-tu! (-isao-tu!) -isarén- 
tume!; perf: asocisäillea(s), 3ps si: -o, -1, - 
e / asocisardleä(s)-pe 

rom 


astardiol > astárdiol, var: astardol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a se prinde, a se atasa (de), 2) a se 
aprinde, a fi aprins 

1) sich festhalten, sich klammern, 
festhalten an (jemanden, etwas), fest halten 
zu ..., 2) sich entbrennen, entbrannt sein 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
astärd(i)lol, 1ps: -oav (si: -ov), lpp: -oas; 
perf: astärdillea(s); 3ps si: -0,-i 

pas/refl de la: astarel 

2) ji cána i holí bari le lehováschi astárdili 
= RO: până când furia lui lehova s-a 
aprins; DE: bis Jehova zornig wurde (im 
Zorn entrannte) 


astardo > astardó 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


astarel 
RO: 


1) prins, apucat, 2) aprins, cuprins, 
înflăcărat 

1) festgeklammert, festgehalten, befestigt, 
gefangen genommen, überwältigt, 2) 
entbrannt, entzündet, glühend 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: astardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: astarel 

I) iéch cócalo cátar o călcâio cái sas 
astardó cátar iéch plácúta ánda cast = 
RO: un os al cälcäiului care era prins de o 
placutä de lemn; DE: ein Fersenknochen, 
der an ein Stück Holz geschlagen 
(befestigt) worden war 

2a) astardó holiátar, o David ... = RO: 
sub impulsul furiei (cuprins de furie), 
David ...; DE: von Wut entbrannt, David 


2b) le săgeți astardé codolésche nasul = 
RO: săgețile aprinse ale celui rau; DE: 
die brennenden Pfeile des Bösen 

2c) astardó spiritostar = RO: înflăcărat 
de spirit; DE: glühend im Geist 

> astarel 

1) a apuca, a prinde, a cädea in capcanä, 2) 
a apuca (atenţie), a căpăta (atenţie), 3) a 
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DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


atinge (obiective; tintá), a obtine, a primi, 
4) a aprinde, 5) a începe, 6) a cuprinde 
1) ergreifen, fangen, festhalten, gefangen 
nehmen, überwältigen, zum Opfer fallen, 
2) erregen (Aufmerksamkeit), auf sich 
ziehen (Aufmerksamkeit), 3) erreichen 
(Ziele), bekommen, empfangen, 4) 
entzünden, entfachen, entbrennen, 5) 
anfangen, beginnen, 6) enthalten 

vbitr; -r-el > -d- 

astar|&l; imp: -D! -En!; perf: astardleä(s); 
part: -6, -Í, -é 

la) leschi buchi sas te astarel mase = 
RO: meseria lui a fost sá prindă peşti; 
DE: sein Beruf war es Fisch zu fangen 
Ib) ca iéch relatárea bíblico te astarél 
viata = RO: ca o relatare biblica sá 
prinda viata; DE: um einen Bibelbericht 
lebendig werden zu lassen (lit: dass er 
Leben ergreift) 

2) o módo cái astarel i atenţia le 
manusénghi = RO: modul care capátá 
(apucă) atenţia oamenilor; DE: Art, die 
die Aufmerksamkeit der Leute erfasst 
(erregt, auf sich zieht) 

3) cáste astarél pésco obiectivo = RO: 
pentru a-si atinge obiectivul; DE: um sein 
Ziel zu erreichen 

4) le buchia necesáro te astarél iéch iag = 
RO: lucrurile necesare pentru a aprinde 
un foc; DE: notwendige Dinge, um ein 
Feuer zu entfachen 

5) cána iech manús astarel te studiil i 
Biblia = RO: cánd o persoaná incepe sá 
studieze Biblia; DE: wenn eine Person 
beginnt, die Bibel zu studieren 


astarel amari atenţia > astarál amari atenția 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a prinde atentia noastrá, demn de remarcat 
erwecken (unsere Aufmerksamkeit), 
interessant sein 

frazá 


so astarél amari atenţia si că, pála i 
afirmátia anda o verséto 16... = RO: este 
demn de remarcat că, imediat după 
afirmația din versetul 16 ...; DE: 
interessanterweise folgt auf Vers 16 die 
Aussage: ... 


astarel-pe > astarel-pe, var: astardiol 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


1) a se prinde, a se atasa (de), a se alipi 
(de), a se agáta (de), a se alipi (de), 2) a se 
aprinde, a fi aprins 

1) sich festhalten an, sich klammern an, 
fest halten zu ..., 2) sich entbrennen, 
entbrannt sein 
vb/pas-refl; -r-el > -d- 
astar|&l-pe; perf: astard 


eä(s)-pe 


_26- 


exe: la) o lehóva astarel-pe zuralés lendar = 
RO: Iehova se atașează de ei; DE: Jehova 
hält fest zu ihnen 


Ib) me astaráv-ma tutar = RO: má 
alipesc de tine; DE: ich klammere mich an 
dich 

2) va cheréla len te astarén-pe holiátar = 
RO: va stárni mánia lor (lit: a se aprinde 
de mánie); DE: wird ihre Wut 
heraufbeschwören (lit: vor Wut entbrannt 
sein) 


astarimos > o astarimös 


RO: prindere 

DE: Fang 

cat: sm; -mos 

ort: nom: astarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: astarel 

exe: o astarimós le masengo = RO: pescuitul; 
DE: der Fischfang 


asupril > asupril, var: ustavel, asuprisarel 


RO: aasupri 

DE: unterdrücken 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: asuprjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
asuprisardleä(s) 

etim: rom 


asuprime > asuprime 
RO: asuprit 
DE: unterdrückt 
cat: adj invarar; part 
etim: part de la: asupril 


asuprirea > i asuprirea 
RO: asuprire 
DE: Unterdrückung 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: asuprirlea, -i; obl: -eä-, -én- 
etim: rom 


asado > așado, var: asiado, PV: achado 
RO: oprit, împiedicat, interzis 
DE: behindert, eingeschränkt, aufgehalten, 
angehalten, gestoppt, verboten 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: asadió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: asavel 


asardo > așardo, var: PV: aSardo 


RO: lăudat 

DE: gelobt, gepriesen 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: asardlö, -í, -6; obl: -é, -í, -é 

exe: asardo te avél o anáv le lehováso = RO: 
lăudat să fie numele lui lehova; DE: 
gepriesen sei der Name Jehovas 
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asarel > asarél, var: usarel, IRU: asarel, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


asarel 


a láuda 

loben, preisen 

vb/tr; -r-el > -d- 

asarlel; imp: -Ø! -én!; perf: asardleá(s); 
part: -6, -î, -é 


asarimos > o asarimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


laudä 

Lob, Lobpreis 

sm; -mos 

nom: asarilmös, -máta; obl: -mäs-, -matän- 


asavel > asavel, var: asiavel, IRU: achavel, PV: 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


achavel 


a opri (pe cineva sau ceva), a pune cápat, a 
împiedică (pe cineva) 

aufhalten (jemanden), Ende machen, 
anhalten, zuriickhalten, hindern, 
einschränken 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

asavlél; perf: asadleá(s); part: -6, -í, -é; 
ger: asavlindoí; / sau prez: asiavlel; perf: 
asiadleä(s) 

tr/cauz de la: asel 


asavel-pe > asavel-pe, var: asel po than 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se opri, a înceta 

anhalten, haltmachen, aufhören 

vb/refl; -v-el > -(v)d- 

asavlél-pe; perf: asadljeä(s)-pe; / sau prez: 
aslav|él-pe; perf: asiadleá(s)-pe 

refl de la: asavel 

ci va asavená-pe te den düma mái dur 
ánda o Isus = RO: nu vor înceta (a se 
opri) să vorbească despre Isus, DE: sie 
werden nicht aufhören, über Jesus zu 
sprechen 


asel > asél, var: asial, IRU: achel, PV: achel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a rämäne (in timp + locatie), a se baza 
(pe), 2) a tácea, a se potoli (de: vántul), a 
se calma, a se opri (de: ploaie) 

1) bleiben [zeitlich + órtlich], verbleiben, 
sich aufhalten, wohnen, sich gründen (auf), 
2) schweigen, sich legen (zB: der Wind), 
sich beruhigen, aufhören (zB: Regen) 
vb/itr; -s-el > -il- 

aslel; si: asijál; imp: as|O! -En!; perf: 
asilleá(s); 3p + part: -6, -í, -é; imp: as! dar 
si: así! 

san: äksit = rämänind, locuind 

la) con cherél i vóia le Devléschi asel 
ánda seá o tímpo = RO: con cherel i voia 
le Devleschi asel anda sea o timpo; DE: 
wer den Willen Gottes tut, bleibt fiir immer 
1b) lénghi dar mándar asél ándel 
manusénghe porúnci = RO: teama lor de 
mine se bazează pe porunci omeneşti; DE: 


SI] 


ihre Ehrfurcht vor mir gründet sich auf 
Regeln von Menschen 


2) vo phendeă la mareache: „As! As po 
than!”. Hai i barvál asili = RO: a zis 
mării: „Taci! Potoleste-te!”. Și vântul s-a 
potolit; DE: und sagte zu dem See: 
„Ruhe! Sei still!“ Da legte sich der Wind 


asel anda o mui > asel ánda o múi 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a tăcea, a nu spune nimic 
schweigen, nichts sagen 
frază 


cana ases ánda o mui sicavés că san 

maturo = RO: tăcerea arată (lit: când 
taci, arăţi) că esti matur, DE: sagst du 
nichts, zeigst du, dass du darüberstehst 


aşel ande pänrände angla > asel ande pánránde 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


anglá 

a rezista, a rămână la picioare în față 
standhalten, auf den Fiissen bleiben 
angesichts 

frază 


so ajutisardea les te asel ande pânrănde 
anglá cadál presiúni? = RO: ce l-a ajutat 
pe el sá reziste acestor presiuni?; DE: wie 
konnte er diesem Druck standhalten? 


asel contra (varecasche) > asel contra 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a rămâne împotrivă, a se împotrivi, a lupta 
impotriva, a-1 se opune (cuiva), a rezista 
(cuiva), a înfrunta, a sfida 

lit: gegen (etwas, jemanden) bleiben, 
widerstehen, widersetzen, entgegenstellen, 
entgegentreten, ankämpfen gegen, Stirn 
bieten, trotzen (jemandem) 

frazä 

a) sub/impers: nom > daisarás te asiás 
cóntra o baricanimós = RO: putem lupta 
impotriva egoismului; DE: wir kónnen 
gegen Egoismus ankämpfen 


b) sub/pers: gen > asen cöntra le 
Diavolósche hái vo va nasela tumendar = 
RO: impotriviti-va Diavolului, si el va fugi 
de la voi; DE: widersteht dem Teufel, und 
er wird von euch fliehen 


c) pron pers: gen > o Iehova asileá 
mánghe cóntra = RO: lehova mi s-a 
impotrivit; DE: Jehova hat sich gegen 
mich gestellt; tha asén cóntra lésche 
zuralé ándo pachiamós = RO: dar 
impotriviti-vá lui tari în credință; DE: 
doch widersteht ihm fest im Glauben 


asel dur (catar) > asél dur (catar) 


RO: 


DE: 


a rămână departe (de ...), a evita (ceva sau 
cineva) 
fernbleiben (von ...), aus dem Weg gehen 
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cat: 
exe: 


frazá 


va avéla aténto te asél dur cátar le buchia 
cdi... = RO: va fi foarte atentă să evite 
situațiile care ...; DE: er wird konsequent 
Situationen aus dem Weg gehen, die ... 


asel jiuvindo (pala / ande) > asél jiuvindó (pála / 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


ánde), var: asel jiuvindime 

a rámáne viu, a supravietui 

lebendig bleiben, überleben 

frazä 

pála > va aséna jiuvinde pála o 
Armaghedóno = RO: (ei) vor supraviețui 
(lit: vor rămâne viu după) 
Armaghedonului; DE: sie werden (lit: 
lebendig bleiben nach) Armageddon 
iiberleben 

ánde > iéch bari mulțimea va aséla 
Jiuvindi ándo baró necazo = RO: o mare 
multime va supravietui necazului celui 
mare (lit: in necazul ...); DE: eine große 
Volksmenge wird die grofe (lit: in der 
großen) Drangsal überleben 


aşel linistime > asel linistimé 


RO: 
DE: 
cat: 
asel po 
RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


asiado 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


asiavel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a pástra calmul 
Ruhe bewahren 
frazá 


than > asél po than, var: asél-pe 
a se opri, a face opriri 

anhalten, haltmachen 

frazä 


va aséla po than cáste dichel chichiva 
sucár thand = RO: va face unele opriri pe 
traseu pentru a vizita locuri interesante; 
DE: wird gelegentlich haltmacht, um sich 
etwas Interessantes anzusehen 


> asiadó, var: asado 

oprit, împiedicat 

behindert, eingeschränkt, aufgehalten, 
angehalten, gestoppt 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: asiadló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: asiavel 


> asiavél, var: asavel, IRU: achavel, PV: 
achavel 


a opri (pe cineva sau ceva), a pune cápat, a 
împiedică (pe cineva), a zádarnici (ceva), a 
dejuca (ceva) 

aufhalten (jemanden), Ende machen, 
anhalten, zurückhalten, hindern, 
einschränken, abhalten (von etwas) 
vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

aslavlél; perf: asiadjeä(s); ger: asiavjindoi 
tr/cauz de la: asel 

a) vo asiavél le marimáta pa seá i phuv = 
RO: el pune capát rázboaielor pe tot 


-28- 


pământul; DE: den Kriegen macht er 
weltweit ein Ende 

b) o Iehova asadea lesco plano = RO: 
Iehova a dejucat planul lui; DE: Jehova 
hielt ihn von seinem Plan ab 


asimos > o așimos, var: IRU: achipe, PV: achipe 
RO: oprire, întrerupere, pauză, odihnă 
DE: Pause, Unterbrechung, Rast 
cat: sm; -mos 
ort: nom: asilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 


asimos anda o mui > o asimós ánda o múi 


RO: tăcere 
DE: Schweigen 
cat: frază 


exe: o asimós ánda o mui si sumnacăi = RO: 
tácerea este de aur; DE: Schweigen ist 


Gold 
asundimos > o asundimós 
RO: auzul 


DE: Hören [sub], Gehör, Hörvermögen 

cat: sm; -mos 

ort: nom: asundilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: asunel 


asundiol > asundiól, var: asundol 


RO: ase auzi, a rásuna, a se räspändi 

DE: gehört werden, hörbar sein, man hört 
(gehört werden, aber auch: bekannt 
werden), verbreitet werden, erschallen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: asund(i)löl, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: asundilleá(s), 3ps şi: -Ó, -í 

etim: pas/refl de la: asunel 

exe: tumaró pachiamós ando Del asundiló peste 
seá = RO: credinta voastrá in Dumnezeu 
s-a ráspándit (= s-a auzit despre el) peste 
tot; DE: euer Glaube an Gott hat sich 
überall verbreitet (= von ihm wurde 


überall gehört) 
asundo > asundó 
RO: auzit 
DE: gehört 


cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: asundló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: asunel 

exe: o pachiamös avél pála le buchiá asunde = 
RO: credinţa vine în urma celor auzite; 
DE: der Glaube folgt also auf das Gehărte 


aşunel > asunel, var: IRU: asunel, sunel, PV: 
asunel 
RO: 1) a auzi, a asculta (= a-şi încorda auzul; a 
da atenție), 2) a asculta (= a da urmare) 
DE: 1) hören [vb], zuhören, 2) gehorchen 
cat: vbi/tr; -n-el > -d- 
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ort: 
etim: 


exe: 


asunlel; imp: -D! -en!; perf: asundleä(s); 
part: -6, -í, -é; dar si perf: asundinjeä(s) 
san: sru-; hindi: all / sunana; punj: HE 
/ suna = a asculta 

1) asunel + acu > le apostolii asundé le 
Devlés câi phendeă: = RO: apostolii l-au 
auzit pe Dumnezeu spunând; DE: die 
Apostel hörten Gott sagen 


2) asunel + abl > siave, asunén tumaré 
dadéndar = RO: copii, ascultați de 
părinții voştri; DE: Kinder, gehorcht 
euren Eltern 


asunel-pe > asunél-pe 


RO: ase auzi 
DE: gehört werden, man hört 
cat: vb/refl; -n-el > -d- 
ort: asunlél-pe; perf: asundleä(s)-pe 
exe: asunde-pe bare apláuze = RO: s-au auzit 
ropote de aplauze; DE: hörte man 
stürmischen Beifall 
ala > alá 
RO: dar, insä 
DE: aber, jedoch 
cat: conj 
etim: grec: alla / alla = dar, însă 
exe: din dialectul Gurbet, aus dem Gurbet- 
Dialekt 
atachil > atachil, var: atachisarel 
RO: aataca 
DE: angreifen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: atachlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
atachisardleä(s) 
etim: rom 
atento > aténto 
RO: atent 
DE: aufmerksam 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 
athado > athadó, var: athavdo 
RO: înșelat 
DE: getäuscht 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: athadlö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: athavel 


athadol > athadól 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se insela 

sich táuschen 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
athad(i)|öl, 1ps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: athadiljeâ(s); 3p + part: -6, -í, -é 
pas/refl de la: athavel 


athaimos > o athaimós, var: athavimos 


-29- 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


înşelatorie, cursă, capcană 

Täuschung, Betrug, Falle 

sm; -mos 

nom: athailmös, -máta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: athavel 


athavel > athavel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a insela, a fi ipocrit 

täuschen, betrügen, hereinlegen, 
heuchlerisch sein 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

athavlel; perf: athadļeá(s); part: -6, -í, -é; 
ger: athavlindoi 

o goghiaverimós de oprál ... ci athavel = 
RO: intelepciunea de sus este ... 
neipocritá; DE: die Weisheit von oben ist 
... nicht heuchlerisch 


atingiol > atingiól, var: atingol, azbal, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


atingiosarel 

a atinge 

beriihren 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
ating(i)|öl, Ipp: -osarás; imp: -osär! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
atingiosardleä(s); 

rom 


atotputernico > atotputérnico, var: o mai zuralo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


atotputernic 
allmáchtig 

adj invarar; -o 
rom 


atunci > atúnci, var: PV: atunci 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


atunci, apoi, după aceea 
dann, danach 

adv 

rom 


australiano > australiáno 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


australian 
australisch 

adj invarar; -o 
rom 


austriaco > austriáco 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


austriac 
österreichisch 
adj invarar; -o 
rom 


autoritatea > i autoritátea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


avel 1) 
RO: 


autoritate 

Autorität 

sf; -atea > pl: -áti 

nom: autoritlátea, -áti; obl: -ateá-, -átán- 
rom 


> avél 


1) a veni, a deveni | 2) viit: va avela = va 
veni, va deveni, dar s1: va fi, 3) pos: va 
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DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


avel 2) 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


avela [+ acu] = va avea, 4) con: te avel = 
sá viná, sá deviná, sá fie, 5) o actiune 
viitoare în trecut: avel [la impferfect] + te 
+ alt verb = avea sá ..., urma sá ... 

1) kommen, werden | 2) viit: va avela = 
wird kommen, wird werden, aber auch: 
wird sein, 3) pos: va avela + acu = wird 
haben, 4) con: te avel = dass .... kommt, 
dass ... wird, dass ... ist, 5) eine künftige 
Aktion der Vergangenheit: avel [im 
Imperfekt] + te + alt verb = würde ... 
vb/itr; -v-el > il 

avlel; imp: -D! -én!; ger: -indoi; perf: 
avilleá(s); 3ps şi: -6, -î; part: -6, -I, -é 
san: aya, ayati = a deveni; Matras > san: 
bhavá = a deveni, a exista 

1) mistó avileán! = RO: bine ai venit! 
DE: herzlich (bist du) willkommen! / 
mistó avilé! = RO: bine aţi venit! DE: 
herzlich (seid ihr) willkommen! 

2) viit > va avéla te risarés-tu párpale = 
RO: te vei întoarce (lit: va fi să te întorci 
înapopi); DE: wirst du zuriickkehren (lit: 
wird sein, dass du zurückkehrst) 


3)pos > les va avéla-les mila = RO: lui îi 
va fi milă, DE: er wird Mitleid haben 

4) con > te avél sfintomé chió anáv = RO: 
sá fie sfintit numele táu; DE: dein Name 
soll geheiligt werden (lit: dass wird 
geheiligt) 

5) actiune viitoare In trecut > so avélas (= 
impf) te intámplól-pe ángla i distrúgerea le 
lerusalimöschi? = RO: ce avea să se 
întâmple înainte de distrugerea 
Ierusalimului ?; DE: was sollte (würde) 
der Zerstörung Jerusalems vorausgehen? 


> ave, var: avel-pe 

a se întâmpla 

geschehen, passieren 

vb/impers 

impers: doar 3ps 

a) I Revelátia, o capitolo 19, sicavél so va 
avéla pála codoiá = RO: Revelatia, 
capitolul 19, aratá ce se intámpla apoi; 
DE: Offenbarung, Kapitel 19 beschreibt 
(zeigt), was als Nächstes geschieht 

b) so va avéla codolénta cai = RO: ce li 
se va intámpla celor care ...; DE: wie 
geht es mit denen aus, die ... 


avel amal > avél amál [+ instr/soc] 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a deveni prieten, a se împrieteni 

Freund werden, sich anfreunden 

frază 

aven amală lenta = RO: imprieteniti-vá cu 
ei; DE: freundet euch mit ihnen an 


avel parpale > avel pärpale 
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RO: areveni 
DE: zurückkommen 
cat: frazä 


avel phangle > avel phangle 
RO: afı uniti, legati 
DE: vereint sein, gebunden sein 
cat: frazä 


aver > aver 

RO: alt, altä, alți, alte 

DE: andere 

cat: pron indef + adj 

ort: pron m/sg> nom: avâr|; obl: -és-; dar 
si: avres-; m/pl> nom: aver|®; obl: -En-; 
dar si: avrén- 
pron f/sg> nom: aver|®; obl: -á-; dar si: 
avrä-; f/pl > nom: aver|®; obl: -án-; dar 
si: avrán- 
adj (= aver + sub) > nom: avâr|; obl: - 

etim: san: ápara [p > v] = un alt 

exe: pron > te las sáma iéch avréstar (abl) = 
RO: să ne interesám unii de alții (lit: unul 
de altul); DE: lasst uns aufeinander (= 
einer auf den anderen) achten 
adj = aver + sub > te dichel văreso avere 
iachenta (instr) = RO: a vedea ceva cu 
alți ochi; DE: etwas mit anderen Augen 
sehen 


aver bacrea > le aver bacred 


RO: alte oi 
DE: andere Schafe 
cat: frazä 


aver choniva > aver chöniva, var: averchoniva 


RO: altcineva 

DE: jemand anderer 

cat: pron indef 

ort: obl: aver chaniväs- / averchanivás- 
etim: aver + choniva 


aver vareso > avér váreso 


RO: altceva 

DE: etwas anderes 
cat: pron indef 

ort: obl: aver varesós- 
etim: aver + väreso 


aver varesar phendo > aver varesar phendö 
RO: adicä, si anume, cu alte cuvinte, altfel spus 
DE: nämlich, anders gesagt, mit anderen 
Worten, anders ausgedrückt 
cat: frazä 


averendar > averéndar 


RO: de la alții 
DE: von anderen 
cat: pron indef 
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exe: so daisaras te sichioas averendar = RO: 
ce putem învăţa de la alții; DEwas wir von 
anderen lernen können 


averende > averende, var: avrende 
RO: la alții 
DE: bei anderen 
cat: pron indef 
etim: loc/pl de la: avér > obl/pl: averen + de 


avertismento > o avertisménto 


RO: avertisment 

DE: Warnung 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: avertisméntlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 


avertizol > avertizól, var: avertizosarel 


RO: a avertiza 

DE: warnen 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: avertiz|öl, lpp: -osaräs; imp: -osär! (- 
osáo!) -osarén!; part: -ámé (dar si: -omé); 
perf: avertizosardleá(s) 

etim: rom 


avimos > o avimós 


RO: venire 

DE: Kommen, Ankunft 

cat: sm; -mos 

ort: nom: avilmös, -máta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: avel 


avorto > o avörto 


RO: avort 

DE: Abtreibung 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: avórtlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 


Avraam > Avradm 


RO: Avraam 

DE: Abraham 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: Avraám]; obl: -ós- 

avreal 1) > avreál 

RO: pe dinafară, în afară, în afară de 

DE: außen, außerhalb 

cat: adv/abl; -al 

etim: avri + -al 

exe: tesiós pe árca bitúmo andrál thai avreal = 
RO: sá acoperi arca cu catran pe 
dinăuntru si pe dinafară; DE: überzieh 
die Arche innen und außen mit Teer 


avreal 2) > avreál 


RO: afară de, în afară de, cu excepția 

DE: außer, ausgenommen, mit Ausnahme von 
cat: prep/loc 

etim: avri + -al 


a 


exe: 


te na avél tut avér devlá avreál mándar = 
RO: sá nu ai alți dumnezei în afară de 
mine; DE: du sollst außer mir keine 
anderen Götter haben 


avri > avri 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


afará 

draussen, heraus 

adv 

tárdel avrí ánda péngo iló = RO: a trage 
afará din inima lor (= a scoate afará, a 
îndepărta); DE: herausziehen aus ihrem 
Herzen (= entfernen) 


azbal > azbál, var: atingiol, atingol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


a atinge 

beriihren, antasten 

vb/tr; -al > -ai- 

azblál; imp: -á!, -án!; perf: azbaijém, -eän, 
-eä, -eäm, -é(n), -é, dar si: azbaijém, -án, - 
á, -ám, -é, -é 

azbá seá so si lésco = RO: atinge-te de tot 
ce are; DE: taste alles an, was er hat 


azbavel > azbavél 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a face pe cineva sá se simtá (incomod) 
atins, a jigni, a supára, a necáji, a tulbura, 
a enerva 

jemanden [unangenehm] berührt sein 
lassen, kränken, beleidigen, verärgern, 
ärgern, nerven, belästigen 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

azbavlel; perf: azbadleá(s); ger: 
azbavlindoi 

dastil-pe ca chöniva te azbavel-ame, chiar 
cana lesche cuvintea sile misto 
intentionime = RO: poate cá cineva sá ne 
Jigneascä, chiar cänd cuvintele sale sunt 
bine intentionate; DE: es kann sein, dass 
uns jemand kränkt, auch wenn er es nicht 
böse meint 
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B 


Babilono > Babilöno 


RO: Babilon 

DE: Babylon 

cat: sm, nume; 0 

ort: nom: Babilönlo; obl: -ös- 


bacri > ibacri 


RO: oaie feminină 

DE: Schaf (weiblich), Mutterschaf 

cat: sf; -i> pl: -ia / -ea 

ort: nom: bacrlí, -eá; obl: -eá, -eán ; dar sí > 
nom: -í, -14; obl: -íá-, -íán 

etim: pun]: / bakkari 

exe: 200 bacreá hai 20 bacré = RO: 200 de oi 
si 20 de berbeci; DE: 200 Schafe, 20 
Schafbócke 


bacriorro > o bacriorrö, var: bacrisorro, 

bacrorro 

RO: mielusel, miel 

DE: Lämmchen, Lamm 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: bacrisorr|ö, -é; obl: -és-, -6n- 

exe: le sáma pe mänre bacriorre = RO: paste 
mieii mei (de fapt: mileusei); DE: weide 
meine Lämmer (eigentlich: Lämmchen) 


bacro > o bacró, var: mielo 


RO: 1) oaie masculin, berbec, 2) miel 

DE: 1) Schaf (männlich), Schafbock, Widder, 
2) Lamm 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: bacrló, -é; obl: -és-, -En- 

etim: san: varkara [v > b; rk > k] = caprá; punj: 
SHIT / bakkara; nepal: MAT / bakhrä 

exe: 1) 200 bacreá hai 20 bacré = RO: 200 de 
oi si 20 de berbeci; DE: 200 Schafe, 20 
Schafbócke 


2) amári salvárea (hastraimós) avél le 
Bacrestar = RO: salvarea o datoram 
Mielului; DE: unsere Rettung verdanken 
wir dem Lamm 


bahtalo > bahtalö, var: IRU + PV: baxtalo, -i, -e 


RO: fericit, norocos 

DE: glücklich 

cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

ort: nom: bahtal|o, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: pers: «3 / bakht = noroc; baht + -alo 


bal > o bal 
RO: păr 
DE: Haar 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: bar], -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: väla [v > b] = păr, coadă; hindi: TA / 
baal = pár 
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balai > i balaí, var: IRU: balaní, balaj (j = i); PV: 

balani 

RO: 1) lighean, basin, troacá, albie, 2) chiuvetá 

DE: 1) Becken, Trog, Mulde, 2) Waschbecken 

cat: sf; -i > pl: -ia 

ort: nom: balail®, -á; obl: -á-, -án- 

exe: te cħerés iéch balai ánda harcum = RO: 
să faci un lighean de aramă; DE: mach 


ein Kupferbecken 
balauro > o baláuro 
RO: balaur 
DE: Drache 


cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: baläurlo, -i; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 


balo > o baló 


RO: porc 

DE: Schwein 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: balló, -é; obl: -és-, -én- 

etim: san: bālo = tânăr, prost, naiv 
balval > i balvál, var: barval 

RO: vânt 

DE: Wind 

cat: sf; -Ø < pl: -ia / -ea 

ort: nom: balväll®, -iä; obl: -iá-, -iän-; dar si > 

nom: -Ø, -eá; obl: -eá-, -eán-; 
etim: san: bálavat = puternic 


banghiarel > bangħiarél, var: banghearel 


RO: a îndoi, a incovoia, a strämba, a face 
strämb, inclina, a pleca (de: urechea), a 
denatura (de: adevärul) 

DE: biegen, krümmen, krumm machen, 
verengen, neigen, verbiegen, verdrehen 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: banghiarjél; perf: banghiardjeá(s) 

etim: tr/cauz de la: bango 

exe: a) tena banghiarás o can ca le sicaimáta 
apostáto = RO: sá respingem învățăturile 
apostatilor (lit: sá nu înclinăm urechea 
către ...); DE: wir müssen die Lehren von 
Abtrünnigen zurückweisen (lit: ihnen kein 
Ohr neigen) 

b) na banghiaras o ciacimös = RO: nu 
denaturám adevárul; DE: wir vedrehen 
nicht die Tatschane (lit: Wahrheit) 


banghiarel o can > banghiarél o can 


RO: a inclina urechea, a da atenţie 

DE: Ohr neigen, Ohr leihen, Aufmerksamkeit 
schenken 

cat: frazä 


exe: tena banghiaras o can ca le buchia 
jiungale = RO: sá nu dăm atenţie 
calomniilor (lit: lucrurilor răutăcoase); 
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DE: schenken wir boshaften Äußerungen 
kein Gehör 


banghiol > banghiól, var: bangol 
RO: ase apleca, 
DE: sich krümmen, niederbeugen 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: bangfhi)löl, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: -6! -6n!; perf: banghilleá(s) 
etim: pas/refl de la: bango 


bango > bangó 
RO: strâmb, schiop 
DE: krumm, lahm 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: bang|6, -hí, -hé; obl: -é, -í, -é 
etim: san: vakrá [v = b] = strâmb; san: vankya 
[v = b] = flexibil; bhañj = a rupe, a îndoi; 
hindi: AWTST / langada = sciop 
banita > i bánita 
RO: banitä 
DE: Scheffel 
cat: sf;-a> pl: -e 
ort: nom: bánitla, -e; obl: -ä-, -6n- 
etim: rom 


bar 1) > i bar 
RO: 1) grădină, curte, 2) gard 
DE: 1) Garten, Hof, 2) Zaun 
cat: sf; -Ø> pl: -a 
ort: nom: bar], -á; obl: -á-, -án- 
etim: san: värja = gard; punj: EZ / vara [v > b] 
= gard; hindi: TS / baad = gard 
bar 2) > o bar, var: IRU: barr, PV: bai 
RO: piatră 
DE: Stein 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: bar], -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: vrt [v > b] = a întoarce, a rostogoli, a 
roti; hindi: / baaree = a întoarce 


Bar le Jiuvleanghi > i Bar le Jiuvleánghi 


RO: Curtea Femeilor 
DE: Vorhof der Frauen 
cat: frază 


bar regalo > i bar regalo 


RO: curte regală 

DE: Königshof 

cat: frază 

bare ileia > bare ileia 

RO: lit: cu inima mare, generos, primitor, 
ospitalier 

DE: lit: mit goßem Herzen, großherzig, 
großzügig, freigibig, bereitwillig, 
gastfreundlich 

cat: frază 

exe: te avás bare iléia = RO: să fim ospitalieri, 
DE: nehmen wir andere gastfreundlich auf 
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barem > bärem 
RO: cel puţin, măcar 
DE: wenigstens, zumindest, nicht einmal (bei 
Verneinung) 
cat: adv 
etim: serb: Gapem / barem = cel puţin 


exe: a) te del telé bárem dúi kilogramea = RO: 
sá dea jos măcar două kilograme; DE: 
wenigstens zwei Kilogramme abzunehmen 
b) neg > ci bárem iéch = RO: nici măcar 
unul; DE: nicht ein einziger (= nicht 
einmal einer) 


bari mulțimea > i bari mulțimea 


RO: mare mulțime 
DE: große Volksmenge 
cat: frazä 


bari paj > i barí páj 
RO: mare [sub] 


DE: Meer 
cat: frazä 


bariardo > bariardö 
RO: mărit, înmulțit, prelungit 
DE: vergrößert, vermehrt, verlängert 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: bariardlö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: bariarel 


exe: lésche ghiesá ci va mái avéna bariarde = 
RO: zilele nu i se vor prelungi (lit: nu vor 
fi prelungite); DE: ihre Tage werden nicht 
verlängert 


bariarel > bariarel 


RO: acreste (pe cineva, ceva), a face mare, a 
dezvolta, a cultiva 

DE: aufziehen, großziehen (auch im Sinne von: 
erziehen), vergrößern, entwickeln, arbeiten 
an, kultivieren 

cat: vbitr; -r-el > -d- 

ort:  bariarjél; perf: bariard 

etim: tr/cauz de la: baro 


eá(s); part: -6, -i, -é 


exe: a) bariarén tumáre siavén ándi disciplina 
= RO: cresteti-i pe copii vostri in 
disciplina; DE: erzieht eure Kinder mit 
Unterweisung 
b) bariar calități crestino = RO: cultivă 
calități creştine; DE: arbeite an 
(entwickle) christlichen Eigenschaften 


bariarel mai dur > bariarel mäi dur 


RO: a continua sá creascá, a continua sá cultive 

DE: fortfahren zu vergrößern, fortfahren zu 
kultivieren 

cat: frazä 


bariarimos > o bariarimös 


ae 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


crestere 

Aufziehen, Großziehen, Wachstum, 
Zunahme 

sm; -mos 

nom: bariarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

sub de la: bariarel 


baricanes > baricanes 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


mändru, arogant 
stolz 

adv; -es 

de la: baricano 


baricanimos > o baricanimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


mändrie 

Stolz 

sm; -mos 

nom: baricanilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matán- 

sub de la: baricano 


baricano > baricanó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mändru, arogant 

stolz 

adj, -0,-i,-€ 

nom: barican|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: baro 


barimos > o barimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) márime, imensitate, 2) mándrie 

1) Größe, Unermesslichkeit, 2) Stolz 

sm; -mos 

nom: barilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: baro 

1) o barimös le universósco = RO: 
imensitatea universului; DE: die Weite 
(Grófe) des Universums 

2) phuchiarde barimastar = RO: umflati 
de mändrie; DE: aufgeblasen vor Stolz 


bariol > bariöl 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a creste [itr], aprogresa, a se face mare 
[refl], a se dezvolta 

wachsen, zunehmen, aufgehen (Teig), 
Fortschritte machen, sich groß machen, 
sich vergößern, sich vermehren, sich 
entwickeln 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

barilöl, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; imp: 
-6! -ön!; perf: barilleá(s) > 3ps si: -6, -í; 
part: -6, -I, -é 

pas/refl de la: baro 

tumari iubirea te bariól [itr] sed mai but = 
RO: iubirea voastrá sá creascá tot mai 
mult; DE: eure Liebe überströme 
(wachse) mehr und mehr 


bariol o ilo > bariöl o ilö, var: ilo bariol 
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RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


baro > 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


a se bucura, a se Incänta, a se emotiona, a 
fi incäntat, a fi emotionat, a fi impresionat, 
a fi mándru (de cineva) 

sich erfreuen, sich begeistern, erfreut sein, 
begesitert sein, überwältigt sein, fasziniert 
sein, stolz sein (auf jemanden), staunen 
frazä 

a) le ciacimáta bíblico barión mánró ilö = 
RO: adevărurile biblice ma încântă (lasa- 
mi inima să crească); DE: die biblischen 
Wahrheiten erfreuen mich (lassen mein 
Herz wachsen) 


b) ce but bariól o iló le lehovásco cána 
dichel ca vi amén pachiás-ame pherdé 
tromái ande situații phare = RO: cât de 
mândru este lehova când vede că si noi ne 
încredem în el curajoși în situaţii dificile; 
DE: Jehova ist bestimmt auch stolz auf 
uns, wenn er sieht wie wir in schwierigen 
Situationen mutig für unseren Glauben 
einstehen 


c) cána citisarás sed o Psálmo, amaró iló 
bariól = RO: citind intregul psalm, 
suntem impresionați (emotionafi) ; DE: 
beim Lesen dieses Psalms kann man 
einfach nur staunen (sind wir überwältigt) 
d) o ilö codolengo machle bariól = RO: 
este emotionant pentru cei unsi; DE: für 
die Gesalbten ist es faszinierend 


baró 

1) mare [adj], matur, 2) important, 
semnificativ, grav (de: pácat) 3) sofisticat, 
pompos (despre cuvinte) 

1) groß, reif, 2) wichtig, bedeutend, 
schwer (zB: Sünde), 3) hochtrabend, 
pompös (über Worte) 

adj, -0,-i,-e 

nom: barló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

san: vadra [v = b; dr =r]; hindi: bară = 
mare 


1) tha o zuraló habén si ánda le baré 
manusá = RO: însă hrana solidă este 
pentru oamenii maturi; DE: die feste 
Nahrung dagegen ist für reife Menschen 
2) vo cărdeá iéch baró pácáto = RO: el a 
păcătuit grav (lit: a comis un păcat grav); 
DE: er beging eine schwere Sünde 

3) vo ci folosisardeá cuvíntea baré = RO: 
el nu a folosit cuvinte sofisticate; DE: er 
drückte sich nicht hochtrabend aus 


Baro Babilono > o Baró Babilöno 


RO: 
DE: 
cat: 


Babilonul Cel Mare 
Babylon die Große 
frază 


baro ghies > o baró għiés 


RO: 


sărbătoară, zi de sărbătoare, ospăț 


= 052 


DE: Feiertag, Fest, Festmahl 
cat: frazä 
baro mudarimos > o barö mudarimös, var: baro 

mundarimos 

RO: genucid 

DE: Völkermord 

cat: frazä 

ort: pl: bar& mudarimäta 


baro necazo > o baró necázo 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


necazul cel mare, marele necaz 

große Drangsal 

frazá 

ándo timpo so pasiól o baró necazo = RO: 
pe măsură ce ne apropiem de necazul cel 
mare; DE: je näher die „große Drangsal “ 
riickt 


barvalimos > o barvalimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


bogăţie, comoară 

Reichtum, Wertvolle (das), Schatz 

sm; -mos 

nom: barvalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: barvalo 

cáste arachés cúci barvalimáta spirituálo 
= RO: pentru a scoate la lumina (lit: a 
gási) comori spirituale; DE: um geistige 
Schätze zu entdecken 


barvalo > barvalö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bogat 

reich 

adj, -0,-i,-e 

nom: barvallö, -í, -é; obl: -é, -i, -€ 
san: bálavat = puternic 


basavel > basavél 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a cánta (un instrument) > lit: a face sá sune 
spielen (ein Instrument > lit: es klingen, 
tónen lassen) 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

basavlél; perf: basadleá(s); ger: 
basavlindoi 

tr/cauz de la: basel 


basimos > o basimós, var: basámos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


zgomot, vuiet 

Lárm, Brausen, Getóse, Tosen 

sm; -mos 

nom: basilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matán- 
sub de la: basel 


basel > basel, var: basol, IRU: basel, PV: bazel 


RO: 
DE: 


cat: 


1) a suna, 2) a vui, a scoate un zgomot, a 
tipa, a urla, 3) a látra 

1) klingen, tónen, 2) Geráusch machen, 
kreischen, briillen, 3) bellen 

vb/itr; -s-el > -l- 
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ort: 


etim: 


baslél; imp: -D! -én!; perf: baslleá(s); 3ps 
ŞI: -Ó, -I; part: -Ó, -Í, -é; 

san: vas > väsyati [v > b] = a urla, a mugi, 
a báhai, a croncáni 


basno > o basnó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


baza > 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cocos 
Hahn 

sm; -o > pl: -e 

nom: basnló, -é; obl: -és-, -En- 
i báza 

bazä 

Grundlage 

sf; -a > pl: -e 

nom: bäzla, -e; obl: -ä-, -En- 
rom 


bazol-pe > bazöl-pe, var: bazosarel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 


ort: 


etim: 


a se baza 

sich griinden, gegriindet sein, basieren 
vb/refl; -ol (1pp: -osaras) + pe > -osard- + 
pe / -osail- 

baz|6l-pe, (pp: -osarâs-ame; imp: -osár-tu! 
(-osâo-tu!) -osarén-tume!; part: -omé; 
perf: bazosardleá(s)-pe, dar si: 
bazosäillea(s), 3p si: -o, -1, -e; 

rom 


bazome > bazomé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
bärs > 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


bazat 

basierend, gestützt, gegründet 

adj invarar; part 

part de la: bazol 

o bars, var: ber 

an 

Jahr 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: bärs|®, -á > dar si: -Ø; obl: -és-, -én- 
san: varsá [v > b] = an 

sode bárs si tu? = RO: câţi ani ai tu? DE: 
wieviel Jahre bist du? 


bäjbäil > bâjbâil, var: bâjbâisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a bâjbâi 

tappen, herumtappen (im Finstern) 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

bajbálíl, Ipp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; perf: -isardeä(s) 

rom 


bästräl > bâstrăl, var: bistrel, bistral, bistarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a uita 

vergessen 

vb/tr; -r-al > -ad- 

bästrjäl > -av, sau: bástriél; perf: 
bästärdleä(s); imp: bästär! bästren! 

san: vi-smr [v > b] = a uita (de la: smr=a 
se aminti) 


belgiano > belgiáno 


-36- 


RO: belgian 
DE: belgisch 


cat: 


adj invarar; -o 


beng > o beng, var: demono 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


demon, drac, diavol, ticálos 

Dámon, Teufel, Schurke 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: beng|®, -á; obl: -és-, -én- 

Rishi > de la: bang = strâmb; Calvet + 
Boretzky > san: vyanga [vy > b] = 
desfigurat, schilodit, deformat 

a) o Isús mardéa-pe cóntra o Satán hái 
lesche benga = RO: Isus a luptat 
împotriva lui Satan si a demonilor, DE: 
Jeus kämpfte gegen Satan und die 
Dämonen 

b) o puranó sap, codó cai busiól Beng hai 
Satan = RO: sarpele cel vechi, cel numit 
Diavol si Satan; DE: die Urschlange, 
Teufel und Satan genannt 


bes hanti > bes hánti 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


stal un pic!, asteaptá un pic! 

warte (etwas)! 

frazá 

besén bau! = RO: stati un pic! / astepati 
un pic! DE: wartet (etwas)! 


bes-tuche > bés-tuche 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


aseazä-te! 

setz dich! 

frazä 

besen-tumenghe! = RO: asezati-va! DE: 
setzt euch! 


besel > besel, var: besäl 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


1) a sta, a şedea, 2) a locui, 3) a rămâne 
(loc), a aştepta (timp) 

1) stehen, sitzen, 2) wohnen, 3) bleiben, 
warten 

vb/itr; -s-el > -l- 

besjel; imp: -Ø! -én!; perf: beslleá(s); 3ps 
şi: -Ó, -Î; part: -Ó, -Í, -é; 

san: vis [v > b] = a intra; san: upavis = a se 
aseza 

la) amaró Del, cdi besél po tróno = RO: 
Dumnezeul nostru, care stá pe tron; DE: 
unser Gott, der auf dem Thron sitzt 

1b) o baró printo cái besél ándo mistimós 
ché poporósco = RO: marele print care 
sta in favoarea poporului táu; DE: der 
große Fürst, der für dein Volk eintritt (lit: 
steht) 


2) ci va cheréna chără ca aver chóniva te 
besél ánde lénde = RO: nu vor construi 
case ca altcineva să locuiască în ele; DE: 
sie werden nicht Häuser bauen, damit es 
ein anderer bewohnt 
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3) vói délas dúma cáring o losif... te sovél 
laia sau te besel pása late = RO: ea îi 
vorbea lui Iosif... să se culce cu ea sau să 
stea cu ea (să rămână lângă ea); DE: sie 
redete auf Joseph ein ... sich zu ihr zu 
legen oder bei ihr zu bleiben 


besel [+ instr] > besél [+ instr] 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a sta cu ..., a locui cu ..., a petrece timp cu 


sitzen bei ..., leben mit ..., wohnen bei ..., 
sich abgeben mit ..., zusammensein mit ..., 
Zeit verbringen mit ... 

frazä 


a) vo beslea lenta = RO: ela petrecut 
timp cu ei; DE: er hat Zeit mit ihnen 
verbracht 

b) ci besav le manusénta cái athaven = 
RO: nu má însoțesc (stau) cu oamenii 
înşelători; DE: mit betrügerischen 
Menschen gebe ich mich nicht ab (sitze ich 
nicht) 


besel ande iech than > besel ande iech than 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a locui impreuná, a sta impreuná, a sta in 
compania, a avea legáturá 

beisammen wohnen, zusammensitzen, 
Umgang haben 

frazá 


a) so sucár si ca le phrala te besen ande 
iech than ándi unitatea = RO: ce plăcut 
este ca fraţii să locuiască împreună în 
unitate; DE: wie angenehm ist es doch, 
wenn Briider in Einheit zusammenwohnen 


b) te na mái besen ande iéch than 
varecăsa casche phenel-pe phral = RO: să 
nu mai aveţi legături cu cineva numit frate; 
DE: mit jemanden, der Bruder genannt 
wird, keinen Umgang mehr zu haben 


besel tele > besel tele 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a se aseaza 
sich niedersetzen, sich hinsetzen 

frazá 

a) bes tele = RO: stai jos; DE: setz dich 
b) vo phendea savorénghe te besen tele pi 
ciár zelenó = RO: el le-a poruncit tuturor 
sá se întindă in grupuri pe iarba verde; 
DE: er forderte alle auf, sich in Gruppen 
auf das grüne Gras zu setzen 


besimos > o besimos, var: beslimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


sedere 

Aufenthalt, Wohnsitz 

sm; -mos 

nom: besilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 


Betania > Betania 


RO: 
DE: 


Betania 
Bethanien 


BT 


cat: sf, nume; -a etim: 
ort: nom: Betanila; obl: -á- exe 
Betleemo > Betleémo 


RO: Betleem 
DE: Bethlehem 


bi + dos 

o Nóe sás-lo bi dosaco máscar le manusd 
= RO: era ireprosabil printre oamenii; 
DE: Noah führte ein einwandfreies Leben 
unter den Menschen 


cat: sm, nume; -o bi lajavesco > bi lajavésco, var: bilajavesco 


ort: nom: Betleem|o; obl: -ós- RO: 


nerusinat, fárá rusine, obraznic 


bezăh > o bezáh, var: bezeh, IRU + PV: bezex DE: dreist, unverschämt, frech, schamlos 
RO: päcat cat: frazä 
DE: Sünde bi goghiaco > bi goghiáco, var: bigoghiáco 
cat: sm; -Ø > pl: -a B En RO: färä minte, necugetat 
ort: nom: bezăh|, -á; obl: -és-, -én- DE: ohne Hirn, gedankenlos, töricht 
etim: pers: soë / bezeh = vinovăţie cat: adv 
bezăhalo 1) > o bezăhaló, var: bezehalo etim: bi + goghi [m/gen] 
RO: păcatos [sub] exe: níci te den dúma bigoghiáco = RO: nici 
DE: Sünder vorbirea necugetatá; DE: noch törichtes 
cat: sm; -o > pl: -e Reden 
ort: Gees SE e obl: -és-, -én- bi merimasco > bi merimásco, var: bimerimasco 
etim: de la: beza -alo RO: feminie 
bezăhalo 2) > bezăhaló, var: bezehalo DE: unsterblich (lit: ohne Sterblichkeit) 
RO: păcătos [adj] cat: frază ` 
DE: sündig etim: bi + merimos 
cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo exe: iéch viata bimerimásco hái bichernimásco 
ort: nom: bezáhalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é = RO: o viaţă [caracterizată] de nemurire 
etim: bezăh + -alo şi neputrezire; DE: sie erhalten 
bi > bi Unsterblichkeit und Unverweslichkeit 
RO: fără bi pachimasco > bi pachimasco 
DE: ohne RO: färä credintä 
cat: prep DE: ohne Glauben 
ort: bi+gen/m cat: frazä 
EN, SB es 
etim: = vi [v > b]; hindi: INAT / binä pref bite > bite 
exe: a) + sub: pai > gen/m: paiésco > neg: bi E Ge 
paiesco [hindi: bină pani ka] = RO: fără SE Ge 
apá (= arid); DE: ohne Wasser (= Se b J 
Hoeken) etim: be + te 
b) + pron pers: voi > gen/m: láco > neg: bi te încherel-pe parpale > bi te incherel-pe 
bi láco = RO: fără ea; DE: ohne ihr párpale 
bi chernimasco > bi chernimásco, var: NA aa ee ückzuhal h 
ee : ohne sich zurückzuhalten, ohne 
RO Se Zurückhaltung, ohne Bedenken 
` neputrezire cat: frazä 
DE: unverweslich (lit: ohne Verweslichkeit) , : ; ea A P 
See, SE exe: vo daisardea te del bi te încărel-pe párpale 
GE EE EE sfáturi = RO: le-a putut da fără retineri 
f sfaturi; DE: er konnte sich frei fühlen Rat 
exe: iéch viata bimerimasco hái bichernimásco zu geben 
= RO: o viaţă [caracterizată] de nemurire de o , ne 
si neputrezire; DE: sie erhalten biajucherdo > biajucherdo, var: biajucárdo 
Unsterblichkeit und Unverweslichkeit RO: neasteptat 
bi dosaco > bi dosaco, var: bidosaco EN ae 
RO: fără cusur, ireprosabil, integru, incoruptibil See ham: biajucherd]6, -1, -é; obl: -é, -í, -é 
DE: ohne Fehler, fehlerlos, untadelig, tadellos, etim: bi + ajucherdo 
makellos, integer, ein einwandfreies Leben , | À 
führend bibahtalo > bibahtaló 
cat: frază RO: nenorocit 
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38- 


DE: unglücklich, elend 
cat: adj, -o,-1,-e 


ort: nom: bibahtalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


etim: bi + bahtalo 
bibi > i bibi 

RO: matusä 

DE: Tante 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: bibil®, -á; obl: -á-, -án- 

etim: hindi: 


mătuşă 

Biblia > i Bíblia 
RO: Biblie 
DE: Bibel 


cat: sf; -a> pl: -i 
ort: nom: Biblila, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


biblico > bíblico 
RO: biblic 
DE: biblisch 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 


biboldo > biboldö, var: neboldo 
RO: nebotezat 
DE: ungetauft 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: biboldló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: bi + boldo 


bichindiol > bichindiól, var: IRU + PV: bikindol 


RO: ase vinde 
DE: sich verkaufen 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 


ort: bichind(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: bichindiljeâ(s) > 3ps şi: -6, -î; part: - 


6, -Í, -é 
etim: pas/refl de la: bichinel 
bichindo > bichindó 
RO: vândut 
DE: verkauft 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: bichindjó, -í, -é; obl: -é, -1, - 
etim: part de la: bichinel 


bichinel > bichinel, var: IRU + PV: bikinel 


RO: a vinde 
DE: verkaufen 
cat: vbi/tr; -n-el > -d- 


ort: bichinlel; perf: bichindleä(s); part: -6, -í, - 
é 


etim: bi + chinel; san: vi-krinäti 
bichirado > bichiradó 

RO: nefiert, crud 

DE: ungekocht, roh 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: bichirad]6, -í, -é; obl: -é, -í, 
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/ bibi = doamná; indo: bibi = 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


bidarano > bidaranó, var: bidarando, bidaralo 


neinfräcat 

furchtlos 

adj, -0,-i,-e 

nom: bidaran|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
bi + darano 


bidosalo > bidosaló 


nevinovat 

unschuldig, schuldlos 

adj, -0,-i,-e 

nom: bidosalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

bi + dosalo 

vo daisardea te del bi te încărel-pe párpale 
sfáturi = RO: le-a putut da fără retineri 
sfaturi; DE: er konnte sich frei fühlen Rat 
zu geben 


biladilo > biladilö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


bilado 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


topit 

geschmolzen 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: biladilló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: biladiol 

o iv biladilo = RO: zăpada s-a topit; DE: 
der Schnee ist geschmolzen 


> biladö 

topit 

geschmolzen 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: biladió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: bilal 

na cherén tuménghe devla ánda sastri 
biladó = RO: nu vá faceti dumnezei din 
metal turnat (lit: topit); DE: macht euch 
keine Gótter aus gegossenem (lit: 
geschmolzenem) Metall 


bilajiavno > bilajiavnó, var: bilajiavuno 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


fárá rusine, nerusinos, indräznet 
ohne Scham, schamlos, dreist, frech, 
unverschämt 

adj, -0,-i,-e 

nom: bilajiavnló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
bi + lajiavno 


biladiol > biládiol, var: biliol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a se topi 

schmelzen [itr] (= es schmilzt etwas), sich 
auflósen 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
biläd(i)lol, Ips: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: bilädillea(s) > 3p + part: -o,-i,-e 

le phanglimáta pa lesche vasta biladilé = 
RO: legáturile de pe mäini i s-au topit; 
DE: die Fesseln an seinen Händen lösten 
sich auf 


bilal > bilál, var: biliál 


20. 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a topi 

schmelzen [tr] (= man schmilzt etwas) 

tr; -al > -ad- / -ail- 

billál; perf: biladleá(s); part: -6, -í, -é; dar 
si perf: bilailleá(s) 

san: vi-lī [v > b] = a topi 


biloialo > biloiálo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


neloial 

untreu 

adj invarar; 0 
bi + loialo 


binecuvântarea > i binecuvântárea 


RO: binecuvântare 

DE: Segen 

cat: sf; -area > pl: -ări 

ort: nom: binecuväntlärea, -ări; obl: -areá-, - 
ărén- 

etim: rom 

binecuvântil > binecuvântíl, var: 

binecuvântisarel 

RO: a binecuvânta 

DE: segnen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: binecuväntlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
binecuvántisardleá(s) 

etim: rom 


binecuvántime > binecuvántimé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


binecuvántat 

gesegnet 

adj invarar; part 

part de la: binecuvántil 


bipachivalo > bipachivaló, var: bi pachivalo, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


nepachivalo 


necinstit 

unehrlich 

adj, -0,-1,-€ 

nom: bipachivalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
bi + pachivalo 


biruil > biruíl, var: biruisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a birui 

überwinden 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

birulíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isáo!) -isaren!; part: -Imé; perf: 
biruisardleä(s) 

rom 


bistarel > bistarel, var: bästärel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a uita 

vergessen 

vb/tr; -r-el > -d- 

bistarlel; imp: -®! -én!; perf: 
bistardjeä(s); dar şi: bistărdjeâ(s); part: -6, 
-Í, -é 
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bistărdiol > bistărdiól, var: bistardol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se uita, a fi uitat 

sich vergessen, vergessen werden 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
biştărd(i)|ól, lps: -óv (şi: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: bistárdilleá(s) > 3ps si: -6, -í; part: -6, 
-Í, -é 

pas/refl de la: bistarel 


bistărdo > bistărdó 


RO: uituc 
DE: vergeßlich 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: bistárdló, -í, -é; obl: -é, -1, -é 
etim: part de la: bistarel 
bistral > bisträl, var: bästräl, bistrel, vezi: 
bistarel 
RO: auita 
DE: vergessen 
cat: vb/tr; -r-al > -ard- 
ort: bistrläl, dar si: bistrj&l; perf: bistardleá(s) 
etim: san: vi-smr = a uita (de la san: smr = a se 
aminti) 
bis > bis 
RO: douäzeci 
DE: zwanzig 
cat: num card 
etim: punj: bis = 20 
bisialel > bisialel, var: bisealel ‚bisalel, PV: 
bichalel 
RO: atrimite, a expedia 
DE: schicken, senden (jemanden oder etwas), 
versenden 
cat: vbitr; -l-el > -d- 
ort:  bisiallel; imp: -D! -én!; perf: 
bisialdleá(s); part: -6, -i, -é 
etim: san: viksip [v > b] = a dispersa, a arunca 
înainte; hindi: Sat / bhejane = a trimite 
exe: a) persoana (> siav ): o lehóva bisealdeá 


pesche Siavés = RO: Iehova a trimis 
(propriul) lui Fiu; DE: Iehova sandte 
seinen (eigenen) Sohn 


b) lucru (> scrisoare): o cörpo de 
guvernáre bişealdea iéch scrisoarea 
importânto = RO: Corpul de Guvernare a 
trimis o scrisoare importantă; DE: die 
leitende Körperschaft sandte einen 
wichtigen Brief 


bisealimos > o bisealimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


trimitere 

Senden, Versenden, Sendung 

sm; -mos 

nom: bisealilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


_40- 


exe: le bisealimata le mesajenghe = RO: 


trimiterea de mesaje; DE: das Senden von 


Nachrichten 
bitumo > o bitúmo 
RO: bitum 
DE: Bitumen 


cat: sm/sg; -0 
ort: nom: bitúmlo; obl: -ös- 
etim: rom 


boch > i boch, var: IRU + PV: bokh 


RO: foame, foamete 

DE: Hunger 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: boch|®, -á; obl: -ä-, -án 

etim: san: bubhuksa [ks > kh] = foame; hindi: 
AA / bhookh = foame 


bochalo > o bochalö, var: IRU + PV: bokhalo 


RO: infometat 

DE: Hungrige 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: bochalló, -é; obl: -és-, -én- 
etim: de la: boch + -alo 


bochalo > bochaló, var: IRU + PV: bokhalo 


RO: infometat 

DE: hungrig 

cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

ort: nom: bochalo ,-1,-e; obl: -é, -í, -é 
etim: boch + -alo 


bocoli > i bocolí, var: IRU + PV: bokoli 


RO: turtä 

DE: Faldenbrot 

cat: sf; -i> pl: -ia / -ea 

ort: nom: bocollí, -eá; obl: -eá-, -eän-; dar si: 
bocollí, -iá; obl: -iä-, -iän- 

etim: arm: bokel = cornulet, prăjitură 


bodlo > bodló 

RO: albastru 

DE: blau 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: bodI|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
boldiol > boldiöl 

RO: ase boteza, a fi botezat 

DE: getauft werden 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

etim: pas/refl de la: bolel 


boldo > boldö 
RO: botezat 
DE: getauft 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: boldió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: bolel 
bolel > bolél 
RO: a boteza 
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DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


taufen 

vb/tr; -l-el > -d- 

bollel; imp: -D! -En!; perf: bold 
part: -6, -Í, -e 

neclar > san: vrud [v>b;d>1]=a 
scufunda; san: bhodhati [dh > 1] = a trezi 


eá(s); 


bolel-pe > bolél-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a se boteza 

getauft werden 
vb/pas-refl; -l-el > -d- 
bollel-pe; perf: boldleá(s)-pe, / sau de la: 
boldiöl > perf: boldilleá(s) > 3ps si: -6, -í 


bolimos > o bolimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


botez 
taufen 
sm; -mos 
nom: bolilmös, -máta; obl: -más-, -matán- 
de la: bolel 


bori > i borí 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


1) mireasă, 2) noră 

1) Braut, 2) Schwiegertochter 

sf; -i > pl: -ia 

nom: bor, -á; obl: -á-, -án- 

san: vadhú [v > b; dh > r] = mireasă; punj: 
/vi'ahi = căsătorit; / lar = 

mireasá; hindi: Sg / bahuai = norá 


botezatorii > o botezatörii, var: botezatoro 


RO: Botezator 
DE: Täufer 
cat: sm; -ar/er/or + 11 
ort: nom: botezatórlii, -1; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 
bov > o bov 
RO: sobă, cuptor 
DE: Ofen, Herd 
cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: bov|®, -á; obl: -és-, -én- 


brişind > o brisind, var: brsind 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ploaie 

Regen 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: brişínd|Ø, -á; obl: -és-, -én- 
san: vrs, varsati [v > b] = a ploua 


brişindalo > brişindaló 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ploios 

regnerisch 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: brisindallö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
brisind + -alo 


britanico > británico 


RO: 
DE: 


britanic 
britisch 


-Al- 


cat: 
etim: 


adj invarar; -o 
rom 


broşura > i brosúra 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


brosurä 

Broschüre 

sf; -a > pl: -e 

nom: brosúrla, -e; obl: -á-, -En- 
rom 


buchi > i bucht, var: IRU: buti, PV: buci 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


1) lucru (treabá), muncä, activitatä, 
ocupatie, serviciu, 2) lucru (obiect > de: 
buchiá materálo) 

1) Arbeit, Werk, Tátigkeit, Dienst, 2) Ding 
(de: buchiá materálo), Sache 

sf; -i > pl: -ia 

nom: büchil®, -á; obl: -á-, -án- 

san: vrtti [v > b; rt > u = buti] = stil de 
viatá; hindi: butti = mijloc de trái 
pregátin tumari goghi ánda i bucht = RO: 
pregátiti-vá deci mintea pentru activitate, 
DE: darum giirtet euren Sinn zur Tătigkeit 


bucuria > i bucuria 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bucurie 

Freude 

sf; -a > pl: -i 

nom: bulla, -i; obl: -á-, -6n- 
rom 


bucuril > bucuríl, var: bucurisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a bucura 

freuen, erfeuen, glücklich machen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

bucurlíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -ime; 
perf: bucurisardjeä(s) 

rom 


bucuril-pe > bucuril-pe, var: bucurisarel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se bucura 

sich freuen 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
bucurlíl-pe, lpp: -isarâs-ame (-isaoäs); 
imp: -isär-tu! (-isäo-tu!) -isaren-tume!; 
perf: bucurisáillea(s), 3ps şi: -o, -i, -e / 
bucurisardleä(s)-pe 

perf: bururisäillem,- lean, -lo, -li, pl: - 
leam, -le(n), -le 

rom 


bucurime > bucurimé 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


bucuros 

freudig 

adj invarar; part 
part de la: bucuril 


buhle vasta > buhlé vastá 


RO: 
DE: 
cat: 


generos, lit: máini largi 
großzügig, freigiebig, lit: weite Hände 
frazä 
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exe: 


buhles 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


a) cána si amén buhlé vastá = RO: cánd 
suntem generosi (lit: cánd avem máini 
largi); DE: wenn wir freigiebig sind (lit: 
weite Hände haben) 

b) o lehóva si iéch Del buhle vastenta = 
RO: Iehova este un Dumnezeu generos (lit: 
un Dumnezeu cu mäinile largi); DE: 
Jehova ist ein großzügiger Gott (lit: ein 
Gott mit weiten Händen) 

> buhles 

larg, pe larg 

weit, im Großen und Ganzen 

adv; -es 

de la: buhlo 

pâtăr buhles chió mui = RO: deschide 
larg gura ta; DE: öffne deinen Mund weit 


buhlimaia > buhlimaia 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


cu lárghete, cu márinimie 

großzügig, freigiebig, bereitwillig, in 
großem Maß 

frazä 

o lehova iertisardea-les buhlimáia = RO: 
Iehova l-a iertat cu larghete; DE: Jehova 
vergab ihm großzügig 


buhlimos > o buhlimós, var: PV: buhlipe 


RO: 1) lätime, intindere, 2) larghete, márinimie 

DE: 1) Breite, Weite, Geräumigkeit, 
Ausdehung, 2) Großzügigkeit 

cat: sf; -mos 

ort: nom: buhlilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: buhlo 

exe: 1) cáste dastin te hachiaren cu sed savó si 
o buhlimós, o lungimós, o ucimós hái i 
adáncimea = RO: ca sá puteti intelege pe 
deplin care este lăţimea, lungimea, 
înălțimea si adâncimea; DE: um die ganze 
Breite, Länge, Höhe und Tiefe völlig zu 
begreifen 
2) o lehöva iertil-ame buhlimaia ande 
fiesavó ghies = RO: Iehova ne iartă zilnic 
cu larghete; DE: Jehova vergibt uns jeden 
Tag gern (lit: mit Großzügigkeit) 

buhlo > buhló 

RO: larg, lat, extins 

DE: breit, weit, ausgedehnt, geräumig 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: buhlló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: san: bahú = mult, numáros 

bul > i bul 
RO: fund 
DE: Gesäß, Po 


A7. 


cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: bull®, -á; obl: -á-, -án 

exe: iech data, cána phanglém mânro siréto, 
deá-ma iech pi bul = RO: odată, când îmi 
legam un siret, m-a lovit peste fund; DE: 
und einmal, als ich mir die Schuhe 
gebunden habe, hat er mir sogar auf den 
Po gehauen 


bulgaro > bulgáro 
RO: bulgar 

DE: bulgarisch 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 


busiol > busiól, var: busol, PV: buchol 

RO: ase num, a fi numit 

DE: sich nennen, genannt werden, heißen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: bus(i)löl; Ips: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: busilleá(s) > 3ps si: -6, -î; part: -6, -I, 


-6 
but > but 
RO: mult 
DE: viel, oft 


cat: adv/adj invarar; -Ø 

etim: san: bahü = mult, numeros; punj: IJ3 / 
bahuta = mult 

exe: vo del peschi viáta sar răscumărărea ánda 
buténde (but|ende = pl/loc de la: but) = 
RO: sá-si dea viata (lit: propria lui viata) 
ca răscumpărare pentru multi; DE: = sein 
(eigenes) Leben als Lösegeld für viele zu 
geben 


but cherdimasco > but cherdimasco 


RO: mult de fäcut 
DE: viel zu tun 
cat: frazä 

etim: de la: cherel 


but ghiesa [siona / bärsa] iech pala aver > bur 
ghiesa [siona / barsa] iéch pála avér 

RO: zile [luni / ani] la rând 

DE: tagelang [monatelang / jahrelang] 

cat: frazä 

exe: somás zuralés duchadi hai pherdi holi, but 
siona iéch pála aver = RO: aceste 
sentimente puternice m-au chinuit luni la 
ränd; DE: diese Gefühle haben mich 
monatelang aufgewühlt 


butimos > o butimös 


RO: belsug, abundentä, multime, surplus 

DE: Fülle, Menge, Überfluss 

cat: sm; -mos 

ort: nom: butilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: but 


butiol > butiöl, var: buteaol, butiaol 
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RO: a se inmulti 

DE: sich mehren 

cat: vb/pas-refl; -ol (pp: -oas) > -il- 

ort:  butijól, Ips: -óv (si: -oâv), lpp: -oäs; imp: 
-(a)6! -(a)6n!; perf: butilleá(s) > > 3p + 
part: -6, -Í, -é 

etim: pas/refl de la: but 


butivar > bütivar 
RO: deseori, de multe ori 
DE: oftmals, oft 
cat: adv 
etim: but + var 


buzni > i buzni 

RO: caprä 

DE: Ziege 

cat: sf; -i> pl: -ia/-ea 

ort: nom: buznli, -iä; obl: -iä-, -ián-; dar si: 
nom: -Î, -eá; obl: -eä, -eán 

etim: pers: » / buz = capră 

exe: 200 buzneá hai 20 buzne = RO: 200 de 
capre si 20 de tapi; DE: 200 Ziegen, 20 
Ziegenböcke 


buzno > o buznö 

RO: tap 

DE: Ziegenbock, Kitz (männlich) 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: buzn|6, -é; obl: -és-, -én- 

etim: pers: 3 / buz = capră 

exe: 201 buzneá hai 20 buzné = RO: 200 de 
capre şi 20 de fapi; DE: 200 Ziegen, 20 
Ziegenböcke 


Age 


buznoro > o buznorö, var: buznorro 

RO: ied 

DE: Kitzlein 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: buznor]ó, -é; obl: -és-, -En- 

etim: dim de la: buzno 

exe: jiá hai an manghe le buznorré = RO: du- 
te şi adu-mi iezii; DE: geh und hol mir die 
(jungen) Ziegen 
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C/CH 


ca > că, cái 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


prep 
ca + art hot > m/sg: ca o, co; f/sg: cai; 
pl: ca le, ca-l; regio > m/sg: coa; f/sg: cai 


ca-i > cá-i, var: cai, regio: cai 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


la [+ art hot f/sg] 

bei [+ art hot f/sg], zu [+ art hot f/sg] 
prep + art hot 

ca+i 


ca-l > ca-l, var: ca le 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


la [+ art hot pl] 

bei [+ art hot pl], zu [+ art hot pl] 
prep + art hot 

ca + le 


ca..te > ca...te 


RO: 
DE: 
cat: 


ca...să 
um zu 
conj 


cace > cacé, var: cathe: IRU + PV: kathe 


RO: 
DE: 
cat: 


aici 
hier 
adv 


caco > ocáco, var: IRU + PV: kak, kako 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


unchi 

Onkel 

sm; -o > pl: -e / -uri 

nom: cäclo, -hé; obl: -ós-, -hén- / sau 
nom: -o, -uriá; obl: -6s-, -urén- 
hindi: ATAT / chaacha = unchi 


cadai > cadai 


RO: 
DE: 
cat: 


cadaia 


RO: 
DE: 
cat: 


această [înainte sub f/sg] 
diese [vor: sub f/sg] 
pron dem; aprop 


> cadaid 


aceasta [in locul unui sub f/sg] 
diese [für: sub f/sg] 
pron dem; aprop 


cadal > cadál 


RO: 
DE: 
cat: 


cadala 


RO: 
DE: 
cat: 


aceşti, aceste [înaintea unui sub pl] 
diese [vor: sub/pl] 
pron dem; aprop 


> cadală 


aceştia, acestea [în locul unui sub pl] 
diese [für: sub/pl] 
pron dem; aprop 


cadava > cadavá 


O 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — román — german 


RO: 
DE: 
cat: 


acesta [in locul unui sub mas/sing) 
dieser [für: sub mas/sing] 
pron dem; aprop 


cadea > caded, var: cade, PV: kade, kadja 


RO: 
DE: 
cat: 


asa 
so, auf diese Art, in dieser Hinsicht, derart 
adv 


cadea > cadeá, var: 1) cadea, ... 2) cadea că ... 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


astfel, prin urmare, asa, la fel ca, drept 
urmare 

daher, deshalb, deswegen, so, derart, 
solcherart, auf diese Weise, in dieser 
Hinsicht, als Ergebnis 

conj 

1) cadeá, ... > cadeá, chió pachiamós va 
zuriaréla-pe = RO: astfel, spiritualitatea fi 
se va întări; DE: solcherart wird dein 
Glaube gestärkt 


2) cadeá că ... > cadeá ca amén cherás 
seá so daisarás ... = RO: astfel, noi facem 
tot ce putem ...; DE: in dieser Hinsicht 
geben wir unser Bestes ... 


cadea phendo > cadeá phendó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


asa-zis 

sogenannt 

frazä 

cădea phend|6, -i, -e 

a) cadeá phendi viața normálo (viaţa = fs 
> phendi) = RO: o viatá asa-zis normala; 
DE: ein sogenanntes normales Leben 

b) but religii cadea phende crestino 
(religii = pl > phendé) = RO: multe 
confesiuni asa-zis crestine; DE: 
sogenannte christliche Kirchen 


cadea sar > cadeá sar 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


precum, dupá cum, cum, asa cum, la fel 
cum, asemenea 

wie, wie auch, so wie, genauso wie, wie 
zum Beispiel 

conj 

cadeá sar iéch dad ibuitörii = RO: 
asemenea unui pärinte iubitor; DE: wie 
ein liebevoller Vater 


cadea sar, ... sa cadea vi > cadeá sar ..., sa cadeá 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


VI 


asa cum ... tot asa Si... 
so wie ... so auch ... 
frază 


cadeá sar o córpo bi spiritösco silo mul, 
sa cadeá vi o pachiamös ... = RO: asa 
cum corpul fără spirit este mort, tot aşa si 
credinţa ...; DE: so wie der Kârper ohne 
Geist tot ist, so ist auch der Glaube ... 


cadea sar sicavel ... > cadea sar sicavel ... 


_45_ 


RO: aşa cum arată ..., potrivit... 


DE: so wie ... Zeigen, so wie ... erkennen lassen 


cat: frazä 

exe: caded sar sicaven le profeţii andai Biblia 
= RO: potrivit profetüillor Bibliei; DE: 
wie biblische Prophezeiungen erkennen 
lassen 


cadi > cadi 


RO: această [înaintea unui sub f/sg] 
DE: diese [vor: sub f/sg] 

cat: pron dem; aprop 

etim: pres de la: cadai 


cadicheia > cadicheia 


RO: cu atât 

DE: umso mehr 

cat: adv/instr-soc 

etim: instr/soc de la: chadichi 


cadichi > cadichi, var: PV: kadiki 


RO: atât 
DE: so (viel) 
cat: adv 


cadichi ... chichi vi > cadichi ... chichí vi, var: 


vi... vi 

RO: atât... cât şi 

DE: sowohl... als auch, ob ... oder ob 

cat: conj 

exe: sam fericime cadichi cána dăruisaras 
chichi vi cana primisaras = RO: suntem 
fericiţi atât când dăruim, cât si când 
primim; DE: wir sind gliicklich ob wir 
geben, oder ob wir bekommen 


cadichi de ... sar > cadichi de ... sar 


RO: la fel de .. ca, cum 
DE: genauso ... wie 
cat: conj 


cadichi de but > cadichi de but 


RO: atät de mult 
DE: so viel 
cat: frazä 


cado > cadö, var: IRU + PV: kado 
RO: acest [fnaintea unui sub m/sg] 
DE: dieser [vor: sub m/sg] 
cat: pron dem; aprop 
etim: pres de la: cada o 


cadoa > cadoá, var: cado 


RO: acest [înaintea unui sub m/sg] 
DE: dieser [vor: sub m/sg] 

cat: pron dem; aprop 

etim: regio de la: cada o 


cail) > cái 
RO: care 


DE: welche, welcher, die, der 
cat: pron rel 
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caiavel > cái avél 


RO: care vine, urmätor, viitor 

DE: welche(r) kommt, folgende(r), nächster, 
nächste, nächsten, künftige(r), 
zukünftige(r) 

cat: frazä 

ort: sg: cái avél; pl: cái avén 

exe: Jee: iléctia cái avél = RO: următoarea 
lectie; DE: die náchste (folgende) Lektion 
2) pl: le buchiá cai aven = RO: lucrurile 
viitoare; DE: Zukünftiges (zukünftige 
Dinge) 


cai cherel referirea > cái cherel referirea 


RO: referitor 
DE: bezüglich, hinsichtlich, betreffs 
cat: frazä 


exe: o principio cdi cherél referirea ca o módo 
sar trebúlas te phiravél-pe le manusénta 
străino = RO: principiul referitor la 
modul in care trebuie tratati sträinii; DE: 
der Grundsatz hinsichtlich der Art wie wir 
uns Fremden gegenüber verhalten sollten 


cai lel-pe > câi lél-pe (despre boală, virus, etc) 

RO: care se la, infecțios, contacios, molipsitor, 

DE: welche(r) man nimmt, infektiós, 
ansteckend, übertagbar 

cat: frazä 

exe: iéch nasfalimós cái lel-pe = RO: o boală 
infecțioasă / contagioasă; DE: eine 
ansteckende / iibertragbare Krankheit 


cai lel-pe zurales sigo > câi lél-pe zuralés sigó 

(desáre boală, virus, etc) 

RO: care se la foarte repede, foarte infecțios, 
foarte contacios, foarte molopsitor 

DE: welche(r) man sehr schnell nimmt, sehr 
infektiós, hoch ansteckend, extrem 
übertagbar 

cat: frazä 


exe: sariéch manús nasfaló căi siles iech virusu 
cäi lel-pe zurales sigó = RO: un bolnav 
contaminat cu un virus foarte contagios; 
DE: jemand, der sich mit einem hoch 
ansteckenden Virus infiziert hat 


cai nachlo > cdi nachlö, var: cai nachlea 


RO: care a trecut, trecut, precedent 

DE: welche(r) vergangen ist, vorangehend, 
vorausgegangen, vergangen, vorherig, 
vorig 

cat: frazä 

ort: cái nachl|6, -í, -é 

exe: ándo articolo cái nachló = RO: in 
articolul precedent; DE: im vorigen 
Artikel 


cai? 2) > câi? 


_46- 


RO: unde? 
DE: wo? 
cat: pron interog 
exe: a) caibeses? = RO: unde locuiesti? DE: 
wo wohnst du? 
b) căi jias? = RO: unde te duci (mergi)? 
DE: wohin gehst du? 
caia ? > cdia?, var: casa? 
RO: cucine? 
DE: mit wem? 
cat: pron interog; instr/soc 
etim: san: käyä [instr] = cu ce, in ce mod 
Cain > Cain 
RO: Cain 
DE: Kain 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: Cain]; obl: -ös- 


Caldeano > o Caldeäno 


RO: Caldean 
DE: Chaldäer 
cat: sm, nume; -o 
ort: nom: Caldeänlo; obl: -ós- 
caliarel > caliarel 
RO: a întuneca, a innegri 
DE: verdunkeln, schwärzen, anschwärzen 
cat: vbitr; -r-el > -d- 
ort:  caliariel; perf: caliard 
etim: tr/cauz de la: calo 


eä(s) 


exe: con si cadó cái caliarel mánró sfäto = 
RO: cine este acesta care îmi întunecă 
sfatul; DE: wer ist dieser, der meinen Rat 
verdunkelt 


calitatea > i calitatea 


RO: calitate 

DE: Qualität 

cat: sf; -atea > pl: -äti 

ort: nom: calitlätea, -äti; obl: -ateä-, -átán- 
etim: rom 


calo > calö, var: IRU: kalo 


RO: negru 

DE: schwarz 

etim: san: kala [a > 0] = negru 
cambodgiano > cambodgiáno 

RO: cambodgian 

DE: kambodschanisch 

cat: adj invarar; -o 

etim: rom 


camel > camél 


RO: adori 

DE: winschen 

cat:  vb/tr; -m-el > -l- / -n- 

ort: camlel, lps: -áv (-oä); perf: caml 
si: camnleá(s), camnlindoi 


eä(s), dar 
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etim: san: kamá = dorintá, iubire 
camera > i câmera 


RO: cameră 

DE: Zimmer 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: cämerla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


camimos > n camimós 


RO: datorie 

DE: Schuld, Forderung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: camilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
exe: sas amé bare camimáta ca banca = RO: 


aveam datorii mari la banca; DE: wir 
hatten große Schulden bei der Bank 


camnimos > o camnimös, var: camimos 

RO: dorintä 

DE: Wunsch, Verlangen, Begierde 

cat: sm; -mos 

ort: nom: camnilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

exe: pála cödoia, o camnimós, cána del rödo = 
RO: apoi dorința, după ce a devenit 
roditoare; DE: ist das Verlangen erst 
einmal befruchtet 


can >ocan 
RO: ureche 
DE: Ohr 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: can|®, -á; obl: -és-, -En- = 
etim: san: karna [rn > n] = ureche; punj: gé / 
kana = ureche 


cana 1) > cána 


RO: când, dacă 
DE: wenn 
cat: conj 


cana hai cana > câna hái cána, var: varvar 
RO: din când în când 
DE: von Zeit zu Zeit 
cat: conj 
cana? 2) > cána? 
RO: cánd? 
DE: wann? 
cat: pron interog 


exe: cána te mai dichâs-ame? = RO: când sá 
ne mai vedem? DE: wann sehen wir uns 
wieder? 
canatar? > cânatar? 


RO: decänd? 
DE: seit wann? 
cat: pron interog; abl 


canro > o canró, var: IRU: kanro, PV: kanfo 


AT - 


RO: ghimpe, märäcine 

DE: Dorn, Stachel 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: canrló, -é (si: -ă); obl: -és-, -En- (si: - 
án-) 

exe: o Moise sas angla i tufa anda canrá cdi 
thabolás = RO: Moise se afla in fata tufei 
de márácini care ardea; DE: Mose war 
vor dem brennenden Dornbusch 


capitolo > o capítolo 
RO: capitol 
DE: Kapitel 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: capítollo, -ea; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 


carfin > o carfin 

RO: cuie 

DE: Nagel 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: carfin|®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: grec: kapọí / karfi = cuie 

caring 1) > caríng 

RO: spre, către, față de 

DE: in Richtung, gegen, zu 

cat: prep 

exe: a) + sub (= nom) > i iubirea le Devleschi 
caring le manusá = RO: iubirea lui 
Dumnezeu fată de oameni; DE: Gottes 
Liebe zu den Menschen 
b) + pron pers (= loc) > iiubirea le 
Tehováschi caring amende = RO: iubirera 
lui Iehova faţă de noi; DE: Jehovas Liebe 
zu uns 
c) + pron indef (= nom !?) > rábdárea 
sau iubirea caring varecon = RO: rábdare 
sau iubire fatá de cineva; DE: andere 
geduldig und liebevoll zu behandeln (lit: 
Geduld und Lieben zu anderen) 


caring 2) > caring 
RO: încotro 


DE: wohin, in welche Richtung 
cat: adv/loc 
caring? 3) > caring? 

RO: încotro? 

DE: wohin? 

cat: pron interog 

exe: a) + pron pers (= loc) > caríng cáste 
trebúl te sicavás iubirea loiálo? = RO: 
faţă de cine trebuie să manifestám iubire 
loială? DE: wem (gegenüber) sollten wir 
loayale Liebe zeigen? 


caring caste? 1) > caring caste? 
RO: fatä de cine?, cätre cine?, spre cine? 
DE: wem (gegenüber)?, zu wem?, gegen wen? 
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cat: pron interog 
etim: caste = loc de la: con 


caring caste 2) > caring cáste 
RO: față de cine, către cine, spre cine 
DE: wem (gegenüber), zu wem, gegen wen 
cat: pron rel 
etim: caste = loc de la: con 


exe: va avéla te dichás caríng cáste trebúl te 
sicavás lasimós = RO: vom vedea fatá de 
cine trebuie sá manifestám bunátate; DE: 
werden wir sehen, wem wir Freundlichkeit 
zeigen sollten 


caring codova / caring codoia / caring codola 
> caring codová / caríng codoiá / caríng 
codolá, var: codolesche / codolache / 
codolenghe 


RO: față de cel, cea, cele, cel 

DE: gegenüber dem, der, denen 

cat: frazä 

ort: m/sg: caríng codová; f/sg: caríng codoiä; 
pl: caríng codolá 

exe: caring codola > sicavél iubirea loialo 
caríng codolá cái prinjianén les = RO: le 
arăţi iubire loială faţă de cei ce îl cunosc; 
DE: zeigt seine loyale Liebe gegeniiber 
denen, die ihn kennen 


codolenghe > sicavel iubirea loialo 
codolenghe cái prinjianen les = RO: le 
arăţi iubire loială celor ce îl cunosc; DE: 
zeigt seine loyale Liebe denen, die ihn 
kennen 


caringal? > caringál ? 
RO: dincotro? 


DE: woher?, aus welcher Richtung? 
cat: pron interog; abl 


cas? > cas? 
RO: pe cine? 
DE: wen? 
cat: pron interog; acu 
etim: san: ka = cine; acu de la: con 


casche? > cásche? 
RO: cui? [dat], ai/ale cui? [gen > pos: pl] 
DE: wem? [dat], wessen? [gen > pos: pl] 
cat: pron interog; dat + gen/pl 
etim: dat/gen de la: con 


caschi? > cáschi? 


RO: a cui? [gen > pos: f/sg] 
DE: wessen? [gen > pos: f/sg] 
cat: pron interog; gen/f-sing 
etim: gen de la: con 


casco? > cásco? 


RO: al cui? [gen > pos: m/sg] 
DE: wessen? [gen > pos: m/sg] 
cat: pron interog; gen/m-sing 


_48- 


etim: gen de la: con 


castar 1) > cästar 
RO: delacine 
DE: von dem 
cat: pron pers; abl 
etim: abl de la: con > obl: cas + tar 


exe: că jianés cástar sichileán-le = RO: că ştii 


de la cine le-ai invátat; DE: du weißt ja, 
von wem du sie gelernt hast 


castar? 2) > cástar? 
RO: din? de la cine ? 
DE: woher, von wem? 
cat: pron interog; abl 
etim: abl de la: con > obl: cas + tar 


caste? > câste? 
RO: la cine? 
DE: zu wem? 
cat: pron interog; loc 
etim: loc de la: con > obl: cas + te 


cast > o cast 
RO: lemn, copac 
DE: Holz, Baum 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: cast|®, -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: kasthá = (bucatá de) lemn 


caste > cáste 
RO: ca să, pentru a 
DE: um zu 
cat: conj 


caste phenas cadea > cáste phenás cadeá 


RO: ca sá spunem asa 
DE: sozusagen 
cat: frază 


casuco > o casucó 
RO: surd 
DE: Gehörlose (Taube) 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: casulcó, -ché; obl: -chés-, -chén- 
etim: prob: can + suco = ureche uscatá 


casuco > casucó 
RO: surd 
DE: taub, gehörlos 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: casucló, -hi, -hé; obl: -hé,-hí, -he 
etim: prob: can + suco = ureche uscatá 


cata > cáta, var: catar 


RO: de la 
DE: von 
cat: prep 


ort: catar + art hot > m/sg: catar o, cata-o; 
f/sg: catar i, cat-1, catal; pl: catar le 
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etim: 


abl de la: ca > ca + tar 


catai > cata i, var: cata-1 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


de la [+ art hot f/sg] 
von [+ art hot f/sg] 
prep + art hot 

cata +1 


catar 1) > cátar, catár 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


de aici, de acolo 

von hier, von dort 
adv/abl; -tar 

adv/loc „cathe” + -tar 


cátar hacharás că ... = RO: de aici 
înțelegem că ...; DE: von hier aus 
verstehen wir dass ... 


catar 2) > cátar, catár 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) de la, de cátre, de unde, 2) de 

1) von, von wo, 2) von, vor (um die 
rumänische Präposition „de” [= von] zu 
übersetzen) 

prep/dir 

catar + art hot > m/sg: catar o, cata-o; 
f/sg: catar i, cat-i, catai; pl: catar le 
prep „ca” + -tar 

1) so sichioas catar o Isus = RO: ce 
invátám de la Isus? DE: was lernen wir 
von Jesus? 

2a ) te ascultisaren catar le guverne = 
RO: sá asculte de guverne; DE: den 
Regierungen gehorsam zu sein 


2b) vo daradeá catar so va phenéna le jené 


ánda léschi familia = RO: s-a temut de 
reactia pe care o vor avea (lit: ce vor 
spune) membrii familiei; DE: er fürchtete 
sich vor der Reaktion seiner Familie (lit: 
[da boor was Personen seiner Familie 
sagen werden) 


catar? 3) > cátar? catár? 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


de unde? 

woher? 

pron interog; abl 

interog „cai” + -tar 

a) cátar san? = Ro: de unde esti? DE: 
woher bist du? 

b) cátar jianés cádaia? = RO: de unde 
știi această? DE: woher weißt du das? 


cathe > cathé, var: cate, athe, cade, ace, IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 


kathe, PV: kate, ate, kathe 
aici 

hier 

adv/loc 


catoa > catoa, var: catar o, cata-o 


RO: 
DE: 
cat: 


de la [+ art hot m/sg] 
von [+ art hot m/sg] 
prep + art hot 


A0. 


etim: regio da la: cata + o 


cauza > i cáuza 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cauzá 

Grund, Ursache 

sf; -a > pl: -e 

nom: cäuzla, e obl: -á-, -6n- 


rom 


că > că, var: IRU + PV: kai 


RO: cä 

DE: dass 

cat: conj 

cáil (pe) > căi] (pe), var: fal (les) nasul, caisarel 

(pe) 

RO: asecăi 

DE: bereuen 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: act> căjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); perf: 
cälisardeä(s); 
pas-refl > cälil-pe, lpp: -isaräs-ame (- 
isaoäs-ame); imp: -isär-tu! (-isáo-tu!) - 
isaren-tume!; perf: cáisáillea(s), 3p si: -o, 
-1, -e 
prez: vb + pron refl > căis-te = cáleste-te; 
căin-tume = cäiti-vä 

etim: rom 


cáinta > i cäinta 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cäintä 

Reue 

sf; -a > pl: -e 

nom: cäintla, -e; obl: -á-, -6n- 
rom 


cárchimos > o cärchimös, var: cherchimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


amaráciune 

Bitterkeit 

sm; -mos 

nom: cärchilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matán- 


cárco > cárco, var: IRU + PV: kerko 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


amar 
bitter 

adj, -0,-i,-e 

nom: cárcló, -hi, -ħé; obl: -he,-hi, -hé 
san: kátuka (t > r) = iute, picant 
duriarén tuméndar orisavó nasulimós 
cárcó = RO: indepärtati de la voi orice 
amărăciune răutăcioasă (lit: ráutate 
amară); DE: entfernt von euch alle 
boshafte Bitterkeit (lit: bittere 
Boshaftigkeit) 


cărdiol > cärdiöl, var: cherdiol, cherdol 


RO: 
DE: 


cat: 


a se face, a deveni, a se intämpla, a se naste 
werden (lit: sich machen), sich ereignen, 
gemacht werden, geboren werden, 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
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ort: 


etim: 
exe: 


cärd(i)jöl, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: cárdilleá(s) > 3ps si: -6, -í; part: -6, - 
í, -é 

pas/refl de la: cherel 

a) o Pável cărdiló „jiuvindó cáring o 
Del” = RO: Pavel a devenit „viu faţă de 
Dumnezeu”; DE: Paulus wurde „für Gott 
lebendig“ 

b) o bărş cána cárdiló = RO: anul 
nasterii; DE: Geburtsjahr 


cárdo > cárdó, var: cherdo, IRU + PV: kerdo 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) fácut, realizat, 2) creat, náscut, format 
(de: comitet), instalat (de: rege), instaurat 
(de: regat), 3) construit (de: casá) 

1) gemacht, bewirkt, 2) geschaffen, 
erschaffen, geboren, gebildet, gegründet 
(zB: Komitee, Regierung), eingesetzet (zB: 
König), errichtet (zB: Königreich, Haus), 
3) gebaut (zB: Haus) 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: cárdió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: cherel 

2) cána sas cărdo o Regáto le Devlésco = 
RO: cánd a fost instaurat Regatul lui 
Dumnezeu; DE: wann wurde Gottes 
Königreich errichtet 


4) orisavó char silo cărdo varecastar = 
RO: orice casă este construită de cineva, 
DE: jedes Haus wird von jemandem 
gebaut 


cărel > cärel, var: cherel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) a face, 2)a crea, 3) a construi, 4)a 
vindeca [vezi: cherél mistó] 

1) machen, tun, antun 2) schaffen, 
erschaffen, 3) bauen, 4) heilen [siehe: 
cherel mistö] 

vb/tr; -r-el > -d- 

cärlel; imp: -Ø! -en!; perf: cárdleá(s); 
part: -6, -í, -é; perf2pp + 3pp si: cărdin|- 
eán, -é 

san: kr- = a face; 


căsătoria > i căsătoria 


RO: căsătorie 

DE: Heirat, Eheschließung 

cat: sf;-a>pl:-i 

ort: nom: cäsätorila, -i; obl: -á-, -En- 

etim: rom 

cäsätoril > căsători], var: prandil , cäsätorisarel, 

lel-pe 

RO: a căsători 

DE: heiraten 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: cäsätorlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: - 
ime; perf: cásátorisardleá(s) 

etim: rom 


- 50- 


cäsätoril-pe > cäsatoril-pe 
RO: ase cäsätori 
DE: verheiraten (sich) 
cat: vb/refl; -il-pe (lpp: -isaras) > -isard- 
ort:  căsătoril-pe; perf: căsătorisardjeâ(s)-pe 


cäsätorime > cásátorimé, var: prandime, 
märitime 
RO: căsătorit 
DE: verheiratet 
cat: adj invarar; part 
etim: part de la: cäsätoril 
căsnicia > i căsnicia 
RO: căsnicie 
DE: Ehe 
cat: sf; -a> pl: -i 
ort: nom: cäsnicila, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
câmpo > o câmpo 
RO: câmp 
DE: Feld 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: cámplo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 
cästighil > cástighil, var: cästighisarel 
RO: câştiga 
DE: gewinnen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: cästighlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: - 
imé; perf: cástighisardleá(s) 
etim: rom 
cástigo > o cástigo 
RO: câştig 
DE: Gewinn 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: cástíglo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 


ceaso > o ceáso 


RO: ceas 

DE: Uhr, Uhrzeit 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: ceäslo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 


ceho > cého 


RO: ceh 

DE: tschechisch 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 


centura > i centüra 


RO: centurä 

DE: Gürtel 

cat: sf;-a> pl: -i 

ort: nom: centúrla, -i; obl: -á-, -én- 
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etim: 


rom 


cerbo > o cérbo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cerb 

Hirsch 

sm; -o > pl: -i 

nom: cérblo, -i; obl: -6s-, -én- 
rom 


cercetarea > i cercetarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cercetare 

Forschung, Untersuchung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: cercetlärea, -ări; obl: -areä-, -ărén- 
rom 


cererea > i cerérea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
cerhai 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
cerii > 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
cerisco 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


cerere 
Ansuchen, Bitte 
sf; -ea > pl: -i 


nom: cerérlea, -i; obl: -eä-, -én- 
rom 

> i cerhái 

stea 

Stern 

sf; -i > pl: -ia 

nom: cerhäil®, -á; obl: -á-, -án- 
pers: Ze / charakh = lumini 
cérii 

cer 

Himmel 

sm; -ar/er/or + ii > pl: -uri 

nom: cérlii, -uri; obl: -ós-, -urén; dar si: 
nom: -ii, -i; obl: -ós-, -én- 

rom 

> cerísco 

ceresc 

himmlisch 

adj invarar; -o 

rom 


Cezar August > Cezär August 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Cezar August 

Cesar Augustus 

sm, nume; -Ø 

nom: Cezâr|;, obl: -6s- 


Cezarea > Cezaréa 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


chaini 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Cezarea 
Cesarea 

sf, nume; -a 
nom: Cezaré 
> i chaini, var: IRU: kaxni, PV: khajni 
găină 

Huhn 

sf; -i > pl: -ia 

nom: chant, -á; obl: -á-, -án- 


a; obl: -á- 


Ns 


exe: 


sar iéch anró chainiáco = RO: ca un ou 
de găină; DE: wie das Ei eines Huhnes 


cham > o cham, var: IRU + PV: kham 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


soare 
Sonne 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: cham|, -á; obl: -és-, -én- 

san: gharmá [gh > kh; rm > m] = jăratic, 
vară; hindi: ETA / ghām [g > k] = 
sudoare, căldură 


chancesche > chancésche 


RO: 


DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


pentru nimic, fără valoare, inutil, în zadar, 
degeabă 

für nichts, unnütz, ohne Wert, vergeblich 
adv 

dat de la: chanci >pbl: chances + che 

i Mária simtolas că nái-li lasi chancesche 
= RO: Maria se simțea inutilă; DE: 
Maria kam sich unfähig vor 


chancestar > chancestär 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


de nimic 

von nichts 

pron neg; abl 

abl de la: chanci > obl: chances + tar 


ci trebulás te mechás amé tárdiné 
chancestár = RO: nu ar trebui sá ne 
lăsăm distrasi de nimic; DE: wir dürfen 
uns von nichts ablenken lassen 


chanceste > chancéste 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


chanci 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


la nimic 

um nichts, zu nichts, bei nichts 

pron neg; loc 

loc de la: chanci > obl: chances + te 


na îngrijorin-tume ánda chanceste = RO: 
nu vă îngrijoraţi de nimic (lit: pentru 
nimic); DE: macht euch um (lit: für) 
nichts Sorgen 


> chänci, var: IRU: khanci 

nimic 

nichts 

pron neg 

obl: chances- 

san: kimcid = ceva, puţin; sau san: kascid 
= cineva 

a) nom > ci parudemás chänci = RO: 
na-si schimba nimic; DE: ich würde nichts 
ändern 

b) obl > dichleám-les sar ieche chancés 
(= acu: pe un nimic) = RO: il socoteam 
un nimic; DE: wir hielten ihn für nichts 


chancimos > o chancimós, var: IRU: khancimos 


RO: 
DE: 
cat: 


desertáciune 
Nutzlosigkeit 
sm; -mos 
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ort: 


etim: 


nom: chancilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
sub de la: chanci 


chand > i chand, var: chan, IRU + PV: khand 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


miros, miros urát 

Geruch, Gestank 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: chand|®, -á; obl: -á-, -án 

san: ghanda [gh > kh/ch] = a mirosi 

voi ci mái dastil te sunghel niciéch chan = 
RO: ea si-a pierdut mirosul (lit: nu mai 
poate mirosi niciun miros); DE: sie verlor 
ihren Geruchssinn (lit: konnte keinen 
Geruch mehr riechen) 


chandel > chändel, var: IRU: khandel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a mirosi, a puti 

riechen, stinken 

vb/itr; -d-el > -d- / -din- 

chändlel; imp: -e!, -en!; perf: chandleá(s), 
3p + part: -Inó, -ini, -iné 

de la: chand 

Raid, si te chandél déja = RO: Doamne, 
trebuie să miroasă deja; DE: Herr, er 
riecht bestimmt schon 


chandino > chandinó, var: chandilo, IRU: 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


khandino, PV: khando, khandino 


1) mirositor, care miroasá urát, 2) lenes, 
puturos, netrebnic 

1) stinkend, 2) faul, nichtsnutz 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: chandin]ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: chandel 

ci hal pésco manró sar codolá cái síle 
chandine = RO: nu mănâncă pâinea 
leneviei (lit: nu mánánca páinea ei ca cei 
care sunt lenisi); DE: das Brot der 
Faulheit isst sie nicht (lit: sie ift ihr Brot 
nicht wie jene, die faul sind) 


changheri > ¡changherí, var: IRU: khangheri 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bisericá 

Kirche 

sf; -i > pl: -ia 

nom: changheril®, -á; obl: -á-, -án- 
pers: kongere = turn, dom 


chanicai > chanicái, var: IRU: khanikaj 


RO: nicăieri 

DE: nirgendwo 

cat: adv 

etim: chanci + cai ? 

chanico > chanicó, var: chonic, chanicho, IRU: 

khaniko 

RO: nimeni 

DE: niemand 

cat: pron neg 

ort: obl: conicás- 
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etim: chanci + con 


exe: tena datorin chanicasche chânci = RO: 
sá nu datorati nimenui nimic; DE: seid 
niemandem irgendetwas (lit: nichts) 
schuldig 


chanivas- > chánivas- 
RO: cineva, oricine 
DE: jemand, irgendjemand 
cat: pron indef 
ort: nom: chöniva; obl: chaniväs- 
etim: obl de la: choniva 


chälel > chalél, var: chelel, IRU + PV: khelel 


RO: ajuca (ceva), a dansa 

DE: spielen (etwas), tanzen 

cat:  vb/itr; -l-el > -d- 

ort: cháljél; perf: cháldleá(s); chálel-pesche = 
a se juca 

etim: hindi: ARAT / khelana = a juca 

chăr > o chăr, var: cher, IRU: kher 

RO: casă, locuinţă 

DE: Haus, Wohnstätte, Zuhause 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: chär|®, A: obl: -és-, -én- 

etim: san: grha; punj: Wg / ghara; nepal: UT / 
ghara [g > k] = casá 


chár chárestar > chär chärestar, var: cher 

cherestar 

RO: din casä in casä 

DE: von Haus zu Haus 

cat: frazä 

exe: angla sea le manusa hai char chärestar = 
RO: in public si din casă în casă; DE: 
öffentlich und von Haus zu Haus 


chäre > chäre, var: chere, IRU: khere 
RO: acasä 
DE: zuhause 
cat: adv/loc; -e 
etim: loc de la: cherel 


che > che, var: chire, IRU: tire 

RO: 1)täu, 2) tăi, tale 

DE: 1) deines, deinem, deinen, 2) deine, 
deiner, deinen 

cat: pron pos; 1) 2ps + pos: m/sg; 2) 2ps + 
pos: pl 

exe: 1) de pachiv che dadésche (pos: m/sg obl) 
= RO: să-l onorezi pe tatăl tău; DE: ehre 
deinen Vater 
2) i buchi che vasténghi (pos. pl obl) = 
RO: lucrarea máinilor tale; DE: das Werk 
deiner Hände 


chefuria tipimasco > chefuria tipimásco 
RO: petreceri dezmátate 


DE: wilde Parties 
cat: frazä 


© 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


cheia > i chéia 
RO: cheie 
DE: Schlüssel 
cat: sf;-a> pl: -i 
ort: nom: cheila, -1; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


chelel > chelel, var: chälel, IRU: khelel 

RO: 1)a dansa, 2)a juca (ceva), 3) a se mişca 

DE: 1) tanzen, 2) spielen (etwas), 3) sich 
bewegen, hiipfen 

cat: vb/tr+itr; -l-el > -d- 

ort: chellel; perf: cheldleá(s) 

etim: san: (Wolf + Cherata) > khel = a se 
legána, a cutremura; hindi: UAT / 
khelana = a juca; alternativ > san: kridati 
[kr > kh/ch +d>1=khelel] = joacă, a 
cocheta 

exe: isdila Irodiachi cheldeá = RO: fiica 
Irodiadei a dansat; DE: die Tochter von 
Herodias tanzte 


chelel-pe > chelel-pe, var: chälel-pe, IRU: khelel 

pes 

RO: ase juca (cu) 

DE: sich spielen, spielen (mit) 

cat: vb/refl; -l-el > -d- 

ort: chellel-pe; perf: cheldjeä(s)-pe 

exe: a) vi cána chelen tume lenta = RO: si 
când va jucaţi cu eifele; DE: auch wenn 
ihr (euch) mit ihnen spielt 
b) te chelés-tu jócuri = RO: sá joci 
jocuri; DE: Spiele spielen 


chenarii > o chenarii 
RO: chenar 
DE: Rahmen, Kasten 
cat: sm; -ar/er/or + 11 
ort: nom: chenárlii, -1 (-ea); obl: -és-, -én- 
etim: rom 


cher > o cher, var: chár, IRU: kher 
RO: casä, locuintá 
DE: Haus, Wohnstätte, Zuhause 
cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: cher, -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: grha; punj: Wg / ghara; nepal: UT / 
ghara [g > k] = casä 
cher cherestar > cher cheréstar, var: chär 
chärestar 


RO: din casä in casä 

DE: von Haus zu Haus 

cat: frazä 

exe: angla sea le manusá hai char chărestar = 
RO: în public si din casă în casă; DE: 
öffentlich und von Haus zu Haus 


cheral > cherál, var: chäral, IRU: kheral 
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RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


cherco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


de casä 

von zuhause 

adv/abl; -al 

abl de la: cherel > cherlel + -al = cheral 


> chercö, var: cärco, IRU: kerko 
amar 

bitter 

adj, -0,-1,-€ 

nom: cherc|6, Dt. -hé; obl: -hé,-hi, -hé 


cherdiol > cherdiól, var: cárdiol, cherdol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se face, a deveni, a se intämpla, a se naste 
werden (lit: sich machen), sich ereignen, 
gemacht werden, geboren werden, 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
cherd(i)|öl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: cherdilleá(s) > 3ps si: -6, -í; part: -6, - 
i, -é 

pas/refl de la: cherel 

a) cherdioas matúri spirituálo = RO: ne 
maturizam spiritualiceste (lit: ne facem 
maturi spitituali) DE: wir geistig reif 
werden (lit: uns machen) 

b) unii manşă cherdile baricane = RO: 
unele persoane au devenit mándre; DE: 
einige Personen haben Stolz entwickelt (lit: 
wurden stolz) 


cherdiol mai zuralo > cherdiöl mai zoraló, var: 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


cherdo 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


cárdiol mai zuralo 


a se face mai puternic, a se întări 

stárker werden (lit: sich stárker machen) 
frazá 

i iubirea mascar aménde cärdiol vi mái 
zurali = RO: legáturile de iubire dintre 
noi se întăresc, DE: die Liebe unter uns 
wird gestärkt 


> cherdó, var: cărdo, IRU + PV: kerdo 


1) fácut, realizat, 2) creat, náscut, format 
(de: comitet), instalat (de: rege), instaurat 
(de: regat), 3) construit (de: casá) 

1) gemacht, bewirkt, 2) geschaffen, 
erschaffen, geboren, gebildet, gegründet 
(zB: Komitee, Regierung), eingesetzet (zB: 
König), errichtet (zB: Königreich, Haus), 
3) gebaut (zB: Haus) 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: cherdió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: cherel 

2) cána sas cărdo o Regáto le Devlésco = 
RO: cánd a fost instaurat Regatul lui 
Dumnezeu; DE: wann wurde Gottes 
Königreich errichtet 


4) orisavo char silo cărdo varecastar = 
RO: orice casă este construită de cineva; 
DE: jedes Haus wird von jemandem 
gebaut 
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cherdo anda > cherdó ánda, var: cärdo anda 


RO: 
DE: 


cat: 


fácut din, alcátuit din 

gemacht von/aus, bestehend aus, 
zusammengesetzt aus 

frazä; 


chere > cheré, var: chäre, IRU + PV: khere 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


acasä 

zuhause 

adv/loc; -e 

loc de la cherel > cherlel + -e = chere 


cherel > cherel, var: cárel, IRU + PV: kerel 


RO: 


DE: 


cat: 


ort: 


etim: 
exe: 


1) a face, a pune ín practicá, a realiza, a 
atinge (de: obiective), 2) a crea, a forma 
(un comitet), a instaura (un regat), 3) a 
construi, 4) a vindeca [vezi: cherél mistó] 
1) machen, tun, handeln, antun, bewirken, 
umsetzen (zB: ein Ziel, einen Plan), 2) 
schaffen, erschaffen, bilden, gründen (ein 
Komitee), einsetzen (einen König), 3) 
bauen, 4) heilen [siehe: cherél mistó] 
vbitr; -r-el > -d- 

cherlél; imp: -D! -én!; perf: cherdleá(s); 
part: -6, -í, -é; perf 2pp + 3pp si: cherdin|- 
eán, -é 

san: kr- , karoti = a face 

2) o Del cherdea le ceruri thai i phuv = 
RO: Dumnezeu a creat cerurile si 
pământul; DE: Gott erschuf Himmel und 
Erde 


cherel [impers + acu] > cherel [impers + acu] 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a influenta (la ceva), a impulziona, 
beeinflussen (zu etwas), motivieren, 
frazá 


cherél (impers) + pron pers (= acu) > 

a) cherél-tu te .... - RO: (un lucru) te 
influențează sá ... (lit: te face sá ...); DE: 
(eine Sache) beeinflußt dich zu ... (lit: 
macht dich, dass ....) 


b) cherel-ame te ... etc. = RO: (un lucru) 
ne influențează, DE: (eine Sache) 
beeinflußt uns ... 


c) cheren-ma te ... = RO: (mai multe 
lucruri) má fac sá ...; DE: (mehrere 
Dinge) beeinflussen mich zu ... 


d) so aver motivea cherel-ame te 
predichisaras? = RO: ce alte motive ne 
impulsioneazá sa predicam? DE: was 
motiviert uns noch zum Predigen? 


cherel [+ dat] > cherel [+ dativ] 


RO: 
DE: 


cat: 


a-şi însuşi, a-şi face 

sich aneignen (lit: sich [zu eigen] machen), 
übernehmen, sich nehmen 

frazä 
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exe: 


cherél + pers pron (= dat) > 

te cherás-amenghe le gánduri le 
lehovásche = RO: să ne insusim gândurile 
lui lehova; DE: übernehmen wir (eignen 
wir uns an) die Gedanken Jehovas 


cherel bar > cherel bar 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a impietri (lit: a face piatra), a încremeni 
versteinern (lit: Stein machen), geláhmt 
sein (vor Angst) 

frazá 

cherél bar darátar = RO: incremeneste de 
frică; DE: er ist gelähmt (lit: versteinert) 
vor Angst 


cherel bare iacha > cherel bare iachá 


RO: 


DE: 
cat: 


lit: a face ochi mari, a fi uimit, a rámáne 
uimit 
lit: große Augen machen, sprachlos sein 
frazä 


cherel bezáh > cherél bezäh 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a päcätui (lit: a face pácat) 
sündigen (lit: Sünde machen) 
frazä 


o Adam cherded bezah = RO: Adam a 
păcătuit; DE: Adam sündigte 


cherel buchi > cherel buchi 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a lucra (lit: a face lucru), a munci, a actiona 
arbeiten (lit: Ding machen), wirken 
frazá 


a) o cuvánto le Devlésco, cai cherel buchi 
ánde tuménde = RO: cuvántul lui 
Dumnezeu, care lucrează în voi; DE: das 
Wort Gottes, das auch in euch wirksam ist 
(oder: arbeitet) 

b) si iéch trăsătura nelast, hai trebúl te 
cherel buchi late = RO: este o trăsătură 
de caracter nedoritá, pe care trebuie sá o 
corecteze (la care trebuie sá o lucreze); 
DE: das ein unschöner Wesenszug ist, an 
dem er arbeiten sollte 


cherel buchi (i phuv) > cherel buchi (i phuv), 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


var: cherel phuv, PV: kerel phuv 


a ara (pámántul), a cultiva (pämäntul) 
pflügen (das Land), bearbeiten (das Land), 
bebauen (das Land) 

frazá 


o Del deá-les avri andai bar le Edenóschi, 
cáste cherél buchi i phuv = RO: 
Dumnezeu l-a dat afará din grádina 
Edenului, ca să cultive pământul, DE: 
Gott tat ihm aus dem Garten Eden hinaus, 
damit [er] den Erdboden bebaue 


cherel destinderi > cherel destinderi 


RO: 


a organiza petreceri 
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DE: 


cat: 


exe: 


Freizeitaktivitáten organisieren, 
Freizeitaktivitäten veranstalten 
frazä 


cana cherés destinderi = RO: cánd 
organizezi activitäti recreative; DE: wenn 
du Freizeitaktivitäten organisierst 


cherel diferentea > cherél diferéntea 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a fi nepártinitor 
unparteiisch sein 
frazä 


o goghiaverimós de opral ... ci cherél 
diferentea = RO: intelepciunea de sus este 
... nepărtinitoare; DE: die Weisheit von 
oben ist... unparteüsch 


cherel dos > cherel dos 


RO: 
DE: 


cat: 


a gresi 
Fehler machen 
frazä 


cherel fata > cherel fata 


RO: 
DE: 


cat: 


a face fatä 

bewältigen, fertig werden (mit etwas), 
gewachsen sein 

frazä 


cherel gule iacha (varecasche) > cherel gule 


iacha, var: cherel gudle iacha, cherel 
gugle iacha, 

a-1 face ochi dulci, a flirta 

süße Augen machen, kokettieren, flirten 
frazä 


cherel lache gulé iachă = RO: flirteazá cu 
ea; DE: er flirtet mit ihr (er macht ihr 
schöne Augen) 


cherel iacha (varecasche) > cherel la iachă 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a face cu ochiul 
zuzwinkern 
frazä 


cherel lesche la iacha = RO: ii face cu 
ochiul; DE: er zwinkert ihm zu 


cherel lajiavestar > cherel lajiavestar [+ dativ] 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a face de rusine, a dezonora 

zu Schanden machen, Schande bringen 
(úber) 

frazá 

cherél lajiavéstar pésche dadés = RO: îşi 
dezonoreazä tatál; DE: bringt Schande 
über seinen Vater 


cherel lil > cherel lil 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a srie o scrisoare 
Brief schreiben 
frazá 


cherav lila codolénghe cdi ci arachav-le 
care = RO: le scriu scrisori celor pe care 
nu-i găsesc acasă, DE: ich schreibe denen 
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Briefe, die ich nicht zu hause angetroffen 


habe 


cherel misto > cherel mistó, var: sastiarel 


RO: a vindeca (lit: a face bine) 
DE: heilen (lit: gut machen) 
cat: frazä 


exe: cherelmisto + acu!!! > 
o Isús cherdeá mistó le nasfalén = RO: 


Isus i-a vindecat pe bolnavii; DE: Jesus 


heilte die Kranken 
cherel nasul > cherel nasúl [+ dativ] 


RO: a face ráu (cuiva), a influenta (negativ pe 


cineva), a se räsfränge negativ (asupra 


cuiva) 

DE: Schlechtes tun, Böses antun, schlechten 
Einfluss haben (auf), 

cat: frazä 


exe: lesco phiraimós cárdeá nasul le 
coaverenghe ándai congregatia = RO: 
conduita sa îi influentase (negativ) pe 
ceilalți din congregatie; DE: sein 


Verhalten hatte einen schlechten Einfluss 


auf die Versammlung 


cherel pacea > cherél pácea, var: promuovere la 


pace 
RO: a face pace, a promova pacea, a fi 
împăciuitor 
DE: den Frieden fördern 
cat: frază 


exe: fericime síle codola cái cheren pácea = 
RO: fericiti sunt cei impäciuitori; DE: 


glücklich sind die, die den Frieden fördern 


cherel pale > cherel pale, var: cherel palem 
RO: a face din nou, a reface, a readuce 
DE: erneuern (lit: wieder machen) 
cat: frazä 


exe: 0 Del va cheréla pále le manusés te avel 


perfécto = RO: Dumnezeu va readuce 
omul la perfectiune; DE: Gott wird die 
Menschen wieder vollkommen machen 


cherel parpale > cherel parpalé 


RO: a restabili (lit: a face înapoi) 
DE: wiederherstellen (lit: zurück machen) 
cat: frază 


cherel partea anda > cherel partea anda 


RO: a face parte din 
DE: teilhaben an (lit: Teil machen an) 
cat: frază 


cherel pharo o ilo > cherel pharó o iló 
RO: a face inima grea, a apăsa 
DE: Herz schwer machen, belasten, auf die 


Gefühle drücken 
cat: frazä 
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exe: 


i dos hai cherénas pharó mánró iló = RO: 
sentimentele de vină má apásau; DE: 
Schuldgefühle belasteten mich schwer 


cherel phirasa > cherel phirasa 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a face gluma, a face haz, a tachina 

Spaß machen, scherzen, necken 

frazá 

cherél phirasa láia = RO: o tachineáza; 
DE: er neckt sie (macht Spaß mit ihr) 


cherel Rege > cherel Rege, var: cherel Thagar 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a întrona Rege, a întrona 

einsetzen als König, inthronisieren, zum 
König machen 

frazä 


cána o lehöva cärdea le Isusós Rege = 
RO: când Iehova l-a intronat pe Isus Rege; 
DE: als Jesus von Jehova zum König 
eingesetzt wurde 


cherel sigo > cherel sigo 


RO: 
DE: 


cat: 


a face repede, a acționa promt 

schnell machen, promt handeln, schnell 
reagieren 

frază 


cherel ujimos > cherel ujimös 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a face curátenie 
saubermachen, sauber machen 
frazá 


te cherás ujimós ando cher = RO: sá 
facem curăţenie in casă, DE: im Haus 
saubermachen 


cherel-pe > cherél-pe, var: cherdiol 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


1) a se face, a deveni, a se forma, a realiza, 
2) a se preface (deghiza) 

1) sich machen, entstehen, werden, 
realisieren, 2) sich verstellen (verkleiden) 
vb/refl 

cherlel-pe; perf: cherdleá(s)-pe, perf si: 
cherdilleá(s) > 3ps si: -6, -í; 

1) andai căsătoria cherel-pe iech neví 
familia = RO: prin căsătorie se formează 
(lit: se face) o nouă familie; DE: mit der 
Heirat entsteht (lit: macht sich) eine neue 
Familie 


cherel-pe prinjiando > cherel-pe prinjiandó 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a-si face un renume (lit: a se face cunoscut) 
Namen machen (sich > lit: sich bekannt 
machen) 

frazá 

te cherás-ame prinjiandó = RO: sá ne 
facem un renume; DE: nach Ansehen zu 
streben / dass wir uns einen Namen 
machen 


cherimos > o cherimós 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


facere, faptä 

Machen, Handlung, Tat 

sm; -mos 

nom: cherilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: cherel 

cherimös de discipoli= RO: facere de 
discipoli; DE: Jüngermachen 


chernimos > o chernimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


putrezire 

Verwesung 

sm; -mos 

nom: chernilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: cherniol (kerniol) = putrezi, a se 
descompune 


cherniol > cherniöl 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a putrezi, a se descompune 

verwesen, verfaulen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
chern(i)|öl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: chernilleá(s) > 3p si: -6, -í, -é 


chetanes > chetanes, var: chethanes, cätanes, 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


exe: 


ande iech than, IRU + PV: khetanes, 
khethane, ketane 


intr-un loc, impreuná 

an einem Platz, gemeinsam, zusammen 
adv 

che + t(h)anes > de la: ieche thaneste = la 
un loc 


sar iech meseli savi las-la chetane amare 
amalenta = RO: ca o masă pe care o luăm 
împreună cu prietenii; DE: wie ein Essen, 
das wir zusammen mit Freunden 
einnehmen 


chi > chi, var: chiri, IRU: tiri 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


ta 

deine 

pron pos; 2ps + pos: f/sg 

chi familia (pos: f/sg) = RO: familia ta; 
DE: deine Familie 


chia > chiá 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


tale 

deiner, deine 

pron pos; obl > 2ps + pos: f/sg obl 

de pachiv chia deiáche (pos: f/sg obl) = 
RO: sá-o onorezi pe mama ta; DE: ehre 
deine Mutter 


chichi 1) > chichi, var: PV: kiki 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


cät 

wie 

conj 

san: káti = cât; punj: dell / kitana = cât 
cadichi ... chichi vi = RO: atât... cât si; 
DE: sowohl ..., als auch 
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chichi 2) > chichi, var: sode, PV: kiki 


RO: 


DE: 
cat: 


cät? cätä? cäti? cäte? 
wieviel? wieviele? 
pron interog 


etim: san: káti = cât; punj: PaA / kitana = cât 


chichi ... cadicheia > chichi ... cadicheia 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


cu cát ... cu atát 

je mehr ... umso mehr 

frazá 

chichi va sichioia mái but, cadichéia va 
avéla-tu iech viata mái lasí = RO: cu cat 
vei învăța mai multe, cu atât vei avea o 
viață mai reuşită; DE: je mehr du lernst, 
umso besser wirst dein Leben 


chichi de but > chichi de but 


RO: 


DE: 
cat: 


cät de mult 
wie viel 
adv/frazä 


chichi trebul > chichi trebul 


RO: 


DE: 


cat: 


exe: 


cát trebuie, ín másurá potrivitá 

wieviel sein muß, was notwendig ist, was 
angemessen ist, im richtigen Maß 

frazä 

va avela te ortosaráv-tu chichi trebul = 
RO: te voi corecta in măsura potrivită; 
DE: ich werde dich in rechtem Maße 
zurechtweisen 


chichiva > chichiva, var: sodeva 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


cátiva, cáteva, unii, unele 

einige, manche 

pron indef + adj 

pron > nom: chichívla; obl: -án- 

a) pron > teiubisarás „sea le phralén”, 
na numai chichiván (acu) ánda lénde = 
RO: să iubim ,, întreaga comunitate a 
fraţilor”, nu doar pe unii dintre ei; DE: 
dass wir „die ganze Bruderschaft‘ lieben, 
nicht nur einige von ihnen 


b) adj = chichiva + sub > vo cärdea 
chichiva manusen te scriin andi Biblia 
sfáturi lase = RO: el i-a inspirat pe unii 
scriitori ai Bibliei sá consemneze sfaturi 
utile; DE: er gebrauchte einige 
Bibelschreiber, um nützliche Ratschläge 
niederzuschreiben 


chidel > chidel, var: IRU PV: kidel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


a strânge, a uni, a întruni, a aduna, a secera, 
a culege, a dobândi 

sammeln, einsammeln, vereinen, 
versammeln, ernten, sich aneignen 

vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

chidlel; imp: -e!, -en!; chidleá(s), 3p + 
part: -6, -í, -é, dar şi: -inö, -iní, -iné; perf 
si: chidinleá(s) 
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exe: 


so siól ándi phuv o manús, codoiă va 
chidela = RO: ce seamănă omul, aceea va 
si secera; DE: was immer jemand sát, das 
wird er auch ernten 


chidel-pe > chidel-pe, var: chidiol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


a se stránge, a se aduna, a se unii 

sich versammeln 

vb/refl 

chidlel-pe; perf: chidilleá(s), 3p si: -6, -í, -é 
sostar trebul te chidas-ame = RO: de ce 
trebuie să ne intrunim; DE: warum sollten 
wir uns versammeln 


chidimos > o chidimös, var: întrunirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


întrunire 

Zusammenkunft 

sm; -mos 

nom: chidilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: chidel 


chidimos solemno > o Chidimós solemno 


RO: 
DE: 
cat: 


adunarea solemnä 
feierliche Versammlung 
frazä 


chidines > chidines 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


sträns 

fest [adv] 

adv 

adv de la: chidel 

chió ciació vast incarél-ma chidinés = 
RO: mâna ta dreaptă má ţine strâns; DE: 
deine rechte Hand hălt mich fest 


chidino > cfidino, var: IRU + PV: kidino 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


chidiol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


sträns, unit 

gesammelt, versammelt, vereint, eng 
(beisammen) 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: chidinjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: chidel 

le manusén loiáli silen amalimáta chidiné 
= RO: între oamenii loiali se creează 
prietenii strânse; DE: loyale Menschen 
haben oft enge Freundschaften 


> chidiól, var: chidol, chidel-pe: IRU: 
kidol 


a se strânge 

sich zusammenkauern, sich 
zusammenziehen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
chid(i)löl, Ips: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
imp: -6! -6n!; perf: chidiljeâ(s) > 3p şi: -6, 
-Í, -é 

pas/refl de la: chidel 


chiliano > chiliáno 


RO: 
DE: 


chilian 
chilenisch 
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cat: 
etim: 


chinel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


chinez 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


adj invarar; -o 
rom 


> chinel, var: lel pe lovende, IRU + PV: 
kinel 


a cumpăra 

kaufen 

vb/tr; -n-el > -d- 

chinjel; imp: -D! -én!; perf: chindleá(s); 
part: -ó, -Í, -é 

san: krinati = a cumpăra; arm: qhün / ghin 
= preț 

> chinez 

chinezesc 

chinesisch 

adj invarar; -o 

rom 


chinghiardo > chinghiardó, var: IRU: kingärdo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


[ă = ia], PV: kindzardo 

udat, umezit 

bewässert, angefeuchtet, naß 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: chinghiardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: chinghiarel 


chinghiarel > chinghiarél, var: chinghearel, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


chindiarel, IRU: kingärel, PV: kindzarel 
a uda (ceva), a muia, a înmuia 

wăssern, bewăssern, naß machen, feucht 
machen, anfeuchten, benetzen 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

chinghiarlel; imp: -Ø! -En!; perf: 
chinghiardjeä(s); part: -6, -í, -é 

tr/cauz de la: chingo 


chinghiarimos > o chinghiarimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
chingo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


udare 

Begießen, Bewássern, Bewässerung 
sm; -mos 

nom: chinghiarilmós, -máta; obl: -mäs-, - 
matän- 

sub de la: chingo 

> chingö, var: IRU: kingo 

umed 

naß 

adj, -0,-i,-e 

nom: chingló, -hi, -hé; obl: -hé, -hi, -hé 


chiniarel > chiniarél 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


chiniol 


RO: 
DE: 


a obosi 

ermiiden 

vb/tr; -r-el > -d- 
chiniarjél; perf: chiniard 
-6 

tr/cauz de la: chino 


> chiniöl, var: IRU: khinol, PV: khinjol 


a se obosi 
sich ermiiden 


eá(s); part: -6, -i, 
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cat: 
ort: 


etim: 


vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
chin(1)Jól, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: chinilleä(s) > 3p + part: -6, -í, -é 
pas/refl de la: chino 


chino > chinö, var: IRU + PV: khino 


RO: 
DE: 
etim: 
chinuil 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


obosit 
müde 
san: khinna = släbit, apäsat 


> chinuil, var: chinuisarel, duchavel 


a chinui (pe cineva) 

quälen (jemanden) 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

chinulíl, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; 
perf: chinuisardleä(s) 

rom 


chio > chió, var: chiro, IRU: tiro 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


táu 

dein 

pron pos; 2ps + pos: m/sg 

chió Del (pos: m/sg) = RO: Dumnezeul 
tău; DE: deine Gott 


chipo > o chipo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


chip 

Gesicht, Angesicht, Aussehen 

sm; -o > pl: -uri 

nom: chiplo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
rom 


chirado > chiradö, var: chiravdo, IRU + PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


kiravdo, kiravno 


fiert, fierbinte 

gekocht, heiß 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: chirad]ö, -í, -é; obl: -é, -i, -é 
part de la: chiravel 


chiral > o chirál, var: IRU: kiral 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bránzá 

Käse 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: chirall®, -á; obl: -és-, -én- 
san: ksirá [ks = kh/ch] = lapte 


chiravel > cħiravél, var: IRU: kiravel, keravel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a fierbe, a pregăti (mâncarea) 

kochen, zubereiten (Essen) 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

chiravjel; perf: chiradleá(s); part: -6, -í, -é 
san: kvath = a fierbe; sau > cauz de la: 
cherlel + -av- > cħeravel = a termina > 
cħiravel 


chiravno > o cħiravnó, var: IRU: kiravno, tavno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bucătar 

Koch 

sm; -o > pl: -e 

nom: chiravnló, -é; obl: -és-, -én- 
de la: chiravél = chirav + nó 
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chonic 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


> chónic, var: IRU: khonik 


nimeni 
niemand 

pron neg 

obl: chanicás- 


choniva > chóniva, var: coniva 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cineva 

jemand, irgendwer 
pron indef 

obl: chanivás- 
chonic + va 


chosel > chosél, var: IRU: khosel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


a sterge 

lóschen, wischen, abwischen 

vb/tr; -s-el > -l- 

choslel; perf: choslleá(s); part: -ó, -í, -é 
san: gharsati [gh > kh; a > o; rs > s = khos- 
/chos-] = a freca 

vo va choséla sea asfă ánda lenghe iachá 
= RO: el va sterge orice lacrimá din ochii 
lor; DE: er wird jede Träne von ihren 
Augen abwischen 


chosel cu sea > chosel cu sed 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


lit: a sterge cu tot, a pune capát, a elimina, 
a înlătura, a distruge 

lit: komplett gewischen, beenden, 
abschaffen, beseitigen 

frază 


a) va choséla cu sed o raimós le manús = 
RO: va pune capăt conducerii umane; 
DE: wird die Menschenherrschaft beenden 


b) va chosela cu sea le manusen cái síle 
nasul = RO: îi va distruge pe oamenii răi; 
DE: wird schlechte Menschen beseitigen 


chosleol > chosleól, var: chosel-pe, chosliol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
choslo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a se sterge 

sich abwischen, sich säubern 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
choslelól, 1ps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: choslillea(s) 

pas/refl de la: chosel 


> choslö 


sters 

gelöscht 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: choslló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: chosel 


chuvdo > chuvdó, var: IRU + PV: khuvdo 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


1) tesut, impletit, rásucit, tricotat, 2) 
încurcat 

1) gewebt, geflochten, verdreht, gedreht, 
gestrickt, 2) verwickelt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: chuvdl6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
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etim: 
exe: 


chuvel 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
ci > ci 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


part de la: chuvel 
le chuvdé balá = RO: impletituri de par; 
DE: geflochtene Haare 


> chuvél, var: IRU + PV: khuvel 

1) a ţese, a impleti, a rásuci, a tricota, 2) a 
încurca 

1) weben, flechten, verdrehen, stricken, 2) 
verwickeln, verstricken 

vb/tr; -v-el > -d- 

chuvlel; perf: chuvdleä(s); part: -6, -í, -é 
san: gumph [m > v]= a räsuci 


nu (normal) 

nicht 

adv 

arm: sE / de = nu este 

RO: formă normală a negatiei; > mai vezi 
si: na, nici; DE: Normalform der 
Negation; > siehe auch: na, nici 


ci ajucherel prea but > ci ajucherel préa but, 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


var: ci ajucárél préa but 

a fi rezonabil (lit: a nu se aștepta prea mult) 
vernünftig sein (lit: sich nicht zu viel 
erwarten) 

frazä 

o goghiaverimós de opral ... ci ajucherel 
prea but = RO: înţelepciunea de sus este 
.. rezonabilă; DE: die Weisheit von oben 
ist... Vernünftig 


ci avel manghe de pachiav > ci avel mánghe te 


RO: 
DE: 


cat: 


pachiav 

nu îmi vine sá cred, spre surprinderea mea 
ich kann es nicht glauben, zu meiner 
Überraschung 

frazä 


ci banghiarel o can (ca) > ci banghiarel o can 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


(ca) 

lit: nu înclina ureche (câtre), a respinge, nu 
accepta 

lit: Kein Ohr neigen (jemandem, etwas), 
zurückweisen, nicht akzeptieren 

frazä 


te na banghiarás o can ca le sicaimáta 
apostáto = RO: sá respingem învățăturile 
apostatilor (lit: să nu înclinăm urechea 
cátre ...); DE: wir miissen die Lehren von 
Abtrünnigen zurtickweisen (lit: ihnen kein 
Ohr neigen) 


ci barem > ci bárem 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


nici mácar 

nicht einmal, auch nur 

frazá 

ci dastil o manús cái phirél ci bárem te 
ortól pésche pási = RO: omul nu poate 
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nici măcar să-şi conducă paşii; DE: Es 
steht nicht bei dem Mann, der da wandelt, 
auch nur seinen Schritt zu richten. 


ci dichel > ci dichel 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a ignora, a nega, a desconsidera 
ignorieren, leugnen, nicht berücksichtigen 
frazä 

amaró pachiamós ná-i iech pachiamós 
cord cdi ci dichel vi le ciacimáta stiintifico 
= RO: credinta noastrá nu e credintá 
oarbă, care ignoră realităţile ştiinţifice, 
DE: unser Glaube ist kein blinder Glaube, 
bei dem wissenschaftliche Fakten 
unberiicksichtigt bleiben (lit: nicht gesehen 
werden) 


ciiech > ci iéch, var: niciech 


RO: 
DE: 
cat: 


nici unul 
nicht einer 
frazá 


ci jianel so camel > ci jianél so camél 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


nehotärät (lit: nu stie ce vrea) 
unentschlossen (lit: er weiß nicht was er 
will) 

frazá 

ujarén tumare ilé, tumé cái ci jianén so 
camen = RO: purificati-va inimile, 
nehotärätilor; DE: purificati-va inimile, 
nehotärätilor 


ci mechel > ci mechel 


RO: 
DE: 
cat: 


a nu permite, a impiedica 
nicht zulassen, hindern, verhindern 
frazá 


ci mechel-pe > ci mechél-pe 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a nu renunta, a persevera 
nicht aufgeben, ausharren 
frazá 


von ci mechlé-pe hái slujisardé mái dur le 
lehovasche = RO: ei au perseverat, 
continuánd sá-i slujeasca lui lehova; DE: 
sie hatten Ausharren bewiesen und nicht 
aufgehórt, Jehova zu dienen 


ci tärdel o ilo > ci tárdel o iló 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lipseste motivatia 

fehlende Motivation 

frazá 

cána ci tárdel-ame o iló = RO: cánd ne 
lipseste motivatia; DE: wenn dir die 
Motivation fehlt 


ciaces > ciacés 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


intr-adevár, adevárat, de fapt 
wahrhaftig, eigentlich 

adv; -es 

de la: ciacio 
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exe: 


cadeá sar cherén ciacés = RO: asa cum 
de fapt si faceţi; DE: so wie ihr es ja 
schon (oder: eigentlich) tut 


ciaci >iciaci 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


dreaptá 

Rechte, rechte Seite 
sf/sg; -i 

de la: ciacio 


ciacimos > o ciacimös 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) adevár, 2) dreptate [vezi: ortomós] 

1) Wahrheit, 2) Gerechtigkeit [siehe: 
ortomós] 

sm; -mos 

nom: ciacilmös, -máta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: ciacio 


ciacio > ciació 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


adevárat, drept 

wahr, rechts 

adj, -0,-i,-e 

nom: ciacil6, -Í, -é; obl: -é, -í, -é 

san: sâdhyă = drept, corect; punj: FA / 
sajă = drept 

pe ciaci rig = RO: pe partea dreaptă; 
DE: auf der rechten Seite 


ciailiardo > ciailiardö, var: PV: Caljardo, 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


Caljardino 

1) säturat, satisfácut, 2) hránitor 

1) gesáttigt, zufriedengestellt, gestillt (ihr 
Verlangen), 2) nahrhaft 

adj, -0,-i,-e; part 

von va avéna ciailiardé = RO: ei vor fi 
săturaţi; DE: sie werden gesáttigt 


ciailiarel > ciailiarél, var: ceaileare, PV: Caljarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


a sátura (pe cineva), a satisface 
zufriedenstellen, sáttigen 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 


-é 

tr/cauz de la: ciailo > sătul 

savore halé ji cána ciailiarde-pe = RO: 
toti au máncat pe sáturate; DE: alle aßen 
bis sie satt wurden 


ciaiol > ciaiól, var: ciailol, ciailiol, IRU: cald [ð 


= 10], PV: Caljol [j= i] 

a se sátura 

sich sáttigen, genug haben 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

ciailól, 1ps: -óv (si: -0âv), Ipp: -oäs; perf: 
ciailleä(s); 3p + part: -6, -í, -é 

: pas/refl de la: ciailo > sätul 

somás iéch baró machiardó cái ci 
ciailiolás niciéch dáta = RO: am fost un 
betiv mare care nu s-a săturat niciodată, 
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DE: Ich war ein starker Trinker, der nie 
genug hatte 


ciaiol [+ acu] > ciaiöl [+ acu], var: ciaiol [+ acu] 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
exe: 


ciailiol 


a-i plăcea (cuiva ceva), a face plăcere, a 
fascina 

gefallen (jemandem etwas), mögen, gerne 
(haben oder sein), faszinieren, schön 
finden 

vb/impers 

sg: cialól [+ acu]; pl: ciaión [+ acu] 

a) sg: ciaiól-ame cána le coavér sicavén 
rábdárea = RO: ne place (= sg) sá stám 
în compania oamenilor rábdátori; DE: 
wir sind gern (lit: es gefállt uns = sg) mit 
geduldigen Menschen zusammen 

b) pl: sóstar ciaión-ame le manusá cái 
sicavén rábdárea? = RO: de ce îi 
apreciem (lit: ne plac = pl) pe oamenii 
care manifestá rábdare?; DE: warum 
findest du es schón (lit: gefallen dir 
Menschen = pl), wenn jemand geduldig ist 
(lit: die Geduld zeigen)? 

c) imper: chichiva phralén ciaiólas-le 
zuralés but te ... = RO: unor frați le 
plácea foarte mult sá ...; DE: viele 
machten das liebend gern 


d) con: ciaiólas-tu te citís ande fiesavó 
ghiés ándai Biblia? = RO: Gar plăcea sá 
citesti din Biblie ín fiecare zi?; DE: wúrde 
es dir gefallen, die Bibel jeden Tag zu 
lesen? 


> ciailiól, var: ciailol, ciaiol, IRU: caló! [5 
= 10], PV: Caljol [= 1] 
a se sátura 
sich sáttigen 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

si: -0áv), lpp: -oäs; 
perf: ciaililleä(s); 3p + part: -6, -í, -é 


: var da la: ciaiol 


ánda seá-l pomi ándai bar dastis te has te 
ciailiós = RO: din orice pom din grădină 
poți să mănânci sá te sáturi (pe săturate); 
DE: du darfst von jedem Baum im Garten 
essen, bis du satt bist (dich sättigst) 


ciailo > ciailö, var: IRU: Calo, PV: Calo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


sátul 

zufrieden, satt, voll 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: ciaillö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: ciaiol 

sichilém o secréto sar te avav vi ciailó, vi 
bochaló = RO: am invátat secretul de a fi 
si sátul, si flamánd; DE: ich habe das 
Geheimnis kennengelernt, sowohl satt zu 
sein als auch zu hungern 


ciang > i ciâng 


Bla 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


genunchi 

Knie 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: ciäng|®, -á; obl: -á-, -án 


ciar > iciár, var: IRU: ćar, PV: čar 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


iarbă, pasune 

Gras, Weide 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: ciär|®, -á; obl: -á-, -án 


ciarel > ciarél, var: čarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ciarlin 
RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


a linge 

lecken 

vb/tr; -r-el > -d- 
ciarjel; perf: ciard 


eá(s) 

> iciarlin, var: mal 

câmpie 

Ebene, Talebene 

sf/sg; -Ø 

o rege Nebucadnétar vazdeá iéch bari 
statúia ánda sumnacái pi ciarlín Dura = 
RO: regele Nebucadnetar a ridicat o 
statuie imensá de aur in cámpia Dura; 
DE: König Nebukadnezar ließ in der 
Ebene Dura eine riesige Statue aus Gold 
aufstellen 


ciaro > o ciaró, var: IRU: caro, PV: čaro 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


farfurie, oală, vas de ceramic, bol (vas de 
formă semisferică) 

Teller, Topf, Tongefäß, Schale 

sm; -o > pl: -e 

nom: ciar|ö, -é; obl: -és-, -én- 

san: carú = oala, ceaun 

iech ciaró cai silo iech tára pharadi = 

RO: un vas de ceramică cu fisurilor (lit: un 
pic rupt); DE: ein Tongefäß mit feinen 
Rissen (lit: ein wenig angebrochen) 


cic >icic, var: IRU: ok PV: čik 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


noroi 

Schlamm 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: cic|®, -á; obl: -á-, -án 8 

san: cikkana = alunecos; punj: daR / 
cikara = noroi 


cicalo > ciacalö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


noroios, plin de noroi 
schlammig 

adj, -0,-1,-€ 

nom: cicalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
da la: cic 


cicat > o cicát 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


frunte 

Stirn 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: cicät|®, -á; obl: -és-, -én- 
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etim: 


arm: áwkyumn / čakat = din față 


cina >icina 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


Cina le 


RO: 
DE: 
cat: 


cingar 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


ciná 

Abendessen 

sf; -a > pl: -i 

nom: cinla, -i; obl: -á-, -én- 

rom 

Raieschi > i Cina le Raiéschi, var: i Cina 
Domnului 


Cina Domnului 
Abendmahl des Herrn 
frazä 


> i cingár, var: IRU: Cingar, PV: Cingar 

1) tipet, tipát, strigát, 2) ceartá, dispute 

1) Schrei, Ruf, 2) Streit 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: cingär|®, -á; obl: -á-, -án 

che cingará bucuriátar = RO: strigăte tale 
de bucurie; DE: dein Jubel (lit: Jubelrufe) 


cingarimos > o cingarimós, var: PV: cingardipe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) strigăt, 2) poftă de ceartă 

1) Geschrei, 2) Streitsucht 

sm; -mos 

nom: cingarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: cingar 

duriarén tuméndar orisavó ... cingarimös 
= RO: înlăturați de la voi orice ... strigăt, 
DE: legt jede Art ... Geschrei ab 


cinstime > cinstime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


cinstit 

geehrt 

adj invarar; part 
rom 


cioco > o cióco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cioc 

Schnabel 

sm; -o > pl: -uri 

nom: ciöclo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
rom 


cioplime > cioplimé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


cioplit 
geschnitzt 

adj invarar; part 
rom 


cior > o ciór 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


hot, tälhar, bandit, räufäcätor, siret, viclean 
Dieb, Räuber, Bandit, Bösewicht, Schurke, 
Schlauer (= Listiger), Verschlagener 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: ciör|®, -â; obl: -és-, -én- 

san: cur, cúrayati = a fura 
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exe: 


vo asavél le plánuri codolénghe ciór = 
RO: el incurca planurile celor sireti; DE: 


er durchkreuzt die Pláne der Schlauen 


ciorámos > o ciorámós, var: ciorimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


sárácie 

Armut 

sm; -mos 

nom: ciorälmös, -máta; obl: -más-, -matän- 


ciordo > ciordó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


furat 

gestohlen 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: ciordló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: ciorel 


ciorel > ciorél, var: ciorál, PV: Corel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a fura, a jefui 
stehlen 

vb/tr; -r-el > -d- 
ciorjél; perf: ciord 
de la: cior 


eá(s); part: -6, -Í, -é 


cioro > o cioró 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


särac [sub] 

Arme 

sm; -o > pl: -e 

nom: ciorló, -é; obl: -és-, -En- 


cioro > ciorö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


cipota 


RO: 
DE: 
cat: 


särac [adj], biet 

arm 

adj, -0,-1,-e 

nom: ciorló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
> cipóta 

ceva [la ursari) 


etwas 
pron indef 


ciricli > iciricli, var: o ciricló, IRU: i Cirikli, o 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


ciriklö, PV: i Ciriklí, o Cirikló 

pasáre 

Vogel 

sf; -i > pl: -ia 

nom: ciricli|), -á; obl: -á-, -ân-; sau obl: 
ciricle| -á-, -ân- 

san: ciri = papagal; hindi: FAST / ciriyä 
= pasäre 


citato > o citáto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


citat 

Zitat 

sm; -o > pl: -ea 

nom: citátlo, -ea; obl: -6s-, -En- 
rom 


citil > citíl, var: ghinavel, citisarel, regio: drabarel 


RO: 
DE: 
cat: 


a citi 
lesen 
vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: 


etim: 
citimos 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


citimos 
RO: 
DE: 
cat: 


citlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 
isăo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
citisardjeä(s), dar si: citisardin|eä(s) 

rom 

> o citimós 

citire, lecturá 

Lesung 

sm; -mos 

nom: citijmós, -máta; obl: -más-, -matán- 


la Bibliaco > o citimós la Bibliáco 
citirea Bibliei 

Bibellesung 

frazá 


ciumidel > ciumídel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


a sáruta (lit: a da un sárut) 

küssen 

vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

ciumidlel; imp: el, -en!; perf: cimidleá(s), 
3p + part: -inö, -iní, -iné 

san: cumb, punj: SHI / chummi; hindi: 
Qa / chumban = a săruta 

ciumidav tut = RO: te pup; DE: ich küsse 
dich, sei geküsst 


ciumidimos > o ciumidimös, var: IRU: o 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


¿umimos, i Cumi 

sărut 

Kuss 

sm; -mos 

nom: ciumidilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


claro > cláro 


RO: clar 

DE: klar 

cat: adj invarar; -o 

etim: rom 

clághin > o claghin, var: IRU: klidan, klidipe, 

klist 

RO: zävor, incuietoare (la o usá, la o fereastrá 
etc.) 

DE: Schloss (Türschloss), Riegel 

cat: sm; -Ø> pl: -a 

ort: nom: cläghin|®, -á; obl: -és-, -En- 

exe: si sar chichiva cläghind ánda iéch 


fortareata = RO: sunt ca zăvoarele unei 
fortărețe; DE: sind wie die Riegel einer 
Festung 


co > co, var: ca o, regio: coa 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


la [+ art hot m/sg] 

bei [+ art hot m/sg], zu [+ art hot m/sg] 
prep + art hot 

ca+o 
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coa 1) > cóa, var: cova 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


acela [în locul unui sub m/sg] 
jener [regio > für: sub m/sg] 
pron dem 

regio de la : codovä 


coa 2) > cóa, var: ca o, co 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
coaver 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


cocalo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


la [+ art hot m/sg] 
bei [+ art hot m/sg] 
prep + art hot 
regio de la: ca + o 


> coavér, var: colaver, ocoaver 


celálalt, cealaltá, ceilalti, celelalte 

der, die andere; der, die anderen 

pron indef 

la) pron m/sg > nom: coaver|®; obl: -és- 
; dar si: coavrés-; m/pl> nom: coaver|®; 
obl: -én-; dar si: coavrén- 

1b) pron f/sg > nom: coaver|®; obl: -á-; 
dar si: coavrá-; f/pl > nom: coaver|®; 
obl: -án-; dar si: coavrán- 

2) adj (= coave 

1) pron > le coaverénghe phendv me, na 
o Rai = RO: celorlalți le spun eu, nu 
Domnul; DE: den anderen aber sage ich, 
ja ich, nicht der Herr 


2) adj > bi te sicavél mila le coaveré 
sclavósche RO: fără să-i arate milă 
celuilalt sclav; DE: ohne dem anderen 
Skalven Mitleid zu zeigen 


> cöcalo 


os 
Knochen 

sm; -o > pl: -a 

nom: cöcallo, -á; obl: -és-, -én- 
grec: KökkaAog / kökkalos = os 


cociac > i cocidc, var: IRU: kocak, PV: kočak 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


code > 


RO: 
DE: 
cat: 


nasture, buton 

Knopf, Schalter, Schaltfläche 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: cociäc|®, -á; obl: -á-, -án- (-én-) 
arm: unâuy / kochak = buton 

te spides i cociac „Descärchisar”, cái si 
opre = RO: apasă butonul „Descarca”, 
care se afla in partea de sus; DE: drücke 
auf die Schaltfläche "Herunterladen", die 
sich ganz oben befindet 


code, var: cothe, cote, coce, oce, IRU: 
kote, kothe 


acolo 
dort 
adv/loc; -e 


codi > codi 


RO: 
DE: 


acea [Mmaintea unui sub f/sg] 
jene [vor: sub f/sg] 
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cat: 
etim: 


pron dem; dep 
pres de la: codoi 


codo 1) > o códo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cod 

Gesetzesbuch, Kode, Code 

sm; -o > pl: -uri 

nom: cödlo, un: obl: -6s-, -urén- 
rom 


codo 2) > codö, var: IRU: kodo 


RO: 


acel [fnaintea unui sub m/sg] 


DE: jener [vor: sub m/sg] 


cat: 
etim: 


pron dem; dep 
pres de la : codová 


codoi > codoí, var: codo-i 


RO: 


acea [inaintea unui sub f/sg] 


DE: jene [vor: sub f/sg] 


cat: 


codoia 
RO: 


pron dem; dep 


> codoia, var: coia 
aceea [In locul unui sub f/sg] 


DE: jene [für: sub f/sg] 


cat: 


pron dem; dep 


codol > codöl, var: codo-l 


RO: 


acei, acele [înaintea unui sub pl] 


DE: jene [vor: sub/pl] 


cat: 


codola 
RO: 


pron dem; dep 


> codola, var: cola 
aceia, acelea [In locul unui sub pl] 


DE: jene [für: sub/pl] 


cat: 


pron dem; dep 


codoles cai siles sastevesto > codolés cái síles 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


sastevestó 


cel sánátos 

Gesunde (der) 

frazá 

m/sg: codolés cái síles sastevestó; f/sg: 
codolä cäi síla sastevesti; pl: codolén cäi 
sílen sastevesté 


na codolén cái sílen sastevesté sílen nevóia 
doctoróstar = RO: nu cei sănătoși au 
nevoie de doctor; DE: nicht die Gesunden 
brauchen einen Arzt 


cadouo > o cadouo, var: daro 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cadou, dar [sub] 

Geschenk, Gabe 

sm; -o > pl: -uri 

nom: cadöulo, -[u]ri; obl: -6s-, -[u]ren- 
rom 


codova > codová, var: cova 


RO: 


acela [in locul unui sub m/sg] 


DE: jener [für: sub m/sgl) 


cat: 


pron dem; dep 


2:64 


codova cai bichinel > codova cái bichinel 
RO: negustor 


DE: Händler 

cat: frazä 

ort: f/sg: codoiá cái bichinél; pl: codolá cái 
bichinen 


exe: o Isus siudél avri ánda o témplo codolen 
cái bichinén = RO: Isus îi alungă pe 
negustori din templu; DE: Jesus vertreibt 
Händler aus dem Tempel 


col(a) > col(a) 
RO: aceia [în locul unui sub/pl], acelea [în 
locul unui sub/pl] 
DE: jene [für: sub/pl] 
cat: pron dem; dep 
etim: pres de la: codolä 


colaboratorii > o colaboratórii 


RO: colaborator 

DE: Mitarbeiter 

cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: colaboratör 
etim: rom 


ii, -1; obl: -Ós-, -6n- 


colin > o colín, var: IRU + PV: kolin 


RO: sân, torace 

DE: Brust, Brustkorb 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: colin|®, -ă; obl: -és-, -én- 

etim: neclar > san: krodá [d > 1] = sân 

exe: iholi besel ando colin codolengo cái nái-le 
goghi = RO: mánia locuieste in sánul 
celor fără minte; DE: sich gekränkt zu 
fühlen (lit: Wut) ruht im Herzen (lit: in der 
Brust) der Unvernünftigen 


Comemorarea > i Comemorárea 


RO: Comemorare 

DE: Abendmahl, Gedächtnisfeier 

cat: sf, nume; -area > pl: -ări 

ort: nom: Comemorlärea, -ári; obl: -areä-, - 
ären- 

etim: rom 


comoara > i comoara 
RO: comoară 
DE: Schatz 
cat: sf: -oara > pl: -ori 
ort: nom: comloára, -Gri; obl: -oarä, -orén 
etim: rom 


completo > completo 


RO: complet 

DE: vollständig 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 


comunitatea > i comunitatea 


RO: comunitate 
DE: Gemeinschaft 
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cat: 
ort: 
etim: 


sf; -atea > pl: -äti 
nom: comunitlätea, -äti; obl: -ateä-, -átán- 
rom 


con? 1) > con? 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
con 2) 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


cine? 

wer? 

pron interog 

obl: cás- 

san: ká = cine; hindi: $leT / kaun = cine 
> con 

cine 

wer 

pron rel 

obl: cás- 

san: ká = cine; hindi: PřF / kaun = cine 
con cherél i vóia le Devléschi asél ánda 
seá o tímpo = RO: cine face vointa lui 
Dumnezeu rámáne pentru totdeauna; DE: 
wer nach dem Willen Gottes lebt, bleibt für 
immer 


condamnil > condamnil, var: condamnisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a condamna 
verurteilen 
vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 


condamnjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
condamnisardleä(s) 

rom 


condiţia > i condiția 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


condiție 
Zustand 

sf; -a > pl: -i 
nom: conditi 
rom 


a, -i; obl: -á-, -én- 


conducatorii > o conducatorii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


conducator 

Führer, Leiter 

sm; -ar/er/or + 11 

nom: conducatórlii, -i; obl: -ós-, -én- 
rom 


conducerea > i conducerea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


conducere 
Führung, Leitung 
sf; -ea > pl: -i 
nom: conducer 
rom 


ea, -1; obl: -eä-, -én- 


conducil > conducíl, var: conducisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a conduce 

führen, leiten 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 
conduc[íl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
conducisardleä(s) 

rom 
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conflicto > o conflícto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


conflict 

Konflikt 

sm; -o > pl: -ea 

nom: conflíctlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
rom 


conformil > conformíl, var: conformisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a conforma 

anpassen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
conformlíl, lpp: -isarâs (-isaoäs); part: - 
imé; perf: conformisardleá(s) 

rom 


confuzia > i confúzia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


confuzie 

Verwirrung 

sf; -a > pl: -i 

nom: confüzila, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


congregatia > i congregația 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


congregatie 

Versammlung 

sf; -a > pl: -i 

nom: congregátila, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


congreso > o congréso 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


congres 
Kongress 

sm; -o > pl: -ea 

nom: congrésjo, -ea; obl: -ós-, -én- 
rom 


consideril > consideríl, var: considerisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a considera 

betrachten 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
considerlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); part: - 
imé; perf: considerisardleá(s) 

rom 


conștiința > i conștiința 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


conștiință 

Gewissen 

sf; -a > pl: -i 

nom: constiintja, -1; obl: -á-, -én- 
rom 


conştiinţa pherdi > i conștiința pherdi 


RO: 
DE: 
cat: 


conștiință încărcată 
beladenes Gewissen, schlechtes Gewissen 
frază 


contacto > o contácto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


contact 

Kontakt 

sm; -o > pl: -ea 

nom: contáctlo, -ea; obl: -6s-, -En- 
rom 
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contexto > o contexto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


context 

Zusammenhang 

sm; -o > pl: -ea 

nom: contéxtlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
rom 


continuil > continuíl, var: continuisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


tr: a continua, itr: a continua să ... 

tr: fortsetzen, itr: fortsetzen zu ... 
vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
continulíl, 1pp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
continuisardleä(s), dar si: 
continuisardinleä(s) 

rom 


itr = continuil + te > te continuisarás te 
iubisaris iech avres = RO: sa continuam 
sá ne iubim unii pe altii; DE: laßt uns 
einander weiterhin (fortfahren zu) lieben 
tr = continuíl + acu > trebúl te 
continuisarás iéch studio bíblico sau nici = 
RO: trebuie sa continuam un studiu biblic 
sau nu; DE: ob wir ein Studium 
weiterführen sollen oder nicht 


conto > o cónto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


contra 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


cont 

Konto 

sm; -o > pl: -uri 

nom: cöntlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
rom 


> cóntra 

împotriva 

gegen, gegeniiber, welche widersprechen 
prep/adv 

rom 


normal > 


a) contra + sub (= nom): camle te aven 
contra o popóro ánda lúda = RO: au vrut 
sá vină împotrivă poporul lui luda; DE: 
wollten gegen das Volk Juda vorgehen 

b) contra + sub (= nom): le israeliti 
păcătuisarde contra o lehóva = RO: 
israelitii au păcătuit împotriva lui Iehova; 
DE: die Israeliten súndigten gegen Jehova 
c) contra + pron pers (= loc): le iudei 
caménas te vazden-pe cóntra leste = RO: 
evreii plănuiau să se revolte împotriva lui; 
DE: die Juden würden einen Aufstand 
gegen ihn planen 

des: contra + dat > prob de la rom: 
impotriva cuiva (= dat) > 

d) contra + sub (= dat): le demnitári 
chiden-pe sar iech córcoro manús cóntra 
le lehovásche = RO: demnitarii se adună 
ca un singur om împotriva lui lehova (= 
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dat); DE: hohe Beamte versammeln sich 
wie ein Mann gegen Jehova 

e) contra + pron pers (= dat): avileá 
cóntra lesche = RO: a venit impotriva lui 
(= dat); DE: rückte gegen ihn vor 


contrazicil > contrazicil, var: contrazicisarel 


RO: acontrazice 

DE: widersprechen 

cat: — vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: contraziclil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
contrazicisardleä(s) 

etim: rom 


contrazicil-pe > contrazicil-pe 


RO: ase contrazice 

DE: sich widersprechen 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: contraziclil-pe, lpp: -isaräs (-isaoäs); 
perf: contrazicisardleá(s)-pe / dar si perf: 
contrazicisäillea(s), 3p si: -0, -i 

exe: a) i Bíblia contrazicil-pe niciechdäta = 


RO: Biblia nu se contrzice niciodata; DE: 


die Bible widerspricht sich nie 

b) si but lilá cái contrazicin-pe = RO: 
sunt multe cărţi care se contrazic; DE: es 
gibt viele Bücher, die sich widersprechen 


contribuil > contribuil, var: contribuisarel 


RO: acontribui 

DE: beitragen 

cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: contribulil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
contribuisardleá(s) 

etim: rom 


corcoro > córcoro 
RO: singur 
DE: einzige, einziger, alleinige, alleiniger 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: córcoro, -1, -e; obl: -é, -í, -€ 
exe: icörcori deosebirea = RO: singura 
deosebire; DE: der einzige Unterschied 


coreeano > coreeâno 


RO: coreean 
DE: koreanisch 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 
coriarel > coriarel, var: IRU: korriarel 
RO: aorbi, a face orb, lovit cu orbire 
DE: blind machen, blenden 
cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
ort:  corarjel; perf: corardleá(s) 
etim: cauz de la: coro 
exe: po iéch data, le manusa demonizáme sas 
coriarde, aver sas muţi = RO: uneori, 
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persoanele demonizate erau lovite cu 
orbire sau mutenie; DE: einige von ihnen 
wurden deshalb blind (gemacht), andere 
stumm 


coro 1) > o coró, var: corro 


RO: orb [sub] 

DE: Blinde 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: cor|ö, -é; obl: -és-, -én- 
coro 2) > cord, var: corro 

RO: orb [adj] 

DE: blind 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: corló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: pers: 395 / kur = orb 


corpo > o córpo 
RO: corp 
DE: Körper 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: córplo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
etim: rom 


corpo de guvernare > o córpo de guvernáre 
RO: corp de guvernare 
DE: Leitende Körperschaft 
cat: frazä 
etim: rom 


corpo le phurendar > o córpo le phurendar, 
var: corpo le phurengo 


RO: corpul de bäträni 
DE: Altestenschaft 
cat: frazä 


COSOrO > o cosóro 


RO: cosor 

DE: Haken 

cat: sm; oz pl: -ea 

ort: nom: cosjóro, -oärea; obl: -orös-, -oarén- 
etim: rom 


cothe > cothé, var: cote, code, coce, oce, IRU: 
kothe, oke, PV: kote, kothe 


RO: acolo 
DE: dort 
cat: adv/loc; -e 


cotor > o cotór 


RO: bucată, piesă, fragment (de: dintr-un 
videoclip) 

DE: Stück, Teil, Ausschnitt (zB: eines Videos) 

cat: sm; -Ø> pl: -a 

ort: nom: cotór|Ø, -á; obl: -és-, -En- 

etim: arm: Yunnp / ktor = bucată 

exe: 12 cóşuri pherdé cotorá manrésche = RO: 
12 coşuri pline cu bucăţi de pâine; DE: 
man füllte damit [mit den Brotstücken] 
zwölf Körbe 


STE 


cova > cova, var: coa, IRU: kova 


RO: acel(a) 

DE: jener 

cat: pron dem 

etim: pres de la : codová 


covliarel > covliarél 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


1) a înmuia, a molesi, a domoli, 2) a 
atenua, 3) a slăbi 

1) erweichen, weich machen, beänftigen, 
2) lindern, 3) schwächen 

vb/tr; -r-el > -d- 

covliarjél; perf: covliardleá(s); part: -6, -í, 
-é 

1) i umilința hái i modestia ajutisarde-les 
te covliarel pesco sufleto = RO: umilința 
si modestia l-au ajutat sa-si domoleascá 
sufletul; DE: seine Demut und 
Bescheidenheit haben ihm geholfen seine 
Seel zu besänftigen 


3) zumaimăta, cái dastinas te covliarén 
lesco pachiamós = RO: încercări, care i- 
ar fi putut slabi credinta; DE: Prüfungen, 
die seinen Glauben hätte schwächen 
können 


covlimos > o covlimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
covliol 
RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


släbiciune 

Schwäche, Weichheit 

sm; -mos 

nom: covlilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
> covliöl, var: IRU: kovliol, kovlöl 

1) a se muia, a se înmuia, 2) a se îndura, a-i 
fi milá, 3) ase slábi, 4) a avea de suferit 
1) weich werden, schmelzen, 2) sich 
erbarmen, 3) nachgeben, nachlassen, 
schwach werden, 4) Schaden nehmen 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

covllól, Ips: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; perf: 
covlilleá(s); 3p + part: -6, -í, -é 

pas/refl de la: covlo > moale, blánd 

1) le ilé covlión = RO: inimile li se 
inmoaie (sunt sesibilizati); DE: ihre 
Herzen werden weich (sensibilisiert, 
empfänglich) 

3) mánró pachiamös covlileá = RO: am 
slabit din punct de vedere spiritual; DE: 
mein Glaube wurde schwach 


4) chio amalimós le lehováia dastilas te 
covliól = RO: prietenia ta cu lehova ar 
putea avea de suferit; DE: das könnte 
deiner Freundschaft mit Jehova schaden 
(lit: könnte nachlassen) 


covlo > covlö 


RO: 
DE: 
cat: 


1) moale, domol, 2) bländ, 3) slab 
1) weich, 2) mild, sanft, 3) schwach 
adj, -0,-i,-e 
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ort: 
etim: 


nom: coviló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
hindi: HIHA / komal = moale, fin, blând 


creatorii > o creatórii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


creator 

Schöpfer 

sm; -ar/er/or + 11 

nom: creatörlii, -i; obl: -6s-, -én- 
rom 


creatura > i creatúra 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
creaţia 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


creatură 

Geschöpf 

sf; -a > pl: -i 

nom: creatúrla, -i; obl: -ä-, -én- 
rom 

> icreátia 

creatie 

Schópfung 

sf; -a > pl: -i 

nom: creátila, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


credinţa > i credința 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


credință 

Glaube 

sf; -a > pl: -e 

nom: credíntla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


creiero > o creiéro, var: goghi 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


creier 

Gehirn 

sm; -o > pl: -i 

nom: creierlo, -i; obl: -6s-, -én- 
rom 


creil > creíl, var: cherel, creisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a crea 
erschaffen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

crelíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isáo!) -isarén!; part: -ime; perf: 
creisardleä(s) 

rom 


crestini machle > le crestini machlé 


RO: 
DE: 
cat: 


crestinii unsi 
gesalbte Christen 
frazä 


crestino > o crestino 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


crestin 

Christ 

sm; -o > pl: -i 

nom: crestínjo, -1; obl: -6s-, -En- 
rom 


crestino > crestino 


RO: 
DE: 


crestin 
schristlich 
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cat: 
etim: 


adj invarar; -o 
rom 


crich > crich, var: crigh 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


deoparte 

beiseite 

adv 

prob: ca + rig (rik) = la + parte 

ca sile siuté crich sar mostenirea = RO: 
care sunt puse deoparte (le păstrează) ca 
mostenire; DE: welche als Erbe 
bereitgehalten (beiseite gelegt) wurden 


cris > ¡cris 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


judecatá 

Gericht 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: cris|®, -â; obl: -á-, -án 
grec: kploıg / krislis = judecată 


crisosarel > crisosarél 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a judeca 

richten 

vb/tr; -r-el > -d- 
crisosarļ|él; perf: crisosard 
vb/tr de la: cris 


eá(s) 


Cristos > Cristös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


croato 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


Cristosul 

Christus 

sm, nume; -Ø 

nom: Cristós|; obl: -6s- 


> crodto 


croat 
kroatisch 

adj invarar; -o 
rom 


cu sea > cu seá 


RO: 
DE: 
cat: 


cuchin 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


cu totul, pe deplin 
ganz, völlig 
frazä 


>icuchin, var: IRU: kukin 


bob, cräunte 

Samenkorn, Korn (einzelnes) 
sf; -Ø > pl: -a 

nom: cuchin|, -â; obl: -á-, -án- 


cuci > cúci 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


scump, drag, de preti, de valoare, costisitor 
teuer, lieb, geliebt, kostbar, mit hohem 
Kostenaufwand verbunden 

adj invarar 

san zuralés cúci andal iacha le lehovásche 
= RO: valorezi mult (lit: esti puternic 
scump) in ochii lui lehova; DE: du bist 
sehr wertvoll (lit: máchtig wertvoll) in 
Jehovas Augen 


cuci bara > le cúci bará 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


pietre pretioase, comori, nestemate 
kostbare Steine, Schätze 

frazä 

te arachás cúci bará spirituálo = RO: sá 
găsim comori spirituale; DE: Schätze für 
uns zu entdecken 

de la: bar 2) 


cunoștința > i cunoștința 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cunoştinţă 

Gewissen 

sf; -a > pl: -e 

nom: cunostintla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


cupa > i cúpa 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cupă 

Tasse 

sf; -a > pl: -e 

nom: cúpla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


curcesco > curcésco 


RO: 
DE: 
cat: 


curche 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


säptämänal, fiecare säptämänä 
wöchentlich, jede Woche 
adv 


> curche 


duminica, in ziua de duminicä 

sonntags, am Sonntag 

adv 

grec: up / kyriaki = duminică, de la: 
Kupıakog / kuriakos = aparținând 
domnului, de la: kupıog / kurios = domn 


curco > o curcó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


1) duminica [sub], 2) săptămână 

1) Sonntag, 2) Woche 

sm; -o > pl: -e 

nom: curlco, che: obl: -chés-, -chén- 

o curcó nachló = RO: săptămâna trecută, 
DE: die letzte (vergangene) Woche 


curvarii > o curvárii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
curvia 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


curvar 

Hurer 

sm; -ar/er/or + 11 

nom: curvárlii, -1; obl: -6s-, -én- 
rom 


> i curvia 

curvie 

Hurerei 

sf; -a > pl: -i 

nom: curvila, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


curvil > curvil, var: curvisarel 


RO: 
DE: 
cat: 


a curvi 
Hurerei treiben 
vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: curvlil, lpp: -isarás (-isaoäs); perf: - 
isardeá(s) 
etim: rom 


cuvântarea > i cuväntärea 


RO: cuvântare 

DE: Ansprache 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: cuväntärlea, -i; obl: -eä-, -én- 
etim: rom 


cuvânto > o cuvánto 


RO: cuvânt 

DE: Wort 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: cuväntlo, -ea; obl: -6s-, -En- 
etim: rom 


cuvintea jiungale > le cuvintea jiungale 


RO: cuvinte înjositoare, cuvinte jignitoare, 
cuvinte dureroase, cuvinte aspre 

DE: erniedrigende Worte, beleidigende Worte, 
verletzende Worte, grobe Worte 

cat: frază 


cuvintea mai importanto > le cuvintea mdi 
importânto 
RO: cuvintele-cheie 
DE: Schlüsselwörter 
cat: frazä 
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D 


da > da 
RO: da [adv] 
DE: ja 
cat: adv 
etim: rom 
dab >idab 
RO: pumn, loviturä 
DE: Schlag 


cat: sf; -Ø > pl: -a 
ort: nom: dab|®, -á; obl: -ä-, -án- (-En-) 
etim: san: dabh = a dauna, a răni 


dad > o dad 
RO: tatăl 
DE: Vater 


cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: dad, -á; obl: -és-, -én-; voc: dáde! 
etim: san: táta = tatál 
dada > le dadá 
RO: părinţi 
DE: Eltern, Väter 
cat: sf/pl; -a 
ort: nom: dadlá; obl: -án- 
etim: pl de la: dad 


dand > o dand 


RO: dinte 

DE: Zahn 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: dand], -á; obl: -és-, -én- 

etim: san: dänta [nt > nd] = dinte, fildes; hindi: 
ad / daant = dinte 


dar > idar 

RO: fricä 

DE: Furcht, Angst 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: dar], -á; obl: -á-, -án- 

etim: san: dara = frică; dāra = ruptură, spărtură, 
crăpătură; hindi: ST / dar = frică 

exe: a) dar + dat > dar mánghe = RO: mi-e 
frică; DE: ich habe Angst (lit: Angst mir) 
b) dar + abl > i dar le manusendar si iech 
athaimos = RO: frica de oameni este o 
cursá; DE: Furcht vor Menschen ist eine 
Falle 


dar jiungali > i dar jiungalí 
RO: teamă morbidä 


DE: lähmende Furcht 
cat: frazä 


exe: o ciacimös ándai Bíblia hastravél-ame la 
darátar jiungali = RO: adevarul biblic ne 
elibereaza de teama morbida; DE: die 
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Wahrheit der Bibel befreit von lähmender 
Furcht 


darado > daradö 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


intimidat 

eingeschüchtert, verängstigt, erschrocken, 
besorgt, 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: darad]ló, -i, -é; obl: -é, -i, -é 

part de la: daräl 


daral > darál 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


daralo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a se teme, a-i fi frică, a avea teamă, a se 
îngrijora 

sich fiirchten, Angst haben, Sorgen machen 
vb/itr; -al > -ad- / -ail- 

darlál; imp: -á!, -án!; perf: darailleä(s); 
dar si daradleá(s); 3p si: ó, -í, -é; part: -ó - 
Í, -é; 

de la: dar 

a) fără obiect > ci trebul te darás = RO: 
nu trebuie sá ne temem, DE: wir müssen 
uns nicht fürchten 

b) + pron indef > mánghe, ci daráv 
chánci = RO: mie, nu mi-e fricá de nimic; 
DE: was mich betrifft, ich fürchte nichts 

c) + pron pers / + sub > o lehóva sicavél 
iubirea loiálo caring pesche slujitori cái 
darán léstar (abl) / le lehovástar (abl) = 
RO: Iehova manifestă iubire loială faţă de 
cei care se tem de el; DE: schenkt Jehova 
denen seine loyale Liebe, die Ehrfurcht vor 
ihm haben 


> daralö, var: darano 

fricos, infricosat, speriat 
ängstlich, verängstigt 

adj, -0,-i,-e 

nom: daralló, -í, -é; obl: -£, -í, -é 
dar + -alo 


darano > daranö, var: daralo, darando 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


fricos, înfricoşat, speriat 
ängstlich, verängstigt 

adj, -0,-i,-e 

nom: daran]ó, -i, -é; obl: -é, -i, -é 
dar + ano 


daravel > daravel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a înfricoşa, a speria, a amenința 
erschrecken, einschüchtern, bedrohen 
vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

daravlel; perf: daradleä(s); ger: 
daravlindoi 

tr/cauz de la: daräl 

te na daraves codolen cái asunen-tu = 
RO: să nu-i sperii pe cei care te ascultă; 
DE: erschrecke deine Zuhörer nicht (lit: 
jene, die dir zuhören) 


=]: 


daro > o dáro 
RO: dar [sub] 
DE: Geschenk, Gabe 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: dárlo, -uri; obl: -ös-, -urén- 
etim: rom 


dastil > dastíl, var: dastisarel, daisarel, sai, 


dastisarel 
RO: a putea 
DE: können 


cat: vb/mod; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: dastlil, Ipp: -isaräs (si: -isaoâs, sau: 
daisarás); perf: dastisardjeä(s), dar si: 
daisardleä(s) 

etim: opus de la: nastil = na + sai; san: nästi = 
nu este 


data > i dáta 
RO: dată 
DE: Angabe, Datum, Mal 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: dátla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


datoria > i datoría 
RO: datorie 
DE: Schuld, Schulden 
cat: sf; -a> pl: -i 
ort: nom: datorila, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


datorime > datorimé 


RO: datorită 

DE: aufgrund 

cat: adj invarar; part 
etim: rom 


datoro > datöro 


RO: dator 

DE: Schuldner 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 


David > David 


RO: David 

DE: David 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: David]; obl: -6s- 

däinuil > däinuil, var: asel, däinuisarel 

RO: a dăinui 

DE: enthüllen 

cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: däinulil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -1mé; perf: 
däinuisardleä(s) 

etim: rom 


de acana angle > de acand angle 


RO: de acum înainte 
DE: von jetzt an 
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cat: frazä 


de acanara > de acanára 


RO: de acum 
DE: ab jetzt 
cat: adv 


de aghies > de aghies 
RO: de azi, din prezent 
DE: von heute 
cat: frazä 


de avreal > de avreäl 


RO: din exterior, extern, exterior, în apärentä 

DE: von außen, äußerlich, anscheinend 

cat: frazä 

ort: sar dichél de avreál = RO: înfăţişare (lit: 
cum aratá din exterior); DE: Aussehen (lit: 
wie er/sie von außen aussieht) 


de mai anglal > de mái anglal 


RO: dinainte, de demult, dintâi 

DE: im voraus, frühere, erste 

cat: frazä 

ort: a) ci phendém me tuménghe de maái 
anglál = RO: n-am spus eu dinainte; DE: 
habe ich es euch nicht im Voraus gesagt 
b) an túche amíntea le ghieséndar de mái 
anglál = RO: adu-ti aminte de zilele de 
demult; DE: denk an frühere Zeiten 


de palal > de palal 
RO: din spate 
DE: von hinten 
cat: adv 
de pasä > de pasa 
RO: indeaproape 
DE: eng, genau 
cat: adv 
etim: de + pase 
exe: cdi ustarén de pasa pi urma le 
pachiamáschi = RO: ce calcá 
indeaproape pe urmele credintei; DE: die 
den Spuren des Glaubens genau folgen 


deci > deci 


RO: sau 
DE: so 
cat: conj 
etim: rom 


decizia > i decizia 
RO: decizie 
DE: Entscheidung 
cat: sf;-a>pl:-i 
ort: nom: decizíla, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
declaril > declaril, var: declarisarel 


RO: adeclara 
DE: deklarieren, angeben 


Zn 


cat: — vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: declarlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
declarisardleá(s) 

etim: rom 


dedicarea > i dedicarea 


RO: dedicare 

DE: Hingabe 

cat: sf; -area > pl: -ări 

ort: nom: dediclärea, -äri; obl: -areä-, -árén- 
etim: rom 


dedichil > dedichil, var: dedichisarel 


RO: adedica 

DE: hingeben 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: dedichjil, 1pp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isâo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
dedichisardleä(s) 
prez refl: impreunä cu pronumele reflexiv; 
d.e: dedichis-tu = te dedici; dedichin-pe = 
se dedic 
perf refl: -isail- d.e: dedichisailem = m-am 
dedicat 

etim: rom 


dedichil-pe > dedichil-pe, var: dedichisarel-pe 

RO: ase dedica 

DE: sich hingeben 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: dedichlil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoâs- 
ame); imp: -isär-tu! (-isao-tu!) -isarén- 
tume!; perf: dedichisäillea(s), 3p si: -o, -i, 
-e; / dedichisardjea(s)-pe 

etim: rom 


defecto > o defecto 


RO: defect 

DE: Defekt 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: deféctlo, -ea; obl: -ós-, -én- 

etim: rom 

dei > idei, var: IRU + PV: daj [j = i] 

RO: mamá 

DE: Mutter 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: deil®, -á; obl: -á-, -án- 

etim: hindi: dayiya = mamă 

deivea > deiveá, var: deivia, de ivea 

RO: 1) degeabă, fără rost, fără scop, în zadar, 
2) graduit 

DE: 1) umsonst, vergebens, für nichts, ziellos, 
zwecklos, 2) gratis 

cat: adv 

exe: 1) ci nasáv deiveá = RO: nu alerg la 
întâmplare (degeabă, fără scop); DE: ich 
laufe nicht aufs ungewisse (umsonst, 
ziellos) 
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del 1) > o del, var: devel 


RO: dumnezeu 

DE: Gott 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: dell, devlá; obl: devlés-, devlén-; 
voc: dévla! 

etim: san: devä = divin, Dumnezeu; hindi: 43 / 
dev = divinitate 


del 2) > del 

RO: 1)ada [vb], 2) a preda 

DE: 1) geben, 2) übergeben, aushändigen 

cat: vbi/tr; -d-el > iregular ! 

ort: det imp: -6!,-6n!; perf: dem, deán, deä, 
deám, deän, diné; part: dinó, diní, diné 

etim: san: dā = a da; hindi: AT / dena = a da 

exe: 1) des: del + acu > "vo dél-tu" = RO: el 
îți dă; DE: er gibt dir, IT: ti dă 
2) vo ded-les te avél mudardö = RO: el l- 
a predat pentru a fi executat; DE: er hat 
ihn zur Hinrichtung ausgeliefert 


del andre > del andré 


RO: a intra (lit: a da înauntru) 

DE: eintreten (lit: hinein geben), Einfluß 
nehmen (zB: auf unser Leben) 

cat: frază 


exe: cicamäs te mechás ca le démoni te den 
andre ande amari viata = RO: nu vrem să 
le permitem demonilor sa intre in viata 
noastră, DE: wir möchten den Dämonen 
keine Chance geben, Einfluss auf unser 
Leben zu nehmen 


del angali > del angali 
RO: a imbrátisa (pe ineva) 
DE: umarmen (jemanden), in die Arme fallen 
cat: frazä 


exe: cána aräsle te dichen-pe, diné-pe angali = 
RO: când s-au întâlnit, s-au imbrátisat; 
DE: als sie sich trafen, fielen sie sich in die 
Arme 
del anglal > del anglál, var: del angle 
RO: a răspunde (lit: a da înainte; a da în faţa) 
DE: antworten (lit: zurück geben) 
cat: frazä 
del armai > del armái 
RO: a blestema (lit: a da blestem) 
DE: verfluchen (lit: Fluch geben) 
cat: frazä 
del avri > del avrí 


RO: a da afară, a ieşi 
DE: hinausgehen (lit: hinaus geben) 
cat: frazä 


del brisind > del brisind 
RO: aploua (lit: a da ploaie) 


E 


DE: 
cat: 


regnen (lit: Regen geben) 
frazä 


del cianga > del ciangá 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


a se pleca (lit: a da genunchi), a se 
ingenunchia 

knien, niederknien (lit: Knie geben) 

frazä 

dacă avela te des mánghe ciangá (dat: 
mánghe = mie) = RO: dacá te vei 
ingenunchea înaintea mea; DE: wenn du 
dich vor mir auf den Boden wirfst 


del cingar > del cingár 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a striga (lit: a da un strigát), a urla 
rufen, schreien (lit: Schrei geben), 
aufschreien 

frazá 

ustén hai den cingár bucuriátar = RO: 
treziti-va si strigati de bucurie!; DE: 
wacht auf und jubelt (lit: schreit vor 
Freude) 


del cingar pe > del cingár pe ... 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a striga la ... (cineva) 

anschreien (jemanden) 

frază 

Lea del cingär pe pesco dad = RO: Lea 
strigă la tatăl ei; DE: Lea schreit ihren 
Vater an 


del cingar zurales > del cingär zurales 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a striga cu glas tare 

laut rufen, laut schreien, laut aufschreien 
frazá 

o Isús deá cingár zuralés = RO: Isus a 
strigat cu glas tare; DE: Jesus rief mit 
lauter Stimme 


del clic > del clic 


RO: 
DE: 
cat: 


a clica (lit: a da clic) 
klicken (lit: Klick geben) 
frazá 


del dab > del dab 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


a bate, a lovi, a accidenta 
schlagen, verletzen 
frazä 


a) iech sportivo del dab ieche avere 
sportivós = RO: un sportiv îl accidenteazá 
intentionat pe un adversar; DE: Sportler 
verletzen absichtlich Gegenspieler 


b) le manús va avéna dine dab cátar le 
rázbodia = RO: omenirea va fi lovită de 
rázboaie; DE: die Menschheit wird von 
Kriegen heimgesucht (lit: geschlagen) 
werden 


del drom > del drom 
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RO: 


DE: 


cat: 


lit: a da drum, 1) a elibera, 2) a reda (o 
piesä muzicalá, un video), 3) a porni (de: 
televizorul; calculatorul etc.) 

1) befreihen (lit: Weg geben), 2) 
wiedergeben, abspielen (ein Musikstück, 
ein Video), 3) aufdrehen (Fernseher; 
Computer etc.) 

frazä 


del duma > del dúma 


RO: 


DE: 


cat: 


exe: 


a vorbi (lit: a da vorbá), a mentiona, a se 
exprima 

sprechen (lit: Wort geben), erwáhnen, zum 
Ausdruck bringen 

frazá 


a) den dúma ända iech motivo = RO: 
mentionati un motiv; DE: erwähnt einen 
Grund 

b) de duma convingátórii = RO: 
exprimare convingátoare; DE: 
Überzeugung zum Ausdruck bringen 


del duma holiaia > del düma holidia 


RO: 


DE: 


cat: 


exe: 


a vorbi cu mánie, a vorbi aspru, a folosi 
cuvinte aspre 

im Zorn reden, barsch reden, schroff reden, 
schroffe Worte gebrauchen 

frazá 


cána sam númai ánda amarí família, das 
duma holiáia hái ci sicavás iubirea? = 
RO: când suntem doar cu membrii familiei, 
folosim cuvinte aspre si lipsite de iubire?; 
DE: reden wir hinter verschlossenen Tiiren 
mit unserer Familie barsch und lieblos? 
reden 


del duma jiungales > del dúma jiungales 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a vorbi ráu, a vorbi urát, a jigni 

schlecht reden, beleidigen, kránken, 
verletzen (mit Worten) 

frazá 

deám dúma jiungalés ieche phraleia = 
RO: am jignit un colaborator în credință, 
DE: wir haben einen Bruder oder eine 
Schwester (mit Worten) verletzt 


del duma nasul (anda aver) > del dúma nasúl 


RO: 


DE: 


cat: 


exe: 


(ánda avér), var: del duma nasul (anda 
averende) 

a bärfi, lit: a vorbi negativ (despre altii), a 
huli, a insulta 

schlecht reden (über andere), herziehen 
(über andere), beleidigen 

frazä 


a) cána del dúma nasúl anda aver, cátar 
Jianav că ci va dela dúma nasul vi ánda 
mánde? RO: dacă îi bärfeste pe alții, de 
unde ştiu ca nu mă va bárfi si pe mine? 
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b) deá dúma lasa nasúl = RO: a insultat- 
o (lit: a vorbit rau cu ea); DE: er 
beleidigte sie (lit: hat böse mit ihr 
gesprochen) 


del duma nasul anda ao Del > del dúma nasúl 
ánda ao Del 


RO: a blasfemia pe Dumnezeu, a fi blasfemator 
DE: Gott lästern, Gotteslästerer sein 
cat: frazä 


del duma pale > del düma pale 
RO: lit: a vorbi din nou (cu cineva), a face o 
vizitä ulterioarä 
DE: lit: wieder sprechen, wieder vorsprechen 
(bei jemandem), Rückbesuch machen 
cat: frază 


del iv > del iv 
RO: a ninge (lit: a da zăpadă) 
DE: schneien (lit: Schnee geben) 
cat: frază 


del lesche asfa > del lesche asfă 
RO: a-şi da lacrimile 
DE: in Tränen ausbrechen 
cat: frazä 


exe: le Isusósche diné lesche asfa = RO: lui 
Isus i-au dat lacrimile; DE: Jesus brach in 
Tränen aus 


del mui > del múi, var: del cingar 
RO: a striga (lit: a da [cu] gura) 
DE: schreien (lit: Mund geben) 
cat: frază 
exe: cái del múi pála o ajutórii, = RO: care 
strigă după ajutor; DE: der um Hilfe ruft 
del parpale > del párpale 


RO: a da înapoi (un lucuru) 
DE: zurückgeben (eine Sache) 
cat: frază 


del pachiv > del pachiv, var: del pativ 

RO: a da onoare, a da respect, a glorifica, a 
onora 

DE: Ehre geben, ehren, verherrlichen 

cat: frazä 

exe: de pachiv che dades hái chiá deiá = RO: 
onorează-i pe tatăl tău si pe mama ta, 
DE: ehre deinen Vater und deine Mutter 


del pánro > del pánró 


RO: a fugi 
DE: fliehen, weglaufen 
cat: frază 


del pesche iacha pe säreste > del pésche iacha 
pe säreste 
RO: a-si da ochii peste cap 
DE: Augen verdrehen, rollen 
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cat: frazä 


del peschi sama > del peschi sama 


RO: a-si dea seama, a constata, a recunoaste, a 
ajunge la concluzia (cä ...) 

DE: einsehen, zur Einsicht kommen, sich 
bewußt sein, feststellen, einräumen, sich 
bewußt werden 

cat: frazä 


exe: a) vo ded peschi sáma ca ci hachiarélas 
sed = RO: el a recunoscut că nu înțelegea 
absolut totu; DE: er răumte auch ein, dass 
es vieles gab, was er nicht verstand 


b) cana vo del peschi sama că ... = RO: 
când ajunge la concluzia că ...; DE: wenn 
ihm bewusst wird, dass ... 


del pharimatandar > del pharimatändar 
RO: a se confrunta cu necazuri (lit: a da de 
greutäti) 
DE: mit Schwierigkeiten konfruntieren 
cat: frazä 


del seama > del seáma, var: del sáma 


RO: ada seama 
DE: bemerken, beachten 
cat: frază 


del tárcoalea > del tärcodlea 


RO: a da târcoală, a se învârti în jurul cuiva, a 
umbla de jur împrejur 
DE: umkreisen, herumschleichen, herumlauern, 


herumgehen 
cat: frază 
etim: rom 


del te hal > del te hal 


RO: a da hrana, a da de mâncat, a hrăni 

DE: zu Essen geben, ernähren, speisen 
(jemanden), verpflegen, versorgen (mit 
Essen) 

cat: frazä 

exe: a) acu > trebuisarded te das te han cam 
60 000 manusen (acu) = RO: a trebuit sá 
asigurám masa pentru (sá hránim) 
aproximativ 60 000 de persoane; DE: 
mussten wir 60 000 Personen versorgen 
(verpflegen) 
b) dat > o Isus dea te han codolenghe 
(dat!) cái jianás pála léste = RO: Isus i-a 
hrănit pe cei care-l urmau; DE: Jesus gab 
denen zu Essen, die ihm folgten 


del tele > del telé 
RO: a da jos, a scoate, a se elibera (de), a 


înlătura 
DE: ablegen, sich befreien (von) 
cat: frazä 


BR 


exe: 


a) cái del tele péschi platósa = RO: care 
îşi scoate platosa; DE: der seinen 
Brustpanzer ablegt 


b) das tele pa aménde iéch baró 
pharimós= RO: ne eliberám de o povará 
grea; DE: wir befreien uns von einer 
schweren Last 


del tele pa [+ loc] > del telé pa [+ loc], var: 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


siudel tele pe 


a se dezbráca (de), a dezbräca, a înlătura 
ausziehen, sich trennen (von) 
frazá 


den telé pa tuménde i puraní 
personalitatea hai le buchiá cai cärdean-le 
= RO: dezbrácati-vá de vechea 
personalitate cu practicile ei; DE: zieht 
die alte Persönlichkeit mit ihren Werken 
aus 


del thud > del thud 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a alápta (lit: a da laptele) 

sáugen, stillen (lit: Milch geben) 

frazá 

sar iéch déi cái del thud pésche siavén = 
RO: ca o mamá care îşi alăptează copiii; 
DE: wie eine Mutter, die ihre Kinder stillt 


del zor > del zor 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a se strädui (lit: a da putere) 

sich anstrengen (lit: Kraft geben), sich 
bemühen 

frazä 


de sea chi zor caste avel tut iech lasió 
programo ándal activiafi spiritudlo = RO: 
respectä (strädueste-te sa ai) un bun 
program de activitáti spirituale; DE: tu 
(strenge dich an) regelmäßig etwas für 
deinen Glauben (zu tun) 


del zor te cherel > del zor te cherel 


RO: 
DE: 


cat: 


a actiona cu hotáráre 

entschlossen handeln, entschieden 
vorgehen 

frazä 


del-pe baro > del-pe baró 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a se lăuda (lit: a se da mare), a se mândri, a 
fi trufasi, aträgänd atentia, a dori sá 
impresioneze, a se scoate in evidentá 
prahlen, wichtigtun, hochmütig sein, 
überheblich sein, Aufmerksamkeit auf sich 
ziehen, beeindrucken wollen, in den 
Vordergrund rücken 

frazä 

a) le iachá cái den-pe bare = RO: ochii 
trufasi; DE: überhebliche Augen 

b) Isús ci camlea te cherel mirácolea cáste 
del-pe baró = RO: Isus a refuzat sa 
înfăpuiască ostentativ miracole; DE: 
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Jesus weigerte sich, aufsehenerregende 
Wunder zu wirken 


del-pe dab > del-pe dab 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a se bate, a se lovi 

sich schlagen, sich verletzen 

frazá 

vo spildeá-la pe scári hái voi deá-pe dab 
nasúl = RO: el a împins-o pe scări, 
rănind-o (lit: si ea s-a lovit rău); DE: er 
stieß sie die Treppe hinunter und dabei 
verletzte sie sich schwer 


del-pe duma > del-pe dúma 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


1) a se vorbi, 2) a se consulta, a discuta 

1) gesprochen werden, 2) sich beraten, 
sich besprechen, diskutieren, chatten 

frazá 

1) ánda savé dél-pe dúma ándo Matéi = 
RO: despre care se vorbeste in Matei; DE: 
von denen in Matthäus die Rede ist 
(gesprochen wird) 

2) cána si iech rrom hai iech rromni dastil 
te del-pe dúma le duiénta ande iech than = 
RO: in cazul unui cuplu, se poate discuta 
cu amândoi odată; DE: mit einem 
Ehepaar können (die Fragen) zusammen 
besprochen werden 


del-pe parpale > del-pe párpale 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


a se retrage 

sich zurückziehen 

frazá 

o Noe jianglea că le paid diné-pe párpale 
= RO: Noe a știut ca apele se retráseserd; 
DE: Noah wußte, dass sich das Wasser von 
der Erde zurückgezogen hatte 


del-pe tele > del-pe tele 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


1) a cobori, a se lăsa jos, 2) a se culca, a 
avea relatii intime 

1) hinabsteigen, sich hinunterlassen, 
aussteigen, 2) sich hinlegen, schlafen 
gehen, sexuelle Beziehungen haben 

frazá 

1) o Pétru deá-pe telé ándai bárca = RO: 
Petru a coborât din barcă; DE: Petrus 
stieg aus dem Boot 

2) me ci dem-ma tele nici iechemurseia = 
RO: n-am relaţii intime cu vreun bărbat, 
DE: Ich habe keine sexuellen Beziehungen 
mit einem Mann 


demnitatea > i demnitátea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


demnitate 

Wiirde 

sf; -atea > pl: -äti 

nom: demnitlátea, -áti; obl: -ateä-, -átán- 
rom 
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demno > demno DE: ausziehen, entkleiden 


RO: demn cat: vb/tr; -v-el > -(v)d- 
DE: würdig ort: deshureavlel; perf: deshureadjeä(s); 
etim: rom deshuriadol > deshuriádól 

demno pachiamasco > démno pachiamásco RO: ase dezbráca 


DE: sich ausziehen 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: deshuriäd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: - 


RO: demn de încredere 
DE: vertrauenswürdig (lit: wert des 
Vertrauens), zuverlässig 


cat: frazä oas; imp: -o! -on!; perf: deshuriädillea(s) 
ort: m/sg, f/sg, pl: demno pachiamäsco; dar si: "Apr part: -0,-1,-€ 

demno pachiamäslco; -chi, che etim: pas/refl de la: deshureavel 
exe: a) an dovézi (pl) demno pachiamásco des > des 

(sg!)= RO: adu dovezi demne de RO: zece 

incredere; DE: führe zuverlässige Beweise DE: zehn 

an cat: num card 

b) le cuvintea (pl) cái avén sile demno etim: san: daşan; hindi: 4 / das = zehn 


pachiamasche (pl) = RO: următoarele 


, K desudui > desudúi 
cuvinte sunt demne de încredere; DE: > j 


folgende Worte sind vertrauenswürdig RO: doisprezece 
DE: zwölf 
demono > o demono, var: beng cat: num card 
RO: demon 


desuefta > desuefta 


RO: saptesprezece 
DE: siebzehn 
cat: num card 


DE: Dämon 
cat: sm;-0> pl: -i 
ort: nom: demonlo, -i; obl: -ós-, -én-; dar si: - 
o, -1á; obl: -6s-, -iân- 
etim: rom desuenia > desuenia 
demonstraţia > i demonstratia RO: nouăsprezece 


RO: demonstratie DE: neunzehn 
DE: Demonstration cat: num card 


cat: sf; -a> pl: -i KR GEN desuiech > desuiech 
ort: nom: demonstrátila, -1; obl: -ä-, -En- RO: unsprezece 
etim: rom DE: elf j 
deosebime > deosebimé cat: num card 
Ser on desuohto > desuohtó 
E PRESCRIS RO: optsprezece 
cat: adj invarar; part DE: achtzehn 


etim: part de la: deosebil | 
cat: num card 


descarchil > descarchil, var: descärchil, 


S anji > inji 
descarchisarel desup J » deşupánji 
RO: cincisprezece 


RO: a descărca Se 
DE: entladen, abladen DE: fünfzehn 
cat: num card 


cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: descarc(h)lil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - desusov > desusóv 
isär! (-isâo!) -isarén!; part: -imé; perf: RO: şaisprezece 
descarc(h)isard|eá(s) DE: sechzehn 
etim: rom cat: num card 
descurajaime > descurajaimé, var: covliardo desustar > desustár 
RO: descurajat RO: paisprezece 
DE: entmutigt DE: vierzehn 
cat: adj invarar; part cat: num card 


etim: part de la: descarchil d A 
desutrin > desutrin 


deshureavel > deshureavel | y 
E RO: treisprezece 
RO: a dezbrăca DE: dreizehn 
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cat: 


num card 


detehara > detehära 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


dis-de-dimineatä 
frihmorgens, früh am Morgen 
adv 

de + tehara 


deveia > devéia 


RO: 
DE: 
cat: 


degeabá, in zadar 
vergebens 
frazá 


devlicano > devlicanó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


religios 

religiós 

adj, -0,-1,-e; -Icano 

nom: devlican]ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: devel, del 


devlimos > o devlimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


divinitate 

Gottheit 

sm; -mos 

nom: devlilmös, -máta; obl: -más-, -matán- 
de la: devel, del 


dezbinime > dezbinimé, var: hulavdo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


dezbinat 
entzweit 

adj invarar; part 
rom 


dezordinea > i dezordinea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


dezordine 

Unordnung 

sf; -ea > pl: -i 

nom: dezördinlea, -i; obl: -eá-, -En- 
rom 


diavolo > o diávolo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


diavol 

Teufel 

sm; -o > pl: -i 

nom: diávollo, -i; obl: -6s-, -én- 
rom 


dichel > dichel, var: IRU: dikhel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) a vedea, a privi, a observa, 2) a 
examina, a verifica, 3) a considera, a 
remarca, a sesiza, a constata, 4) a aráta (itr 
> a párea dupá infátisare) 

1) sehen, betrachten, anschauen, 
beobachten, 2) untersuchen, priifen, 
überprüfen, 3) betrachten, bemerken, in 
Betracht ziehen, berücksichtigen, erachten, 
halten für, 4) aussehen (itr) 

vb/tr; -ch-el > -l- 

dichlél; imp: -Ø! -én!; perf: dichlleá(s); 
part: -6, -I, -é 

san: drs / drk [rk > k] =a se uita, a vedea; 
hindi: ¿WT / dekhană = a vedea 
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exe: 


la) codó cái silo goghiaver dichel o 
pericólo = RO: cel prevazator vede 
pericolul; DE: der Kluge sieht die Gefahr 


lb) von jián ca i Comemorárea, tha ci len 
ándal emblémea, von númai dichén = RO: 
ei sunt prezenţi la Comemorare, dar nu se 
împărtăşesc, ci sunt observatori (lit: doar 
observă); DE: sie nehmen nicht am 
Abendmahl teil, sondern sind als 
Beobachter anwesend (lit: beobachten nur) 


2) dichen sed o timpo dacá san ando 
pachiamós = RO: verificati mereu dacá 
sunteti in credintá; DE: prüft immer 
wieder, ob ihr im Glauben seid 

3) söstar säs-le dichle le Martori iech 
pericolo anda le coaver manusa = RO: de 
ce au fost considerati Martorii un pericol 
pentru siguranta publica; DE: warum 
wurden Jehovas Zeugen als Gefahr für die 
öffentliche Sicherheit gesehen (= erachtet, 
gehalten) 


dichel [+ abl] > dichel [+ abl] 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a se îngriji de ... 

sich kúmmern, sorgen um ... 

frazá 

dichél léstar = RO: a se ingriji de el; DE: 
sich um ihn kümmern, IT: prendersi cura 
di lui 


dichel avere iachenta > dichel averé iachenta 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a vedea cu alti ochi, a avea o altá 
perpectivá 

mit anderen Augen sehen, eine andere 
Sichtweise eröffnen (jemanden ... auf 
etwas), eine neue Perspektive erhalten 
frazä 


cadó articolo ajutisardeá-ma te dicháv 
avere iachentaiiertarea = RO: acest 
articol m-a ajutat sá am o cu totul altá 
perspectivă asupra iertării; DE: dieser 
Artikel hat mir eine ganz andere 
Sichtweise auf Vergebung eröffnet 


dichel cuci > dichel cúci, var: pretuil 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a pretui, a aprecia 
schätzen, wertschátzen, dankbar sein 
frazá 


cána ci dichés cuci so cheráv,... = RO: 
dacá nu apreciezi ce fac; DE: wenn du 
nicht schätzt, was ich mache ... 


dichel de opral > dichel de oprál 


RO: 
DE: 


cat: 


a privi de sus, a privi cu superioritate, a 
dispretui 

von oben herab betrachten, herabblicken, 
geringschätzen 

frazä 


Be 


exe: 


ánde lésco iló, dastilas te dichel de oprál 
¡eché phrales = RO: în sinea lui l-ar putea 
privi cu superioritate pe un frate; DE: 
innerlich blickt er villeicht auf einen 
Bruder herab 


dichel le lage iachenta > dichel le lasé iachenta 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


lit: a privi (cineva) cu ochii buni, a avea o 
repitatie buná 

lit: mit schönen Augen ansehen 
(jemanden), gut ansehen, einen guten Ruf 
haben 

frazä 

le manusa dichen-ame lase iachenta = 
RO: avem o reputaţie bună [la oameni]; 
DE: wir haben einen guten Ruf [bei 
Menschen] 


dichel pe leschi morci > dichel pe leschi morci 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a simti pe pielea sa (lit: a vedea pe pielea 
sa), a constata personal, a observa personal 
auf seiner eigenen Haut spüren (lit: sehen), 
persönlich verspüren, bemerken, selbst 
erleben, selbst verspüren 

frazä 

a) von va dichena pe lenghi morci = RO: 
ei vor vedea personal (lit: pe pielea lor); 
DE: sie werden persönlich (lit: auf ihrer 
eigenen Haut) verspüren 

b) dichlém pe mânri morci chichi de 
periculóso si= RO: am constatat personal 
cät este de periculos; DE: ich habe 
gemerkt, wie gefährlich es ist 


c) diches pe chi morci sar lelsama = RO: 
observând personal cum se îngrijește, 

DE: jetzt erlebst (verspürst, siehst) du 
selbst, wie er/sie sich sorgt 


dichel tele > dichel tele, var: cherel te avel tele 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


dichlo, -i, -e 

a înjosi 

erniedrigen, herabsetzen, entwiirdigen 
frază 

1) vo dichel tele ieche manuses cioro = 
RO: îl injoseste pe un om sărac, DE: er 
setzt einen Armen herab 

2) von phenen pheriasă cai cherén le 
jiuvleán te aven tele dichlé = RO: ei fac 
glume prin care le injosesc femeile; DE: 
sie machen herablassende Witze über 
Frauen (lit: machen, dass sie erniedrigt 
werden) 


dichel-pe > dichel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 


a se vedea, a se privi, a se întălni 
sich sehen, sich betrachten, sich treffen 
vb/refl; -ch-el > -l- 
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ort: 


exe: 


dich|él-pe perf: dichlleá(s)-pe, / sau de la: 
dichiól > perf: dichilleá(s) > 3p + part: -6, - 
1, -é 


ande cadal ocazii dichás-ame avere 
phralenta = RO: cu aceste ocazii, ne 
întâlnim cu alți colaboratori (frați); DE: 
bei solchen Gelegenheiten treffen wir uns 
mit anderen Brüdern 


dichimos > o dichimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


dichiol 
RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


privire, vedere, vizionare, atentie 

Blick, Betrachtung, Aufmerksamkeit 

sm; -mos 

nom: dichilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: dichel 

a) amé incárás amaró dichimós na caring 
le buchia cái dichión-pe = RO: noi ne 
ținem privirea aţintită nu asupra lucrurilor 
care se văd, DE: wir halten unseren Blick 
nicht auf das gerichtet, was man sieht 


b) ortosardea pesche dichimos caring le 
națiuni = RO: şi-a îndreptat atenția spre 
națiuni; DE: seine Aufmerksamkeit den 
anderen Völkern zuwandte 


> dichiöl, var: IRU: dikhol 


a se vedea, a se arăta, a reiesi, a fi evident, 
a se părea 

sich sehen, gesehen werden, sichtbar sein, 
erkannbar sein, zu sehen sein, scheinen (= 
den Anschein haben) 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
dich(i)löl, Ips: -óv (si: -oáv), lpp: -oás; 
perf: dichilleá(s) > 3p + part: -6, -í, -é 
pas/refl de la: dichel 

a) sar dichiól-pe ándi imáginea RO: cum 
se aratá in imaginea; DE: wie auf dem 
Bild zu sehen ist 


b) chió progréso va dichióla(-pe) = RO: 
progresul táu va fi evident; DE: dein 
Fortschritt wird deutlich sichtbar 

c) sar dichiól-pe, niciéch ánda lénde ci 
cärdilea încă iéch anda lésche discipoli = 
RO: din cäte se pare, niciunul dintre ei nu 
devenise încă un discipol al sau; DE: wie 
es scheint, war noch keiner von ihnen ein 
Jünger 


dichlo > dichlö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


vizibil 

sichtbar 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: dichlló, -í, -é; obl: -£, -i, -é 
part de la: dichel 


dicta > dicta, var: ita, IRU: dikhta 


RO: 
DE: 
cat: 


uite!, iată! 
siehe!, schau! 
conj 


al 


etim: interj de la: dichel 


diferime > diferime 
RO: diferit 
DE: unterschiedlich 
cat: adj invarar; part 
etim: rom 
dilimos > o dilimös 
RO: nebunie, prostie, nerezonabilitate 
DE: Verrücktheit, Unvernünftigkeit, 
Dummheit, Wahnsinn 
cat: sm; -mos 
ort: nom: dililmös, -máta; obl: -mäs-, -matán- 
dilivano > dilivanó, var: dilo 
RO: nebun, nerezonabil, irațional, prost 
DE: verrückt, unvernünftig, unsinnig, dumm 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: dilivan]ö, -i, -é; obl: -é, -í, -é 
exe: na măi avén dilivané, tha hachiarél savi si 
i vointa le lehováschi = RO: nu mai fiti 
irationali, ci intelegefi care este voinţa lui 
lehova; DE: seid nicht mehr unverntinftig, 
sondern versucht weiterhin, zu erkennen, 
was der Wille Jehovas ist. 


dilo > diló, var: dilivano, dilicano 
RO: nebun, nerezonabil, irațional, prost 
DE: verrückt, unvernünftig, unsinnig, dumm 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: dilló, -í, -é; obl: -é, -í, -€ 
dimos duma > dimós dúma 
RO: vorbire, conversaţie 
DE: Rede, Sprechen, Gespräch 
cat: frazä 


dimos duma cai duchavel > o dimós dúma cái 
duchavél 
RO: vorbire jignitoare, vorbirea care ráneste 
(lit: vorbire care cauzează durere) 
DE: Beschimpfung, Beleidigung, beleidigende 
Rede, lit: verletzende Rede 
cat: frazä 


dimos mui > dimös múi 
RO: strigăt 
DE: Schrei 
cat: frază 


dino de iech rig > dinö de iech rig 
RO: pus deoparte, lipsit de valoare, nedorit 


DE: auf die Seite gestellt, wertlos, unerwünscht 
cat: frazä 


dintuno > dintunó, var: iechto, mai angluno 
RO: prim 
DE: erster 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: dintun 


ö,-1,-e; obl: -é, -í, -é 
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exe: le dintune manusa = RO: primii oameni; 
DE: die ersten Menschen 
dipas > o dipás, var: di pas, dopas 
RO: jumätate 
DE: Hälfte 
cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: dipâș|, -á; obl: -és-, -én- 
etim: de la: paş 


discernämänto > o discernámánto 


RO: discernământ 

DE: Unterscheidungsvermögen 
cat: sm/sg; o A 

ort: nom: discernämäntlo; obl: -6s- 
etim: rom 


disciplinarea > i disciplinarea 
RO: disciplinare 
DE: Zucht, Disziplinierung 
cat: sf; -area > pl: -ări 
ort: nom: disciplinlärea, -ări; obl: -areá-, -árén- 
etim: rom 


disciplinil > discipliníl, var: disciplinisarel 

RO: a disciplina 

DE: disziplinieren, in Zucht nehmen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: disciplinjil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
disciplinisardleá(s) 

etim: rom 


disciplinime > disciplinimé 
RO: disciplinat 
DE: geziichtigt 
cat: adj invarar; part 
etim: part de la: disciplinil 
discipolo > o discipolo 
RO: discipol 
DE: Jünger 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: discípollo, -i; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 


discurso > o discúrso 


RO: discurs 
DE: Rede, Ansprache 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: discúrslo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 
discuția > i discuția 
RO: discuție 
DE: Gespräch, Unterhaltung 
cat: sf; -a> pl: -i 
ort: nom: discüti 
etim: rom 


a, -1; obl: -á-, -6n- 


disponibilo > disponibilo 
RO: disponibil 


-80- 


DE: zur Verfügung etim: rom 


SS dobändil > dobändil, var: dobändisarel 
etim: rom 
d SEN RO: a dobândi 
dispreto > o dispréto DE: erwerben, gewinnen 
RO: dispreţ cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
DE: Verachtung ort: dobänd| lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
cat: sm/sg; -0 (-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
ort: nom: disprétlo; obl: -6s- dobándisardleá(s) 
etim: rom etim: rom 
dispretuil > dispretuil, var: dispretuisarel domnil > domníl, var: raisarel, domnisarel 
RO: a dispretui RO: a domni 
DE: verachten DE: herrschen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: dispretulil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - ort: domnjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -ime&; perf: (-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
dispretuisardleä(s) domnisardleá(s) 
etim: rom etim: rom 
distrugerea > i distrúgerea domno > o dómno, var: rai 
RO: distrugere RO: domn 
DE: Vernichtung DE: Herr 
cat: sf; -ea > pl: -i cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: distrügerlea, -i; obl: -eä-, -én- ort: nom: dómnļo, -i; obl: -6s-, -én- 
etim: rom etim: rom 
distrugil > distrugíl, var: distrugisarel, peravel, donația > i donația 
rimosarel RO: donație 
RO: a distruge DE: Spende 
DE: vernichten cat: sf;-a> pl: -i 
cat: vbi/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- ort: nom: donatíla, -1; obl: -á-, -En- 
ort: distrugjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - etim: rom 


isär! (-isäo!) -isar&n! part: -i¡mé; perf: 
distrugisardleä(s) 
etim: rom dori >idori 
RO: funie, sfoarä, snur, cordon 


distrugime > distrugime E i 
DE: Schnur, Seil, Strick, Band 


RO: distrus i ge Sr 
DE: vernichtet ap 
i ort: nom: doril®, A: obl: -á-, -án- 


cal f adj nyarak, part etim: san: dora = funie, sfoară; hindi: ÎNT / dori 
etim: part de la: distrugil -Anie a 
> 


divino > divíno, var: devlicano exe: i dori phanglí ánde trin = RO: funia 
RO: divin împletită în trei; DE: eine dreifache 
DE: göttlich Schnur 
san | ad) miaran so dorinţa > i dorința 
etim: rom i EE 
. E | i ; f RO: dorință 
divortil > divortil, var: divortisarel DE: Wunsch 
RO: adivorta cat: sf; -a > pl: -e 
DE: scheiden ort: nom: doríntla, -e; obl: -á-, -én- 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- etim: rom 


ort: divortlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 


d ; A > d 
perf: divortisard|eá(s) doro 3-0 doro 


etim: rom RO: dor 
R e DE: Sehnsucht 
divorto > o divörfo cat: sm; -o > pl: -uri 
RO: divorţ ort: nom: dörlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
DE: Scheidung etim: rom 
E ; -o > pl: -uri i 
cat: sm; -o > pl: -uri dos > i doș 


ort: nom: divörtlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


dosalo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


gresealä, nelegiuire, päcate 

Fehler, Vergehen, Sünde 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: dos|®, -á; obl: -á-, -án 

san: dosa = greşeală, păcat; hindi: AS / 
dosh = defect 


> doşaló 


vinovat 

schuldig 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: dosallö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
doş + -alo 


doşarel > doşarél, var: doşiarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a face reprosuri, a acuza, a învinui, a 
Invinováti, a critica (aspru) 

beschuldigen, anklagen, Schuld geben 
(jemanden), Schuld vorhalten, verurteilen 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

dosarlel; perf: doşardļeá(s) 

tr/cauz de la: dos 

a) vo ci va dosaréla anda sea o timpo = 
RO: el nu va face reprosuri încontinuu, 
DE: er wird uns unsere Fehler nicht endlos 
vorhalten 

b) te na dosiares-tu = RO: nu te 
invinováfi; DE: gib dir nicht die Schuld 
c) o Isús dosardea le conducatoren 
religiósi = RO: Isus i-a criticat aspru pe 
conducátorii religiosi; DE: Jesus 
verurteilte die religiösen Führer 


dosarel-pe > dosarel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a se acuza, a se învinui, a se invinovát, a 
avea sentimentele de vinovăție 

sich beschuldigen, sich anklagen, sich 
Schuld geben, Schuldgefiihle haben 
vb/refl; -r-el > -d- 

dosarlel-pe; perf: dosard|eá(s)-pe 

refl de la: dosarel 

te na mai dosaras-ame ända le bare 
pácátea cai cardeam-le mái anglál = RO: 
a renunta la sentimentele de vinováfie pe 
care le-am putea avea din cauza unor 
pácate grave din trecut; DE: 
Schuldgefühle hinter uns zu lassen, die wir 
vielleicht wegen schwerer Fehler aus der 
Vergangenheit mit uns herumtragen 


dovada > i dovada 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


dovadă 

Beweis 

sf; -ada > pl: -ezi 

nom: dovläda, -ézi; obl: -adä-, -ezén- 
rom 


drab > o drab 


RO: 
DE: 


iarbă, medicament, medicină, leac, drog 
Kraut, Medikament, Medizin, Droge 
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cat: 
ort: 
etim: 


sm; -Ø > pl: -a 
nom: drab|®, -á; obl: -és-, -En- 
san: dravya = droguri, substantä 


drabarel > drabarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


vräjitor 

wahrsagen, raten (in einigen Dialekten), 
lesen (in einigen Dialekten) 

vbitr; -r-el > -d- 

drabar|él; perf: drabardleá(s) 

de la sub: drab > iarbä; san: dravya = 
droguri 


drabarel andel cerhaia > drabarel ändel cerhaid 


RO: 


DE: 


cat: 


lit: a citi din stele, a prezice viitorul dupä 
pozitia stelelor, a se ocupa cu astrologia 
lit: in den Sternen lesen, die Zukunft durch 
die Position der Sterne vorhersagen, sich 
mit Astrologie beschäftigen 

frazä 


drabarni > i drabarni 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ghicitoare, vrăjitoare, vrăjitoare de plante 
W ahrsagerin, Zauberin, Kráuterhexe 

sf; -i > pl: -ia 

nom: drabarni|®, -á; obl: -ä-, -án- 

fem de la: drabarno 


drabarno > o drabarnö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


ghicitor, vräjitor 

Wahrsager, Zauberer 

sm; -o > pl: -e 

nom: drabarnlö, -é; obl: -és-, -én- 

de la sub: drab > iarbä; san: dravya = 
droguri 


chönic cái drabarél, ... níci iech drabarnó 
= RO: nimeni care ghiceste, ... niciun 
vrăjitor; DE: niemand, der sich mit 
Wahrsagerei beschäftigt, ... auch kein 
Zauberer 


drach > i drach, var: IRU: drakh 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


strugure 

Traube, Weintraube 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: drach|®, -á; obl: -ä-, -án 
san: dräksä [ks > kh/ch] = struguri 


drago 1) > o drágo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


drag (sub] 

Liebe, Geliebter 

sm; -o > pl: -i 

nom: dräglo, -i; obl: -ós-, -6n- 
rom 


drago 2) > drago 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


drepto 


drag [adj] 

lieb, geliebt, liebvoll, zärtlich 
adj invarar; -o 

rom 


> o drepto 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


drept 

gerecht, gerade 

sm; -o > pl: -uri 

nom: dréptlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
rom 


drogo > o drógo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


drog 

Droge 

sm; -o > pl: -uri 

nom: dróglo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
rom 


drom > o drom 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


drum 

Weg 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: drom|®, -á; obl: -és-, -En- 

san: dram = alerga; grec: ópónoc / dromos 
= cale 

trebul léngħe haben, draba sau aver 
buchiă = RO: au nevoie ei de hrană, de 
medicamente sau de alte lucruri; DE: 
haben sie alles, was sie brauchen, zum 
Beispiel Lebensmittel und Medizin 


duch > i duch, var: IRU: dukh 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


durere, suferință, tristeţe, necaz (câteodată) 
Schmerz, Leid, Kummer, Problem 
(manchmal) 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: duchla, -e; obl: -a, -en 

san: duhkhä = dureros, durere, jale; punj: 
YY / dukha = chin 


duchado > duchadó, var: duchavdo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


duchal 
RO: 


DE: 


cat: 


rănit, îndurerat, mâhnit 

verletzt, schmerzerfüllt, betrübt, besorgt 
adj, -0,-i,-e; part 

nom: duchadlö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: duchavel 

a) vi mái but daca sam zuralés duchade = 


RO: îndeosebi dacă am fost răniți profund; 


DE: besonders wenn wir tief verletzt 
wurden 


b) o lehöva si duchadó cana dichél 
cadichi de but neciacimós = RO: Iehova 
este mähnit (indurerat) cänd vede atäta 
nedreptate; DE: Es schmerzt Jehova, 
wenn er so viel Ungerechtigkeit sieht 


> duchal, var: IRU: dukhal 

1) a durea, a-i pare rău, 2) a se ingrijora 
(de cineva), a se interesa (de cineva), a-i 
păsa (de cineva) 

1) schmerzen, leid tun, bedriickt ein, 2) 
besorgt sein (um), sich interessieren (fir), 
viel liegen (an) 

vbitr; -al > -ai- 
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ort: 


etim: 
exe: 


duchal- 


RO: 
DE: 


cat: 


duchläl; perf: duchaileá; doar: 3ps + acu; 
prez: duchal-ma = má doará; duchal-tu = 
te doará ...; perf: duchaia-ma = m-a 
durut; duchaia-tu = te-a durut ... 

de la sub: duch; san: duhkhayati = întrista 


1) duchal-tu o ilo = RO: durere 
sufleteasca (lit: te doare inima); DE: 
Schuldgefühle (lit: dir schmerzt das Herz) 


2a) normal: + abl > le Devlés duchál-les 
ciacés tútar = RO: lui Dumnezeu îi pasă 
cu adevárat de tine; DE: Gott interessiert 
sich wirklich für dich 

2b) dar si: anda + loc > le phure sicaven 
ca duchal-le ánda lende cána nachén prin 
zumaimáta = RO: bătrânii le arată interes 
sincer când trec prin încercări = RO: die 
Altesten interessieren sich dafür, was sie 
gerade durchmachen 


le lestar > duchál-les léstar 

11 pasá de el 

es liegt ihm etwas an ihm, er kümmert 
(sorgt) sich um ihn 

frazä 


duchamno > duchamnó, var: IRU: duckamno 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


dureros, dáunátor, care cáuzeazá dureri 
schmerzhaft, schádlich, Schmerzen 
verursachen (zufügen) 

adj, -0,-i,-e; -amno 

nom: duchamnlö, -í, -é; obl: -é, -i, -é 

de la vb: ducha(v)lel > duchalmno 
camnimata duchamne = RO: dorinte 
dăunătoare (care cauzează dureri); DE: 
schädliche Wünsche (die Schmerzen 
zufügen) 


duchavel > duchavel, var: IRU: dukhavel 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a cauza durere (cuiva), a provoca durere 
(cuiva), aindurera (pe cineva), a întrista 
(pe cineva), a răni (pe cineva), a chinui (pe 
cineva) 

Schmerz zufügen, Schmerz verursachen, 
Kummer machen, verletzen (auch: 
entsetzen), quälen, plagen 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

duchavjel; perf: duchadleá(s); part: -6, -i, - 
é; ger: duchavlindoí 

tr/cauz de la: duchál 

a) el duchavél but pésca rromniá häi le 
siaven = RO: el le cauzează multă 
suferinta sotiei si copiilor; DE: er fügt 
seiner Frau und den Kindern viel Schmerz 
ZU 

b) sed cadală duchaven but le manusen 
ciace = RO: toate acestea îi întristează 
(îndurereăză) mult pe oamenii sinceri; 
DE: all dies entsetzt (fügt Schmerzen zu) 
aufrichtige Menschen 
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c) von vazdé-pe contra lesche hai duchade 
lésco spirito sfânto = RO: ei s-au răzvrătit 
si au întristat spiritul sau sfânt; DE: sie 
rebellierten und machten seinem heiligen 
Geist Kummer 


ducum > o ducúm, var: duchum, dumuch 


RO: pumn, lovitură de pumni 

DE: Faust, Faustschlag 

cat: sm; -Ø> pl: -a 

ort: nom: ducúmiD, -á; obl: -és-, -én- 
dudum > o dudúm 

RO: dovleac 

DE: Kürbis 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: dudüm|®, -ä; obl: -és-, -En- 

etim: arm: mmm / ddum = dovleac 


dui > dúi 
RO: doi 
DE: zwei 


cat: num card 

ort: nom: duil; obl: -é 

etim: san: dva, dvi; nepal: Së / dun = doi 

exe: obl: cána dichás i viáta duié regénghi = 
RO: când analizăm viaţa a doi; DE: wenn 
wir uns das Leben zweier Kónige ansehen 


duioso > duióso 


RO: duios 

DE: ergreifend 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 


duito > dúito 
RO: al doilea 
DE: zweiter 
cat: num ord 
etim: dúi + to 
duivar > dúivar, var: dui-var 


RO: de două ori 
DE: zweimal 
cat: adv 


duma > îi dúma 


RO: cuvânt 

DE: Wort 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: dúmla, -e, (si: -es); obl: -á-, -én- 

etim: bulg: duma = cuvánt 

exe: a) ánda codoid, alosár mistó che dume = 
RO: de aceea, alegeţi cu grijă cuvintele, 
DE: deshalb muss man sich gut iiberlegen, 
was man sagt (lit: seine Worte gut wăhlen) 


b) cadál dúmes zuriarde le Ezechielös = 
RO: aceste cuvinte l-au întărit pe Ezechiel; 
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DE: diese Worte haben Hesekiel Kraft 
gegeben 


dumo > o dumö 
RO: spate, umär 
DE: Rücken, Schulter 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: dumló, -é; obl: -és-, -én- 
etim: pers: dum = coadá 


dumo dumeste > dumó duméste 


RO: umăr la umăr 
DE: Schulter an Schulter 


cat: frazä 
dur > dur 
RO: departe 


DE: entfernt 

cat: adj invarar; -Ø 

etim: san: düra; punj: dür = departe 

exe: te dichas mai dur = RO: să analizăm în 
continuare; DE: betrachten wir weiter ... 


dural > durál 


RO: de departe 
DE: von weitem 
cat: adv 

etim: dur + -al 


duriardo > duriardó, var: dureardo 


RO: îndepărtat 

DE: entfernt 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: duriardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: duriarel 

exe: jiándo mái dureardó than = RO: până în 
cea mai îndepărtată parte (lit: loc); DE: 
bis zum entferntesten Teil (lit: Ort) 


duriarel > duriarél, var: durearel 


RO: a îndepărta, a înlătura, a da la o parte, a 
tine departe, a evita, a refuza, a nu accepta, 
tolera sau practica 

DE: entfernen, ablegen, zurückziehen, meiden, 
beiseite setzen, zurückweisen, nicht 
billigen, sich nicht einlassen (auf) 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: duriarlel; imp: -®! -én!; perf: 
duriardleä(s); part: -6, -í, -é 

etim: tr/cauz de la: dur 


exe: a) duriarén tuméndar orisavó nasulimós 
cárcó = RO: înlăturați de la voi orice 
amărăciune răutăcioasăi,; DE: legt jede 
Art bösartige Verbitterung ab (lit: entfernt 
von euch ...) 
b) duriaren tumen lendar = RO: evitafi-i; 
DE: meidet sie 
c) mánró şăro ci duriarelas-les 
niciechdáta (les = o uléio) = RO: capul 
meu nu l-ar refuza niciodată (1- = uleiul); 
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DE: mein Kopf würde es nie zurückweisen 
(es = das Ol) 


duriarel-pe > duriarel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


duriol 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se îndepărta 

sich entfernen, sich zurückziehen, sich 
fernhalten 

vb/refl; -r-el > -d- 
duriar|âl-pe; perf: duriard 
de la: duriól > perf: duril 
-6, -Í, -é 

lachi família durardeá-pe látar = RO: 
familia ei s-a îndepărtat de ea; DE: ihre 
Familie hat sich von ihr zurückgezogen 


eá(s)-pe, / sau 


> duriól, var: durol, PV: durjol 


a se îndepărta, a se ține departe 

sich entfernen, sich fernhalten 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
dur(i)|ól, 1ps: -óv (si: -oâv), lpp: -oäs; 
imp: -6! -ón!; perf: durilleá(s) > 3p + 
part: -6, -Í, -é 

pas/refl de la: dur 


durmilai > o durmilái, var: pas-ivend, IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


durmilaj (j = i) 

toamná 

Herbst 

sm; -1 > pl: -ia 

nom: durmiläil®, -á obl: -és-, -én- 
dur + milái = departe + vará 


dusmano > o dusmáno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


dusman 

Feind 

sm; -o > pl: -i 

nom: dusmänlo, -i; obl: -6s-, -En- 
turc: diişman 


dusmänia > i dusmänia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


dusmänie 

Feindschaft 

sf; -a > pl: -i 

nom: dusmänila, -i; obl: -á-, -6n- 
pers: ¿ués / dushman 
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RO: aelibera 


E DE: befreien 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
educaţia > i educáfia ort:  eliberţil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isär! 
RO: educaţie (-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
DE: Erziehung eliberisardjeä(s) 
cat: sf; -a> pl: -i etim: rom 
ort: nom: educätila, -1; obl: -á-, -én- enia > eniá, var: enea 
SE RO: nouä (num) 
efecto > o efécto DE: neun 
RO: efect cat: num card 
DE: Wirkung etim: grec: enneia 


cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: eféctlo, -ea; obl: -ös-, -én- 
etim: rom 


eniavardes > eniavardes 
RO: nouäzeci 
DE: neunzig 
eficiento > eficiento cat: num card 
RO: eficient 
DE: wirksam 
cat: adj invarar; -o 


esentialo > esentialo 


RO: esential 
DE: wesentlich 


etim: rom SE 
cat: adj invarar; -o 
eforto > o eförto etim: rom 
RO: efort eterno > etérno 
DE: Bemühen RO: 
cat: sm; -o > pl: -uri DE: erem 
ort: nom: efórt|o, -uri; obl: -6s-, -urén- A dr r 
sum tom cat: adj invarar; -O 
etim: rom 
efta > efta 
fi Eva > Eva 
RO: şapte RO: Eva 
DE: sieben i 
DE: Eva 


cat: num card 


etim: grec: entá / epta cat: sf, nume; -a 


ort: nom: Eva; obl: -á- 


eftavardes > efiavardes : url 
i evenimento > o eveniménto 
RO: şaptezeci 


er RO: eveniment 
DE. Sebäz DE: Ereignis 
cat: sm; -o> pl: -ea 
egalizarea > i egalizarea ort: nom: eveniméntlo, -ea; obl: -ös-, -én- 
RO: egalizare etim: rom 
DE: Ausgleich 
cat: sf; -area > pl: -ări 


cat: num card 


evitil > evitíl, var: evitol, evitisarel 


ort: nom: egalizlárea, -ări; obl: -areá-, -ărén- RO: a evita 
tim: ton DE: meiden 
ai cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
egoisto > egoisto ort: evitlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
RO: egoist isáo!) -isarén!; perf: -isardeä(s); 
DE: egoistisch etim: rom 
cat: adj invarar; -0 evitol > evitól, var: evitil, evitosarel 
etim: rom i 
RO: a evita 
electronico > electrönico DE: meiden 
RO: electronic cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
DE: elektronisch ort: evit|ól, Ipp: -osaräs; imp: -osár! (-osáo!) - 
cat: adj invarar; -o osarén!; perf: evitosardleá(s) 
etim: rom etim: rom 


evreica > evréica, var: evreisco 


eliberil > eliberíl, var: del drom, eliberisarel RO: evreiesc 
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DE: hebräisch 


BE existil > existil, var: si, existisarel 
cat: adj invarar; -o 


etim: rom RO: aexista 
DE: existieren 
evreo > 0 evreo cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
RO: Evreu ort: existjil, lpp: -isarás (-isaoäs); perf: - 
DE: Hebräer isardeä(s); 
cat: sm; -o > pl: -i etim: rom 
ort: nom: evrelo, -i; obl: -ós, -ién d . Ab 
Se a experiența > i experiența 
RO: experiență 
exacto > exäcto DE: Erfahrung 
RO: exact cat: sf; -a > pl: -e 
DE: genau ort: nom: experientla, -e; obl: -ä-, -én- 
cat: adj invarar; -o etim: rom 
En explichil > explichil, var: explichisarel 
exclusivo > exclusivo RO: aexplica 
RO: exclusiv DE: erklären 
DE: ausschließlich cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
cat: adj invarar; -o ort: explic(h)líl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
etim: rom isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
Gg = explic(h)isardleá(s) 
etim: rom 


RO: exemplu, model 
DE: Beispiel, Vorbild 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: exémpllo, -ea; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 
existența > i existența 
RO: existenţa 
DE: Existenz 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: existentla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
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exe: a) făl-pe că chi phari buchi si de ived = 


F RO: dacä eforturile tale nu par sá dea 
rezultate; DE: wenn deine Bemühungen 
fal [+ acu] > fal [+ acu] anscheinend umsonst sind 
RO: apărea b) pála so fäl-pe = RO: din câte se pare; 
DE: scheinen (den Anschein haben), erscheinen DE: wie es scheint 
(vorkommen) Di ; Si 
cat: vb/impers; -al > iregular familia > i familia 
ort: normal doar: 3ps > fäl; perf: falleá(s); fal RO: familie 
= RO: pare; DE: scheint DE: Familie 
prez: fal + pron pers > fal-ma = îmi pare; cat: sf; -a < pl: -i 
fal-tu = îți pare; fal-és = îi pare (dar si: ort: nom: familila, -i; obl: -á-, -én- 
fales, fal les) ... etim: rom 
perf: falea + pron pers > falea-ma = mi-a ` 
párut; falea-lés = i-a párut (dar si: falas- DEEN 
lés), ... RO: fapt 


DE: Tatsache 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: fáptlo, -ea; obl: -ós-, -én- 


etim: grec: poiverou / fainetai = es scheint; pavós 
/ fanos = lumina, lampä 


exe: 1) normal: 3p/sg > fal = RO: el/ea pare; etim tom 
DE: er/sie/es [er]scheint > fál-ma miştó te 
prinjianáv-tu = RO: îmi pare bine (mă faraono > o faraóno 
bucur) să te cunosc; DE: freut mich (lit: RO: faraon 
es scheint mir gut), dich kennen zu lernen DE: Pharao 
2) dar si: 3p/pl > fan = RO: ei/ele par; cat: sm; -o> pl: -i 
DE: sie [er]scheinen > po iechdáta, le ort: nom: faraön]o, -i; obl: -6s-, -én- 
îndrumări (= pl) dastinas te fan-tu că ci etim: rom 
sile goghiaver = RO: uneori, indrumärile farmeco > o färmeco 
ti-ar putea părea (lit: ar putea să-ți par) 
ilogice; DE: manchmal mögen uns RO: farmec 
Anweisungen unlogisch erscheinen DE: Charme 
cat: sm; -o > pl: -ea 
fal nasul > fal nasúl ort: nom: fármeclo, -ea; obl: -ös-, -én- 
RO: apărea rău etim: rom 
DE: bedauern (lit: schlecht scheinen = mit fața > i făra 
Widerwillen machen) : = 
cat: frazä RO: faţă 
ort: fal [+ acu] nasul Ge ES Ns 
exe: cite falés nasúl sáu te avél spidinó ori? Hom: fála PE EE 
averendar = RO: nu cu părere de rău sau nn ee j 
din constrângere; DE: nicht widerwillig 
(lit: nicht, dass es scheint [dir] schlecht) favoarea > i favoarea 
oder aus Zwang RO: favoare 


DE: Gunst 


5 z 
fal pharo > fal pharó cat: sf; -a > pl: -uri 


RO: a părea een parga apasātor, a regreta ort: nom: favloärea, -öruri; obl: -oareá-, -orén- 
DE: schwer scheinen, erdrückend scheinen, etimrom 

bedauern, bereuen i 
cat: frază favorabilo > favorábilo 
ort: fal [+ acu] pharó RO: favorabil 
exe: fálas-les pharó = RO: el a regretat; DE: DE: günstig 

er bedauerte cat: adj invarar; -o 

etim: rom 


fal-pe > fäl-pe 


RO: ase pärea felo > o felo 


DE: anscheinend, es scheint (den Anschein RO: fel 
haben), wahrscheinlich DE: Art 

cat: vb/refl; -al > iregular cat: sm; -o > pl: -uri 

ort:  fal-pe = se pare; perf refl: falea-pe (da si: ort: nom: féllo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
fala-pe) = a pärut etim: rom 
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fericime > fericime, var: bahtalo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


fericit 

glücklich 

adj invarar; part 
rom 


fericirea > i fericirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


fericire 

Glück 

sf; -a < pl: -i 

nom: fericírela, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


feril > feril, var: ferisarel, IRU: arakhel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


ferime 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


a feri, a proteja, a ocroti 

behüten, schützen, beschützen, in Acht 
nehmen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ferlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár-tu! 
(-isáo-tu!) -isarén-tume!; part: -imé; perf: 
ferisardleá(s) 

rom 

i iubirea loialo le Devléschi feril amén = 
RO: iubirea loială a lui Dumnezeu ne 
ocroteste; DE: Gottes loyale Liebe schützt 
uns 


> ferime 

ferit 

behütet 

adj invarar; part 
part de la: feril 


fermo > férmo, var: zuralo, -i, -e 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


ferm 

standhaft, entschlossen, fest [adj] 
adj invarar; -o 

rom 


fiara > i fiára 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
fictivo 
RO: 
DE: 


cat: 
etim: 


fiará 

wildes Tier 

sf; -a > pl: -e 

nom: fiárla, -e; obl: -ä-, -En- 
rom 

> fictivo 

fictiv 

erdacht, frei erfunden 

adj invarar; -o 

rom 


fidelitatea > i fidelitatea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


fidelitate 

Treue, Anhänglichkeit 

sf; -atea > pl: -áti 

nom: fidelitlätea, -äti; obl: -ateä-, -átán- 
rom 


fidelo > fidélo 


RO: 


fidel 
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DE: 

cat: 

etim: 
fiesavo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


treu, anhánglich 
adj invarar; -o 
rom 


> fiesavó, var: svaco 


fiecare 

jeder 

pron indef + adj 

pron/m > nom: fiesav|6; obl: -és-; 
pron/f > nom: fiesavli; obl: -eä-; 

adj (= aver + sub) > nom: fiesavló, -í; obl: 
-é, -eä; 

fie + savo 

a) pron > phenáv fiesavesche mascar 
tumende = RO: îi spun fiecăruia dintre 
voi; DE: ich sage jedem von euch 

b) adj = fiesavo + sub > si fiesavó phral 
o şăró fiesaveá pheiáco? = RO: are 


fiecare frate autoritate de cap asupra 
fiecărei surori?; DE: ist jeder Bruder das 


Haupt jeder Schwester? 
fiinţa > i ființa 
RO: ființă 
DE: Geschöpf 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: fiíntla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


filiala > i filiála 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


filială 

Filiale, Zweigbiiro 

sf; -a > pl: -e 

nom: filiálla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


Filipo > Filipo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Filip 
Philippus 

sm, nume; -O 

nom: Filiplo; obl: -ós- 


fizico > fízico 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


fizic 
buchstáblich 
adj invarar; -o 
rom 


flamändo > flamândo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


flamând 
hungrig 

adj invarar; -o 
rom 


fluvio > o flüvio 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


fluviu 

Strom 

sm; -o > pl: -i 

nom: flüvilo, -i; obl: -ós-, -6n- 
rom 


89 _ 


folosil > folosíl, var: folosisarel RO: fornicatie 
RO: afolosi DE: Hurerei, Unzucht 


DE: benutzen, verwenden cat: sf; -a < pl: -i 


cat: vbitr; -il (lpp: -isaras) > -isard- ort: nom: fornicätila, -i; obl: -á-, -En- 

ort: folosjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! etim: rom 
(-isáo!) -isarén!; perf: -isardeä(s); part: - foro > o făro 

etim: ez RO: oraş 

i ! | i 5 i DE: Stadt 

exe; O Isús Jolosisardeá cuvintea usoro cat: sm; -o > plural: -uria / -urea 
hachiarimásco = RO: Isus a folosit ort: nom: fórlo, -uria (-urea); obl: -6s-, -urén- 
cuvinte usor de înţeles; DE: Jesus etim: lat: pópoc / foros = tribut, impozit; învechit 
verwendete leicht verständliche (lit: zu pentru: oras 


verstehende) Worte 
fotografia > i fotografía 


folosil-pe > Jolosil.pe; var: folosisarel-pe RO: fotografie 
RO: a se folosi DE: Fotografie 
DE: sich bedienen ` ` u cat: sf; -a< pl: -i 
cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- ort: nom: fotografila, -i; obl: -á-, -én- 
ort: foloslil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoäs-ame); etim: rom 
imp: -isâr-tu! (-isäo-tu!) -isaren-tume!; 
perf: folosisáillea(s), 3p si: -o, -i, e / francezo > francezo 
folosisardleä(s)-pe RO: francez 
etim: rom DE: französisch 
exe: o Satan folosisáilo le sapéstar = RO: cat: adj invarar; o 
Satan s-a folosit de sarpele; DE: Satan etim: rom 
hat sich der Schlange bedient fructo > o frúcto 
folosime > folosimé RO: fruct 
RO: folosit DE: Frucht 


cat: sm; oz pl: -ea 


DE: verwendet, gebraucht ` SA E 
ort: nom: frúctlo, -ea; obl: -ös-, -6n- 


cat: adj invarar; part 


etim: part de la: folosil etim: rom 
exe: ande chichiva thaná ándai Biblia si fundamentalo > fundamentálo 
folosimé iéch limbájo figuráto = RO: la RO: fundamental 
unele locuri din Biblie este folosit un DE: grundsätzlich 
limbaj figurativ; DE: an einigen Stellen in cat: adj invarar; o 
der Bibel wird eine bildliche Sprache etim: rom 
verwendet 
qa furia > i furia 
forma > i forma RO: furie 
RO: formă DE: Zorn 
DE: Form cat: sf; -a > pl: -e 
cat: sf; -a > pl: -e ort: nom: furíla, -e; obl: -á-, -én- 
ort: nom: förmla, -e; obl: -ä-, -én- etim: rom 
etim: rom 


formato > o formáto 


RO: format 

DE: Format 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: formátlo, -ea; obl: -ös-, -En- 
etim: rom 


formularii > o formulárii 


RO: formular 

DE: Formular 

cat: sm; -ar/er/or + ii 

ort: nom: formulării, -i; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 


fornicatia > i fornicáția 
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gad > o gad 
RO: cămașă, bluză 
DE: Hemd, Bluse 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: gad|®, -á; obl: -és-, -én- 
gajicanes > gajicanés 
RO: in manieră nerromä (de: a vorbi, a acționa) 
DE: auf Nicht-Roma-Art (zB: reden, handeln) 
cat: adv; -es 
etim: de la: gajio 
gajicano > gajicanó 
RO: nerrom (de: cântec, îmbrăcăminte) 
DE: nichtrom (= keine Roma ... > zB: 
Kleidung, Lied) 
cat: adj, -o,-1,-e; -Icano 
ort: nom: gajicanló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: de la: gajio 
gajio > o gajió 
RO: nerrom (cineva care nu este de origine 
romá) 
DE: Nicht-Roma (¡emand, der nicht den Roma 
angehört) 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: gajilo, -e; obl: -és-, -én- 
etim: san: gärhya = domestic (de la: gáya = 
gospodärie); san: garhya = scázut, 


dispretuitor 
galbeno > gálbeno 
RO: galben 
DE: gelb 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 


Galileea > Galiléea 


RO: Galileea 

DE: Galiláa 

cat: sf, nume; -a 

ort: nom: Galileela; obl: -á- 


garado > garadó 


RO: 1) ascuns, 2) protejat 

DE: 1) versteckt, 2) beschiitzt 

cat: adj, -o,-i,-e; part 

ort: nom: garadló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: garavel 


garaimos > o garaimós 
RO: 1) ascunzătoare, 2) refugiu, adăpost 
DE: 1) Versteck, 2) Zuflucht, sicherer Ort, 
schützender Ort 
cat: sm; -mos 
ort: nom: garailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: garavel 
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exe: 2)o Del si mánró garaimós siguro = RO: 
Dumnezeu este refugiul meu sigur; DE: 
Gott ist meine sichere Zuflucht 


garantia > i garanția 
RO: garanţie 
DE: Garantie 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: garantija, -1; obl: -á-, -En- 
etim: rom 


garavel > garavel, var: regio: garauel 


RO: 1)aascunde, a priva (de ceva), 2)a 
proteja 

DE: 1) verstecken, verbergen, verheimlichen, 
vorenthalten, 2) schützen, bewahren 

cat: vbi/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: garavlel; perf: garadleá(s); part: -6, -í, -é; 
ger: garavlindoí 

etim: san: gadh [dh > r] = a prinde, a strange în 
brate; Rishi > san: gudha [dh > r] = ascuns 

exe: la) codó cái gândil-pe mái [de] anglál 
dichél o pericólo hái garavél-pe = RO: cel 
prevăzător vede pericolul si se ascunde; 
DE: klug ist der, der das Ungliick gesehen 
hat und sich dann verbirgt 


Ib) asiav dur codolendar cái garavén con 
síle = RO: îi evit pe cei care ascund ceea 
ce sunt; DE: ich gehe denen aus den Weg, 
die verheimlichen, wer sie wirklich sind; 


lc) o Diavolo dosardea le Devles ca 
garadeá o Adam hái i Eva vareso = RO: 
Diavolul l-a acuzat pe Dumnezeu că i-a 
privat pe Adam si Eva de ceva; DE: der 
Teufel beschuldigte Gott, er würde Adam 
und Eva etwas vorenthalten; 


2) so daisarás te cherás cáste garavás 
amarí rezérva de hrána spirituálo = RO: 
ce putem face pentru a ne proteja rezerva 
de hrană spirituală; DE: was können wir 
tun, um unseren Vorrat an geistiger Speise 
zu bewahren; 
garavel-pe > garavél-pe 

RO: ase ascunde, a se refugia 

DE: sich verstecken, sich verbergen, Zuflucht 
suchen, Schutz suchen 

cat: vb/refl; -v-el > -(v)d- 

ort: garavlel-pe; perf: garadjeä(s)-pe 

exe: fericimé si o manús cái garavel-pe léste = 
RO: fericit este omul care se refugiază în 
el; DE: glücklich ist, wer Schutz bei ihm 


sucht 

gav > o gav 
RO: sat 

DE: Dorf 


cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: gav|®, A: obl: -és-, -én- 


oi 


etim: san: gräma [gr < g; m > v = gav] = sat; 
hindi: ITA / gaanv = sat 


gändil > gändil, var: gándisarel 


RO: a gândi 
DE: itr: denken, überlegen, tr: ersinnen, 
ausdenken 


cat: vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: gändlil, lpp: -isarás ( -isaoas, -isauäs); 
imp: -isár! (-isáo!) -isaren!; part: -imé; 
perf: gándisardleá(s) 
etim: rom 
gándil-pe > gándil-pe, var: gándisarel-pe 
RO: ase gándi, a medita 


DE: überlegen, nachdenken, denken an 
cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 


ort: gändlil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoäs-ame); 
imp: -isar-tu! (sau: -isao-tu!) -isaren-tume!; 


perf: gändisäillea(s), 3p si: -o, -i, -e / 
gändisardleä(s)-pe 

etim: rom 

exe: a) o Isus ci gándisáilo doár pescá 
lucrareáte = RO: Isus nu s-a gándit doar 


la lucrarea sa; DE: Jesus dachte nicht nur 


an sein (Predigt)werk 
b) gándisár-tu mistó cadale buchiánde = 


RO: meditează la aceste lucruri; DE: denk 


über all das (lit: über diese Dinge) nach 
gândil-pe numai peste > gändil-pe númai peste 
RO: lit: se gândeşte numai la el, a fi egoist 
DE: lit: nur an sich denken, egoistisch sein 


cat: frazä 
etim: rom 


gändirea > i gändirea 
RO: gândire 
DE: Denken 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: gändirlea, -i; obl: -eä-, -én- 
etim: rom 
gándo > o gándo 
RO: gánd 
DE: Gedanke 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: gändlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 
gelozia > i gelozia 
RO: gelozie 
DE: Eifersucht 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: gelozila, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
generalo > generálo 
RO: general 


DE: allgemein 
cat: adj invarar; -o 
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etim: rom 
generaţia > i generáfia 
RO: generaţie 
DE: Generation 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: generátila, -i; obl: -á-, -En- 
etim: rom 


generoso > generöso 


RO: generos 

DE: großzügig 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 


germano > germano 


RO: german 
DE: deutsch 
cat: adj invarar; -o 
etim: rom 
ghi > o fi, var: IRU: dí, PV: ogi 
RO: suflet 
DE: Seele 


cat: sm; AS pl: -ia 
ort: nom: ghil®, -á obl: -és-, -En- 
etim: san: jivä = suflet; hindi: SN / ji = suflet, 
dorintä 
ghies > o ghiés, var: ghes, IRU: dives 
RO: zi 
DE: Tag 
cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: ghies|®, -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: dívasa = zi (RMR: div > għi) 
ghies de aghies > o għiés de agħiés 
RO: ziua de azi, această zi 
DE: heutiger Tag, dieser Tag 
cat: frază 
exe: de ame aghies amaró manró ánda o għiés 
de aghies = RO: dá-ne astăzi pâinea 
noastră pentru această zi; DE: gib uns 
heute unser Brot für diesen Tag 


ghies le Raiesco > o għiés le Raiésco 


RO: ziua Domnului 
DE: Tag des Herrn 
cat: frază 


ghilabaitorii > o għilabaitórii, var: ghilamno 
RO: cântăreț 
DE: Sänger 
cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: ghilabaitörlii, -i; obl: -és, -én- 
etim: de la: ghili 

ghilabal > ghilabal, var: ghilabel, ghiliabal 
RO: acänta 
DE: singen 
cat:  vb/tr; -al > -ad- 


O: 


ort: 


etim: 
exe: 


ghilabjäl; imp: -á! -án!; perf: 
ghilabadleä(s) 

de la: ghili 

dastil te avél pharó te ghilabán angla avér 
= RO: poate sá fie greu sá cánte in 
public; DE: es kann schwierig sein, vor 
anderen zu singen 


ghilabel > ghilabel, var: ghilabal, ghiliabal 


ghili > 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a cánta 

singen 

vb/tr; -el > -ad- 

ghilablél; imp: -á! -án!; perf: 
ghilabadleä(s) 

de la: ghili 

ghilabá anda sea o iló = RO: cántá cu 
entuziasm; DE: singe von ganzem Herzen 
i ghili 

cäntec, cäntare 

Lied, Gesang 

sf; -i > pl: -ia 

nom: ghilil®, -á; obl: -á-, -án- 

san: gita, gitil [t > 1] = cántat, canto 


ghinavel > ghinavel 


RO: 
DE: 


ghiv > 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a calcula, a socoti, a citi (în unele dialecte) 
rechnen, zählen (in einigen Dialketen), 
lesen (in einigen Dialketen) 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

ghinavlel; perf: ghinadleá(s); ger: 
ghinavlindoi 


: san: ganayati = a socoti; punj: dats, 


di ghinati 

o ghiv 

gráu 

Weizen 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: ghiv|®, -á; obl: -és-, -én- 
hindi: HG / gehu = gräu 


glaso > o gláso 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


glas 

Stimme 

sm; -o > pl: -uri 

nom: gláslo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
rom 


gloria > i glória 


glorie 

Ehre 

sf; -a < pl: -i 

nom: glörila, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


glorifichil > glorifichil, var: anel pachiv, 


RO: 
DE: 
cat: 


glorifichisarel 

a glorifica 

ehren 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: 


etim: 


glorific(b)|íl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isár! (-isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
glorific(h)isard|eá(s) 

rom 


glorifichime > glorifichime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


glorificat 

geehrt 

adj invarar; part 
part de la: glorifichil 


glorioso > glorióso 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


glorios 
herrlich 

adj invarar; -o 
rom 


goghi > igoghi, var: godi 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


1) creier, 2) mintea, imaginatie 

1) Gehirn, 2) Verstand, Denkkraft, 
Vorstellungskraft 

sf; -i > pl: -ia 

nom: goghil®, -á; obl: -á-, -án- 

san: gorda, goda = creier; arm: hngh / 
hogi = suflet 

i pácea le Devléschi va păzila tumaró iló 
hai goghi = RO: pacea lui Dumnezeu vá 
va pázi inima si mintea; DE: der Frieden 
Gottes wird euer Herz und eure Denkkraft 
behüten 


goghi sastevesti > i goghi sastevesti 


RO: 
DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


minte sänätoasä, judecatá sänätoasä 
gesunder Sinn, vernünftiges Denken, 
gesundes Urteilsvermógen, gutes 
Urteilsvermógen 

frazá 

goghi + sastevesto 


amaró hureaimós trebúl te sicavél că si 
amén iech goghi sastevesti = RO: 
îmbrăcămintea noastră trebuie să reflecte 
judecată sănătoasă; DE: unser 
Kleidungsstil sollte von gutem 
Urteilsvermögen zeugen 


goghiaver 1) > o goghiaver 


înțelept (sub] 

Weise [sub], Kluge 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: goghiaver|®, -á; obl: -és-, -En- 


goghiaver 2) > goghiavér, var: intelepto 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


înțelept [adj], priceput, deştept, precäut, 
prevăzător 

weise [adj], klug, verständig, weitsichtig 
adj invarar; -Ø 

av goghiaver hai bucurisar mánró iló = 
RO: fii intelept si bucurá-mi inima; DE: 
sei weise und erfreue mein Herz 


08 


goghiaverimos > o goghiaverimós 

RO: înţelepciune, perspicacitate 

DE: Weisheit, Einsicht 

cat: sm; -mos 

ort: nom: goghiaverilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

exe: a) te aven-tume sea o goghiaverimós hái o 
hachiarimós spirituálo = RO: sá 
dobánditi toată înțelepciunea si 
înțelegerea spirituală; DE: dass ihr mit 
aller Weisheit und mit Verständnis erfüllt 
werdet 


b) dav tut goghiaverimós hái sicaváv tut o 
drom pe savó trebul te jiás = RO: íti dau 
perspicacitate si te invet calea pe care 
trebuie sá mergi; DE: Ich schenke dir 
Einsicht und zeige dir den Weg, den du 
gehen solltest 


Gomora > Gomora 


RO: Gomora 

DE: Gomorra 

cat: sf, nume; -a 

ort: nom: Gomorla; obl: -á- 


gono > o gonó 


RO: sac, traistä 

DE: Sack, Tasche 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: gon|6, -é; obl: -és-, -én- 

etim: san: goni = sac 

exe: hureadé-pe ánde gonósco (? sau: gonésco) 
pohtan = RO: si s-au îmbrăcat cu pânză 
de sac; DE: sie legten Sacktuch an 


gonorro > o gonorró 


RO: sáculet, tolbá 

DE: Sáckchen, Beutel, Kócher 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: gonorr|ó, -é; obl: -és-, -én- 

etim: dim de la: gono 

exe: a) ándo gonorró la viataco le lehovásco 
RO: in sáculetul vietii la lehova; DE: im 
Beutel des Lebens bei Jehova 
b) chió gonorró căi si le săgeți hai o árco 
= RO: tolba cu sägeti si arcul; DE: 
deinen Kócher und deinen Bogen 


grast > o grast 

RO: cal 

DE: Pferd 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: grast|®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: arm: qpwuu / grast = animal de povară 


gratuime > gratuime 


RO: gratuit 

DE: gratis 

cat: adj invar; part 
etim: rom 
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greşeala > i greșeala 


RO: greşeală 

DE: Fehler 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: greseälla, gresélli; obl: -á-, -én 
etim: rom 


gresil > gresil, var: cherel dos, dosarel, gresisarel 
RO: a gresi 
DE: fehlen, Fehler machen 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: greslil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 
perf: gresisardleá(s) 
etim: rom 


gresime > gresime, var: gresäme 
RO: greşit 
DE: falsch 
cat: adj invar; part 
etim: part de la: gresil 
gri > gri 
RO: gri 
DE: grau 
cat: adj invar 
etim: rom 
grija > i grija 
RO: grijă 
DE: Sorge 
cat: sf;-a> pl: -e 
ort: nom: gríjla, -e; obl: -ä-, -En- 
etim: rom 


groapa > i groapa 
RO: groapă 
DE: Grube 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: groäpla, gröp 
etim: rom 


1; obl: -á-, -én 


grupa > i grúpa 
RO: grupă (organizat) 
DE: Gruppe (organisiert) 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: grüpla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


grupo > o grúpo 
RO: grup (de oameni, animale, lucruri) 
DE: Gruppe (von Menschen, Tieren, Dingen) 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: grúplo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 

gudlo > gudló, var: gulo, guglo 
RO: dulce, drag 
DE: süß, geliebt, geschätzt 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: gudlló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: san: guda [d > dl] = melasá 
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guruv > o gurúv 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bou, taur 

Rind, Stier 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: gurüv|®, -ă; obl: -és-, -én- 

san: gó = bou; nepal: MR / görü = bou 


guruvni > guruvní 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


vacá 

Kuh 

sf; -i > pl: -ia 

nom: guruvnil®, A: obl: -á-, -án- 
sf de la: gurüv 


guruvorro > o guruvorró 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


vitel 

Kalb 

sm; -o > pl: -e 

nom: guruvorrló, -é; obl: -és-, -En- 
dim de la: gurüv 
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guvernarea > i guvernarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


guvernare 
Regierung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: guvernlärea, -ări; obl: -areä-, -ăren- 
rom 


guvernil > guvern], var: raisarel, guvernisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a guverna 
regieren 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
guvernjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isâo!) -isaren!; perf: -isardeâ(s) 
rom 


guverno > o guverno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


guvern 
Herrschaft 

sm; -o > pl: -ea 

nom: guvérnjo, -ea; obl: -ös-, -En- 
rom 
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haben > o haben, var: hamos, IRU + PV: xaben, 
xabe dar si: xamos 


RO: mâncare 

DE: Essen, Nahrung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: halben, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 

exe: iphuv va déla but haben, sar ándo Eden = 
RO: pământul va produce hrană din 
abundenta, ca in Eden; DE: wie im 
Garten Eden wird die Erde mehr als genug 
Nahrung für alle hervorbringen 


hachiarel > hachiarel, var: haliarel, IRU: 
xakärel, xatárel [ă = ia], PV: hacarel 
RO: a înţelege 
DE: verstehen 
cat: vbitr; -r-el > -d- 
ort: hachiarlel; perf: hachiardjeä(s); part: -6, -í, 
-6 
hachiarel-pe > hachiarel-pe 
RO: a se înțelege 
DE: sich verstehen 
cat: vb/refl; -r-el > -d- 
ort: hachiarlel-pe; perf: hachiardleá(s)-pe 
hachiarimasco > hachiarimasco 
RO: de înţeles, logic 
DE: verständlich, logisch, Sinn machen 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: hachiarimaslco, -chi, che 
etim: gen de la: hachiarimos > obl: hachiarimas 
+co 


exe: si hachiarimasco, nă-i cadeá? = RO: este 
logic, nu-i asa?; DE: das ist logisch, nicht 
wahr? 


hachiarimos > o hachiarimös, var: IRU: 

xatárimos [ä = ia], PV: hacardipe 

RO: pricepere, înțelegere, percepție 

DE: Verständnis, Verstehen, Verstand, 
Vernunft, Wahrnehmungsvermögen 

cat: sm; -mos 

ort: nom: hachiar|mos, -mâta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: hachiarel 


exe: a) aven manusa bare ande tumaró 
hachiarimós = RO: in ce priveste 
capacitatea de intelegere, fiti oameni 
maturi; DE: werdet Erwachsene, was euer 
Verständnis angeht 
b) de man hachiarimös, caste asiav ande 
chilegea = RO: dá-mi pricepere, ca sá 
respect legea ta; DE: gib mir Verstand, 
damit ich dein Gesetz beachte 


hai > hdi, var: thai 
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RO: 
DE: 
cat: 


ŞI 
und 
conj 


haing > haíng, var: haning, IRU + PV: xaning 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


izvor, fântână, sursă 

Quelle 

sf; -Ø > pl: a 

nom: haing|®, -á; obl: -á-, -án- 

san: khan [kh > h/x] = a săpa 

va îngărela-le le haingánde le paienghe la 
viatáche = RO: îi va călăuzi la izvoarele 
apelor vieţii; DE: wird sie zu 
Wasserquellen des Lebens führen 


haingaco > haingaco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


de izvor, de fäntänä 

der Quelle, des Brunnens 

adj, -0,-i,-e 

nom: haingáclo, -hi, -e; obl: -hé, -hi, -hé 
haingachi bar = RO: gardul fäntänii; 
DE: Brunnenzaun 


hal > hal, var: IRU + PV: xal, hal 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


hal-pe 
RO: 


1) a mânca, a fi găzduit, a se împărtăşi (la 
Comemorare), 2) a devora, a roade, a 
consuma, 3) a musca 

1) essen, zu Gast sein, konsumieren, 
nehmen (von den Symbolen), 2) 
verbrauchen, verzehren, fressen, 
verschlingen, zerfressen, 3) beißen 
vb/tr; -h-al > iregular 

hall; imp: bal, han!; perf: hall&m, -eän, - 
eä(s), -eám, -eän, -íne; 3pp si: -é 

san: khad [kh > h/x] = a mánca 

la) gáleá andre te hal ándo char ¡eché 
manusésche = RO: a intrat ca sá fie 
găzduit în casa unui om; DE: er ist bei 
einem Mann eingekehrt (= zu Gast) 


Ib) sóstar han codola machlé ânda o 
manrá hái pién ánda i mol ca i 
Comemorárea? = RO: de ce se 
împărtăşesc cei unsi la Comemorare?; 
DE: warum nehmen die Gesalbten beim 
Gedächtnismahl von Brot und Wein? 


2a) o Diavolo rödel te hal varecas = RO: 
Diavolul vrea sá devoreze pe cineva; DE: 
der Teufel ist darauf aus, jemand zu 
verschlingen 

2b) câi hal i molia hai i rugina = RO: 
unde molia si rugina rod; DE: wo sie von 
Motten und Rost zerfressen werden 


> hal-pe, var: halpe, PV: xal pe(s) 
a se certa (lit: a se mánca), a avea dispute 


-06- 


DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


halado 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


halavel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


sich streiten (lit: sich [fr]essen), sich 
zanken 


frazä 
de la: hal 


lesche discipoli halé-pe bútivar = RO: 
discipolii săi s-au certat în repetate 
rânduri; DE: Jesu Jiinger stritten immer 
wieder 


> halado 

spălat 

gewaschen, rein 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: haladló, -í, -é; obl: -é, -1, -é 
part de la: halavel 


> halavel, var: IRU: xalavel 

a späla 

waschen 

vbitr; -v-el > -(v)d- 

halavjel; perf: haladleá(s); part: -6, -í, -é 
prob de la: hal > a se prágti pentru a mánca 
von halade penghe röbe = RO: ei si-au 
spálat robele; DE: sie haben ihre langen 
Gewänder gewaschen 


hamasco > o hamásco, var: IRU: xamasko 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


1) de máncat, comestibil, 2) máncare 
1) zu essen, essbar, 2) Essen 

sm gen 

gen de la: hamos > obl: hamas + co 


hamil > hamil, var: hamisarel, IRU: xamil, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


xamisarel, PV: hamisarel 


a amesteca 

vermischen, mischen, vermengen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

hamlil, lpp -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isarén!; perf: hamisardleä(s); part: 
-6, -Í, -6; imp: hamosár! (hamsáo!) 

de la: hamos 


hamil-pe > hamil-pe, var: hamisarel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se amesteca 

sich einmischen 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
hamlil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoäs-ame); 
imp: -isâr-tu! (-isäo-tu!) -isaren-tume!; 
perf: hamisáillea(s), 3p si: -o, -1, -e / 
hamisard|eá(s)-pe 

refl de la: hamil 

chichiva religii hamisdile ándel razboidia 
= RO: unele religii s-au amestecat in 
rázboaile; DE: einige Religionen haben 
sich in Kriege eingemischt 


hamimos > o hamimös 


RO: 


1) amestec, 2) dezordine 
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DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) Gemisch, Mischung, 2) Durcheinander, 
Chaos 

sm; -mos 

nom: hamilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matân- 
de la: hamil 

1) iech hamimös anda sastri hai phuv = 
RO: un amestec de fier si argilä; DE: eine 
Mischung aus Eisen und Ton 


hamisardo > hamisardó, var: PV: hamisto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


hamos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


amestecat 

vermischt, gemischt, vermengt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: hamisardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: hamil 


> o hamós, var: habe(n), IRU + PV: 
xamos, xaben, xabe 


máncare , ceartá (in unele dialecte) 

Essen, Streit (in einigen Dialekten) 

sm; -mos 

nom: halmös, -máta; obl: -más-, -matán- 
de la: hal 

soávrá va bucurina-pe te avél-le but hamós 
= RO: tosi vor avea hrană din belşug; 
DE: alle werden genug zu essen haben 


hanamic 1) > ihanamic, var: henamic, IRU: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


xanamik 


1) cuscrá, 2) cumnatá 

1) Mutter eines der Ehegatten (im 
Verháltnis zu den Eltern des anderen 
Ehegatten [Ko-Schwiegermutter]), 2) 
Schwágerin 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: hanamic|, -â; obl: -á-, -hén 

arm: hutuıdh / khnami = rudă prin alianță, 
încuscrit 

cherdea-pe hanamic le Ahaböia = RO: s-a 
incuscrit cu Ahab; DE: er verschwägerte 
sich mit Ahab 


hanamic 2) > o hanamic, var: IRU: xanamik 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


1) cuscru, 2) cumnat 

1) Vater eines der Ehegatten (im Verhältnis 
zu den Eltern des anderen Ehegatten [Ko- 
Schwiegervater]), 2) Schwager 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: hanamic|, -á; obl: -hés-, -hén- 


hanti > hántí, var: PV: khanci, IRU: xanci 


RO: 
DE: 
cat: 


putin 
wenig 
adv/adj invar 


hang po hanti > hantı po hantı, var: tára po tára 


RO: 
DE: 


încet-încet, încetul cu încetul 
allmählich, langsam 
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cat: 


adv/frazä 


har > îi har, var: IRU: xar, xarr 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


haravli 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


vale, abis, prápastie 

Tal, Schlucht, Abgrund, Kluft 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: har|®, -á; obl: -á-, -án 

neclar >san: khätä ? [kh = h] = groapă, 
cavitate 

ándi har le siaveschi le Hinomöschi = 
RO: in Valea Fiului lui Hinom, DE: im 
Tal des Sohnes Hinnoms 


> i haravli 


brâu, centură 

Gürtel 

sf; -i > pl: -ia 

nom: haravlil®, -á; obl: -á-, -án- 

i haravli le ciacimaschi = RO: centura 
adevarulu; DE: der Gürtel der Wahrheit 


harcum > o hárcum, var: IRU: xarkum, xarkuma 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


harnes 


arama 

Bronze 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: hărcum|, -á; obl: -és-, -én- 


> harnés, var: IRU: xarnes 


pe scurt 
kurz 

adv; -es 

de la: harno 


harniarel > harniarel, var: harnearel, IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


xarnärel [ä = ia], PV: xarnjarel 

a scurta 

verkürzen 

vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

harniarlel, sau: harnearl&l; perf: 
harniardleä(s), sau: harneardjeä(s) 
tr/cauz de la: harno 


harnico > härnico, var: vreanico 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
harno 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 
harpa 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


harnic 
fleißig 
adj invar 
rom 


> harnó, var: IRU: xarno 


scurt 

kurz 

adj, -o,-1,-€ 

nom: harnló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: har > gáurá 

> i hârpa 

harpă 

Harfe 

sf; -a > pl: -e 

nom: hárpla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 
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hasardiol > hasardiol, var: hasärdol, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


xasardol 


a se pierde 

sich verlieren, abirren 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
hasárd(1)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: hasárdilleá(s) > 3p + part: -6, -í, -é 
pas/refl de la: hasarel 


hasardo > hasardó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


pierdut 

verloren 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: hasard|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: hasarel 


hasarel > hasarél, var: IRU + PV: xasarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


a pierde 

verlieren 

vb/tr; -r-el > -d- 

hasarlel; perf: hasardleä(s); part: -6, -í, -é 
grec: xavovv / hanoun = a pierde; timpul 
aorist: xác- / has; pers: khasara, de la: khas 
> tusá 


von hasardé ándo merimós váreso drágo = 
RO: eidel şi-au pierdut cineva drag în 
moarte; DE: sie haben einen lieben 
Menschen im (= durch den) Tod verloren 


hasarimos > o hasarimós, var: IRU: xasarimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


1) pierdere, pagubă, 2) rătăcire 

1) Verlust, Schaden, 2) Verirrung 
sm; -mos 

nom: hasarilmös, -mäta; obl: -mâs-, - 
matân- 

de la: hasarel 


hastraitorii > o hastraitórii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


salvator 

Erlöser, Retter 

sm; -ar/er/or + 11 

nom: hastraitörlii, -i; obl: -és, -én- 
de la: hastrál 


hastral > hastral, var: IRU: xastral 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a scápa, a fi salvat (de) 

entrinnen, gerettet werden, befreit sein 
(von) 

vb/itr; -al > -ad- / -ail- 

hastrlal; imp: -á!, -án!; perf: hastradjeä(s), 
dar și: hastrailleá(s); part: hastramé 

a) + anda > cáste hastrás ándai 
pedeápsa mostenimé = RO: pentru a 
putea fi eliberaţi de această pedeapsă 
moștenită; DE: um von dieser ererbten 
Sünde befreit zu werden 

b) +abl> hastras la darátar le 
merimaschi = RO: suntem eliberati de 
teama morbidă de moarte; DE: wir sind 
befreit von der Angst vor dem Tod 
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c) + catar > vo camel te hastrás cátar o 
baró pharimós = RO: el vrea sa scapam 
de o povară grea; DE: er möchte uns von 
einer großen Last befreien 


hastrame > hastramé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


salvat 

gerettet 

adj invar; part 
part de la: hastrál 


hastravel > hastravel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a salva pe cineva 

retten 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

hastravlel; perf: hastradleá(s); part: -6, -í, - 
é; ger: hastravlindoi 

tr/cauz de la: hastrál 


hasvalimos > o hasvalimós 


RO: 


lácomie 

Gier, Habsucht 

sm; -mos 

nom: hasvalilmös, -máta; obl: -más-, - 
matán- 


hasvalo > hasvaló, var: PV: xalxalo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


lacom 

gierig 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: hasvallö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
hal > has + valo 


háv > o häv, var: hiv, huv, PV: xiv, xuv, xev 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
exe: 


groapá, gaurá, pesterá 

Grube, Loch, Hóhle 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: hâv|, -â; obl: -á-, -án 

a) le dúi peren ándi hâv = RO: amândoi 
vor cădea în groapă; DE: beide fallen in 
eine Grube 

b) ánde iéch hav cărdí ándo zido = RO: 
într-o nişă (gaură) săpată în zid; DE: in 
einer Wandnische (lit: Loch in der Wand) 


hohadol > hohádol, var: PV: xoxadol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se minti 

sich anliigen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
hohäd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), 1pp: -oas; 
imp: ol -on!; perf: hohádillea(s) > 3p + 
part: -o,-i,-e 

pas/refl de la: hohavel 


hohaimos > o hohaimös, var: hohavimos, IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


XOXavimos 


minciuná, zvon fals 

Lüge, Gerücht 

sm; -mos 

nom: hohailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


© 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


etim: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


de la: hohavel 


hohamno > hohamnó, var: IRU: xoxavno 


mincinos, calomniator 

lügnerisch, verleumderisch 

adj, -0,-i,-e; -amno 

nom: hohamn]ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: hohavel 


hohavel > hohavel, var: IRU: xoxavel 


a minţi, a înşela, a calomnia 

itr: lügen, tr: belügen, betrügen, 
verleumden 

vb/tr+itr; -v-el > -(v)d- 

hohavlel; perf: hohadlea(s); part: -6, -, -é; 
ger: hohavlindoi 

a) itr > o Satan hohadea cána phendeă ... 
= RO: Satan a mintit cánd a spus ...; DE: 
Satan log als er sagte ... 

b) tr> o Satan hohadea la Eva = RO: 
Satan a mintit-o pe Eva; DE: Satan belog 
Eva 


holearico > holeárico, var: PV: xoljariko [j = i] 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


furios, mánios, supárat 

wütend, zornig, aufgebracht, verärgert 

adj invar; -ico 

pl si: holearici (!) 

de la: holiarlel; grec: xoXepıxög / holericós 
= coleric, iute la mänie 


holeavel > holeavel, var: holiarel, holearel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a mänia 

erzürnen, ärgern 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 
holeavlél; perf: holeadlea(s) 
vb/tr de la: holi 


holi > į holí, var: PV: xoli, xolin 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


holiaol 


furie, mânie [= RMR: sighiardi holi], 
superare, mâhnire (câteodată) y 
Wut, Zorn [= RMR: sighiardi holi], Arger, 
Kummer (manchmal) 

sf; -i > pl: -ia 

nom: holil®, -á; obl: -á-, -án- 

grec: yoàn / holi = furie, bilă 

duriarén tuméndar orisavi holí hái 
sighiardi holi = RO: înlăturați de la voi 
orice furie si mânie (RMR face diferntá 
între furie [holi] si mânie [sighiardi holi]); 
DE: legt ab jede Art Wut und Zorn (RMR 
unterscheidet zwischen Wut [= holí] und 
Zorn [sigħiardí holi]) 


> hóliaól, var: holeaol, holia(v)ol, PV: 
xoljardol [j = i] 

a se mänia, a se supära 

wütend werden, sich erzürnen, sich ärgern 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -ail- ! 
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ort: holiajöl, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; imp: 
-6! -ön!; perf: holeailleá(s) > 3p + part: -6, 
-Í, -é 

etim: pas/refl de la: holi 


holiardo > holiardö 
RO: mâniat, supărat, nemulțumit 
DE: erzürnt, verärgert, erbost, unzufrieden 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: holiardjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: holiarel 


holiarel > holiarel, var: holearel, holeavel, PV: 

xoljarel [j =1] 

RO: 1) a mânia, a supăra, a irita, 2) a dezamägi 

DE: 1) erzürnen, ärgern, reizen, provozieren, 
wütend machen, kränken, 2) enttäuschen 

cat: vbitr; -r-el > -d- 

ort: holiarlel; perf: holiardeâ(s), part: ó, -í, -é 

etim: vb/tr de la: holi 

exe: 1) na holiaren tumare siaven = RO: nu-i 
iritati pe copiii vostri; DE: provoziert eure 
Kinder nicht 
2) mánró pachiamós covliled hái 
holiardem le lehovăs = RO: am slăbit din 
punct de vedere spiritual si l-am dezamăgit 
pe lehova; DE: ich bin geistig schwach 
geworden und habe Jehova enttäuscht 


holiarel-pe > holiarel-pe 
RO: ase mänia, a se supära, a se irita 
DE: 1) sich erzürnen, sich ärgern, sich kránken 
cat: vb/refl; -r-el > -d- 
ort: holiarlel-pe; perf: holiardjeâ(s)-pe 
etim: refl de la: holiarel 
exe: na holiár-tu sigó = RO: nu te supăra cu 
ușurință; DE: erzürne dich nicht leicht 


homosexualitatea > i homosexualitatea 


RO: homosexualitate 

DE: Homosexualität 

cat: sf; -atea > pl: -ăți 

ort: nom: homosexualitlätea, -äti; obl: -ateá-, - 
ätän- 

etim: rom 


hongheal > hongheal , var: hondiol, hunghiol 


RO: a geme 

DE: stöhnen 

cat: vb/itr; -al > -ai- 

ort: hong(h)eläl; imp: -á!, -án!; perf: 
hongheaijém, -eán, -eá, -eäm, -é(n), -é, 
sau: hongheailém, -ân, -á, -âm, -é, -é 

hotärärea > i hotárárea 

RO: hotäräre 

DE: Entscheidung 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: hotärärlea, -1; obl: -eá-, -én- 

etim: rom 
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hramol > hramol, var: scriil, hramosarel, IRU: 
xramosarel 


RO: ascrie 

DE: schreiben 

cat: vb/tr+itr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: hramlöl, lpp: -osarás; imp: -osâr! (-osáo!) 
(-osáo!) -osarén!; perf: hramosardleä(s) > 
RMR: scriil 

etim: grec: ypáuua / gramma = literă 

hrănil-pe > hranil-pe, var: hránisarel-pe 

RO: a se hrăni 

DE: sich ernähren 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: hranjil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoas-ame); 
imp: -isâr-tu! (-1sáo-tu!) -isaren-tume!; 
part: -ime; perf: hranisäillea(s), 3p si: -o, - 
1, -e / hranisard|eá(s)-pe 

etim: rom 


hránime > hránimé 
RO: hrănit 
DE: ernährt 
cat: adj invar; part 
etim: part de la: hranil 


huladiol > huládiol, var: huladol, hulavel-pe 


RO: ase separa 

DE: sich trennen 

cat: vb/pas-refl; -ol (pp: -oas) > -il- 

ort: huläd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: ol -on!; perf: huládillea(s) > 3p + 
part: -o,-1,-e 

etim: pas/refl de la: hulavel 


hulado > huladó, var: hulavdo, separime, 
dezbinime 
RO: separat, divizat, impärtit, dezbinat 
DE: getrennt, geteilt, aufgeteilt 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: huladió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
hulavel > hulavel, var: IRU: xulavel, PV: hulavel 
RO: a separa, a diviza, a împărți, a imprästia 
DE: teilen, trennen, zerstreuen 
cat: vbi/tr; -v-el > -(v)d- 
ort: hulavlel; perf: huladleä(s); part: -6, -í, -é; 
ger: hulavlindoi 


hulavel-pe > hulavel-pe, var: huladiol 


RO: ase separa 

DE: sich trennen 

cat: vb/refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

ort: hulavlel-pe; perf: huladleä(s)-pe 

exe: hulade-pe iech averestar = RO: s-au 
separat unul de celálalt; DE: sie trennten 
sich voneinander 


huliol > huliöl, var: huleol, IRU: xulöl [5 = io]: 
PV: huljel [j =i] 
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RO: acobori, a se lása jos, a se da jos 
DE: sich hinunterlassen, absteigen 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -ist- ! 


ort: hulijöl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; perf: 


hulistjém, -eán, -6, -í , pl: -eám, -é(n), -é 
humer > o humér, var: IRU: xumer; PV: xomer 


RO: aluat, cocă 

DE: Sauerteig, Teig 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: humer|®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: arm: hinn / khmor = aluat; pers: zez! 
khamir = aluat 


humer guglo > o humér gugló 
RO: prăjitură 
DE: Mehlspeise, Süßspeise, Kuchen 
cat: frază 


hurdo 1) > o hurdó, var: IRU: xurdo 


RO: copilul micut, sugar 

DE: kleines Kind, Säugling 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: hurdló, -é; obl: -és-, -En- 
etim: punj: khurd = mic 


hurdo 2) > hurdó, var: IRU: xurdo 


RO: scund, micut, mărunt 

DE: kurz, klein 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: hurdló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: punj: khurd = mic 


hureadol > hureádol, var: uriadol, huradol 


RO: ase îmbraca 

DE: sich anziehen, sich ankleiden 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: hureäd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: ol -on!; perf: hureádillea(s) > 3p + 
part: -o,-i,-e 

etim: pas/refl de la: hureavel 


hureaimos > o hureaimós 


RO: imbräcaminte 

DE: Kleidung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: hureailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matán- 

etim: de la: hureavel 


hureado > hureadö, var: hureavdo 


RO: îmbrăcat 

DE: gekleidet 

cat: adj, -o,-i,-e; part 

ort: nom: huread|o, -í, -é; obl: -é, -1, -é 
etim: part de la: hureavel 


hureavel > hureavel, var: uriavel, huriavel 


RO: a îmbraca 
DE: kleiden, anziehen 
cat: vbi/tr; -v-el > -(v)d- 
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ort: hureavjel; perf: hureadleä(s); part: -6, -í, - 

€; ger: hureavlindoi 
hutel > hútel, var: IRU: xutel 

RO: a sări, (Gent 

DE: hüpfen, springen, heraussprudeln, 
hervorsprudeln 

cat: vbj/itr; -t-el > -il- 

ort: hütlel; imp: -i! -én!; perf: hutilleä(s); part: 
-6, -Í, -é 

etim: hindi: géet / kudna = a sări 

exe: a) o bangó va hutéla sar iéch cérbo = 
RO: şchiopul va sări ca un cerb; DE: der 
Lahme wird springen wie ein Hirsch 
b) ánda i suchi phuv va huténa avri paid = 
RO: în pustiu vor tásni ape; DE: in der 
Wildnis wird Wasser hervorsprudeln 
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il) >: 
RO: art hot f/sg 
DE: die [art hot f/sg] 
cat: art hot; f/sg 
etim: gr: n /i = art hot; f/sing 
12) >i, var: vi 
RO: de asemenea, chiar, şi 
DE: auch, ebenfalls 
cat: conj 
iach > o idch, var: IRU + PV: jakh [j =i] 
RO: ochi 
DE: Auge 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: iäch|®, A: obl: -és-, -én- | 
etim: san: áksi [ks > kh] = ochi; punj: MU / 


akha = ochi 
Iacob > lacób 
RO: Iacob 
DE: Jakob 


cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: lacób|; obl: -ós- 
iado > o iádo 
RO: iad 
DE: Hölle 
cat: sm/sg; -o 
ort: nom: iádlo; obl: -ös- 
etim: rom 
iag > iiag 
RO: foc 
DE: Feuer 
cat: sf; -Ø> pl: -a 
ort: nom: iag|®, -á; obl: -á-, -án 2 
etim: san: agni [gn > g] = foc; punj: Did / aga 
= foc 
iagalo > iagalö, var: IRU + PV: jagalo [j = i] 
RO: de foc, înflăcărat, impetuos, entuziast, iute 
(condimentat), febril 
DE: feurig, ungestühm, begeistert, scharf 
(gewürzt), fiebrig 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: iagalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: de la: iag 
exe: le dúi sás-le siudiné ándo iagalo láco = 
RO: amândoi au fost aruncați în lacul de 
foc; DE: beide wurden sie in den Feuersee 
(lit: feurigen See) geschleudert 


Iahve > láhve 


RO: Iahve 

DE: Iahve 

cat: sm, nume; -e 

ort: nom: láhvle; obl: -és- 
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ideea > i ideea 
RO: idee 
DE: Idee 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: idéea, idei; obl: ideeä-, ideién- 
etim: rom 
identico > identico 
RO: identic 
DE: identisch 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


idolatria > i idolatría 


RO: idolatrie 

DE: Götzendienst 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: idolatri 
etim: rom 


a, -1; obl: -á-, -En- 


idolatro > o idolátro 
RO: idolatru 
DE: Götzendiener 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: idolätrlo, -i; obl: -ós-, -6n- 
etim: rom 


idolo > o ídolo 
RO: idol 
DE: Götze 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: îdollo, -uri; obl: -ös-, -urén- 
etim: rom 
iech > iéch, var: IRU + PV: jekh [j = i] 
RO: unu 
DE: eins 
cat: num card 
ort: 1)iech + sub > nom: iéch; obl/m: ieché, 
obl/f: iechá 
2) pronominal > obl/m: iechés-, obl/f: 


iechá- 
etim: san: Th / éka = unu; hindi: UP / ek; 
punj: / ika = unu 


exe: 1) iech + sub > córcoro siav iechá 
jiuvliáche = RO: singurul fiu al unei 
femei; DE: der einzige Sohn einer Frau 
2) pronominal > o Isus sas-lo bichindó 
iechéstar anda lesche desudui apostoli = 
RO: Isus a fost trádat de unul dintre cei 
doisprezece apostoli ai sái; DE: Jesus 
wurde von einem seiner 12 Apostel 
verraten 


iech avreia > ¡éch avréia, var: iech avresa 


RO: unul cu altul, 
DE: miteinander, einer mit dem anderen 
cat: frazä 
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exe: avén lasé iech avreia = RO: fiti buni unii 
cu altii; DE: geht freundlich miteinander 
um (seid gut miteinander) 


iech avres > ¡éch avrés 


RO: unul pe altul, reciproc 
DE: gegenseitig, einer den anderen 
cat: frază 


exe: te zuriarăs-ame iech avres = RO: să ne 
încurajăm reciproc; DE: lasst uns 
gegenseitig erbauen 


iech avresche > iéch avrésche 


RO: unul altuia, unul față de altul 
DE: einander, einer dem anderen 
cat: frazä 


exe: te sicaven iubirea iéch avresche = RO: sa 
arate iubire unul fata de celálalt; DE: sie 
sollten einander lieben 


iechdata > iechdăta, var: PV: jekhdata [j = i] 


RO: odată 
DE: einmal 
cat: adv 


etim: iech + data 


iechto > iechto, var: iecto, IRU + PV: jekhto [j + 


1] 
RO: primul 
DE: erster 


cat: num ord 

etim: iéch + to 
iechto-nástime > ¡échto-nástimé 

RO: intäi-näscut 

DE: erstgeboren 

cat: adj invar; part 


iechvar > iechvar, var: iech-var, PV: jekhvar [j = 


1] 
RO: odată 
DE: einmal 
cat: adv 


etim: iech + var 


ieftino > ieftino 


RO: ieftin 

DE: billig 

cat: adj invar; -o 
etim: rom 


Iehova > Jehóva 


RO: Iehova 

DE: Jehova 

cat: sm, nume; -a 

ort: nom: Iehövla; obl: -ás- 


Ieremia > Jeremía 


RO: Ieremia 

DE: Jeremia 

cat: sm, nume; -a 

ort: nom: leremíla; obl: -ás- 
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iertil > iertil, var: iertisarel, PV: mekhel o bezeh, 
IRU: mekel o bezäh 


RO: aierta 

DE: vergeben 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: iertlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
iertisardjeä(s) 

etim: rom 


iertime > iertime 


RO: iertat 

DE: vergeben 

cat: adj invar; part 
etim: part de la: iertil 


lerusalimo > /erusalimo 


RO: Ierusalimul 

DE: Jerusalem 

cat: sm, nume; 0 

ort: nom: Ierusalim|o; obl: -ös- 
lese > lese 

RO: Iese 

DE: Isai 

cat: sm, nume; -e 

ort: nom: lésle; obl: -és- 


ij > ij 
RO: ieri 
DE: gestern 
cat: adv 


etim: san: hyäs = ieri 
Ilie > /líe 
RO: Ilie 
DE: Elia 
cat: sm, nume; -e 
ort: nom: Ilile; obl: -ós- 
ilo > o iló 
RO: inimă 
DE: Herz 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: illö, -é; obl: -és-, -én- 
etim: san: hrdaya = inimă; hindi: gå / hrda= 
inimă; sau: fG1 / dila = inimă 


ilo baresco > o iló barésco, var: ilo barăsco 

RO: inimă împietrit, atitudine dură 

DE: verhärtetes Herz, hartherzig, harte Haltung 

cat: frază 

exe: te avás aténto te na cărdiól ánde aménde 
iéch iló barăsco = RO: să fim atenți sá nu 
dezvoltăm o atitudine dură; DE: wir 
achten sehr darauf, nicht hartherzig zu 
werden 


ilo bariol > o iló bariól, var: bariol o ilo 


RO: ase bucrua, a se incánta, a se emotiona, a 
fi încântat, a fi emotionant, a fi 
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DE: 


cat: 
exe: 


entuziasmat, a fi impresionant, a fi mándru 
(de cineva) 

sich erfreuen, sich begeistern, erfreut sein, 
begeistert sein, überwältigt sein, fasziniert 
sein, stolz sein (auf jemanden), staunen 
frazä 


a) cána citisaras sed o Psálmo, amaró iló 
bariól = RO: citind intregul psalm, 
suntem impresionați (emotionati) ; DE: 
beim Lesen dieses Psalms kann man 
einfach nur staunen (sind wir überwältigt) 
b) o ilö codolengo machlé bariól = RO: 
este emotionant pentru cei unsi; DE: für 
die Gesalbten ist es faszinierend 


ilo hutel bucuriatar > o iló hútel bucurlatar 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a fi foarte entuziasmat (lit: inima sare de 
bucurie), a fi euforic 

überaus begeistert sein (lit: das Herz hüpft 
vor Freude), euphorisch sein 

frazä 

astardeán iech studio bíblico hai chió iló 
hútel bucuriatar = RO: ai început un 
studiu biblic si esti foarte entuziasmat; 
DE: du konntest ein Bibelstudium 
anfangen und bist úiberaus begeistert 


ilo marel anda > o iló marél ánda 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lit: inima bate pentru, a iubi mult 

lit: das Herz schlágt fiir, sehr lieben 

frazä 

amaró iló marél ánda o lehova = RO: noi 
îl iubim mult pe lehova; DE: wir lieben 
Jehova sehr 


ilo nehulado > o iló nehuladó, var: ilo sasto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


inimá neimpartitá 
ungeteiltes Herz 
frazá 

vezi: ilo, hulado 


ilo phagardo > o ilö phagardó 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


inima fräntä, profund indurerat 
gebrochenes und zerschlagenes Herz, 
übermächtiger Kummer 

frazä 

le ileia phagărdó, voi pachidia că o lehóva 
aselas lache contra = RO: profund 
îndurerată (cu inima frântă), ea a tras 
concluzia că lehova i se împotrivea; DE: 
ihr Kummer wurde so übermächtig, dass 
sie dachte, (gebrochenen Herzens dachte 
sie) sie hätte Jehova gegen sich 


ilo rovel > o ilö rovel 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a jeli 
trauern 
frazá 


te anáv mángáiérea sea codolénghe cái 
léngo iló rovel = RO: să-i mángál pe toți 
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cei care jelesc; DE: um alle Trauernden 
zu trösten 


ilo ujo > ilö ujö 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


inima curatá (a avea), a fi sincer 

reines Herz (haben), gutes Herz (haben), 
ehrlich sein 

frazá 


von diné speranta sea codolénghe cái sas 
len iech iló ujó = RO: ele le-au adus 
speranţă tuturor celor sinceri; DE: sie 
gaben Menschen mit einem guten Herzen 
Hoffnung 


imaginil [+ dat] > imaginil, var: imaginisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a-şi imagina 

sich vorstellen (etwas), sich ausmalen 
vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 
imaginlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isâr-tuche! (-isäo-tuche!) -isaren- 
tumenghe!; part: -imé; perf: 
imaginisardleä(s) 

rom 

te imaginisarás-amenghe le Avraamös = 
RO: sá ne imaginăm pe Avraam, DE: 
stellen wir uns Abraham vor 


imitil > imitil, var: cherel sa cadea sar, imitisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a imita 

nachahmen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

imit|il, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 
isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
imitisardleä(s) 

rom 


imoralitatea > i imoralitatea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


imoralitate 

Unmoral 

sf; -atea > pl: -áti 

nom: imoralitlätea, -äti; obl: -ateä-, -átán- 
rom 


imoralo > imorălo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


imoral 
unmoralisch 
adj invar; -o 
rom 


impartialo > impartialo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


impartial 
unparteiisch 
adj invar; -o 
rom 


imperfecto > imperfecto 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


imperfect 
unnvollkommen 
adj invar; -o 
rom 


implichime > implichime 
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RO: implicat 
DE: beteiligt 
cat: adj invar; part 
etim: part de la: implinil 
importanto > importanto 
RO: important 
DE: Wichtigkeit 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
importanţa > i importânța 
RO: importanță 
DE: Wichtigkeit 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: importänt 
etim: rom 


a, -e; obl: -á-, -én- 


incompleto > incompleto 


RO: incomplet 

DE: unvollständig 

cat: adj invar; -o 

etim: rom 

indexo le publicatiengo > o indexo le 

publicatiéngo 

RO: index al publicatiilor 

DE: Index der Publikationen 

cat: frază 


indicatia > i indicatia 
RO: indicație 
DE: Hinweis 
cat: sf; -a< pl: -i 
ort: nom: indicätila, -1; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
infidelitatea > i infidelitatea 


RO: infidelitate 
DE: Untreue 
cat: sf; -atea > pl: -ăți 


ort: nom: infidelitlátea, -äti; obl: -ateá-, -átán- 


etim: rom 
infirmo > infirmo, var: phago 
RO: infirm 
DE: gebrechlich, behindert 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
influentil > influentil, var: influentisarel 


RO: a influenţa 
DE: beeinflussen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: influentlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: - 


imé; perf: influentisardjeä(s) 
etim: rom 
informaţia > i informaţia 
RO: informaţie 
DE: Information 
cat: sf; -a < pl: -i 
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ort: 
etim: 


nom: informätila, -1; obl: -á-, -6n- 
rom 


informime > informimé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


informat 
informiert 

adj invar; part 
rom 


inspiril > inspiril, var: phurdel, inspirisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a inspira 

einatmen, einflößen, inspirieren 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

inspirlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -ime; 
perf: inspirisardleä(s) 

rom 


inspirime > inspirime, var: phurdino 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


inspirat 

inspiriert 

adj invar; part 
part de la: inspiril 


insula > i insula 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
insulta 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
insultil 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


insulă 

Insel 

sf; -a > pl: -e 

nom: ínsulla, -e; obl: -ä-, -én- 
rom 

> i insúlta 

insultă 

Beleidigung 

sf; -a > pl: -e 

nom: insúltla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


> insultíl, var: insultisarel 


a insulta 

beleidigen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

insult|íl, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; 
perf: insultisardjeä(s) 

rom 


insultime > insultimé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


insultat 

beleidigt 

adj invar; part 
part de la: insultil 


interesil > interesíl, var: interesisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a interesa 

interessant 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
intereslil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isár! (-isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
interesisardleä(s) 

rom 


interpretarea > i interpretarea 


RO: 


interpretare 
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DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


Auslegung, Erklärung 
sf; -area > pl: -ări 


nom: interpretlärea, -ári; obl: -areá-, -árén- 


rom 


introducil > introducil 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


inutilo 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


introduce 

einführen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
introduclil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
introducisardleá(s) 

> inutílo 

inutil 

unútz 

adj invar; -o 

rom 


invitația > i invitátia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


invitație 

Einladung 

sf; -a < pl: -i 

nom: invitetila, -1; obl: -á-, -én- 
rom 


invitil > invitil, var: invitisarel, IRU: akharel 


RO: ainvita 
DE: einladen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: invitlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
invitisardleä(s) 
etim: rom 
loan > Joán 
RO: Ioan 
DE: Johannes 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: Ioán|; obl: -ós- 
lona > Jóna 
RO: Tona 
DE: Jona 
cat: sm, nume; -a 
ort: nom: lónla; obl: -ás- 
Iosif > losíf 
RO: Iosif 
DE: Josef 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: Iosif]; obl: -ós- 
Iov > lov 
RO: Iov 
DE: Hiob 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: lov|; obl: -6s- 


iriat > iridt 


RO: 


noaptea [adv], în timpul nopții, pe timp de 
noapte 
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DE: nachts, in der Nacht 
cat: adv 


irlandezo > irlandezo 
RO: irlandez 
DE: irländisch 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
Israel > Israel 
RO: Israelul 
DE: Israel 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: Israél|; obl: -ós- 


israeliano > israeliano 


RO: israelian 
DE: israelisch 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


Israelito > o Israelöto 


RO: Israelit (sub] 
DE: Israelit 
cat: sm; -to > pl: -ți 


ort: nom: Israelilto, -ti; obl: -tös-, -tén- 


etim: rom 


israelito > israelito 
RO: israelit [adj] 
DE: israelitisch 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 

istoria > i istoria 
RO: istorie 
DE: Geschichte 
cat: sf;-a<pl:-i 


ort: nom: istórila, -i; obl: -á-, -én- 


etim: rom 


istorico > istórico 
RO: istoric 
DE: geschichtlich 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


Isus > /sús 


RO: Isus 

DE: Jesus 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: Isüsl; obl: -ös- 


ita > íta, var: ica 


RO: iată! 
DE: siehe!, schau! 
cat: conj 


italiano > italiano 


RO: italian 
DE: italienisch 
cat: adj invar; -o 
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etim: 


rom 


iubil > iubil, var: iubisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
iubime 

RO: 

DE: 


cat: 
etim: 


a iubi 

lieben 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
iublíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
iubisardleä(s) 

rom 

> iubime 

iubit 

geliebt 

adj invar; part 

part de la: iubil 


iubirea > i iubirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


iubire 

Liebe 

sf; -ea > pl: -i 

nom: iubirlea, -i; obl: -eá-, -En- 
rom 


iubitorii > iubitörii 


RO: iubitor 

DE: liebend 

cat: adj invar; -ar/er/or + ii 

etim: rom 
Iudeea > Iudeea 

RO: Iudeea 

DE: Judüa 

cat: sf, nume; -ea 

ort: nom: Iudglea; obl: -eá- 
iv >oiv 

RO: zäpadä 

DE: Schnee 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: iv|®, -á; obl: -és-, -En- 


ivalo > ivaló 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


înzăpezit, plin de zăpadă 
verschneit, voll Schnee 

adj, -0,-i,-€ 

nom: ivalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


ivea > ived, var: de ivea, pe ivea, PV: ivja 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


1) degeabá, fárá rost, fárá scop, in zadar, 
2) graduit, 3) pasiv 

1) umsonst, vergebens, für nichts, ziellos, 
zwecklos, 2) gratis, 3) passiv, tatenlos 
adv 


1) cinasav de ived = RO: nu alerg la 


intámplare (degeabä, fara scop); DE: ich 


laufe nicht aufs ungewisse (umsonst, 
ziellos) 

3) vo ci ajucărel de iveá = RO: el nu 
asteaptá pasiv; DE: er wartet nicht 
tatenlos ab 
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ivend > o ivénd 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ivende 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


iarnă 

Winter 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: ivend|®, A: obl: -és-, -én- 
> ivendé 

în iarnă 

im Winter 


adv/loc; -de 
loc da la: ivend > ivend + e 


izbil > izbil, var: izbisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a izbi 

schütteln 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

izbjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 
perf: izbisard|eâ(s) 

rom 


izdraimos > o izdraimös, var: phuveacä 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


cutremur (de pämänt), zguduire, tremur 
Erdbeben, Beben, Erschütterung, Zittern 
sm; -mos 

nom: izdrailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: izdrál 


izdral > izdrál 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


1) a cutremura, a tremura, a vibra, a 
zgudui, 2) a aluneca 

1) zittern, beben, vibrieren, erschiittern, 2) 
gleiten, abgleiten, rutschen, wanken, den 
Halt verlieren 

vb/itr; -al > -ail- 

izdrläl; imp: -á!, -án!; perf: izdrailleá(s) 
slav: u3npxraru / izdrhtati = a cutremura 
1) va avéla te cheráv te izdrán le céruri 
hai i phuv = RO: voi zgudui cerurile si 
pământul; DE: ich werde den Himmel 
und die Erde erschiittern 

2) izdrál mánró pánró = RO: îmi alunecă 
piciorul; DE: mein Fuf verliert den Halt 


izdral daratar > izdräl darátar 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


tremura de frică, a se inspäimänta 

aus Angst zittern, erschrecken, vor Angst 
geláhmt sein 

frazá 


na darán hái na izdrán darátar = RO: nu 
vá temeti si nu vă înspăimântați; DE: 
fürchtet euch nicht und seid nicht vor 
Angst gelähmt 


izdrano > izdranö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


zguduit 

erschüttert 

adj, -0,-i,-e 

nom: izdran]ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: izdrál 
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izdravel > izdravel, var: cherel te izdral, 
mischisarel 


RO: lit: a face sä tremure, a zgudui 

DE: erbeben lassen, erzittern lassen, erschüttern 

cat: vbi/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: izdravlel; perf: izdradleá(s); ger: 
izdralindoí 

etim: tr/cauz de la: izdral 
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impächil > împăciil, var: impáchisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a împăca 

versöhnen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
impächlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär-tu! (-isäo-tu!) -isarén-tume!; part: - 
imé; perf: impächisardleä(s) 

rom 


împărăţia > i împărăția 


RO: împărăție 

DE: Reich (eigentlich: Kaiserreich) 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: Împărățíļa, -i; obl: -á-, -én- 

etim: rom 

împlinil > implinil, var: pherel, implinol, 

implinisarel 

RO: a împlini 

DE: erfüllen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: implin|il, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
implinisardleä(s); 
prez refl: împlinjil-pe, sau: implin|öl; perf 
refl: implinisardlea(s)-pe; dar si: 
implinisäill-o, -i, -e 

etim: rom 

împlinol > implinöl, var: pherel-pe, împlinil-pe, 

implinosarel 

RO: a se împlini 

DE: sich erfüllen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: implin|öl-pe, Ipp: -osaräs-ame; perf: 
implinlosaileä(s); 3p: -osailó, -osailí, - 
osailé; perf: implinisäill-o, -i, -e; dar si: 
implinisardlea(s)-pe 

etim: rom 


implorarea > i implorarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


implorare 

Flehen 

sf; -ea > pl: -1 

nom: implorärela, implorärli; obl: -á-, -én 
rom 


împotrivil-pe > impotrivil-pe, var: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


împotrivisarel-pe 

a se împotrivi 

sich auflehen 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
impotrivlil-pe, lpp: -isarâs-ame (-isaoäs- 
ame); imp: -isär-tu! (-isao-tu!) -isarén- 
tume!; part: -imé; perf: împotrivisâil|o, -i, 
-e / impotrivisardleä(s)-pe 

rom 
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incalavel > incalavel, var: incalavel, incalel, 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


IRU: ankalavel, inkalel 


lit: a face să iasă, 1) a scoate, a elimina, a 
elibera, 2) a extrage, a evidentia, a sublina, 
a izola 
lit: veranlassen, dass es herauskommt, 1) 
entfernen, herausziehen, herausholen, 
befreien, schöpfen (zB: Wasser), 2) 
herausstellen, hervorheben, unterstreichen 
vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 
incalavlél; imp: -Ø! -én!; perf: 
incaladleä(s); part: -6, -í, -é 
tr/cauz de la: inclel; san: calati = a pleca; 
hindi: CEBIT / nikalana = ieşi; punj: 

/ nikali = evacuat 
I) o anäv le Devlésco sas incaladó ánda 
but Biblii = RO: numele lui Dumnezeu a 
fost scos din multe Biblii; DE: der Name 
Gottes wurde aus vielen Bibeln entfernt 


2) incaláv le cuvintea mái importánto = 
RO: izolează (sublinează) cuvintele mai 
importante (cuvinte-cheie); DE: 
unterstreiche (stelle heraus) die 
wichtigsten Wörter (Schlüsselwörter) 


începol > incepól, var: astarel te ..., inceposarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a începe 

beginnen, anfangen 

vb/tr+itr; -ol (1pp: -osaras) > -osard- 
inceplól, lpp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) 
-osarén!; part: -omé; perf: 
inceposardleä(s) > 3pp: -e, dar si: -iné 
rom 


începuto > o incepüto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


început 

Beginn 

sm; -o > pl: -uri 

nom: incepütlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
rom 


încercarea > i încercarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


încercare 

Versuchung, Test 

sf; -a < pl: -i 

nom: incercarela, incercärli; obl: -á-, -én 
rom 


incercol > incercöl, var: zumavel, încercosarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a încerca 

versuchen, priifen 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

incerclól, Ipp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) 
-osarén!; part: -omé; perf: 
incercosardleä(s) 

rom 


încercome > incercomé 
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RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


încercat 

erbrobt, versucht 
adj invar; part 
part de la: incercol 


încherdiol > incherdiol, var: incárdiol, incherdol, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


incárdol, incárdeol 

a se tine 

gehalten werden 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
incherd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: incherdillea(s); 3p: -o,-1,-e 

pas/refl de la: incherel 


încherel > incherel, var: incärel, IRU + PV: 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


inkerel 

a ține, a reține, a menține, a păstra (de: 
integritatea), a susține, a respecta 

halten, festhalten, wach halten, 
beibehalten, behalten (zB: die Lauterkeit), 
hängen an (auch: gern haben, lieben > 
siehe Beispiel e), aushalten, beachten, 
respektieren 

vb/tr; -r-el > -d- 

incherlel; imp: -Ø! -én!; perf: 
incħerdļ|eá(s) 

a) te încărás stúdiu bíblico = RO: finem 
studii biblice; DE: wir halten Bibelstudien 
ab 

b) sas-le incardé cátar iéch contrólo = 
RO: au fost reținuți la un punct de control, 
DE: sie wurden an einem Kontrollpunkt 
festgehalten 

c) usteav hái încăr o intereso = RO: 
trezeşte si menţine interesul; DE: erwecke 
Interesse und halte es wach 

d) cai înăren penghi integritátea = RO: 
care își păstrează integritatea, DE: die 
integer bleiben (ihre Lauterkeit bewahren) 
e) con ci încărel so si orta = RO: cine nu 
respectă (tine) ce este drept; DE: wer 
nicht gerecht handelt (hält, was gerecht 
ist) 

f) cána tuche mulea iéch jenó savéste 
incárdeán but = RO: dacă tie ţi-a murit o 
persoană la care ai ținut mult; DE: wenn 
du einen geliebten Menschen (lit: an dem 
du sehr hingst) verloren hast 


incherel [+ abl] > incherel [+ abl], var: incárel 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


[+ ablativ] 


a tine de ..., a depinde de... 
halten an, zu ..., abhängen von ... 
frazä 


a) cána cherás sea so încărel amendar = 
RO: cänd facem tot ce depinde de noi; 
DE: wenn wir alles tun, was von uns 
abhängt (= unser Bestes geben) 
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b) rezultato incarel catar lesco phiraimös 
= RO: rezultatul depinde de conduita; 
DE: das Ergebnis hängt von ihrem 
Verhalten ab 


încherel anda > incherel anda, var: încărel anda 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


1) a contine din, a cuprinde, 2) a tine 
pentru ... (de: peste = sine), a tine înapoi 
pentru ... (de: peste = sine) 

1) bestehen aus, einschließen, umfassen, 
enthalten, 2) behalten für ... (de: peste = 
sich), zurückhalten für ... (de: peste = sich) 
frazä 

1) iech lucrárea căi încărel ánda dui 
buchiă = RO: o misiune care cuprindea 
două aspecte; DE: ein Auftrag, der zei 
Aspekte einschließt 


2) avér încărel anda peste so trebulás te 
del = RO: altul tine pentru el ce ar trebui 
sá dea; DE: ein anderer hält für sich 
zurtick, was er geben sollte 


incherel andi goghi > incherel ándi goghi, var: 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


încărel andi ghoghi 

a tine minte, a nu uita, a tine cont, a 
memoriza 

sich merken, im Sinn behalten, sich 
einprägen, sich erinnern, nicht vergessen 
frazä 

a) încăr andi goghi, că ... = RO: fine cont 
de faptul ca ...; DE: behalte im Sinn, dass 


b) le creştini ci trebunas te incáren ande 
penghi goghi but reguli = RO: crestinii nu 
trebuiau sá memoreze o listá lunga de 
reguli; DE: die Christen mußten sich nicht 
langen Liste von Ge- und Verboten 
einprägen 


încherel conto > incherel conto, var: încărel 


RO: 
DE: 
cat: 


conto 


a tine cont 
in Betracht ziehen, berücksichtigen 
frazä; 


incherel o dichimos pe > incherel o dichimós pe 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a-si indrepta privirea spre, a se concentra 
asupra 

seinen Blick gerichtet halten auf, sich 
konzentrieren auf, fokussiert bleiben auf, 
nicht aus dem Auge verlieren 

frazá 

dacă ci mai incárás amaró dichimós po 
Iehova RO: dacă nu ne mai concentrăm 
asupra lui lehova; DE: wenn wir Jehova 
aus den Augen verlieren 


încherel opre > incherel opre, var: încărel opre, 


RO: 


lit: a tine sus, a susține, a sprijini 
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DE: 


cat: 


exe: 


lit: hoch halten, stützen, unterstützen, 
beistehen 

frazä 

chi iubirea loialo incardea-ma opre = 
RO: iubirea ta loială m-a susținut, DE: 
deine loyale Liebe stiitzte mich 
unaufhörlich 


incherel parpale > incherel párpale, var: incárel 


RO: 


DE: 


cat: 


exe: 


parpale 

a retrage, a tine înapoi, a se reține, a reține, 
a înceta, a stăpâni (de: limba) 
zurückziehen, zurückhalten, aufhören, 
beherrschen, unter Kontrolle halten (zB: 
die Zunge) 

frazä 

a) incärdea-tu váreso párpale = RO: te-ai 
retras cändva; DE: hast du dich jemals 
zurückgezogen 

b) na incárén tumen párpale te anén 
multumiri = RO: nu incetam sá aducem 
multumiri; DE: hóren wir nie auf uns zu 
bedanken 


încherel-pe > incherel-pe 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a se fine, a desfásora (o întrunire), a susține 
(o conversatie) 

abhalten, halten (eine Zusammenkunft, ein 
Gespräch), führen 

vb/refl; -r-el + pe > -d- 

incherlel/pe; perf: incherdjeä(s)-pe 

sar încărded-pe i iéchto data i Cina le 
Raieschi = RO: cum s-a ţinut prima dată 
Cina Domnului; DE: wie wurde das erste 
Abendmahl abgehalten? 


încherel-pe (catar) > incherel-pe (cátar), var: 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


încărel pe ... catar 

a se abtine (de) 
sich enthalten (von) 
frazá 


te incarén-tume catár o rat = RO: sá vă 
abtineti (ţineţi departe) de sânge; DE: 
enthaltet euch des Blutes 


încherel-pe parpale (catar) > incherel-pe 


RO: 


DE: 


cat: 


exe: 


párpale (cátar) 

a se retine (de), a ezita, a tine sub control, a 
se stápáni 

sich zuriickhalten (von), zógern, sich 
beherrschen 

frazá 

a) iech phral încărel-pe párpale te 
ghilabal = RO: un frate se reține sá cânte, 
DE: ein Bruder hält sich beim Singen 
zurück 

b) te încăres-tu párpale cátar le camimáta 
nasul = RO: să-ți tii sub control dorinţele 
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gresite; DE: sich von falschen Wünschen 
zurückzuhalten 

c) ci încărás-ame párpale te acharás ... = 
RO: nu ezitám sa invităm; DE: wir zögern 
nicht, ... einzuladen 


încherimos > o incherimós, var: incárimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


tinere, respectare 

Beachtung 

sm; -mos 

nom: incherilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: incherel 


închinarea > iinchinarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


inchinare 

Anbetung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: inchinlárea, -ári; obl: -areä-, -árén- 
rom 


închinarea andi familia > i inchinärea ándi 


RO: 
DE: 
cat: 


familia 


închinare în familie 
Familienstudium 
frază 


închinatorii > o închinatorii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


închinator 

Anbeter 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: inchinatörlii, -i; obl: -6s-, -En- 
rom 


închinil-pe > inchinil-pe, var: inchinisarel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se inchina 

anbeten 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
inchinlíl-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoâs- 
ame); imp: -isâr-tu! (-isâo-tu!) -1sarén- 
tume!; part: -ime; perf: Inchinisáil|-o, 
e / inchinisardleä(s)-pe 

rom 


i, - 


inclel > inclel, var: inclel, inkljel, anklel, avel avri 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


1) a ieşi, a se trage (de la) 2) a (se) urca, 
3) a isca, a se produce 

1) hinausgehen, entspringen, abstammen 
(von), 2) hinaufgehen, hinaufsteigen, 
aufsteigen, besteigen, 3) entstehen, 
gelingen 

vb/itr; -l-el > -ist- 

incl[el; imp: -i! -én!; perf: inclist|&a(s), 
3ps si: -6, -1; voc: încli! / dar si: perf: 
inclästlea(s), ... ; voc: înclă! sau: incle! 
san: calati = a pleca; hindi: fear / 
nikalana = iesi; punj: / nikäli = 
evacuat 

1) mánró cuvänto, cdi inclél ánda mánró 
mii = RO: cuvântul meu, care iese din 
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gura mea; DE: meinen Worten sein, die 
aus meinem Mund kommen 


2) o than cátar inclél o cham = RO: 
răsăritul (lit: locul de unde urcă soarele); 
DE: Sonnenaufgang (lit: der Ort von dem 
die Sone aufsteigt) 


3) îi dintuni poza ci Inclistea mişto = RO: 


prima poză nu a ieşit bine; DE: das erste 
Foto ist nicht gut gelungen 


incoltäl > incoltäl, var: incoltil, incoltisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a incolti 

aufkeimen, in die Enge treiben 
vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
incoltjäl, dar si: incoltlil; perf: 
Incoltisard|eá(s) 

rom 


încoronil > incoronil, var: incoronisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a încorona 

krönen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
incoronlíl, 1pp: -isarás (-isaoäs); part: - 
imé; perf: incoronisardleä(s) 

rom 


încoronime > incoronime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


încoronat 

gekrânt 

adj invar; part 

part de la: încoronil 


încrederea > i încrederea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


încredere 
Vertrauen 

sf; -ea > pl: -i 
nom: Incredér 
rom 


ea, -1; obl: -eá-, -én- 


încurajarea > i încurajarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


încurajare 

Ermunterung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: incurajlärea, -ări; obl: -areä-, -árén- 
rom 


încurajil > incurajil, var: zuriarel, incurajisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a încuraja 

ermuntern, ermutigen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
încurajlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isâo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
incurajisardleä(s) 

rom 


incurajime > incurajime, var: incurajäme, 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


zureardo 


încurajat 
ermuntert 

adj invar; part 

part de la: încurajil 
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indemnol > indemnöl, var: indemnosarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a îndemna 

drăngen, anspornen 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
îndemn|l, 1pp: -osarás; imp: -osär! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
indemnosardleä(s) 

rom 


îndrumarea > i îndrumarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


îndrumare 

Anleitung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: indrumjárea, -ări; obl: -areä-, -árén- 
rom 


indrumil > indrumil, var: îndrumisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a îndruma 

anleiten 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 
indrumlíl, 1pp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
indrumisardleä(s) 

rom 


îndrumime > indrumime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


indrumat 
angeleitet 

adj invar; part 

part de la: indrumil 


îndurarea > i îndurarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


îndurare 

Barmherzigkeit 

sf; -area > pl: -ări 

nom: indurlärea, -äri; obl: -areä-, -árén- 
rom 


îndurătorii > îndurătorii 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


înfloril 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


îndurător 

barmherzig 

adj invar; -ar/er/or + 11 
rom 


> înfloril, var: lulughiol, înflorisarel 


a înflori 

aufbliihen 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

inflorlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -i¡mé; 
perf: inflorisardleá(s) 

rom 


ingáduil > îngăduil, var: ingäduisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a ingädui 

erlauben, gestatten 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 
ingädulil, lpp: -isaräs (-isaoâs); part: - 
ime; perf: ingäduisardjeä(s) 

rom 


ingárel > îngărel, var: ingherel, IRU + PV: 


ingerel, IRU si: ingärel 
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RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


îngărel- 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


1) a duce, a purta, a duce cu sine, 2) a 
ghida 

1) tragen (zB: in den Händen), wegtragen, 
führen (einen Kampf), 2) führen, mit sich 
führen, leiten 

vb/tr; -r-el > -d- 

ingárjél; imp: -Ø! -én!; perf: ngárdleá(s); 
part: -6, -I, -é 


la nasul > ingärel-la nasúl, var: ingáre- 
la nasul, ingárela nasul 

a o duce rău, a merge rău (cuiva) 

schlecht ergehen (lit: ertragen), schlecht 
gehen (es wird) 

frazä 


RO: incarel-la = o traducere literalá a 
expresii române: a o duce > încărel = 
duce; la = 0 

DE: încărel-la = eine wörtliche 
Übersetzung der rumänischen Wendung: a 
o duce > încărel = RO: duce, DE: 
(er)tragen, fúhren; la = RO: o, DE: es (lit: 
sie) 

de: con cherél-pe amál codolénta bi 
goghiaco ingärela nasúl = RO: cine se 
întovărăşeşte cu cei fără minte o duce rau; 
DE: wer sich mit Unverniinftigen einlăsst, 
dem wird es schlecht gehen 


îngărel ji le sáreste (vareso) > ingärel ji le 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


säreste (vareso) 

a duce pänä la capät (ceva), a duce la 
implinire 

zu Ende führen (etwas), zu Ende bringen 
(etwas), ausführen (etwas) 

frazä 

o Del siuteá lenghe ándo iló te îngăren ji le 
säreste lesco gándo = RO: Dumnezeu le-a 
pus în inimă să ducă la îndeplinire gândul 
său; DE: Gott hat es ihnen ins Herz 
gegeben, seinen Gedanken auszuführen 


ingärel sfârşitoste > ingärel sfärsitöste, var: 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


ingero 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ingherel le sfärsitoste 

a desävärsi, a duce la sfärsit, a implini, a 
indeplini, a infäptui, a realiza 
vervollständigen, vollbringen, erfüllen, zu 
Ende bringen 

frazä 

chiar vo va avela te ingarél sfarsitöste 
tumari formarea = RO: va desävärsi el 
însuşi formarea voastră; DE: wird er eure 
Schulung selbst beenden (vervollstăndigen) 


> o îngero 

înger 

Engel 

sm; -o > pl: -i 

nom: ingerlo, -i; obl: -ós-, -6n- 
rom 
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ingherel > ingherel, var: ingürel, IRU + PV: 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


ingerel, IRU si: ingärel 

1) a duce, a purta, a duce cu sine, 2)a 
ghida 

1) tragen (zB: in den Händen), wegtragen, 
führen (einen Kampf), 2) führen, mit sich 
führen, leiten 

vb/tr; -r-el > -d- 

îngherjel; imp: -Ø! -én!; perf: 
ingherdleä(s); part: -6, -í, -é 


înghindo > inghindö, var: inghino, numerime, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


IRU + PV: gindo 


numárat, calculat 

gezáhlt, gerechnet, berechnet 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: înghind|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: inghinel 

a) vi le balá sile sea inghinde = RO: ba 
chiar si perii vă sunt toți numărați; DE: 
sogar die Haare sind alle gezählt 

b) le siona sas-le inghiné de mai anglal = 
RO: lunile erau calculate dinainte; DE: 
hat man die Monate im Voraus berechnet 


înghinel > inghinel, var: ghinel, IRU + PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ginel 

anumära, a calcula 

zählen, rechnen 

vb/tr; -n-el > -d- 

inghinlél; perf: inghindjeä(s); part: -6, -í, 
-é 


inghitil > Ínghifíl, var: nachavel, inghitisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a înghiți 

verschlucken 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

inghitlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
inghitisard|eá(s) 

rom 


ingrijil-pe > ingrijil-pe, var: ingrijol-pe, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


îngrijisarel-pe 

a se îngriji, a avea grijă 

sich sorgen, sich kümmern, besorgt sein 
(um) 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
îngrijlil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoas- 
ame); imp: -isâr-tu! (-isao-tu!) -1sarén- 
tume!; part: -i¡mé; perf: ingrijisäillea(s), 3p 
ŞI: -o, -1, -e / îngrijisardjeâ(s)-pe 

rom 

vo ingrijíl-pe pésca familiátar = RO: el se 
îngrijește de familia sa; DE: er sorgt sich 
um seine (eigene) Familie 


îngrijorarea > i îngrijorarea, var: phare gânduri 


RO: 
DE: 


îngrijorare 
Sorge, Beunruhigung 
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cat: sf; -area > pl: -ări 
ort: nom: Ingrijorläarea, -ári; obl: -areä-, -árén- 
etim: rom 


ingrijoril-pe > ingrijoril-pe, var: ingrijorisarel- 

pe 

RO: ase îngrijora, a se neliniști, a se alarma, a 
se främänta 

DE: beunruhigen (sich > wegen), Sorgen 
machen (sich > um), beunruhigt sein, 
angespannt sein (vor Ungewissheit) 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort:  îngrijorlil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoas- 
ame); perf: ingrijorisäillea(s), 3p şi: -o, -i, 
-e; sau perf: ingrijorisardleä(s)-pe 

etim: rom 

exe: na îngrijorin-tume ánda chanceste = nu vá 
îngrijorați pentru nimic; DE: macht euch 
um nichts Sorgen 


inregistrol > inregiströl, var: inregistrosarel 

RO: a înregistra 

DE: eintragen, niederschreiben, aufzeichnen 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: înregistr|ól, lpp: -osaräs; imp: -osár! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
înregistrosard|eâ(s) 

etim: rom 


însemnol > insemnöl, var: însemnosarel 


RO: a însemna 

DE: bedeuten 

cat: vb/itr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: insemn]jöl, Ipp: -osarás; part: -omé; perf: 
insemnosardleä(s) 

etim: rom 


intämplol-pe > intámplól-pe, var: întâmplosarel- 

pe 

RO: a se întâmpla 

DE: passieren, geschehen, widerfahren 

cat: vb/refl; -ol (lpp: -osaras) + pe > -osäil- 

ort:  întâmpl|l-pe, lpp: -osarás-ame (-osaoäs- 
ame); perf: intämplosäillea(s) 3p si: -o, -i, 
-e; sau perf: intämplosardleä(s)-pe 

etim: rom 

exe: sóstar intámplón-pe buchia nasúl? = RO: 
de ce se intámpla lucruri rele?; DE: 
warum passiert so viel Schlimmes? 


întinzol > intinzöl, var: întinzosarel 


RO: a întinde 
DE: ausstrecken 
cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 


ort: intinz|öl, lpp: -osarás; imp: -osär! (-osáo!) 
-osarén!; part: -omé; perf: 
intinzosardleä(s) 

etim: rom 


intipáril > intiparil, var: întipărisarel 
RO: a întipări 
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DE: einprägen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: intipärlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
intipärisardjeä(s) 

etim: rom 


intrego > intrego 


RO: întreg 

DE: komplett 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


întrunil-pe > intrunil-pe, var: chidel-pe, intrunil 

pe, întrunisarel-pe 

RO: a se întruni 

DE: sich versammeln 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: intrunlil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoas- 
ame); imp: -isâr-tu! (-isâo-tu!) -1sarén- 
tume!; part: -i¡mé; perf: intrunisäillea(s), 
3p si: -o, -1, -e / Intrunisardleä(s)-pe 

etim: rom 


întrunirea > i întrunirea, var: chidimos 


RO: întrunire 

DE: Zusammenkunft 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: ?ntrunírlea, -i; obl: -eá-, -En- 
etim: rom 


intrunirea anda o mascar le curchesco > 
intruntrea ánda o máscar le curchésco 
RO: întrunire din timpul săptămânii 
DE: Zusammenkunft während der Woche 
cat: frazä 


intrunirea catar o sfärsito le curchesco > 
intruntrea cátar o sfársito le curchésco 


RO: întrunire de la sfârşitul săptămânii 
DE: Zusammenkunft am Wochenende 
cat: frază 


intelegil > înţelegi], var: hachiarel, intelegisarel 
RO: a înțelege 
DE: verstehen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: inteleglil, lpp: -isarâs (-isaoäs); part: - 
ime; perf: Intelegisardleá(s) 
etim: rom 
înțelepciunea > i înțelepciunea, var: 
goghiaverimos 
RO: înţelepciune 
DE: Verständnis 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: Intelepciünlea, -1; obl: -eä-, -én- 
etim: rom 
intelepto 1) > o intelepto, var: goghiaver 


RO:  intelept (sub] 
DE: Verständige, Weise [sub] 
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cat: 
ort: 
etim: 


sm; -to > pl: -ti 
nom: ?ntelépito, -t1; obl: -tós-, -tén- 
rom 


intelepto 2) > infelepto, var: goghiaver 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


înțelept [adj] 
verständig, weise [adj] 
adj invar; -o 

rom 


inväluil > inväluil, var: inväluisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a invälui 

einhüllen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

invälulil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 
perf: inväluisardleä(s) 

rom 


învăluime > învăluime 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


învăluit 
eingehiillt 

adj invar; part 
part de la: inväluil 


învățătorii > o învățătorii, var: invátátoro 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


învățător 

Lehrer 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: învățătorii, -1; obl: -6s-, -6n- 
rom 


învârtil > invärtil, var: învârtisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a invärti 

drehen, herumdrehen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

invärtlil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -i¡mé; 
perf: invärtisardleä(s) 

rom 


înviorarea > i înviorarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


înviorare 

Ermunterung 

sf; -area > pl: -ări 

nom: inviorlárea, -ări; obl: -areá-, -árén- 
rom 


învioril > invioril, var: înviorisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a înviora 

beleben, ermuntern 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

inviorlíl, lpp: -isarâs (-isaoäs); part: -ime; 
perf: înviorisard|eâ(s) 

rom 
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J 


jeno > o jenö, var: IRU: zeno, dar si: i zent, PV: 
dzeno 


RO: persoană, personaj 

DE: Person, Gestalt, Figur, Perönlichkeit 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: jen|ö, -é; obl: -és-, -én- 

etim: san: jan = a născut; san: jána = creatură 

jeno andai familia > o jenö ända i familia 

RO: membru al familiei 

DE: Familienmitglied 

cat: frazä 

ort: nom: jen|6, -é; obl: -és-, -én- 

exe: chiar cána le jene ánda amarl familia asén 
amengoe contra = RO: chiar dacă 
membrii familiei ni se opun; DE: auch 
wenn uns unsere Familie (lit: 
Familienmitglieder) Widerstand leistet 


jertfa > i jertfa 
RO: jertfă 
DE: Opfer 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: jértfla, -e; obl: -á-, -én- 


etim: rom 

ji > ji, var: IRU: zi, PV: dži 
RO: până 
DE: bis 


cat: conj, prep 
ji acana > ji acaná 
RO: până acum 
DE: bis jetzt 
cat: adv/frazä 
jica > ji ca 
RO: până la 
DE: bis zu 
cat: conj 
jicana > ji cana 
RO: päna cänd 
DE: bis dass 
cat: conj 


, 


Jia po butono > jia po butóno ,,...” 
RO: accesează butonul ,....” 
DE: klicke auf”...” 
cat: frazä 


jial > jial, var: jal, IRU: 3al, PV: dzal 
RO: 1)a merge, a se duce, a acceza, 2)a 
funcționa, 3) a curge (apă) 
DE: 1) gehen, besuchen, 2) funktionieren, 3) 


fließen (Wasser) 
cat: vb/itr; -al > gál- 
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ort: jiläl; imp: -á!, -án!; perf: gállém, -leán, -6, 
-Í, pl: -eám, -leán, -é; dar si perf: 
ghellém, -leán, -6, -í, pl: -eám, -leán, -é; 


etim: san: ya, ga = a merge 

exe: la) vrem sá mergem cu voi = RO: vrem 
sá mergem cu voi; DE: wir wollen mit 
euch gehen 
1b) jiá, Daniel = RO: du-te, Daniel; DE: 
geh, Daniel 
lc) jiá po site-o jw.org; RO: accesează 
site-ul jw.org; DE: besuche die Seite 
Jw.org 
2) cána cádai buchi ci jial lesche, vo 
cherél presiúni = RO: cánd aceastá 
stratagemä (lucru) nu funcţionează, el face 
presiuni; DE: funktioniert das nicht, übt 
er Druck aus 


jial (po) drom > jiál (po) drom, var: teliarel 


RO: apleca 
DE: weggehen, aufbrechen 
cat: frazä 


jial angle > jiál anglé, var: jial mai dur 

RO: a înainta 

DE: vorwärtsgehen, fortschreiten, 
vorankommen 

cat: frază 

exe: te jias anglé cáste barioas, bi te sioas încă 
iech data iech temelia, sar avélas o 
pachiamós ándo Del = RO: sa inaintam 
spre maturitate, fárá sá punem din nou o 
temelie, si anume credinţa în Dumnezeu, 
DE: laßt uns zur Reife vorandrängen, 
indem wir nicht wieder einen Grund legen, 
nämlich Glauben gegenüber Gott 


jial mai dur > jiäl mai dur, var: jial angle 
RO: a merge înainte, a continua, a persevera 
DE: weitergehen, forsetzen, durchhalten, 


bleiben (zB: auf dem Weg) 
cat: frazä 


exe: fe jias mái dur po drom la viataco = RO: 
sá perseverám pe calea vietii; DE: auf 
dem Weg des Lebens zu bleiben 
jial pala i sei > jial pála i sei 
RO: acurta o fatä 


DE: einem Mädchen den Hof machen 
cat: frazä 


jial pesche > jial pesche 


RO: ase duce 
DE: gehen (lit: sich führen) 
cat: frazä 


exe: jiál + dat/refl 
a) Jia tuche chere! = RO: du-te acasă! 
DE: geh nach hause! IT: andare a casa! 
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jial rat 
RO: 


DE: 
cat: 


b) hai phende lénghe te jián penghe othár 
= RO: si i-au obligat sá plece (lit: sá se 
ducá) de acolo; DE: und sie zwangen sie, 
von dort wegzugehen 


> jiál rat 
a sängera, a curge sänge 


bluten 
frazä 


jial romeste > jiál romeste, var: cásátoril-pe 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a se cäsätori (despre o femeie) 
heiraten, sich verheiraten (úber ein Frau) 
frazá 


dacá camés te jiás roméste, trebúl te 
alosarés mistó ché rromés = RO: dacá 
doreşti sá te căsătoreşti, trebuie să-ţi alegi 
bine soțul; DE: wenn du gern heiraten 
möchtest, dann such dir deinen Ehemann 
sorgfältig aus 


Dal telal > jial telál 


RO: 
DE: 
cat: 


a merge pe jos 
zu Fuß gehen 
frazä 


jial tele > jiál telé 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


lit: a merge jos, a apune (soarele), a se 
stingá (vocea) 

lit: hinunter gehen, untergehen (die Sonne), 
leiser werden (die Stimme) 

frazä 

a) cána jiál tele o cham = RO: când 
soarele apune; DE: wenn die Sonne 
untergeht 

b) na mech chi vócea te jial tele = RO: nu 
permite ca vocea sá fi se stingă; DE: 
werde nicht immer leiser 


jail tele ando pai > jiál telé ándo pái 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


jialtar 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a se scufunda 

untergehen (im Wasser) 

frazä 

cána inceposardeá te jiál tele ándo păi, 
deá cingár = RO: cánd a inceput sá se 
scufunde, a strigat; DE: als er zu sinken 
begann schrie er 

> jiáltar, var: jial-tar 

a pleca (lit: a merge de la) 

weggehen (lit: gehen von) 

vb/abl 

vezi: jial [+ tar] 

jial + tar [suf/abl] 

Jiatar, Satan! = RO: pleacă, Satan!; DE: 
geh weg, Satan! 


jiamutro > o jiamutrö, var: jamutro, PV: 


RO: 


dZamutro 
1) mire, 2) ginere 
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DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


1) Bräutigam, 2) Schwiegersohn 
sm; -o > pl: -e 

nom: jiamutrló, -é; obl: -és-, -én- 
san: jamátr = ginere 


jianel > jianel, var: jeanel, janel, IRU: zanel, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


PV: dzanel 


1) a sti, a cunoaste, 2) a recunoaste, a 
identifica, a deosebi 

1) wissen, kennen, 2) erfahren, erkennen, 
unterscheiden 

vb/tr; -n-el > -gl- (!) 

janjel sau: jianlél; perf: jianglleá(s); part: - 
Ó, -î,-6; ger: jlangllindoí, dar si: jianjindoi 
dar si perf: jiandjeá(s); part: -6, -í, -é 

san: ¡ña = a sti, a afla; hindi: TAAT / 
jaanana = stiintá 

1) le mulé ci jianén chanci = RO: cei 
morti nu stiu nimic; DE: die Toten wissen 
gar nichtsá 

2) cáste jianén so si mişto hái so si nasul 
= RO: ca să deosebească binele de rau; 
DE: um zwischen Richtig und Falsch zu 
unterscheiden 


jiangliol > jiangliól, var: jiangleol, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


dZangliol 

a se sti, a se cunoaste 

sich kennen, erkennen 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
jianglilöl; perf: jianglilleä(s) > part + 3p: - 
6, Í, -é 

pas/refl de la: jianel 


jignirea > i jignirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


jignire 

Kränkung 

sf; -ea > pl: -i 

nom: jignírlea, -i; obl: -eä-, -én- 
rom 


jiungales > jiungales, var: jungales 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 
exe: 


in mod urât, în mod jignitor, în mod 
tiranic, agresiv 

auf böse Art, auf grausame Art, auf 
tyrannische oder unterdrückende Art, 
aggresiv, auf beleidigende Art 

adv; -es 

de la: jiungalo 

si nasúl ca iech rrom te phiravel-pe cadea 
de jiungales pesca rromnidia = RO: este 
gresit ca un bárbat sá se poarte tiranic cu 
soția lui; DE: es ist nicht richtig dass ein 
Mann seine Frau unterdriickt 


jiungalimos > o jiungalimós, var: jungalimos 


RO: 


1) cruzime, ráutate, 2) scärbosenie, fapta 
(purtare, vorba scärboasä sau 
respingätoare) 
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DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) Grausamkeit, Bosheit, Schlechtigkeit, 
2) Gehässigkeit, Niederträchtigkeit, 
Widerwártigkeit 

sm; -mos 

nom: jiungalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: jiungalo 


jiungalo > jiungalö, var: jungalo, IRU: 3ungalo, 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


PV: dzungalo, 

1) crud, aspru, ráu, tiranic, ráutácos, 
malitios, 2) scárbos, dezgustátor, 
detestabil, urát, ticálos, respingátor, 
jignitor 

1) grausam, grob, böse, boshaft, 
tyrannisch, 2) ekelhaft, widerlich, 
hässlich, niederträchtig, abstoßend, 
abscheulich, widerwärtig, anstößig, 
beleidigend, verletzend 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: jiungalló, -í, -é; obl: -£, -í, -é 

jiung + -alo; mag: csúnya = urät 

la) vo sas jiungaló hái phiravélas-pe nasúl 
= RO: el era aspru si se purta ráu; DE: 
er war grob und benahm sich schlimm. 
lb) tu uräs seá-l codolen cái síle jiungalé 
= RO: tu îi urásti pe toți răufăcătorii (lit: 
care sunt ráu); DE: du hasst jeden, der 
sich boshaft verhält 

2) dich le buchia nasul hai jiungale cai von 
cheren-le= RO: vezi lucrurile rele si 
detestabile pe care le fac ei; DE: schau 
dir die schlimmen Abscheulichkeiten an 
(lit: abscheulichen Dinge), die sie hier 
treiben 


jiuvindil > jiuvindil, var: jiuvindisdarel, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


jiuvindisarel, PV: Zuvindisarel, dzivdarel 
1) tr: a învia, 2) itr: a fi înviat 

1) tr: auferwecken, 2) itr: auferweckt 
werden 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
jiuvindlíl, 1pp: -isarás (-isaoäs); part: - 
imé; perf: jiuvindisardleá(s) 

tr/cauz de la: jivel; san: jiv = a trăi 

1) tr: o Isus jiuvindisardea le Lazăros = 
RO: Isus l-a înviat pe Lazăr, DE: Jesus 
auferweckte Lazarus 

2) itr/pas: con va jiuvindila? = RO: Cine 
va fi inviat? DE: Wer wird auferweckt 
werden? 


jiuvindime > jiuvindime, var: juvindime 


RO: 
DE: 
cat: 


Tnviat 
auferweckt 
adv; -me 
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ort: 
etim: 


nom: juvindimé; obl: juvindimén- 
de la: jiuvindil 


jiuvindimos > o jiuvindimós, var: juvindimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


înviere 

Auferstehung 

sm; -mos 

nom: jiuvindilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: jiuvindil 


jiuvindo 1) > o jiuvindó, var: juvindo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


inviat (sub] 

Auferweckter 

sm; -o > pl: -e 

nom: juvindlö, -é; obl: -és-, -én- 


jiuvindo 2) > jiuvindö, var: juvindo, IRU: zuvdo 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


(= viu), zuvindo (= înviat), PV: dzivindo 
1) viu, 2) înviat [adj > la RMR mai 
degrabă: jiuvindime)] 

1) lebendig, 2) auferweckt > in RMR eher: 
jiuvindime 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: jiuvindló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: jiuvindil 

1) O cuvänto le Devlésco silo jiuvindó = 
RO: cuvántul lui Dumnezeu este viu; DE: 
das Wort Gottes ist lebendig 


jivel > jivel, var: trail, jivisarel, IRU: 3ivel, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


dzivel 

a trăi 

leben 

vb/itr; -v-el > -d- / -isard- 

jivlel; perf: jivdleá(s), dar si: jivisardleá(s) 
san: jiv, jivati = a trăi 


joine > joine 


RO: in ziua de joi, joia, joi 

DE: donnerstags, am Donnerstag 

cat: adv 

jucál > o jucal, var: jiuchél, IRU: zukel, PV: 

Zukel 

RO: câine 

DE: Hund 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: jucäll®, -á; obl: -és-, -En- 


judecätorii > o judecátórii 


judecátor 

Richter 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: judecätörlii, -1; obl: -6s-, -En- 
rom 


judechil > judechil, var: crisosarel, judechisarel 


RO: 
DE: 
cat: 


a judeca 
richten 
vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: judechlil, lpp: -isarás (isaods), imp: i jupuime > jupuimé 
isär! (-isâo!) -isarén!; part: -ime; perf: a 
judechisardjeä(s) RO: jupuit 

etim: rom DE: enthäutet, abgedeckt 

; er cat: adjinvar; part 

Jugo > ojúgo etim: part de la: jupuil 


RO: jug 


DE: Joch juvli > i juvlí, var: jiuvli, IRU: zuvli, PV: džuvli 
cat: sm; -o > pl: -uri RO: femeie 

ort: nom: júglo, -uri; obl: -ös-, -urén- DE: Frau l 

etim: rom cat: sf; -i> pl: -ia 


ort: nom: juvlil®, -á; obl: -á-, -án- 


jupuil > jupuíl, var: jupuisarel etim: san: yuvati = virgin, femeie tânără 


RO: ajupui ehe E 
DE: See abdecken juvlicano > juvlicanó 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- RO: femelă, feminin 
ort: jupulil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; DE: weiblich ` ` 
perf: jupuisardleá(s) cat: adj, -0,-i,-e; -icano 
etim: rom ort: nom: juvlican]ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


etim: jiuvli + cano 
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la 1) > la 
RO: art hot (obl f/sg] 
DE: die [obl f/sg] 
cat: art hot; obl/f-sing 
la, -la 2) > la, -la 
RO: peea, o 
DE: sie [acu, 3ps/f] 
cat: pron pers; acu, 3ps/f 
laca > láca 
RO: ei, sale 
DE: ihre, ihrer 
cat: pron pos; 3ps/f + pos: f/sg obl 
exe: voi (pers: 3ps/f) sás-li bariardí ándo 
ciacimös láca deiátar (pos: f/sg obl) = 
RO: ea a fost crescută în adevăr de mama 
ei; DE: sie hat durch ihre Mutter die 
Wahrheit kennengelernt 
lache 1) > lache 
RO: ei, ii 
DE: ihr 
cat: pron pers; dat, 3ps/f 
exe: vo phendea lache párpale = RO: el i-a 
ráspuns; DE: er antwortete ihr 
lache 2) > lache 
RO: lui, ei, säi, sale 
DE: ihre 
cat: pron pos; 3ps/f + pos: pl 
etim: gen de la: la 
exe: lache rugäciuni (pos: pl) = RO: 
rugăciunile ei; DE: ihre Gebete 
lache 3) > lache 
RO: 1) lui, său, 2) lui, ei, săi, sale 
DE: 1) ihres, ihrem, ihren, 2) ihre, ihrer, ihren 
cat: pron pos; 1) 3ps/f + pos: m/sg obl; 2) 
3ps/f + pos: pl obl 
etim: gen de la: la 
lachi > lachi 
RO: ei 
DE: ihre 
cat: pron pos; 3ps/f + pos: f/sg 
exe: láchi sei (pos: f/sg) = RO: fiica ei; DE: 
ihre Tochter 
laco > láco 
RO: ei 
DE: ihr 
cat: pron pos; 3ps/f + pos: m/sg 
exe: láco siav (pos: m/sg) = RO: fiul ei; DE: 
ihr Sohn 
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laia > /dia, var: lasa 


RO: cuea 

DE: mit ihr 

cat: pron pers; instr/soc 

exe: va jiál láia ca iéch stúdio bíblico = RO: el 
a merge cu ea la un studiu biblic; DE: er 
geht mit ihr zu einem Bibelstudium 


laji > i láji, var: i lajiav, o lajavno, IRU: laz, PV: 


ladă 

RO: 1) ruşinos, socant, dezonorant, 2) timid, 
stânjenit, jenat, intimidat 

DE: 1) schmachvoll, schändlich, unrühmlich, 
unehrenfaft, 2) schamhaft, schüchtern, 
verlegen, eingeschüchtert 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: Ion, -á; obl: -á-, -án- 

etim: san: lajjä= rusine 


lajiaimos > o lajiaimós, var: lajavimos, PV: 


ladZavipe 

RO: dezonoare, rusinare 

DE: Schande, Unehre 

cat: sm; -mos 

ort: nom: lajiailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 

etim: de la: lajiäl 

exe: silo semänime ándo lajiaimös = RO: este 
semănat în dezonoare; DE: es wird gesát 
in Unehre 


lajial > lajiál, var: si (varecasche) lajial, IRU: 


lazal, PV: ladZal 
RO: ase rusina 
DE: sich schämen 
cat: vbj/itr; -al > -ail- 
ort: lajiļál; imp: -á!, -án!; perf: lajail 
etim: san: lajjate = a se rusina 


eá(s) 


lajiav > o lajiáv, var: i laji, o lajiavno 
RO: 1) ruşine, deonoare, 2) rușine, jenă, 


timiditate 

DE: 1) Schande, Schmach, Unehre, 2) Scham, 
Schiichternheit 

cat: sf/sg; -Ø 


ort: nom: lajiav|; obl: -és- 

etim: san: lajjä= rusine 

exe: 1) cherel lajiavestar pesche dades = RO: 
îşi dezonorează tatăl (lit: face de ruşine); 
DE: bringt Schande iiber seinen Vater 
2) idos hái o lajiăv cherénas pharó mánró 
iló = RO: sentimentele de viná si de rusine 
má apásau; DE: ich habe mich so 
schuldig gefühlt und geschämt (lit: Schuld 
und Scham haben mein Herz schwer 
gemacht) 


lajiavuno > lajiauvnó, var: lajiavno, IRU: lazano 
(timid), lazalo (timid), lazavno (rusinos), 
PV: ladZavno (timid + rusinos) 
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RO: 1) ruşinos, socant, dezonorant, 2) timid, 
stánjenit, jenat, intimidat 

DE: 1)schmachvoll, schändlich, unrühmlich, 
unehrenfaft, 2) schamhaft, schüchtern, 
verlegen, eingeschüchtert 

cat: adj, -o,-1,-e; -avno 

ort: nom: lajiavn|6, -i, -e; obl: -é, -í, -é 

etim: da la: lajiáv 

exe: 1) so phiraimós lajiavunó! = RO: ce 
conduita socanta!; DE: welch ein 
schockierender Fall! (lit: Wandel) 


2a) lajiavunó, phendem lésche vi me = 
RO: stänjenit, i-am ráspuns si eu; DE: ich 
antwortete verlegen 

2b) sas manghe zurales lajiav = RO: imi 
era foarte rusine; DE: ich habe mich sehr 
geschämt 


lama > i láma 


RO: lamä 

DE: Klinge 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: lámla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


lampa > i lampa 
RO: lampă 
DE: Lampe 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: lampla, lámpli; obl: -á-, lámplén- 
etim: rom 


lampadarii > o lampadárii 
RO: lampadar 
DE: Leuchte 
cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: lampadárlii, -i; obl: -ös-, -En- 
etim: rom 


lanto > o lánto 


RO: lanţ 

DE: Kette 

cat: sm; oz pl: -uri 

ort: nom: läntlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 


lasa > lása, var: laia 


RO: cuea 

DE: mit ihr 

cat: pron pers; instr/soc 

exe: deá dúma lasa nasúl = RO: a insultat-o 
(lit: a vorbit rau cu ea); DE: er beleidigte 
sie (lit: hat böse mit ihr gesprochen) 


lasiarel > lasiarel, var: lasarel, IRU: lacharel, 
PV: lacharel 
RO: a îmbunătăţi, a repara, a aranja, a rezolva, a 
netezi (un drum), a nivela, a renova 
DE: verbessern, reparieren, ordnen, ebnen, 
(einen Weg), einebnen, renovieren 
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cat: vbitr; -r-el > -d- 

ort: lasiarjel; imp: -D! -én!; perf: lasiardjeä(s) 

etim: tr/cauz de la: lasio 

exe: hái va avéla te lasiaráv le plaiá = RO: si 
voi nivela dealurile; DE: und ich werde 
die Hügel einebnen 


lasimos > o lasimós 
RO: bunătate 
DE: Gite 
cat: sm; -mos 
ort: nom: lasilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: lasio 
lasio > lasió, var: laso, IRU: lacho, PV: lacho 
RO: bun, potrivit 
DE: gut, passend 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: lasiló, -í, -6; obl: -é, -í, -é 
etim: san: laksmí [ks > Ch > ş] = având o notă 
bunä; san: laksay [ks > Ch > s] = premiat 
[despre o marfä] 
exe: poiechdáta sam ándo than nelasió co 
moménto nelasió = RO: uneori suntem ín 
locul nepotrivit la momentul nepotrivit; 
DE: manchmal ist man einfach nur zur 
falschen Zeit am falschen Ort 


lasio chancesche > /asió chancesche 

RO: bun pentru nimic, un caz pierdut, radat 

DE: zu nichts gut, ein verlorener Fall, Versager 

cat: frazä 

exe: von avénas te dichén-ma sar iech manús 
lasió chancésche = RO: má vor considera 
un ratat (lit: om bun pentru nimic); DE: 
sie würden mich für einen Versager halten 


latar > látar 
RO: de ea, de la ea 
DE: von ihr 
cat: pron pers; abl 


late > láte 
RO: laea 
DE: bei ihr, zu ihr 
cat: pron pers; loc 
lauda > € láuda 


RO: laudă 

DE: Lob 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: läudla, e obl: -ä-, -én- 
etim: rom 


Lazăr > Lazăr 


RO: Lazăr 

DE: Lazarus 

cat: sm, nume; -Ø 

ort: nom: Lazăr; obl: -6s- 


le 1) > le, var: ăl [regio] 
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RO: 
DE: 
cat: 


art hot (pl + obl) 
die [pl + obl] 
art hot; pl; obl/m-sing; obl/pl 


len, -le 2) > len, -le 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pe ei, li, pe ele, le 

sie [acu, 3pp] 

pron pers; acu, 3pp 

amé dichás-le (acu) = RO: noi îi vedem 
(m/pl) / noi le vedem (f/pl); DE: wir sehen 
sie 


lecţia > i léctia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


lectie 

Lektion 

sf; -a < pl: -i 

nom: lécțiļa, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


legalo > legálo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


legal 

legal, gesetzlich 
adj invar; -o 
rom 


legamânto > o legamänto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


legamânt 

Bund 

sm; -o > pl: -ea 

nom: legamäntlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
rom 


legea > i légea 


lege 

Gesetz 

sf; -ea > pl: -i 

nom: léglea, -i; obl: -eá-, -én- 
rom 


leia > léia, var: lesa 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


cu el 

mit ihm 

pron pers; instr/soc 

leia va avéna 144 000 = RO: cu el vor fi 
144 000; DE: mit ihm werden 144 000 
sein 


lel > Zel, var: liel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a lua, a se împărtăşi, a primi, 2) a gusta 
1) nehmen, annehmen, 2) schmecken, 
kosten 

vb/tr; -l-el > iregular 

prez: lav, les, lel, las, len, len; perf: lem, - 


eán, -eá(s), -eäm, -eán, -iné; dar şi: linjém, 


-eän, -eá(s), -eám, -eán, -é; 

san: labh = a apuca ceva 

1) lem andál embléme= RO: m-am 
împărtăşit din embleme (am luat 
emblemele); DE: ich nahm von den 
Symbolen 
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2) len hái dichén ce lasió si o lehóva = 
RO: gustafi si vedeţi ce bun este lehova; 
DE: schmeckt und seht, dass Jehova gut ist 


lel amintea > lel amintea 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a lua aminte (la ceva) 

achtgeben, achten (auf etwas), Notiz 
nehmen (von etwas) 

frazá 

sóste lel amíntea o lehóva? = RO: la ce 
anume ia aminte lehova?; DE: wovon 
nimmt Jehova Notiz? 


lel andi angali > lel ändi angali, var: del angali 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a lua in braţe, a imbrätisa, a alina 
in den Arm nehmen, umarmen, trósten 
frazá 


o lehova va léla amé ände angáli = RO: 
Iehova ne va alina (lit: a lua in braţe, 
imbrátisa); DE: Iehova wir uns trösten 
(lit: in den Arm nehmen, umarmen) 


lel o than [+ dat] > lel o than [+ dat], var: 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


paruvel 


a înlocui 
ersetzen 
frază 


o guvérno le Devlésco va léla o than seá-l 
guvernénghe (dat) la lumeáche = RO: 
guvernul lui Dumnezeu va inlocui toate 
guvernele lumii; DE: die Regierung von 
Gott wird alle Regierungen der Welt 
ersetzen 


lel parpale > lel párpale 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a retrage, a lua înapoi 

zurücknehmen 

frază 

lav párpale mânré cuvíntea = RO: îmi 
retrag cuvintele; DE: ich nehme zurück, 
was ich gesagt habe 


lel pe [+ loc] > lel pe [+ loc], var: hureavel, lel 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


opre 
a îmbrăca 
anziehen, kleiden 
frază 


sar daisarás te las pe aménde (loc) i neví 
ersonalitátea = RO: cum putem îmbrăca 
noua personalitate; DE: wie können wir 
die neue Persönlichkeit anziehen 


lel pe lovende > lel pe lovende, var: chinel 


RO: 


DE: 
cat: 


cumpăra 
kaufen 
frază 


lel sama > lel sáma 


RO: 


1) a lua în seama, a ține cont, a observa, a 
remarca, a constata, a veghea, 2) a se 
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DE: 


cat: 


exe: 


ingriji, a-1 purta de grijá, a avea grijá, a 
veghea (asupra), a ocroti, a se asigura 

1) in Betracht ziehen, berücksichtigen, 
wachsam sein, beobachten, bemerken, 
feststellen, 2) achtgeben (auf), sich 
kümmern (um), sorgen (für), aufpassen 
(auf), bewahren (etwas vor) 

frazä 

1) imp: asen lucido, len sáma! = RO: 
rámáneti lucizi, vegheafi! DE: bleibt bei 
klarem Verstand, seid wachsam! 

2a) lel sama + pe: te le sáma pi Maria = 
RO: sá se ingrijeascä de (lit: pe) Maria; 
DE: sich um (lit: auf) Maria zu kümmern 
/ o Iehöva lel sáma pe amende = RO: 
Iehova are grijă de (lit: pe) noi; DE: 
Jehova ist für uns da (lit: kümmert sich auf 
[= um] uns) 

2b) lel sama + abl: va léla sama vi mái dur 
léndar = RO: va continua sá le poarte de 
grijă; DE: (er) wird weiter für sie sorgen 


lel-pe > lél-pe 


RO: 
DE: 


cat: 


exe: 


a se lua, a se cäsätori 

sich nehmen, sich verheiraten, heiraten, 
frazä 

von line-pe = RO: s-au căsătorit; DE: die 
beiden heirateten 


lel-pe pala > lel-pe pála, var: lel pe pale, lel pes 


RO: 


DE: 


cat: 


exe: 


pale 


a se lua dupä, a imita, a urma, a se lása 
influentat, a evalua 

nachahmen (jemanden > lit: sich nehmen 
nach), nachfolgen, zum Vorbild nehmen, 
sich orientieren nach, befolgen, zulassen 
oder erlauben (dass einem etwas beeinflußt 
bzw. auf einem abfärbt), sich beinflussen 
lassen 


frazä 

a) te lás-ame pála o exémplo codolenghe 
cdi... = RO: să imitám exemplul celor 
care ...; DE: nehmen wir uns die zum 


Vorbild, die ... 


b) te lás-ame pála o indémno le Isusösco 
= RO: să urmăm îndemnul lui Isus; DE: 
befolgen wir Jesu Rat 

c) va lena-pe păla leste ciaces = RO: îl 
vor urma cu adevárat; DE: sie werden 
ihm wirklich nachfolgen 


d) vo ci leá-pe pála so cherénas le 
manusén = RO: nu se lásase influentat de 
actiunile oamenilor; DE: er hatte nicht 
zugelassen, dass das Verhalten der 
Menschen auf ihn abfärben (oder: ihn 
beeinflußt) 

e) pála so buchia lél-pe o lehóva cáste 
phenél ca cárdeám iech sucar buchi? = 
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RO: după ce criterii evaluează lehova 
succesul activităţii noastre?; DE: woran 
misst Jehova unseren Erfolg (lit: nach 
welchen Kriterien orientiert sich Jehova, 
um zu sagen dass wir es gut gemacht 
haben)? 


len 1) >ilen 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


räu, fluviu 

Fluß 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: len|®, -á; obl: -á-, -án 


len, -le 2) > len, -le, var: le 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lendar 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lende 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lenga 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pe ei, îi, pe ele, le 

sie [acu, 3pp] 

ron pers; acu, 3pp 

ame dichás-len (acu) = RO: noi ii vedem 
(m/pl) / noi le vedem (f/pl); DE: wir sehen 
sie 

> léndar 


de ei, de ele, de la ei, de la ele 

von ihnen 

pron pers; abl, 3pp 

cherdilea-lesche (dat) mila léndar (= abl) 
= RO: i s-a făcut mila de ei; DE: 
empfand er Mitleid mit ihnen (lit: ihm es 
machte Mitleid von ihnen) 


> lénde 


la ei, la ele 

bei ihnen, zu ihnen 

pron pers; loc, 3pp 

te jias lende cheré = RO: sa mergl la ei 
acasă; DE: wenn du zu ihnen nach hause 
kommst (lit: gehst) 


> lenga 


lor 

ihre, ihrer 

pron pos; 3pp + pos: f/sg obl 

con beneficiil lénga iubiredtar (pos: Deg 
obl)? RO: cine beneficiazá de pe urma 
iubirü lor? DE: wer zieht aus ihrer Liebe 
Nutzen? 


lenghe 1) > lénghe, var: lengä 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lor, le 

ihnen 

pron pers; dat 

o Petru phendea lenghe (dat) parpale = 
RO: Petru le-a ráspuns; DE: Petrus 
antwortete ihnen 


lenghe 2) > lénghe, var: lengä 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


lor 

ihre 

pron pos; 3pp + pos: pl 
gen de la: len 
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exe: 


cái sas lenghe amala (pos: pl) = RO: 
care au fost prietenii lor (= foştii lor 
prieteni); DE: welche ihre Freunde waren 
(= ihre früheren Freunde) 


lenghe 3) > /enghe, var: lengá 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 
exe: 


1) lor, 2) lor 

1) ihres, ihrem, ihrer, 2) ihre, ihrer, ihren 
pron pos; 1) 3pp + pos: m/sg obl; 2) 3pp + 
pos: pl obl 

gen de la: len 


1) te meditisaras lenghe exemplóste (pos: 
m/sgl obl) = RO: sá meditám la exemplul 
lor; DE: es lohnt sich über ihr Beispiel 
nachzudenken 

2) le donatii lenghe phralénghe (pos: pl 
obl) = RO: donatiile fratilor lor; DE: die 


Spenden ihrer Briider 
lenghi > lenghi 
RO: lor 
DE: ihre 
cat: pron pos; 3pp + pos: f/sg 
exe: lénghi viáta (pos: f/sg) = RO: viata lor; 


DE: ihr Leben 


lengo > léngo 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lor 

ihr 

pron pos; 3pp + pos: m/sg 

léngo siavó (pos: m/sg) = RO: fiul lor; 
DE: ihr Sohn 


lenta > lenta 


RO: cuei, ele 

DE: mit ihnen 

cat: pron pers; instr/soc, 3pp 

exe: o módo sar phiravas-ame lénta = RO: 
modul in care ne purtám cu ei; DE: die 
Art und Weise, wie wir mit ihnen umgehen 

leo > o léo 

RO: leu 

DE: Löwe 

cat: sm;-0> pl: -i 

ort: nom: léļo, -i; obl: -ös-, -ién- 

etim: rom 


les, -les > les, -les 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pe el, il 

ihn 

pron pers; acu, 3ps/m 

ame dichäs-les (acu) = RO: noi il vedem; 
DE: wir sehen ihn 


lesa > lesa, var: leia 


RO: 
DE: 
cat: 


cuel 
mit ihm 
pron pers; instr/soc 
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exe: 


lésa va avéna 144 000 = RO: cu el vor fi 
144 000; DE: mit ihm werden 144 000 
sein 


lesca > lésca 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lui, sale 

seine, seiner 

pron pos; 3ps/f + pos: f/sg obl 

vo deá-les (acu) lésca deiáche (pos: f/sg 
obl) = RO: eli l-a dat mamei lui; DE: er 
gab ihn seiner Mutter 


lesche 1) > lesche, var: lescá 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lui, îi 

ihm 

pron pers; dat, 3ps/m 

phendea lesche (dat) = RO: a zis lui; DE: 
sagte ihm 


lesche 2) > /escăe, var: lescá 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


lui, sái, sale 

seine 

pron pos; 3ps/m + pos: pl 

gen de la: les 

lésche savé (pos: pl) = RO: copii lui 
(sale); DE: seine Kinder 


lesche 3) > lesche, var: lescá 


RO: 
DE: 


cat: 


etim: 
exe: 


1) lui, sáu, 2) lui, säi, sale 

1) seines, seinem, seinen, 2) seine, seiner, 
seinen 

pron pos; obl > 1) 3ps/m + pos: m/sg obl; 
2) 3ps/m + pos: pl obl 

gen de la: les 

1) (pers: Isus = 3p/sg) > i vointa lesche 
Dadeschi (pos: m/sg obl) = RO: vointa 
Tatálui sau; DE: der Wille seines Vateres 
2) pers: Iehova = 3p/sg) > i buchi lesche 
vastenghi (pos. pl obl) = RO: lucrarea 
mäinilor lui; DE: das Werk seiner Hände 


leschi > leschi 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lui, sa 

seine 

pron pos; 3ps/m + pos: f/sg 

leschi sei (pos: f/sg) = RO: fiica lui; DE: 
seine Tochter 


lesco > lésco 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lui, său 

sein [pron] 

pron pos; 3ps/m + pos: m/sg 

lesco siavó (pos: m/sg) = RO: fiul lui 
(său); DE: sein Sohn 


lestar > léstar 


RO: 


de el, de la el 
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DE: von ihm 
cat: pron pers; abl, ps/m 


exe: léstar te alipis-tu = RO: de el sá te 
alipesti; DE: an ihn sollst du dich 
klammern 


leste > léste 
RO: lael 
DE: bei ihm, zu ihm 
cat: pron pers; loc, 3ps/m 
exe: geló léste = RO: a mers la el; DE: er 
ging zu ihm 
letono > letóno 
RO: leton 
DE:  lettisch 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


libero > libero, var: vesto 


RO: liber 
DE: freier Wille 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


libero-arbitro > o libero-arbitro, var: liber- 
arbitro 


RO: liber-arbitru 

DE: freier Wille 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: liber-arbítr|o, -ea; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 


libertatea > i libertátea 


RO: libertate 

DE: Freiheit 

cat: sf; -atea > pl: -ăți 

ort: nom: libertlätea, -äti; obl: -ateä-, -átán- 
etim: rom 


lil > o lil 


RO: carte, scrisoare, hârtie 

DE: Buch, Brief, Urkunde, Papier 
cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: lill®, A: obl: -és-, -én- 
etim: san: likh = a scrie 


limavel > limavel 


RO: animeri, a lovi (cu un obiect aruncat), a 
lovi cu putere 

DE: treffen (mit Wurfgeschoß), verletzen (mit 
geworfenem Objekt), schlagen (hart gegen 
etwas) 

cat: vb/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: limavjel; perf: limadleâ(s), 3p si: -6, -1, -é; 
ger: limalindoi 

exe: a) limadem-les le ducumenta hái le 
pánrénta = RO: l-am lovit cu pumnii si cu 
picioarele; DE: ich habe ihn geschlagen 
und getreten (lit: mit Fäusten und Füssen 
verletzt) 
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b) phurde bare barvaled häi limade 
zuralés códo char = RO: au suflat 
vánturile si au izbit casa aceea; DE: der 
Wind rüttelte an dem Haus (= schlug hart 


dagegen) 
lindri > ilindri, var: lindri, lindr, lindra 
RO: somn 
DE: Schlaf 


cat: sf; -i > pl: -ia 
ort: nom: lindri|®, -á; obl: -á-, -än- 
etim: san: nidrā; hindi: nīd 
lindr spiritualo > i lindr spirituálo 
RO: somnolentä spirituală 
DE: geistige Schläfrigkeit 
cat: frazä 
lipil > lipil, var: lipisarel 
RO: alipi 
DE: kleben 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: Ip, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär-tu! 
(-isäo-tu!) -isar&n-tume!; part: -imé; perf: 
lipisardleä(s) 
etim: rom 


litera > ilitera 


RO: literă 
DE: Buchstabe 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: literja, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
loches > loches, var: locäs, IRU + PV: lokhes 
RO: uşor, încet, rar 
DE: leicht, langsam, leise 
cat: adv; -es 
etim: de la: locho 


exe: de dúma mái lochés = RO: vorbeşte mai 
rar; DE: sprich langsamer 


locho > lochö, var: lokho 


RO: uşor, încet 

DE: leicht, langsam 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: loch|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: san: laghü = usor 


lochorres > lochorres, var: IRU + PV: lokhorres 
RO: usurel, încetişor 
DE: langsam, leise 
cat: adv; -es 
etim: de la: locho 
loghisao-tu > loghisáo-tu 


RO: conecteazá-te 
DE: melde dich an 
cat: frazä 


loialo > loidlo 
RO: loial 
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DE: loyal lucrarea stradalo > i lucrárea stradálo 


cat: adj invar; -o RO: lucrarea stradală 
etim: rom DE: Straßendienst 
lolo > loló cat: frază 
RO: rosu luine > /uine 
DE: rot RO: lunea, în ziua de luni, luni 
cat: adj, -0,-i,-e DE: montags, am Montag 
ort: nom: lolló, -í, -é ; obl: -é, -í, -é cat: adv; -ne 


etim: san: lóhita; punj: 313 / lala; hindi: ATA / 


RO: floare 

lon > o lon DE: Blume 

RO: sare cat: sf; -i> pl: -ia 

DE: Salz ort: nom: lulughil®, -á; obl: -á-, -án- 

cat: sm; -Ø > pl: -a etim: grec: Aov2o61 / louloúdi = floare 

ort: nom: lon|®, A: obl: -6s-, -En- f , | p 

etim: hindi: stet / lon = sare, împrumut lulughiol > /ulugħiól, var: lulugiol, IRU: luludðl, 

A PV: luludzíl 

190002 e RO: a înflori 

RO: sărat DE: blühen, erblühen, aufblühen 

DE: salzig, gesalzen cat: vb/itr; -ol (1pp: -oas) > -il- 

cat: adj, ee, y San? ort: lulugh(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 

ort: nom: londló, -í, -é ; obl: -é, -í, -é imp: -6! -ón!; perf: lulughilleá(s); 3p + 
longhiarel > longhiarel, var: IRU: londärel part: -Ó, -í, -É 

(á=1a); PV: londzarel exe: lulughión le migdáli = RO: infloresc 

RO: asära, a dresa cu sare migdalii; DE: es erblühen die 

DE: salzen, mit Salz würzen Mandelbäume 

cat:  vb/tr; -r-el > -d- lumea > i lúmea 

ort: longhiarjél; imp: -Ø! -én!; perf: . 

longhiardleä(s) DE nn 


etim: tr/cauz de la: lon cat: sf; -ea > pl: -i 


love > le love ort: nom: lümlea, -i; obl: -eá-, -En- 
RO: ban etim: rom 
DE: E lumina > i lumina 
a ala ee e RO) luca tă 
g p o ` d DE: Licht 


etim: san: lohä = fier, cupru cat: sf; -a < pl: -i 


lucido > lucído ort: nom: lumínla, -i; obl: -á-, -én- 
RO: lucid etim: rom 
DE: SC i lungime > lungimé 
e RO: lungit, prelungit 


etim: rom DE: verlängert 


cat: adj invar; part 


. š etim: rom 
lucrarea > i lucrárea 


RO: lucrare 

DE: Dienst 

cat: sf; -area > pl: -ări 

ort: nom: lucrlärea, -ári; obl: -areá-, -árén- 
etim: rom 


lucrarea la predicareachi > lucrärea la 
predicareachi 
RO: lucrare de predicare 
DE: Predigtdienst 
cat: frază 
etim: rom 
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lungo > lúngo 


RO: lung 

DE: lange 

cat: adj invar; -o 
etim: rom 
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M 


machel > machel, var: IRU + PV: makhel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a unge 

salben 

vb/tr; -ch-el > -l- 

machlel; perf: machlleá(s); part: -6, -i, -é; 
dar si perf: machlinleä(s) 

san: mraks [ks = kh/ch] = a freca, a unge 


machiardo > o machiardö, var: IRU + PV: mato; 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


PV si: matardo 


beat 

Betrunkener 

sm; -o > pl: -e 

nom: machiard]ló, -é; obl: -és-, -én- 
part de la: machiarel 


machiardo > machiardóh, var: IRU + PV: mato; 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


PV si: matardo 


imbátat, beat 

betrunken 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: machiardió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: machiarel 


machiarel > machiarél, var: IRU: matárel [ä = 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


ia], PV: matardol 


a imbáta (pe cineva) 
betrunken machen 

vb/tr; -r-el > -d- 
machiarlél; perf: machiard 
-Í, -é 

san: mattá = beat 


eä(s); part: -6, 


machiarimos > o machiarimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


betie 

Trunkenheit 

sm; -mos 

nom: machiarilmös, -máta; obl: -más-, - 
matán- 

de la vb: machiarel 


machiol > machiól, var: IRU: matól, PV: macol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se imbäta 

sich betrinken 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

macht Vol, lps: -óv (si: -oäv), 1pp: -oäs; 
imp: -ó! -ón!; perf: machilleä(s); 3p: -6, - 
Í, -é 

pas/refl de la: machiarel 


maclo 1) > o maclö, var: machlo, IRU + PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


makhlo 


uns (sub] 

Gesalbter 

sm; -o > pl: -e 

nom: maclló, -é; obl: -és-, -én- 

part de la: machel; corect ar fi: machlo 
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exe: 


codolá machlé = RO: cei unsi; DE: die 
Gesalbten 


maclo 2) > macló, var: machlo, IRU + PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


makhlo 

uns [adj], vopsit 

gesalbt 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: macló ‚-i,-e; obl: -é, -í, -é 

part de la: machel; corect ar fi: machlo 


maghiaro > maghiaro 


maghiar 
ungarisch 
adj invar; -o 
rom 


magia > i magia 


ort: 
etim: 


magie 

Magie 

sf; -a < pl: -i 

nom: magíla, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


mai anglal > mái anglál 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


mai întâi, înainte, mai înainte, înainte de 
toate, inițial, la început, de odihnoară, de 
altădată 

zuerst, zuvor, vorher, bevor, friiher, am 
Anfang 

frază/adv 

a) cher mái anglal pácea ... hai pala 
codoia ... = RO: fa mai întâi pace ... si 
apoi ...; DE: versöhne dich zuerst... und 
dann ... 

b) mái anglál, o anáv le forösco sas Luz = 
RO: înainte, numele orașului era Luz; 
DE: vorher hieß die Stadt jedoch Lus 

c) mái anglál o Del cärdea le ceruri hái i 
phuv = RO: la inceput Dumnezeu a creat 
cerurile si pământul, DE: am Anfang 
erschuf Gott Himmel und Erde 

d) o cerii de mái anglál hái i phuv de mái 
anglál nachlé = RO: cerul de odinioara si 
pământul de odinioară trecuseră; DE: der 
frühere Himmel und die frühere Erde 
waren vergangen 


mai anglal sar sea > mái anglál sar sed 


RO: 
DE: 
cat: 


mai întăi de toate 
vor allem 
frazá 


mai baro > mái baró 


RO: 
DE: 
cat: 


superior, mai mare, mai important 
übergeordnet, größer, höher, wichtiger 
frazä 
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exe: 


le autoritáti mai baré = RO: autoritátie 
superioare; DE: die übergeordneten 
Gewalten 


Mai Baro > O Mái Baró 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


Cel Suprem, Cel Preinalt, cel mai mare, cel 
mai înalt, cel mai important 

der Allerhöchste, der größte, der höchste, 
der wichtigste 

frazä 


o lehova si O Mai Baro pa sea i phuv = 
RO: lehova este Cel Preaínalt peste tot 
pământul; DE: Jehova ist der Höchste 
úber die ganze Erde 


mai but > mái but 


RO: 
DE: 
cat: 


mai mult 
mehr 
frazä/adv 


mai but...sar > mai but...sar 


RO: 
DE: 
cat: 


mai mult...decät 
mehr ... als 
frazä 


mai dur > mái dur 


RO: 
DE: 
cat: 


in continuare 
weiters, weiterhin, in Fortsetzung 
frazä 


mai hanti > mái baut 


RO: 
DE: 
cat: 


mai puţin 
weniger 
frază/adv 


mai hanti...sar > mai hánti...sar 


RO: 
DE: 
cat: 


mai putin...decät 
weniger, als 
frazä 


mai opral sar orisoste > mâi oprál sar orisóste 


RO: 
DE: 
cat: 


mai presus de orice 
úber alles, am wichtigsten 
frazá 


mai sigo sau pala iech timpo > mái sigó sau 


RO: 
DE: 
cat: 


pála iech timpo 
mai devreme sau mai tärziu 


früher oder später 
frazä 


Mai Zuralo > o Mäi Zuralö 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


Atotputernic 
Allmáchtiger 
frazá 


o rázbóio le baré ghiesésco le Devlésco O 
Mái Zuralo = RO: războiul zilei celei 
mari a Dumnezeului Atotputernic; DE: 
der Krieg des großen Tages Gottes, des 
Allmächtigen 


majoritatea > i majoritatea 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


majoritate 

Mehrheit 

sf; -atea > pl: -äti 

nom: majoritlátea, -äti; obl: -ateá-, -átán- 
rom 


mal > i mal, var: umäl 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) camp, teren arabil, 2) cämpie, 3) pásune, 
pajiste 

1) Feld, Acker, 2) Ebene, 3) Weide, 
Wiese 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: mal, -á; obl: -á-, -án; dar si: -iá; 
obl: -iä-, -ián 

san: māla = câmp 


maladiol > maládiol, var: maladol, dichel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se întâlni 

sich treffen 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
maläd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), 1pp: -oas; 
imp: -o! -on!; perf: maládillea(s); 3p: -o,- 
1,-e 

pas/refl de la: malavel 

le Mártori le lehovásche invitin-tu te 
maládos lénta = RO: martorii lui lehova 
te învit sá te întâlneşti cu ei; DE: Zeugen 
Jehovas laden dich ein, dich mit ihnen zu 
treffen (versammeln) 


malado > maladó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


potrivit, a-i se potrivi 

passend 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: malad|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: malavel 

va cärdela-lesche iech ajutórii cáste 
maladó-lesche = RO: îi voi face un ajutor 
care să i se potrivească, DE: ich werde 
jemand für ihn machen, der ihm hilft und 
genau zu ihm passt 


malaimos > o malaimös, var: maladimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


intälnire 

Treffen 

sm; -mos 

nom: malailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: malavel 


malavel > malavel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


a întâlni 

treffen, antreffen 
vb/itr; -v-el > -(v)d- 
malavjel; perf: malad 
é; ger: malavlindoí 
iéch exprésia maladí relatívo ráro = o 
expresie relativ rar întălnită; DE: ein 
relativ selt(en angetroffen)er Ausdruck 


eá(s); part: -6, -i, - 


mami > imami 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bunicä 

Großmutter 

sf; - > pl: -ia 

nom: mami|®, -á; obl: -ä-, -án- 
grec: Hau) / mammi 


man, -ma > man, -ma 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


manai 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


pe mine, má 

mich 

pron pers; acu, 1ps 

bucurív-man = RO: má bucur; DE: ich 
freue mich 


> mandi 


nu mai este, nu mai are 

ist nicht mehr, hat nicht mehr 

comp 

mäi + nái 

manái-les gânduri = RO: nu mai are 
gánduri; DE: er hat keine Gedanken mehr 


mandar > mándar 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


mande 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


de mine, de la mine 

von mir 

pron pers; abl 

mandi mánghe lajiav mandar = RO: nu 
mai îmi este rușine (lit: má rusinez de 
mine); DE: Ich schäme mich (lit: von 
mich) nicht mehr 


> mände 


la mine 

bei mir, zu mir 

pron pers; loc 

aven mánde = RO: venit la mine; DE: 
kommt zu mir 


manghe > mánghe 


RO: 
DE: 
cat: 


mie, îmi 
mir 
pron pers; dat 


manghel > manghel, var: IRU: mangel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


a cere, a solicita, a pretinde 

bitten, verlangen, fordern 

vb/tr; -g-el > -1- 

mang(h)lél; perf: manglleá(s); ger: 
mangllindoi 

san: märgati [rg > ng] = a căuta, a aspira 
spre; hindi: ATAT / maangana = a întinde 
spre, a aspira spre 

so aver väreso manghel o lehova tutar? = 
RO: ce altceva cere Iehova de la tine; DE: 
was erwartet Jehova (noch) von dir 


manghel zurales > manghél zuralés 


RO: 
DE: 
cat: 


a împlora 
dringend bitten, inständig bitten, flehen 
frazä 


manghel-pe > manghel-pe 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


a se ruga 
beten 

vb/refl; -g-el > -l- 

mang(h)lel-pe; perf: maneglleá(s)-pe 

a) mang-tu = RO: roagă-te; DE: bete 

b) o David manghleá-pe le lehovásche 
ánda o ajutórii = RO: David s-a rugat lui 
Iehova pentru ajutor; DE: David betete zu 
Jehova um Hilfe 


manghimos > o manghimös, var: des: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


manglimos; rugáciunea, IRU: mangimos; 
PV: mangipe 

1) cerere, dorintá, rugáminte, 2) rugáciune, 
3) cerintá, vointá 

1) Bitte, Wunsch, 2) Gebet, 3) Ersuchen, 
Ansuchen, Forderung, Erfordernis, Wille 
sm; -mos 

nom: manghilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: manghel 


vezi: manglimos 


manghimos zuralo > o manghimös zuraló, var: 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


manglimos zuralo 


implorare 
Flehen 
frazá 


lésche cand asunén lenghe zuralé 
manghimáta = RO: urechile lui ascultă 
implorarea lor; DE: seine Ohren hóren 
auf ihr Flehen 


manglimos > o manglimös, var: rugăciunea, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


manro 
RO: 


IRU: mangimos; PV: mangipe 

1) cerere, dorintá, rugáminte, 2) rugáciune, 
3) cerintá, vointá 

1) Bitte, Wunsch, 2) Gebet, 3) Ersuchen, 
Ansuchen, Forderung, Erfordernis, Wille 
sm; -mos 

nom: manglilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

1) mánró manglimós sas sigó aprobimé, 
cadeá ca primisardém i pénsia = RO: 
cererea mea a fost aprobatá repede, astfel 
ca am primit pensie; DE: mein Bitte 
wurde schnell genehmigt, sodass ich eine 
Rente erhielt 

2) asún, o, lehóva, mánró manglimós = 
RO: ascultă, o, lehova, rugăciunea mea; 
DE: erhöre mein Gebet, o Jehova 

3) cádo manglimós si ánda seá le slujitóri 
le Devlésche = RO: această cerinţă li se 
aplică tuturor slujitorilor lui Dumnezeu; 
DE: dieses Erfordernis gilt fiir alle Diener 
Gottes 


> o manró 
páine 
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DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
manta 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


manus 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


Brot 

sm; -o > pl: -e 

nom: manrló, -é; obl: -és-, -én- 

san: manda [nd > nr] = pásat de orez 

> mánta 

cu mine 

mit mir 

pron pers; instr/soc 

va avéia mánta ándo Paradiso = RO: vei 


fi cu mine in Paradis; DE: du wirst mit 
mir im Paradies sein 


> o manüs 
om, bärbat 
Mensch, Mann 
sm; -Ø > pl: -a 


nom: manüs|®, -á > dar si: -Ø; obl: -és-, - 
én- 

san: manusä = om; san: mânu = omenire; 
punj: H&Ħ / manukha = om 


mardiol > mardiól, var: mardol, PV: mardjol [j = 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


mardo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


marea 


i] 

1) a se bate, a se certa, a fi bătut, 2) a se 
confrunta (cu ceva), 3) a se strădui 

1) sich schlagen, sich streiten, sich stoßen, 
sich verletzen, geschlagen werden, 2) sich 
konfruntieren (mit etwas), 3) sich 
bemühen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
mard(i)]ól, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
imp: -6!-6n!; perf: mardilleá(s) > 3ps si: - 
Ó, -í 

pas/refl da la: marel 

la) o Del ci camél te mardoás-amé = 
RO: Dumnezeu nu vrea să ne batem (= să 
fim violenți); DE: Gott haft es, wenn sich 
Menschen schlagen 

lb) mardilém = RO: am fost bătut; DE: 
ich wurde geschlagen; 1b) mardilé-ma = 
RO: m-au bătut; DE: sie haben mich 
geschlagen 


2) cana mardioas-ame avere 
pharimatanta = RO: când ne confruntăm 
cu alte greutăți; DE: wenn wir mit 
anderen Sorgen konfruntiert (geschlagen) 
werden 

3) orichichi mardón-pe, von nastin = RO: 
oricät s-ar strädui, ei nu reusesc (nu pot); 
DE: auch wenn sie sich noch so 
anstrengen, sie werden nicht können 


> mardó 


bătut, învins 

geschlagen, besiegt 

adj, -0,-1,-€ 

nom: mard|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


> ¡marea 
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RO: mare (sub] 

DE: Meer 

cat: sf; -area > pl: -ări 

ort: nom: marlárea, -ári; obl: -areä-, -árén- 
etim: rom 


marel > marél 

RO: 1) a bate, a lovi, 2) a învinge 

DE: 1) schlagen, prügeln, verletzen, 2) 
besiegen 

cat: vbitr; -r-el > -d- 

ort: marlel; imp: -D! -En!; perf: mardleá(s) 

etim: san: märayati = a ucide, cauz de la: mr = a 
muri; mar = ucizänd; hindi: AN / maar = a 
ucide; punj: / mārō = a ucide 

exe: 2) sar maren le amală la paceache o 
nasulimós prin o mistimós = RO: cum pot 
prietenii păcii să învingă răul prin bine; 
DE: wie können Freunde des Friedens das 
Böse immer mit dem Guten besiegen 


marel andal palme > marél andál pálme 


RO: a aplauda, a bate din palme 
DE: klatschen, applaudieren 
cat: frază 


marel andel carfina > mare! ändel carfiná 
RO: atintui (lit: a bate în cuie) 
DE: nageln 
cat: frazä 


exe: frebul „te marás ándel carfiná po stälpo” i 
puraní personalitátea = RO: trebuie „să 
tintuim pe stâlp ” vechea personalitate; 
DE: müssen wir unsere alte Persönlichkeit 
„an den Pfahl nageln” 


marel andal vasta > marél andal vastá 
RO: a aplauda, a bate din palme 


DE: klatschen, applaudieren 
cat: frază 


marel pesche joco > mare! pesche jóco 

RO: a-şi bate joc 

DE: spotten, verspotten, Spott treiben mit 

cat: frazä 

exe: mardé-pesche jóco lésche profetendar = 
RO: si-au bátut joc de profetii sai; DE: sie 
verspotteten (lit: schlagen sich Spiel) seine 
Propheten 


marel tele > marél telé 
RO: a dárima 
DE: abreißen, zum Einsturz bringen 
cat: frazä 


exe: iech bari barval marel teléo char = RO: 
un vânt puternic a dărâmat casa; DE: 
einen gewaltigen Wind brachte das Haus 
zum Einsturz 
marel-pe > marel-pe, var: marel pe, mardiol 
RO: ase bate, a se lupta, a lupta, a purta räzboi 
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DE: sich schlagen, sich prügeln, kämpfen, 
Krieg führen 

cat: vb/refl; -r-el > -d- 

ort: marl&l-pe; perf: mardleá(s)-pe, dar si de la 
mardiól > perf: mardilleá(s) > 3ps si: -6, -í 

exe: o Isus mardéa-pe contra o Satan hai lesche 
bengá = RO: Isus a luptat impotriva lui 
Satan si a demonilor; DE: Jesus kämpfte 
gegen Satan und die Dämonen 


Maria > Maria 


RO: Maria 

DE: Maria 

cat: sf, nume; -a 

ort: nom: Marila; obl: -á- 

marimos > o marimós 

RO: bătaie, lovitură, împingere, luptă, război, 
ceartă 

DE: Schlag, Stoß, Schlägerei, Prügelei, Kampf, 
Krieg, Streit 

cat: sm; -mos 

ort: nom: marilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 

etim: de la: marel 


maro > maró 


RO: maro 

DE: braun 

cat: adv inv; -o 

etim: rom 
Marta > Márta 

RO: Marta 

DE: Martha 


cat: sf, nume; -a 
ort: nom: Marta; obl: -á- 


martoro > o mártoro 


RO: martor 

DE: Zeuge 

cat: am: oz pl: -i 

ort: nom: mártorlo, -i; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 


martine > martine 
RO: martea, in ziua de marti, marti 
DE: dienstags, am Dienstag 
cat: adv; -ne 
etim: rom 


mas > o mas 
RO: carne 
DE: Fleisch 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: mas|®, A: obl: -és-, -En- 
etim: san: más; punj: mas; hindi: AIA / maans 
= carne 


masesco > masésco, var: masásco 
RO: carnal (lit: al cărnii) 
DE: fleischlich (lit: des Fleisches) 
cat: adj, -o,-1,-e 
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ort: nom: masésclo, -hi, -he; obl: -he, -hi, -he 

etim: sm gen de la: mas 

exe: a) sub = m/s > o cörpo masésco= RO: 
corpul carnal, DE: der fleischliche Körper 
b) sub =f/s > idorinta maseschi = RO: 
dorința carnalá; DE: der fleischliche 
Wunsch 


masinatia > i masindtia 
RO: masinatie 
DE: Machenschaften 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: masinátila, -1; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


mascar > mascar 


RO: între, printre, în mijlocul 

DE: zwischen 

cat: prep 

etim: san: mädhya = în mijloc 

exe: /) mascar + sub (= nom) > máscar o Del 
thai le manús = RO: intre Dumnezu si 
oameni; DE: zwischen Gott und Menschen 
2) mascar + pron pers (= loc) > máscar 
túte hai leste = RO intre tine si el; DE: 
zwischen dir und ihm 


mascar > o mascár 
RO: mijloc 
DE: Mitte 
cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: mascär|®, -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: mádhya = în mijloc 
mascar codola > mascar codolá 
RO: intre acestea 


DE: zwischen diesen 
cat: frazä 


mascaral > mascaral 
RO: din mijloc 
DE: inmitten, aus der Mitte 
cat: adv/abl; -al 
etim: mascar + -al 
mascare > mascare 
RO: in, spre mijloc 
DE: indie Mitte, zur Mitte 
cat: adv/loc; -e 
etim: mascár + -e 
maso > o mașo, var: IRU: macho, PV: macho 
RO: peşte 
DE: Fisch 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: masló, -é; obl: -és-, -6n- 
etim: san: mätsya = peste 
materialo > materiálo 


RO: material 
DE: Material 
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cat: adj invar; -o 
etim: rom 


materialo video > o materiálo video 


RO: material video 

DE: Videomaterial 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: materiálo videlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 


mädularo > o mädularo 


RO: mădular 
DE: Glied, Körperteil 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: mädulärlo, -ea; obl: -ös-, -én- 
etim: rom 
măritime > măritimé, var: căsătorime, prandime 
RO: căsătorit 
DE: verheiratet 
cat: adj invar; part 
etim: part 


mărturia > i mărturia 


RO: mărturie 
DE: Zeugnis 
cat: sf; -a< pl: -i 
ort: nom: märturila, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
mäslina > i mäslina 
RO: mäslinä 
DE: Olive 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: măslinja, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


măsura > i măsura 
RO: măsură 
DE: Maß, Maßnahme 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: mäsürla, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
mângăierea > i mângăicrea 
RO: mângăiere 
DE: Trost 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: mängäilea, -i; obl: -eá, -en 
etim: rom 
mángáil > mângăil, var: mângăisarel 
RO: amângăia 
DE: trösten 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: mângăļíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
mángáisardleá(s) 
etim: rom 


mângâime > mängäime 
RO: mängäiat 
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DE: getröstet 
cat: adj invar; part 
etim: part de la: mängäil 


mânra > mânră, var: IRU + PV: mirro, murro, 
munro, mo 


RO: mea 

DE: meine, meiner 

cat: pron pos; lps + pos: f/sg obl 

exe: phendem mânră deiáche (pos: f/sg obl) = 
RO: am zis mamei mele; DE: ich sagte 
meiner Mutter 


mänre 1) > mänre, var: mänrä, IRU + PV: mirre, 
murre, munre, me 


RO: mei, mele 

DE: meine 

cat: pron pos; lps + pos: pl 

exe: tumé san mänre discópoli (pos: pl) = RO: 
voi sunteți discipolii mei; DE: ihr seid 
meine Jünger 


mänre 2) > mänre, var: mänrä, IRU + PV:mirre, 

murre, munre, me 

RO: 1) meu, 2) mei, mele 

DE: 1) meines, meinem, meinen, 2) meine, 
meiner, meinen 

cat: pron pos; 1) lps + pos: m/sg obl; 2) Ips + 
pos: pl obl 

exe: 1) sed mänre ileia (pos: m/sg obl) = RO: 
cu toate inima mea; DE: mit meinem 
ganzen Herzen 
2) sar dastiv te dav duma mái mistó mänre 
dadénta? (pos: pl/obl) = RO: cum pot 
comunica mai bine cu părinții mei? DE: 
wie kann ich mit meinen Eltern besser 
kommunizieren? 


mänri > mänri, var: ITU + PV: mirri, murti, 
munri, mi 


RO: mea 

DE: meine 

cat: pron pos; pers: Ips + pos: f/sg 

exe: mänri şib (pos: f/sg) = RO: limba mea; 
DE: meine Sprache/Zunge 


mänro > mänrö, var: IRU + PV: mirro, murro, 


munro, mo 
RO: meu 
DE: mein 


cat: pron pos; 1ps + pos: m/sg 


etim: punj: / mērā = al meu 
exe: mánró răi (pos: m/sg) = RO: domnul meu; 
mein Herr 
me > me 
RO: eu 
DE: ich 


cat: pron pers; nom 
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mechel > mechel, var: mecäl, muchel, IRU: 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


mekhel, mukhel, PV: mukel, 

1) lit: a lăsa, 2) a abandona, a părăsi, 3) a 
neglija, 4) a permite, a tolera, a da ocazia, 
a da voie, 5) întrerupe, 6) împiedica (= ci 
mechel) 

1) lit: lassen, 2) aufgeben, verlassen, 
trennen, 3) vernachlássigen, 4) zulassen, 
tolerieren, erlauben, ermöglichen, 
Möglichkeit geben, gestatten, 5) 
unterbrechen, einstellen, 6) hindern (= ci 
mechel), verhindern (= ci mechel) 

vb/tr; -c(h)-el > -l- 

mechlel; 1ps: -áv, lpp: -ás; imp: -Ø! -én!; 
perf: mechlleá(s); part: -6, -í, -é; ger: 
mechllindoi 

dar si: mechlel; lps: mecláv, Ipp: meclás; 
perf: meclleá(s); part: -6, -í, -é; ger: 
mecl|lindofí 

san: muc- = a elibera, a cruta, a da drumul; 
hindi: AFA gief / muakt karna = a da 
drumul, a ceda 


la) o murs va mechéla pesche dades = 
RO: bărbatul îl va lăsa pe tatăl sau; DE: 
der Mann wird seinen Vater verlassen 


Ib) ce modelo mecleá amenghe o Isus = 
RO: ce model ne-a lásat Isus; DE: 
welches Beispiel gab (lit: ließ) uns Jesus 


2) mánró Del, sostár mechlean-ma?” = 
RO: Dumnezeul meu, de ce m-ai părăsit?; 
DE: mein Gott, warum hast du mich 
verlassen? 


3) te na mechás amarí intrunírea = RO: 
sá nu neglijăm întrunirea noastră; DE: 
geben wir unser Zusammenkommen nicht 
auf 

4a) sostâr mechél o Del o nasulimós? = 
RO: de ce permite Dumnezeu răutatea? 
DE: warum läßt Gott Böses zu? 


4b) mechén-ma te phenáv tumenghe = 
RO: permiteti-mi sa vá spun; DE: erlaubt 
mir, euch zu sagen 

5) trebúl te mechás o stúdio = RO: trebuie 
sá intrerupem studiul; DE: wir müssen 
das Studium einstellen 

6) so ci mechel-ma te aváv boldó? = RO: 
ce má împiedică să fiu botezat? DE: was 
hindert mich getauft zu werden? 


mechel andel záia > mechel andel zaia 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a lása ín urmá 
hinter sich lassen 
frazá 


mechlém ándel zaia cadai lumea = RO: 
am lasat in urmá aceasta lume; DE: ich 
hab die Welt hinter mir gelassen 


mechel palal > mechél palál 
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RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a lása in urmä 
hinter sich lassen, zurücklassen 
frazä 


ándo timpo daisardeá te mechél palál 
cadai phari buchi cai duchadea-les = RO: 
cu timpul a reuşit să lasă în urmă această 
experienţă dureroasă; DE: mit der Zeit 
konnte er seine verletzten Gefühle hinter 
sich lassen 


mechel pestar > mechel pestar 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


1) a avea spirit de sacrificiu ( lit: a lása de 
sine), a fi dispus sá facá sacrifici, 2) a fi 
rezonabil, a ceda 

1) sich aufopfern (lit: von sich selbst 
lassen), opferbereit sein, verzichten (auf 
etwas von sich), 2) vernünftig sein, 
nachgiebig sein 

frazä 

1) o rrom trebúl te mechel pestar ándi 
căsătoria = RO: soţul trebuie să manifeste 
spirit de sacrificiu în căsnicie; DE: der 
Ehemann muss in der Ehe opferbereit sein 
2) tena han-pe, tha te mechen pendar = 
RO: sá nu fie certäreti, ci sa fie rezonabili 
(lit: se lasa de sine); DE: sie sollen nicht 
streitsüchtig sein, sondern vielmehr 
vernünftig (lit: von sich selbst lassen) 


mechel-pe > mechel-pe, var: mechel pe, PV: 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


mukljol [j =i] 

1) lit: a se lăsa, a se preda, a se supune, a 
renunța la sine, 2) a se lăsa (de ceva), a da 
drumul, a renunţa, 3) a se lasă (de cineva), 
a se despărți, a se separa, 4) a se lăsa (în 
mână cuiva), a se bizuie (întru totul) 

1) lit: sich lassen, sich ergeben, sich 
unterwerfen, sich aufgeben, 2) ablassen 
(von etwas), loslassen, aufgeben (etwas), 
3) loslassen (von jemandem), sich 
verabschieden, sich trennen, scheiden, 4) 
sich lassen (in jemandes Hand), verlassen 
(auf jemanden) 

vb/refl; -c(h)-el > -1- 

mechlel-pe; 1ps: mechläv-ma (mecläv- 
ma); lpp: mechläs-ame (meclás-ame); 
perf: meclleá(s)-pe 

la) o Del ci mechel-pe prasadó = RO: 
Dumnezeu nu se lasá batjocorit; DE: Gott 
lässt sich nicht verspotten 


Ib) mechén tumén ortosardé = RO: 
acceptați corectarea (= lásati-vá 
corectati); DE: lasst euch korrigieren 
Ic) mechén tumen telá o vast le Devlésco 
= RO: supuneti-va lui Dumnezeu; DE: 
unterwerft euch Gott 


2a) mecleá-pe o lehova pésche scopóstar 
le manusenta? = RO: a renuntat lehova la 
scopul sau privitor la omenire; DE: hat 
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Jehova sein ursprüngliches Vorhaben mit 
der Erde und der Menschheit aufgegeben 


2b) o Satan camel te mechás-ame = RO: 
Satan doreste sa renuntám; DE: der 
Teufel will, dass wir aufgeben / na mech- 
tu = RO: nu renunța; DE: gib nicht auf 


3) si mechlö iech mursesche te mechel-pe 
cátar péschi rromni anda orsavi buchi? = 
RO: îi este permis (> mechlo) unui bărbat 
să divorţeze (= mechel-pe) de soţia lui din 
orice motiv?; DE: darf sich (lit: ist erlaubt 
> mechlo) ein Mann aus jedem beliebigen 
Grund von seiner Frau scheiden lassen (= 
mechel-pe)? 

4) tu va avela te feris codolen cai mechen- 
pe cu sed ande chió vast = RO: tu îi vei 
ocroti pe cei care se bizuie întru totul pe 
tine; DE: du wirst die beschiitzen, die sich 
ganz auf dich stiitzen (lit: auf dich 
verlassen) 


mechel-pe tele > mechel-pe tele, var: mechel pe 
tele, mekhel pes tele 


RO: lit: a se lăsa jos, a cobori, a ateriza, a se 
aseza, a se apleca 

DE: lit: sich hinunter lassen, hinuntergehen, 
hinunterführen, landen, hinsetzen, 
hinlegen, hinunterbeugen, herablassen 

cat: frazä 


exe: a) ángla so te mechél-pe telé = RO: chiar 
înainte de aterizare; DE: kurz vor der 
Landung 


c) po drom cái mechel-pe tele cátar o 
lerusalimo caring i Gaza = RO: pe 
drumul care coboară de la Ierusalim la 
Gaza; DE: auf die Straße, die von 
Jerusalem nach Gasa hinunterführt 

c) vo mechel-pe tele te dichél o cérii hái i 
phuv = RO: el se apleacă (lit: se lasă jos) 
să privească cerul si pământul 


mechlo > mechlö 

RO: 1) lit: lăsat, 2) abandonat, părăsit, 3) 
neglijat, 4) permis, îngăduit 

DE: 1) lit: gelassen, 2) verlassen, 3) 
vernachlăssigt, 4) erlaubt, gestattet 

cat: adj, -o,-i,-e; part 

ort: nom: mechlló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: mechel 

exe: 1) iéch char mechló corcoró căi 
rimosardeá-pe = RO: o casá care a fost 
lăsată in paragină; DE: ein verwahrlostes 
(lit: allein gelassenes) Haus 


4a) sas lesche mechló te lel i pácea pa i 
phuv = RO: i s-a dat voie sá ia pacea de 
pe pământ; DE: es wurde wurde ihm 
gestattet, den Frieden von der Erde 
wegzunehmen 
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4b) si mechlö iech mursesche te mechel-pe 
cátar peschi rromni ánda orsavi buchi? = 
RO: îi este permis (= mechlo) unui bărbat 
să divorţeze (> mechel-pe) de soția lui din 
orice motiv ?; DE: darf sich (= mechlo: ist 
erlaubt) ein Mann aus jedem beliebigen 
Grund von seiner Frau scheiden lassen (> 
mechel-pe)? 
meditarea > meditarea, var: gändil misto 

RO: meditare 

DE: Nachsinnen 

cat: sf; -area > pl: -ări 

ort: nom: meditlárea, -ári; obl: -areá-, -ăren- 

etim: rom 


meditol > meditöl, var: meditosarel 


RO: amedita 

DE: meditieren, nachsinnen 

cat: vb/itr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: medit|öl, Ipp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) 
-osarén!; part: -omé; perf: 
meditosardleä(s) 

etim: rom 


Medo > o Médo 


RO: Med 

DE: Meder 

cat: sm, nume; -o 

ort: nom: Medlo; obl: -ös- 


mel > i mel, var: melalimos 


RO: murdärie 

DE: Unreinheit, Schmutz 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: mell, -â; obl: -á-, -án 
etim: san: mála = murdárie 


melales > melalés 

RO: murdar, licentios, vulgar, înjurios (limbaj, 
vorbire), indecent (limbaj, vorbire) 

DE: schmutzig, unrein, vulgär, obszön, 
zügellos, schlecht (Sprache) 

cat: adv; -es 

etim: de la: melalo 

exe: a) si pharó te araches iech filmo ande 
savó te na del-pe dúma melales = RO: 
este greu sá gäsesti un film care sá nu aibá 
un limbaj (lit: in care nu se vorbeste in 
mod) licentios; DE: es ist schwierig, einen 
Film zu finden, in dem keine schlechte 
Sprache vorkommt 
b) insemnól mái but sar te na das dúma 
melales = RO: nu este suficient să evităm 
un limbaj (lit: să vorbim) vulgar; DE: 
bedeutet mehr, als lediglich eine obszöne 
Sprache zu vermeiden 


melalimos > o melalimös, var: mel 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
melalo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


murdärie 

Unreinheit, Schmutz 

sm; -mos 

nom: melalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: melalo 


> melalö 


murdar, dezgustätor, obscen 
schmutzig, unrein, widerlich, obszön 
adj, -0,-i,-e 
nom: melal 
mel + -alo 


a) cána va dichena i buchi melali = RO: 


când veţi vedea deci lucrul dezgustător, 
DE: wenn ihr das abscheuliche Ding seht 


ó, -í, -6; obl: -é, -í, -é 


b) cuvíntea melalé = RO: cuvinte 
obscene; DE: obszöne Sprache 


meliarel > meliarél 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a murdări, a întina, a dezonora 
beschmutzen, entehren 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
meliar|él; perf: meliardjeä(s) 
tr/cauz de la: mel 


memoria > i memória 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


memorie 

Gedächtnis, Erinnerung 

sf; -a < pl: -i 

nom: memóriļa, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


merel > merél 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a muri, a deceda 

sterben, umkommen, ums Leben kommen 
vb/itr; -r-el > iregular 

merlel; perf: mul|em, -eän, -eä(s), -eäm, - 
é(n), -1né; 3p şi: -6, -I, -é; part: -6, -Í, -é 
san: mr-, marati; punj: HIST / maranā = a 
muri 


merimos > o merimös, var: moartea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
meritil 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


moarte 

Tod 

sm; -mos 

nom: merilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: merel 


> meritil, var: meritisarel 


a merita 

verdienen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

meritlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; 
perf: meritisard|eâ(s) 

rom 


mesagero > o mesagéro 


RO: 
DE: 
cat: 


mesager 
Bote 
sm; -o > pl: -i 
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ort: nom: mesagérlo, -i; obl: -ós-, -6n- 
etim: rom 
mesch > i meseli 
RO: masä 
DE: Tisch 
cat: sf; -i > pl: -ia 
ort: nom: meselil®, -á; obl: -á-, -án- 


etim: grec: ueoaiu / mesali = învechit pentru: 


(față de) masă 
mestero > o mestero 
RO: meşter 
DE: Werkmeister 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: mésterlo, -1; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 


mia > i mia, var: IRU: mia, mila, xiliada, PV: 


mija 
RO: mie (sub] 
DE: tausend 


cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: mila, -i; obl: -á-, -6n- 
etim: rom 


mielo > o mielo 
RO: miel 
DE: Lamm 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: mióllo, -i; obl: -lós-, -ién- 
etim: rom 
mijlocitorii > o mijlocitórii 
RO: mijlocitor 
DE: Mittler 
cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: mijlocitórlii, -i; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 
mila > i míla 
RO: milă 
DE: Mitleid 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: milla, -e; obl: -ä-, -én- 
etim: rom 


milai > milái 


RO: vara 
DE: Sommer 
cat: adv 


etim: san: nidāghá [d > 1] = căldură 
mintea > i mintea 

RO: minte 

DE: Verstand 

cat: sf; -tea > pl: -ți 

ort: nom: minltea, -ti; obl: -teá-, -tén- 

etim: rom 
minunime > minunimé 

RO: minunat 
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DE: außerordentlich 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


miriclo > o miriclo, var: IRU: miriklo 

RO: perlä, märgea 

DE: Perle 

cat: sm; -o > pl: -e / -ea 

ort: nom: miriclló, -é; obl: -ós-, -én-; / sau > 
nom: mircl|ö, -eá; obl: -ös-, -én- 

exe: síles 12 udara ánda miricleá = RO: cele 
12 porți sunt perle; DE: sie hat zwölf 
Perlentore (lit: Tore aus Perlen) 


miril-pe > miríl-pe, var: mirisarel-pe 

RO: ase mira 

DE: sich wundern, staunen 

cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: mirlil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoás-ame); 


perf: mirisard|eá(s)-pe / mirisäillea(s), 3p 
şi: -0, -1, -€ 
etim: rom 


mischil > mischil, var: mischisarel 

RO: a mişca 

DE: bewegen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: mischlíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imâ; 
perf: mischisardleä(s) 

etim: rom 

mistimos > o mistimós 

RO: binele, folos 

DE: Gutes, Nutzen 

cat: sm; -mos 

ort: nom: mistilmös, -máta; obl: -más-, -matän- 

etim: de la: misto 


misto > mistó 


RO: bine 
DE: gut 
cat: adv 


etim: san: mista= dulce 

exe: unii susțin: faptul că în limba rromani s-a 
păstrat „st” de exemplu la mişto ar fi o 
dovada că rromii au plecat din India 
Centrală în prima jumătate a secolul 1 en, 
fiindcă după aceea în limbile indiene 
centrale ,,st” s-a transformat în ,,tt” > 
hindi: Meat / mittha = dulce; vezi si > 
vast 


mistorro > mistorró 


RO: binisor 
DE: geht so, so lala 
cat: adv 


etim: dim de la: misto 
moartea > i möartea, var: merimos 


RO: moarte 
DE: Tod 
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cat: sf; -tea > pl: -ți 

ort: nom: moarltea, mor 
morlten- 

etim: rom 


ti; obl: moarlteä-, 


modelo > o modelo 


RO: model 

DE: Modell 

cat: sm; -o> pl: -ea 

ort: nom: modéllo, -ea; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 


moderno > modérno 


RO: modern 
DE: modern 

cat: adj invar; -o 
etim: rom 


modo > o módo 
RO: mod 
DE: Art 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: mödlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
etim: rom 


modo gândimasco > o módo gândimásco 


RO: modul de gândire 
DE: Art des Denkens 


cat: frază 
Moise > Móise 

RO: Moise 

DE: Moses 


cat: sm, nume; -e 
ort: nom: Möisle; obl: -és- 


mol > i mol 
RO: vin 
DE: Wein 


cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: moll, -á; obl: -á-, -án 

etim: san: mádhu [a > o; dh > 1= mol] = dulce, 
báutura dulce 


mondialo > mondiálo 
RO: mondial 
DE: weltweit 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
moralo > morálo 
RO: moral 
DE: moralisch 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
morcii > i morcii, var: morci, IRU: morki, 
morthi, PV: morchi 
RO: piele, blanä 
DE: Haut, Fell 
cat: sf; -i > pl: -ia 
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motivo 


ort: nom: morcii|®, -á; obl: -á-, -án-; dar si > 
obl/pl: morceän-; RO: 
etim: arm: ünnph / mort’i = blană DE: 
morel > morel, var: murel cat: 
RO: 1)afreca, 2) a mângâia, a demierda N 
DE: 1)reiben, einreiben, 2) streicheln, i 
massieren muchel 
cat: vbitr; -r-el > -d- RO: 
ort: morlel; perf: mordleá(s) 
etim: san: mrd = a freca, a macina DE: 
mormánto > o mormánto 
RO: mormänt Ges 
DE: Grab i 
cat: sm; -o > pl: -ea Rn 
4 $ 2 etim: 
ort: nom: mormäntlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
etim: rom exe: 


mostenil > mostenil, var: mostenisarel 


RO: a mosteni 

DE: erben 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: mostenlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: - RO: 
imé; perf: mostenisardleä(s) DE: 

etim: rom cat: 
À SR ort: 

mostenime > mostenime 

RO: moştenit 

DE: geerbt 

cat: adj invar; part l exe: 

etim: part de la: mostenil 


moştenirea > i moștenirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mothol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


mostenire 

Erbe RO: 
sf; -ea > pl: -i DE: 
nom: moştenirea, -i; obl: -eä-, -én- cat: 
rom ort: 
> mothöl, var: mothovel etim: 


a povesti, a relata, a spune 
erzählen 


vb/tr; -ol ( lps: -âv, lpp: -oäs) > -od- RO: 

mothlöl, Ips: -áv, lpp: -oäs; imp: -6! -ón!; 

perf: mothodleä(s) 

mo + thav [= mui + dav] > del mui DE: 

RO: forma originală a lui mothol este 

mothovel > de aceea 1ps: mothav, sau A 

perf: mothod-; DE: die ursprüngliche En 

Form von mothov lautet mothovel > daher Ge Si 

Ips: mothav, oder perf: mothod- SE 
exe: 


mothovel > mothovel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


aspune, a relata, a povesti 
sagen 

vbitr; -v-el > -(v)d- 

mothovlel; perf: mothodleá(s); 
motholindoí 

de la: mothel 
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> o motivo 


motiv 

Motiv, Grund, Beweggrund 

sm; -o > pl: -ea 

nom: motiv|o, -ea; obl: -ós-, -6n- 
rom 


> muchél, var: mechel 

a lása, a párási, a abandona, a permite, a 
ierta (păcatele) 

gestatten, erlauben, verlassen, verzeihen 
(Siinden) 

vb/tr; -c(h)-el > -l- 

muchlel; imp: -Ø! -én!; perf: muci 
part: -6, -I, -é 

san: muc- = a elibera, a crutak, a da drumul 


eä(s); 


le ingeria nasúl mucle lenghe córpuria = 
RO: ingerii rebeli si-au abandonat 
corpurile; DE: die schlechten Engel 
verließen ihre Menschenkörper 


muchel-pe > muchel-pe 


a se muta, a se läsa 

umziehen, wegziehen 

vb/refl; -c(h)-el > -1- 

muchlel-pe; 1ps: mucjäv-ma (muchläv-ma); 
lpp: muclás-ame (muchläs-ame); perf: 
muclleä(s)-pe; sau: muchisailleä(s); 3p: - 
6, -î, -é 

aver muchisailö dur catar lenghi familia = 
RO: altii s-au mutat departe de familia lor; 
DE: andere sind von ihrer Familie weit 
weggezogen 


muchimos > o muchimös 


mutare, abandonare 

Umzug, Verlassen 

sm; -mos 

nom: muchilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: muchel 


mudardo > mudardö 


1) ucis, executat, 2) învins, înfrânt, 
distrus, paralizt, 3) stins (viaţa, dar si 
lumina etc) 

1) getötet, ermordet, hingerichtet, 2) 
besiegt, vernichtet, zerstört, 3) ausgelöscht 
(Leben, aber auch Licht etc.) 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: mudardló, -í, -é; obl: -é, -í, - 
part de la: mudarel 

deá-les te avél mudardó = RO: l-a predat 
pentru a fi executat; DE: hat er ihn zur 
Hinrichtung ausgeliefert 


é 


mudarel > mudarél, var: mundarel 


1) a ucide, a executa, 2) a învinge, a 
înfrânge, a distruge, a paraliza, 3) a stinge 
(viața; dar si lumina etc) 
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DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) töten, ermorden, hinrichten, 2) 
besiegen, vernichten, zerstören, 3) 
auslöschen (Leben; aber auch Licht etc.) 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
mudarjel; perf: mudard 
6 

tr/cauz de la: mulo 


1+2) o David daisardeá te mudarél le 
Goliatós = RO: David a putut să-l învingă 
(ucidă) pe Goliat; DE: David konnte 
Goliat besiegen (tóten) 


2) o Dávid ci mechleá te mudarel-les i dar 
= RO: David n-a permis ca frica să-l 
paralizeze (lit: să-l învingă, să-l distrugă); 
DE: David geriet nicht in Panik (lit: ließ 
nicht zu, dass ihn die Furcht besiegt, 
zerstört) 


3) te mudarel sea le ságéti astarde 

codolésche nasul = RO: să stingă toate 
săgețile aprinse ale celui rău; DE: alle 
brennenden Pfeile des Bösen auslöschen 


eá(s); part: -6, -Í, - 


mudarimos > o mudarimós, var: mundarimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


omor 

Mord, Tótung 

sm; -mos 

nom: mudarilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: mudarel 


mui > o miii, var: IRU + PV: mu 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


gură 

Mund 

sm; -1 > pl: -ia 

nom: múi, muiá obl: mös-, mön- 

san: mukha [kh > j > 1]; punj: HJ / miha; 
hindi: Ag / munh = gură 


mulo 1) > o muló 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mort [sub] 

Toter 

sm; -o > pl: -e 

nom: mulló, -é; obl: -és-, -én- 
part de la: merel 


mulo 2) > muló 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mort [adj] 

tot, gestorben 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: mulló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: merel 


mulțimea > i mulțimea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mulțime 

Menschenmenge 

sf; -ea > pl: -i 

nom: mulțimea, -i; obl: -eä-, -én- 
rom 


multumil > multumil, var: naisarel, multumisarel 
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RO: itr: a mulțumi, a exprima recunoştinţă, tr: 
a răsplăti, a recompens 

DE: itr: danken, tr: zufriedenstellen, vergelten 

cat: vb/tr-itr; -il (lpp: -isaras) > -1sard- 

ort: multimjil, lpp: -isarás (-isaoâs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
multimisard|eá(s) 

etim: rom 


multumime > multumimé 


RO: 
DE: 
cat: 


multumit 
dankbar 
adj invar; part 


etim: part de la: multumil 


multumirea > i multumirea 


RO: multumire 
DE: Dankbarkeit 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: multumirlea, -1; obl: -eä-, -6n- 
etim: rom 
murs > o murş 
RO: bärbat 
DE: Mann 
cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: murs|®, -á > dar si: -Ø; obl: -és-, - 


én- 


etim: neclar > san: púrusa = bárbat (contaminat 


cu san: mánusa = om)? 


mursicano > mursicanó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


mascul 

mánnlich 

adj, -0,-i,-e; -Icano 

nom: mursican)ó, -í, -6; obl: -é, -í, -é 


etim: murs + icano 


mustrol > mustról, var: mustrosarel 


RO: a mustra 

DE: tadeln, rügen, zurechtweisen 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort:  mustrjól, Ipp: -osaräs; imp: -osár! (-osáo!) 
-osarén!; perf: mustrosardleä(s); part: 
mustr]omé 

etim: rom 
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muzica > i müzica 
RO: muzicä 
DE: Musik 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: múzicļa, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
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N 


na > na 
RO: nu (imper + con) 
DE: nicht 
cat: adv 
etim: san: ná = nu 
exe: ¡imp > Na cher chánci nasúl! = RO: Nu 


faci niciun ráu! DE: Tue nichts 
Schlechtes! 


imp > Na numai ... tha vi ...: > na numái 
prin so phendeá tha vi prin so cärdea = 
RO: nu doar prin cuvinte, ci si prin fapte; 
DE: = nicht nur durch Worte, sondern 
auch durch Taten 


conj > Sar te na! = RO: Cum sá nu! DE: 
Natürlich! lit: Wieso nicht! 


na numai ..., tha vi... > na numdi ..., tha vi ... 


RO: 
DE: 
cat: 


nu doar ... dar si ... 
nicht nur ... sondern auch ... 
frazá 


na po but timpo > na po but tímpo 


RO: 

DE: 

cat: 
na sar 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


nu peste mult timp, in curánd 
bald, in Kurzem (lit: nicht über viel Zeit) 
frazä 


> na sar 


nu ca, spre deosebire de 
nicht wie, im Gegensatz zu 
frazä 


na sar codolá 144 000, le jene ánda cadó 
grúpo ci dastin te avén inghiné = RO: 
spre deosebire de cei 144 000, membrii 
acestui grup nu pot fi numărați; DE: im 
Gegensatz zu den 144 000 kann man diese 
Gruppe nicht zählen 


nach > o nach 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


nas 

Nase 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: nach|®, -â; obl: -és-, -én- ȘI 
san: näsä; hindi: Té / naak ; punj: SA / 
naka = nas 


nachadiol > nachádiol, var: nachadol, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


nakhadol 


a se întrece, a se trece 

sich überteffen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
nachäd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), 1pp: -oas; 
perf: nachádillea(s); 3p: -o,-i,-e 

pas/refl de la: nachavel 

spórturi violénto, cái indemnón te 
nachádoas iech avres = RO: sporturi 
violente, care ne indeamná sá ne intrecem 
unii pe altii; DE: gewalttátige Sportarten, 
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die uns ermuntern uns gegenseitig zu 
übertreffen 


nachado > nachadö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


trecätor 

vergänglich 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: nachad]ló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: nachavel 

le buchiá cái dichión síle nachadé = RO: 
lucrurile care se văd sunt trecătoare; DE: 
Dinge, die man sieht, sind vergänglich 


nachavel > nachavel, var: nachauel, IRU +PV: 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


nakhavel 


a íntrece (lit: a face sá treacá), a-si trece, a 
transmite 

gehen lassen (über etwas, durch etwas, an 
etwas vorbei), durchgehen lassen (etwas), 
vorbeigehen lassen, vorübergehen lassen, 
übertreffen, überwinden 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

nachavlel; perf: nachadleä(s); part: -6, -1, - 
é; imp: -é! -én!; ger: nachavlindoí 
tr/cauz de la: nachel 

cái nachavél pésche siaves andai iag = 
RO: care isi trece fiul sau fiica prin foc; 
DE: der seinen Sohn durchs Feuer gehen 


läßt 


nachavel o haben > nachavel o haben 


RO: 
DE: 
cat: 


nachel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


a mánca pe nerásuflate 
hinunterschlingen (das Essen) 
frazá 


> nachél, var: nachäl, IRU + PV: nakhel 


itr: a trece, tr: a trece, a se extinde 

itr: vorbeigehen, vorübergehen, vergehen, 
durchgehen, hinübergehen, tr: 
überschreiten, übertreffen, ausbreiten 
vb/tr+itr; -ch-el > -l- 

nachlel; imp: -D! -én!; perf: nachlleá(s); 
3ps si: -Ó, -î; part: -6, -I, -é; dar şi perf: 
nachlinleä(s) 

san: naks, náksati [ks > kh/ch] = a ajunge, 
a se apropria 

itr: cádea o merimös nachló ca seá-l 
manús = RO: astfel moartea s-a extins (a 
trecut) la toți oamenii; DE: sich so der 
Tod zu allen Menschen verbreitet hat 
(hintibergegangen ist) 

tr: i pacea le Devléschi, cái nachél orsave 
gändirea = RO: pacea lui Dumnezeu care 
depáseste orice gándire; DE: die Freude 
Gottes, die alles Denken übertrifft 


nachel párdal > nachel párdál 
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RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


lit: a trece peste, 1) a înfrunta (probleme 
sau dureri), a depási, a face fatá, a suporta, 
a invinge (probleme), 2) a supravietui, 3) 
a ignora 

lit: hinweggehen, 1) überwinden (von 
Schmerzen oder Problemen), ertragen, 
lindern, zurechtkommen (mit), umgehen 
(mit), besiegen (Probleme), 2) überleben, 
3) ignorieren, Augen verschließen (vor) 
frazä 

la) caste dastin te nachen mdi usöro 
părddl i duch = RO: pentru a suporta mai 
usor durerea; DE: um mit dem Schmerz 
besser umgehen (lit: ertragen) zu kónnen 
Ib) te nachlás párdál i dar = RO: sá 
învingem teama; DE: die Angst besiegen 
2) iéch bari mulțimea cái nachel párdál o 
Armaghedóno = RO: o mare multime care 
supavietuieste Armaghedonului; DE: eine 
große Volksmenge, die Armageddon 
überlebt 

3) dovezi cái jianénas-le tha nachlé părdăl 
lénde = RO: dovezi pe care le-au ignorat 
cu bună ştiinţă; DE: Tatsachen, vor 
denen sie ihre Augen verschlossen 


nachimos > o nachimös 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


nachlo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


nachlo 


RO: 
DE: 


cat: 


trecere 

Vergehen (Zeit, Schmerzen, Probleme), 
Verstreichen (Zeit), im Laufe (von), 
Vorbeigehen, Vorübergehen, Überleben 
(im Sinne von: Hinübergehen) 

sm; -mos 

nom: nachi|mós, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: nachel 

le nachimáia le timpösco = RO: cu 
trecerea timpului; DE: im Laufe der Zeit 


1) > nachlö 


trecut, trecätor 

vergangen, letzt, vergänglich 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: nachlló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: nachel 

a) adj: o bárs nachló / o bars cái nachló = 
RO anul trecut; DE: letztes (vergangenes) 
Jahr 


b) adj: vo sás-lo zuralés phangló chichiva 
buchiándar materiálo cai nachlé = RO: el 
era atasat de cáteva bunuri materiale 
efemere/trecătoare; DE: er hing sehr an 
einigen vergänglichen materiellen Gütern 


2) > nachlö 


a trecut (vb/perf), s-a extins 

ist vergangen, ist übergegangen, hat sich 
ausgebreitet, hat sich verbreitet 

vb/perf 
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exe: 


vb/perf: o merimós nachló ca seá-l manusá 
= RO: moartea s-a extins (lit: a trecut) la 
toți oamenii; DE: der Tod hat sich unter 
allen Menschen verbreitet 


nai 1) > o nái 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


deget 

Finger 

sm; -i > pl: -ia 

nom: näil®, -á obl: -és-, -én- 

san: nakhä; hindi: TH / nakh = unghie, 
gheară 

le buchia cái căredeá che naid = RO: 
lucrările degetelor tale (lit: lucrările care 
ai făcut cu degetele tale); DE: die Werke 
deiner Hände (lit: die Werke, die du mit 
deinen Fingern gemacht hast) 


nai 2) > nái, var: na-i 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


nu este 

ist nicht 

cop neg 

3ps prez + 3pp prez 

san: nahí = cu siguranța nu 


nai cadea > nái cadeá, var: na-i cadea 


RO: 
DE: 
cat: 


nu-i asa?, nu este asa? 
nicht wahr? 
frazá 


nai pharo > nái pharó, var: na-i pharo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


nai sar 
RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


nu este greu, este usor 

ist nicht schwer, ist leicht 

frazä 

nai pharlö, -í, -é 

mânri sárcina ná-i phari = RO: sarcina 
mea este uşoară; DE: meine Last ist leicht 


> nái sar, var: na-i sar 

1) spre deosebire de, dimpotrivă (lit: nu 
este ca ...), 2) nicidecum, în niciun caz, 
este imposibil 

1) dagegen, im Gegensatz zu (lit: ist nicht 
wie ...), 2) auf keinen Fall, sicherlich 
nicht, es ist unmöglich 

frazä 


1) i guvernárea le Devléschi ndi sar i 
condúcerea la lumeáchi = RO: spre 
deosebire de conducerea umană, 
guvernarea lui Dumnezeu ... ; DE: Gottes 
Herrschaft im Gegensatz zu den weltlichen 


2a) mecleá-pe o lehöva pésche scopóstar 
le manusénta? Nái sar! = RO: a renuntat 
Iehova la scopul său privitor la omenire? 
Nicidecum!; DE: hat Jehova denn das, 
was er ursprünglich mit der Erde und der 
Menschheit vorhatte, aufgegeben? Auf 
keinen Fall. 
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2b) bi pachiamasco nă-i sar te dude 
plăcuto le Devlésche = RO: fără credinţă 
este imposibil sa-i fim placuti lui 
Dumnezeu; DE: ohne Glauben aber ist es 
unmöglich, Gott zu gefallen 


nai-ame > ndi-ame 
RO: nu avem (noi) 
DE: haben nicht (wir) 
cat: pos/neg; lpp prez 


nai-la > ndi-la 
RO: nuare (ea) 
DE: hat nicht (sie) 


cat: pos/neg; 3ps/f prez 
etim: na + si + ame 


nai-le 1) > nái-le 
RO: nu au (ei/ele) 
DE: haben nicht (sie) 


cat: pos/neg; 3ps/m prez 
etim: na + si + len 

nai-le 2) > nái-le, var: ci sile 
RO: nu sunt (ei/ele) 
DE: sind nicht (sie) 
cat: cop/encl neg 


ort: 3pp prez 
etim: na + si + -le 


nai-les > ndi-les 
RO: nuare (el) 
DE: hat nicht (er) 
cat: pos/neg; 3ps/m prez 
etim: na + si + les 
nai-li > nái-li, var: ci sili 
RO: nu este (ea) 
DE: ist nicht (sie) 
cat: cop/encl neg 
ort:  3ps/f prez 
etim: na + si + -li 
nai-lo > nái-lo, var: ci silo 
RO: nu este (el) 
DE: ist nicht (er) 
cat: cop/encl neg 
ort:  3ps/m prez 
etim: na + si + -lo 


nai-ma > ndi-ma 
RO: nuam (eu) 
DE: habe nicht (ich) 
cat: pos/neg; lps prez 
etim: na + si + ma 
nai-pe soste > nái-pe sóste, var: nai pe soste 
RO: pentru nimic (lit: nu este pe ceva) 
DE: gern geschehen (lit: es ist nicht auf etwas) 
cat: frază 


nai-tu > nái-tu 
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RO: nuai (tu) 

DE: hast nicht (du) 
cat: pos/neg; 2ps prez 
etim: na + si + tut 


nai-tume > nái-tume 


RO: voi nu aveţi 

DE: ihr habt nicht 

cat: pos/neg; 2pp prez 
etim: na + si + tume 


nail > nail, var: naisarel 
RO: a mulţumi 
DE: danken 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: nalil, lpp: -isarás (-isaoäs); perf: 
naisardleä(s) 
etim: de la: náis 
nais > ndis 
RO: multumesc 
DE: danke 
cat: frazä 
etim: grec: va vyiaívers / na ugiainis = la sănătate 
exe: naís túche = RO: îţi mulțumesc; DE: ich 
danke dir 


nango > nangó 

RO: gol, pustiu 

DE: nackt, leer, öde 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: nangló, -hí, -hé; obl: -é, -í, -é 

etim: san: nagná; hindi: AJT / nanga = gol 

exe: a) nangó avilém avrí ánda o pár mánrá 
deiáco = RO: gol am iesit din pántecele 
mamei mele; DE: nackt kam ich aus dem 
Mutterleib 
b) cá cadalá ci si dumés nanghé = RO: 
cáci ele nu sunt vorbe goale; DE: denn es 
sind keine leeren Worte 
c) i phuv sas nanghi = RO: pământul era 
pustiu; DE: die Erde nun war öde 


nas-le > nás-le 

RO: nu au fost (ei/ele) 

DE: waren nicht (sie) 

cat: cop/encl neg 

etim: negatia na + copula perf sas + -le 
nas-li > nás-li 

RO: mua fost (ea) 

DE: war nicht (sie) 

cat: cop/encl neg 

etim: negatia na + copula perf sas + -li 


nas-lo > nás-lo 


RO: nua fost (el) 
DE: war nicht (er) 
cat: cop/encl neg 


E 


ort:  3ps/m perf, 3ps/f perf, 3pp perf 
etim: negația na + copula perf sas + -lo 


nasfalimos > o nasfalimós 


RO: boală 

DE: Krankheit 

cat: sm; -mos 

ort: nom: nasfalilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: de la: nasfalo 


nasfalo 1) > o nasfaló, var: nasvalo 


RO: bolnav 

DE: Kranker 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: nasfalló, -é; obl: -és-, -En- 
etim: de la: nasül 


nasfalo 2) > nasfalö, var: nasvalo 


RO: bolnav 

DE: krank 

cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

ort: nom: nasfalló, -í, -6; obl: -é, -í, -é 

etim: de la: nas|úl > nas + valo, sau: nas + falo; 
san: na sábala = nu tare 


nasul 1) > o nasúl 
RO: räu (sub] 
DE: Böser 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: nasüll®, -ă; obl: -és-, -én- 
etim: san: nas ? = a pieri 
nasul 2) > nasúl 
RO: rău [adv] 
DE: böse, schlecht 
cat: adv/adj invar; -Ø 
etim: san: nas ? = a pieri 
nasulimos > o nasulimös 
RO: räutate, cruzime (si: jiungalimos) 
DE: Schlechtigkeit, Grausamkeit (auch: 
jiungalimos) 
cat: sm; -mos 
ort: nom: nasulilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matán- 
etim: de la: nasúl 


nasulisaol > nasulisaól , var: nasulisavol 
RO: ase Inräutäti 
DE: sich verschlechtern 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: nasulisalöl, Ips: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: nasulisailleá(s); 3p: -6, -í, -é 
etim: pas/refl de la: nasül 


nasavel > nasavel, var: nasalel, nasiarel 
RO: aalunga, a izgoni, a pune pe fugä 
DE: vertreiben, verjagen, fortjagen 
cat: vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 
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ort: nasavjel; perf: nasadleá(s); imp: -é! -én!; 
ger: nasavlindoi 
etim: tr/cauz de la: nasel 


nasel > nasel, var: nasel 
RO: a fugi, a alerga 
DE: rennen, laufen, flüchten, eilen 
cat: vb/itr; -s-el > -l- 
ort: nasjel; imp: -D! -én!; ger: -indof; perf: 
naslleá(s); 3ps şi: -6, -î; part: -Ó, -Í, -é; 
etim: san: nas = a fugi 
nasel pala > nase! pála 
RO: a urmäri 
DE: verfolgen, nachlaufen, hinterherlaufen, 


folgen 
cat: frazä 


nastil > nastil, var: nastisarel 


RO: anu putea 

DE: nicht können 

cat: vb/mod; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: nastlil lpp: -isaräs (-isaoäs); perf: 
nastisardleá(s), dar si: naisardjeä(s) 

etim: san: ná + ásti = RO: nu + este; DE: nicht + 
ist 

exe: nái gándo cái tu nastis te implinös-les = 
RO: nu este niciun gând pe care nu-l poți 
împlini; DE: es gibt keine Idee, welche du 
nicht erfüllen kannst 


naturalo > naturdlo 
RO: natural 
DE: natürlich 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
națiunea > i națiunea 
RO: națiune 
DE: Nation 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: natiuünlea, -1; obl: -eä-, -6n- 
etim: rom 
Nazaret > Nazaret 
RO: Nazaret 
DE: Nazareth 
cat: sm, nume; -Ø 
ort: nom: Nazaret|; obl: -ós- 
näri > le nári 
RO: nări 
DE: Nasenlócher 
cat: sf/pl; -a < pl: -i 
ort: nom: nárla, närli; obl: narlá-, nárjén- 
etim: rom 
nástil > nästil, var: nástisarel 
RO: a naşte 


DE: gebären 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: nastlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); perf: cat: sf; -atea > pl: -äti 


nastisardleá(s); part: -imé ort: nom: necesitjátea, -äti; obl: -ateá-, -átán- 
etim: rom etim: rom 
exe: i Maria pregätilas-pe te nastil= RO: nechernimos > o nechernimós 
Maria s-a pregătit să nască, DE: Maria . . 
war hochschwanger (lit: bereitete sich vor RO; NEPOTA A 3 A 
i DE: Unvergánglichkeit, Unverweslichkeit 


zu gebären) Ba Canos 
. > 


nástil-pe > nástil-pe, var: nástisarel-pe ort: nom: nechernilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
RO: ase naște EN 
DE: geboren werden, auf die Welt kommen etim: ne + chernimos; cherno = putred 
cat: vb/pas-refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- neciacimos > o neciacimós 
ort: nastlil-pe, lpp: -isarás (-isaoas); part: - 
naşı | p S PP: e ( s); pal J RO: neadevarul, nedreptate 
imè; perf. naştisai lea(s), 3p si: -0, -i, -e DE: Unwahrheit, Ungerechtikeit 
nastisard|eá(s)-pe 4 i 
i > cat: sm; -mos 
etim: rom SE 
S BEE , S ort: nom: neciacilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
exe: cána nástisáilo o Isus = RO: când Isus s-a matän- 
náscut; DE: als Jesus geboren wurde etim: ne + ciacimos 
nástime > nástimé, var: cherdilo neciacio > neciació 
RO: născut RO: neadevärat, nedrept 
DE: geboren DE: unwahr, falsch 
cat: adj invar; part cat: adj, -o,-1,-e 
etim: part de la: nastil ort: nom: neciaciló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
neajutorime > neajutorimé etim: ne + clacio 
RO: neajutorat nedefinime > nedefinimé 
DE: hilflos RO: indefinit 
cat: adj invar; part DE: undefiniert 
etim: rom cat: adjinvar; part 
ame etim: ne + definimé 
RO: neam nedichlo > nedichló 
DE: Volk, Nation RO: invizibil 
cat: sm; -o > pl: -uri i ) DE: unsichtbar 
ort: nom: neámlo, -uri; obl: -6s-, -urén- cat: adj, -0,-i,-e 
etim: rom ort: nom: nedichlló, -í, -é; obl: -é, -i, -€ 
neaseultarea > ineascultaren etim: ne + dichlo (part de la: dichel) 
RO: neascultare nedosalo > nedosaló 
DE: Ungehorsam SE RO: nevinovat 
cat: sf; -area > pl: -ări SE ei DE: unschuldig 
ort: nom: neascultlärea, -ári; obl: -areá-, -árén- cat: adj, -o,-i,-e; -(v)alo 
etim: rom ort: nom: nedosalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
necazo > o necázo etim: ne + dogalo 
RO: necaz nefericime > nefericime 
DE: Arger, Verdruß RO: nefericit 
cat: sm; -o> pl: -uri ` , y DE: unglücklich 
ort: nom: necázlo, -uri; obl: -ós-, -urén- cat: adj invar; part 
etim: rom etim: ne + fericime 
necăsătorime > necăsătorimé, var: biprandime negândime > negândimé 
RO: necăsătorit RO: negândit 
DE: unverheiratet DE: unerwartet 
cat: adj invar; part cat: adj invar; part 
etim: rom etim: ne + gândime 
necesitatea > i necesitátea nehachiarimos > o nehacħiarimós 
RO: necesitate ` ` RO: neînțelegere 
DE: Notwendigkeit DE: Unverständnis, Mißverständnis 
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cat: sm; -mos neorta > neórta, var: neorto 


ort: nom: nehachiar|m6s, -mäta; obl: -mäs-, - RO: nedrept 
.  matan- DE: ungerecht 
etim: ne + hachiarimos cat: adj invar 
nelasio > nelasió etim: ne + orta 
RO: nepotrivit neortomos > o neortomós 
DE: unpassend, falsch RO: nedreptate 
cat: adj, -0,-1,-e DE: Ungerechter 
ort: nom: nelasilö, -í, -é; obl: -é, -í, -é cat: sm; -mos 
etim: ne + lasio ort: nom: neortolmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
exe: poiechdáta sam ándo than nelasió co matán- 
moménto nelasió = RO: uneori suntem in etim: ne + ortomos 


locul nepotrivit la momentul nepotrivit; 


i , n hivalo > ivalo r: nepachiavalo 
DE: manchmal ist man einfach nur zur epachivalo > nepachivaló, var: nep 


falschen Zeit am falschen Ort RO: 1) necredincios [adj], 2) infidel, necinstit, 
i > 3) nedemn 
nelegime > nelegime DE: 1) ungläubig, 2) untreu, unehrlich 3) 
RO: nelegiuit unredlich, unwürdig, ohne Respekt 
DE: verwerflich, verbrecherisch cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 
cat: adj invar; part ort: nom: nepachivalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: rom etim: ne + pachivalo 
neloialo > neloiálo nepochindo > nepochindó 
RO: neloial RO: neplátit 
DE: untreu DE: unbezahlt 
cat: adj invar; -o cat: adj, -o,-1,-e 
etim: ne + loiálo ort: nom: nepochindió, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


héemaidichlo snema lichid etim: ne + pochindo 


RO: lit: nu mai văzut, ieșit din comun nestiinta > i neștiința 
DE: lit: nicht mehr gesehen, höchst RO: nestiintä 
ungewöhlich, ausßergewöhnlich DE: Unwissenheit 
cat: adj, -o,-1,-e cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: nemaidichlló, -í, -é; obl: -é, -í, -é ort: nom: nestiíntla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: ne + mai + dichlo etim: rom 
nemeritime > nemeritimé neujimos > o neujimós 
RO: nemeritat RO: necuratie 
DE: unvermählt DE: Unreinheit 
cat: adj invar; part cat: sm; -mos 
etim: rom ort: nom: neujilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 


etim: ne + ujimos 
nenaturalo > nenaturálo J 


RO: nenatural neujo > neujö 
DE: unnatürlich RO: necurat 
cat: adj invar; -o DE: unrein 
etim: ne + naturälo cat: adj, -o,-1,-e 


e 9 ort: nom: neujló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
nenorocirea > 1 nenorocirea Ă SS 
etim: ne + ujio 


RO: nenorocire 


DE: Unglück 
cat: sf; -ea > pl: -i ns neviarel > neviarél, var: nevisarel, IRU: nevárel 
ort: nom: nenorocirlea, -i; obl: -eä-, -én- (á=ia), PV: nevjarel 
etim: rom EE 
RO: ainnoi, a renova 


neobisnuime > neobisnuime DE: erneuern, wiederherstellen 
cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: neviarļél, perf: neviardleá(s) 
etim: tr/cauz de la: nevo 


RO: neobişnuit 
DE: ungewohnt 
cat: adj invar; part 
etim: ne + obisnumie nevimos > o nevimós, var: PV: nevipe 
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RO: înnoirea 

DE: Erneuerung, Neugestaltung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: nevilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 

etim: de la: nevo 

exe: prin o nevimös tumará goghiaco = RO: 
prin înnoirea minţii voastre; DE: durch 
die Neugestaltung eures Denkens 

nevisaol > nevisdol , var: nevisavol, neviarel- 

pe, PV: nevijârdol 

RO: a se înnoi 

DE: sich erneuern, erneuert werden 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort:  nevisâlol, Ips: -ov (si: -oav), lpp: -oäs; 
perf: nevisailleá(s); 3p: -6, -í, -é 

etim: pas/refl de la: nevo 

exe: cái... nevisáol (neviarél-pe) pála o chipo 


Codolésco cái cherded-la = RO: care ... 
se innoieste după chipul Celui care a 
creat-o; DE: die ... nach dem Bild dessen 
erneuert wird, der sie geschaffen hat 


nevo > nevó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
nevoia 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


nou 
neu 

adj, -0,-1,-€ 

nom: nev|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
san: náva; gr: véoc (néos) = nou 


> ¡nevoia 


nevoie 

Notwendigkeit 

sf; -a < pl: -i 

nom: nária, närli; obl: narjä-, närlen- 
rom 


nichiarel > nichiarel, var: nichearel, nimicil, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


IRU: ikărel, icarel, nicharel, PV: licharel 
a zdrobi 

zermalmen, zerdrücken 
vb/tr; -r-el > -d- 
nichiarlel; perf: nichiard 


eä(s) 

va nichearela sed cadalá regated = RO: 
va zdrobi (nimici) toate aceste regate; 
DE: wird alle diese Königreiche 
zermalmen (zerstören) 


nicherel > nicherel, var: incherel, IRU + PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


inkerel, IRU si: ninkerel, ningerel 

a tine, a tine înapoi 

halten, zurückhalten 

vb/tr; -r-el > -d- 

nicherlél; imp: -D! -én!; perf: 
nicherdleä(s) 

ni + cherel / in + cherel 

i lúmea ci nicherél partea (încherel i rig) 
le lehovásche = RO: lumea nu-l susţine pe 
Tehova (lit: nu tine parte la); DE: die Welt 
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unterstützt nicht Jehova (lit: hält nicht Teil 
an) 


nici > nici 


RO: 


DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


1) nu! (categoric; de loc), nicidecum, 
bineînţeles că nu!, 2) nu (în contrast cu o 
altă afirmație: sau nu) 

1) nein! (kategorisch; auf keinen Fall), 
sicher nicht, natürlich nicht!, 2) nicht (in 
Kontrast zu einer anderen Aussage: oder 
nicht) 

adv 

san: ni-cid = nici mäcar / nicht einmal 

1) le castá siute-pe corcoré cádea te 
cherén cado chár? Nici! = RO: au cázut 
copacii singuri asa incát sá formeze 
această casă? Bineînţeles că nul; DE: 
sind die Bäume von selbst genauso 
umgefallen, dass das Haus hier entstanden 
ist? Natürlich nicht! 

2) va avéla distrugimé sau nici i phuv? = 
RO: va fi distrus pamäntul sau nu?; DE: 
wird die Erde zerstört werden oder nicht? 


nici ..., nici ... > níci ..., nici ... 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


nici ... NICI... 
weder ... noch ... 
frazä 


nici roimós, nici necázo thái nici duch ci 
va mái avena = RO: nici jale, nici strigát, 
nici durere nu vor mai fi; DE: weder 
Trauer noch Aufschrei noch Schmerz wird 
es mehr geben 


nici barem > nici bárem 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


nici mácar 

nicht einmal 

frazá 

nici bárem ci phenel manghe lengo anav = 
RO: nici măcar nu le menționează numele; 
DE: er nennt nicht einmal ihre Namen 


niciech > niciech, var: ci iech, IRU + PV: nijekh 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


D =i] 

niciunul, niciună 

nicht ein, nicht eine, kein, keine 

pron neg + adj 

pron/m > nom: niciech|®; obl: -és-; 
pron/f > nom: niciech|®; obl: -á-; 

adj (= niciech + sub) > nom m + f: 
niciech|®; obl: -é, -á; 

nici + iéch 

pron > len sáma te na prasán nicieches 
ánda cadál tänorre = RO: aveți grijă să 
nu-l dispretuiti pe niciunul dintre aceşti 
micuti; DE: Passt auf, dass ihr nicht einen 
von diesen Kleinen verachtet 
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adj > ci respectisaráv nicieché manuses = 
RO: nu respect niciun om (= acu); DE: 
ich respektiere keinen Menschen 


niciechdata > niciechdäta, var: niciech data, 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
nicisar 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
nimicil 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


IRU: niévar, nivar, PV: nijeckhdata [j = 1] 
niciodatá 

niemals 

adv 

nici + iéch + dáta 

> nicisar 


nicedecum 

ganz und gar nicht, sicherlich nicht 
adv 

nici + sar 

> nimicíl, var: nimicisarel 

a nimici 

zerstören, vernichten 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
nimiclíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
nimicisardleá(s) 

rom 


nimicime > nimicimé 


RO: nimicit 

DE: zerstört, vernichtet 

cat: adj invar; part 

etim: rom 
Noe > Nöe 

RO: Noe 

DE: Noah 

cat: sm, nume; -e 

ort: nom: Nöle; obl: -és- 
norma > i norma 

RO: normä 

DE: Norm 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: nórmla, -e; obl: -á-, -én- 

etim: rom 


normalo > normálo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


normal 
normal 

adj invar; -o 
rom 


noro > o nóro 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


nor 
Wolke 

sm; -o > pl: -uri 

nom: nörlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
rom 


nota de telal > i nóta de telál 


RO: 
DE: 


nota de subsol 
Fußnote 
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cat: frază 


numero > o número 


RO: numer 

DE: Nummer 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: númerļo, -ea; obl: -ös-, -én- 
etim: rom 


numil > numil, var: sol anav, numisarel 


RO: anumi 
DE: nennen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: numjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 


perf: numisardleá(s) 
etim: rom 


- 148- 


O 


o >o 
RO: art hot (m/sg] 
DE: der [art hot m/sg] 
cat: art hot; m/sg 
etim: gr: 6 = art hot; m/sing 
obiceio > o obicéio 
RO: obicei 
DE: Brauch 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: obicéilo, -uri; obl: -ös-, -urén- 
etim: rom 
obligaţia > i obligatia 
RO: obligaţie 
DE: Verpflichtung 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: obligáțiļa, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
oblighime > obligħimé 
RO: obligat 
DE: verpflichtet 
cat: adj invar; part 
etim: rom 


oce > océ, var: coce, cote, IRU: kothe, PV: kote 


RO: acolo 
DE: dort 
cat: adv 


ocotar ocote > ocotár ocoté 


RO: încoace si-ncolo (lit: de acolo acolo) 
DE: hin und her 
cat: frază 


ocrotil > ocrotíl, var: ocrotisarel, arache, IRU + 
PV: arakhel 


RO: a ocroti 

DE: beschützen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: ocrotjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isáo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
ocrotisard|eá(s) 

etim: rom 


ocrotime > ocrotimé 


RO: ocrotit 

DE: beschützt 

cat: adj invar; part 
etim: part de la: ocrotil 


ocupil > ocupíl, var: ocupisarel 
RO: a ocupa 
DE: besetzen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: ocoplil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär- 
tu! (-isäo-tu!) -isar&n-tume!; part: -i¡mé; 
perf: ocopisardleá(s) 
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etim: rom 


ocupime > ocupime 


RO: ocupat 

DE: besetzt 

cat: adj invar; part 
etim: rom 


oferil > oferil, var: del, anel, oferisarel 


RO: aoferi 

DE: anbieten 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: oferlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isarén!; part: -Imé; perf: 
oferisard|eâ(s) 

etim: rom 


oficialo > oficidlo 
RO: oficial 
DE: öffentlich 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


ofranda > i ofrânda 
RO: ofrandä 
DE: Opfer 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: ofrändla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
ohto > ohtó 
RO: opt 
DE: acht 
cat: num card 
etim: grec: oKTÓ / októ = 8 
ohtovardeş > ohtóvardeş 


RO: optzeci 
DE: achzehn 
cat: num card 


oportuno > oportúno 
RO: oportun 
DE: günstig, passend 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
opral > opral, var: upral 
RO: desus, deasupra, asupra 
DE: von oben, von oben herab, oberhalb, 
darüber, über 
cat: adv/abl; -al 
etim: abl de la: opre > oprļe + -al = oprál 
opre > opré 
RO: sus 
DE: oben 
cat: adv/loc; -e 
etim: san: upäri = sus; punj: par 
opre tele > opre tele 
RO: aproximativ (lit: sus jos) 
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DE: 
cat: 


ungefähr (lit: oben unten) 
adv/frazä 


opril > opril, var: oprisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a opri 

anhalten 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

oprlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isáo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
oprisardleä(s) 

rom 


optionalo > opfionálo 


RO: optional 
DE: fakultativ 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
ora >iöra 
RO: orä 
DE: Uhrzeit 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: örla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: grec: opa / ora 
orde > ordé 
RO: încoace 
DE: hierher 
cat: adv 
exe: avorde! = RO: vii incoace!; DE: komm 


her! 


ordinea > i ördinea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
ordino 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


ordine 

Ordnung 

sf; -ea > pl: -i 

nom: Grdinlea, -i; obl: -eä-, -én- 
rom 


> o órdino 


ordin 

Anordnung 

sm; -o > pl: -i 

nom: órdinjo, -i; obl: -6s-, -én- 
rom 


organizaţia > organizátia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


organizație 

Organisation 

sf; -a < pl: -i 

nom: organizätila, -1; obl: -á-, -6n- 
rom 


organizil > organizíl, var: organizisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a organiza 

organisieren 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

organlíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 
perf: organisardleá(s) 

rom 


ori > óri, var: vai 
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RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


sau 
oder 
conj 
rom 


oricai > oricái 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


oriunde 
irgendwo 
adv 

ori + cái 


oricana > oricána 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


oricánd 
irgendwann 
adv 

ori + câna 


orichichivar > orichichivar 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


oricon 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ori de cäteori 
sooft 

adv 

ori + chichi + var 


> oricön, var: orcon 
oricine 
irgendjemand 

pron indef 

obl: oricas 

ori+con 


originalo > originálo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


original 
echt 

adj invar; -o 
rom 


orisar > orisár 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


oricum 
irgendwie 
adv 

ori + savo 


orisavo > orisavó, var: orisao 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


oricare 

jeder 

pron indef 

nom: orisavlö, -í, -é; obl /m: -és-, -én-; 
obl/f: -eá-, sau: -1á-, -En- 

ori + sar 


oriso > orisó, var: orso 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


orice 

jedes 

pron indef 
obl: orisos- 
ori + so 


orta > órta 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


corect, drept, inainte 

aufrecht, gerade, eben 

adv 

grec: ópða / órtha = corect (eu stau) 
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orta angle > örta angle 


RO: 
DE: 
cat: 


drept inainte 
geradeaus, geradewegs 
frazä 


orto > örto, var: vorta 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


drept 

gerade, gerecht 

adj invar 

grec: ópBos / órthos = vertical 


ortol > ortöl, var: ortosarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a îndrepta, a corecta, a repara, a disciplina 
ausrichten, berichtigen, aufrichten, 
zurechtbringen, zurechtweisen, 
disziplinieren, hinwenden 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort|öl, 1pp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
ortosardleä(s) 

grec: ór9ono / órthono = a îndrepta 


a) te ortöl le buchia, te disciplinil ando 
ortomós ... = RO: sá indrepte lucrurile, sá 
disciplineze in dreptate ...; DE: um 
richtigzustellen, in der Gerechtigkeit zu 
erziehen ... 


b) ortosardea pesche dichimós caríng le 
natiuni = RO: si-a indreptat atentia spre 
natiuni; DE: seine Aufmerksamkeit den 
anderen Vólkern zuwandte 


ortome > ortomé, var: ortosardo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


corectat, disciplinat 

korrigiert, repariert, diszipliniert 
adj invar; part 

part de la: ortol 


ortomos > o ortomös, var: ortoimos 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


dreptate, indreptare, disciplinare 
Gerechtigkeit, Richtigstellung, 
Berichtigung, Korrektur, Zurechtweisung 
sm; -mos 

nom: ortolmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: orta 

a) te ortól le buchiá, te disciplinil ándo 
ortomos ... = RO: să îndrepte lucrurile, să 
disciplineze în dreptate ...; DE: um 
richtigzustellen, in der Gerechtigkeit zu 
erziehen ... 

b) so phanglimos si mascár o ortomós mái 
zuralö hái i îndurârea? = RO: ce 
legătură există între disciplinarea fermă si 
îndurare; DE: welche Verbindung gibt es 
zwischen übertriebener Zurechtweisung 
und Barmherzigkeit 


ospitalierii > ospitaliérii 


RO: 
DE: 
cat: 


ospitalier 
gastfreundlich 
adj invar; -ar/er/or + 11 


O 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


etim: rom 


ospitalitatea > i ospitalitatea 


RO: ospitalitate 

DE: Gastfreundlichkeit 

cat: sf/sg; -a 

ort: nom: ospitalitatela; obl: -á- 
etim: rom 


othar > othár, var: ocotar, cothar 
RO: de acolo 
DE: von dort 
cat: adv/abl; -tar 
etim: abl de la: cothe = (c)othle + -(t)ar = othar 


overis > overis, var: overij, acana dui ghiesa 


RO: alaltaieri 

DE: vorgestern 
cat: adv 

etim: prob: aver + ij 


overtehara > overtehára, var: overthara, pe dui 
ghiesa 
RO: piomáine 
DE: übermorgen 
cat: adv 
etim: prob: aver + tehara 
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P/PH 


pa > pa 

RO: 1) peste, asuprä, 2) de pe 

DE: 1)über, 2) von, auf 

cat: prep 

ort: pa + art hot > m/sg: pa o; f/sg: pai, pa-i; 
pl: pa le, pa-l; regio > m/sg: poa; f/sg: pal; 
pl: pal 

etim: de la adv: opral 

exe: 1) von va raína sar regi pa i phuv = RO: 
ei vor domni ca regi peste pământ; DE: 
sie werden als Könige über die Erde 
regieren 
2a) sed cái san smerifipaiphuv= RO: 
toți cei smeriti de pe pământ, DE: all ihr 
Sanften auf der Erde 
2b) leá-pe iech baró bar pa mánró ilö = 
RO: mi s-a luat o piatră de pe inimă, DE: 
es wurde mir ein schwerer Stein vom 
Herzen genommen 


pa hanti timpo > pa hanti timpo, var: na pa but 
timpo 
RO: in curând (lit: peste puţin timp) 
DE: bald, in Kurzem (lit: über wenig Zeit) 
cat: frazä 


pao >pao 
RO: peste [+ art hot m/sg] 
DE: über [+ art hot m/sg] 
cat: prep + art hot 


pacea > i pacea 
RO: pace 
DE: Friede 
cat: sf/sg; -a 
ort: nom: pacela; obl: -á- 


etim: rom 
pachial > pachiál, var: IRU: patál [á = ia], PV: 
pacal 
RO: a crede, a avea încredere, a accepta, a 
considera 


DE: glauben, vertrauen, annehmen, erachten 

cat: vb/tr+itr; -al > -ai- 

ort: pachilál; imp: -á!, -án!; perf: pachiailem, - 
(e)ân, -eá, -eám, -é(n), -é / pachiailem, -án, 
-á, -ám, -é(n), -é 

etim: san: pratyayi [pr > p] = credintá, incredere, 
convingere; punj: patiauna 

exe: a) itr> so pachián? = RO: ce credefi?; 
DE: was glaubt ihr? 
b) tr > nu numdi te pachiál le sicaimáta 
le Cristosósche, tha vi ... = RO: nu doar 
crede învăţăturile lui Crostos, dar si ...; 
DE: der nicht nur die Lehren Christi 
glaubt, sondern auch ... 
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c) daisarás te pachiás ca o lehóva iertil- 
ame = RO: putem avea incredere cá 
Iehova ne iartă; DE: wir können darauf 
vertrauen, dass Jehova uns vergibt 
d) tha o Pável pachidia cá ná-i mistó te 
lén-les lénta = RO: dar Pavel considera 
că nu era bine să-l ia cu ei; DE: Paulus 
aber hielt (erachten) es nicht für richtig, 
diesen mitzunehmen 
pachial-pe > pachiál-pe 

RO: ase increde in ... 

DE: vertrauen 

cat: vb/refl; -al > -ai- 

ort: pachijäl-pe; perf: pachiail&m-ma, -eán-te, - 
eá-pe, -eám-ame, -é(n)-tume, -é-pe / 
pachiaijém-ma, -án-tu, -á-pe, -ám-ame, - 
é(n)-tume, -é-pe 

exe: va pachiána-pe ánde túte = RO: se vor 
increde in tine; DE: (sie) werden auf dich 
vertrauen 


pachiamos > o pachiamós, var: pachiaimos 


RO: credinţă, încredere 

DE: Glaube, Vertrauen 

cat: sm; -mos 

ort: nom: pachialmös, -mäta; obl: -más-, - 
matän- 

etim: de la: pachiäl 

exe: an dovezi démno pachiamásco = RO: adu 
dovezi demne de incredere; DE: führe 
zuverlássige (lit: wert des Vertrauens) 
Beweise an 


pachiarel > pachiarel, var: IRU: patárel [á = ai]; 
PV: pacarel 


RO: ainveli, infäsura, a acoperi 

DE: umhüllen, einhüllen, einwickeln, 
einpacken, zudecken 

cat: vbitr; -r-el > -d- 

ort: pachiarlel-; perf: pachiadjeä(s) 

etim: san: parivest (?) = acoperi, învălui 

exe: îi iubirea pachiarel but pácátea (bezăhă) = 
RO: iubirea acoperă o mulțime de păcate, 
DE: die Liebe deckt eine Menge von 
Sünden zu 


pachiarimos > o pachiarimós, var: PV: 

pacardipe 

RO: inveliturä, acoperire, pansament, bandaj 

DE: Umhüllung, Verpackung, Verband, 
Bedeckung 

cat: sm 

etim: de la : pachiarel 

exe: o vălo cái si opral sed le popodrea hái o 
pachiarimös cai pachiarel see le natiúni = 
RO: vălul care infásoará toate popoarele 
si învelitoarea care acoperă toate 
națiunile; DE: das Tuch, das alle Vălker 
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umhüllt, die gewobene Decke, die über 
allen Nationen liegt 


pachivalo 1) > o pachivaló, var: pachiavalo 


credincios [sub] 

Gläubiger 

sm; -o > pl: -e 

nom: pachivalló, -é; obl: -és-, -En- 
de la: pachial 


pachivalo 2) > pachivaló, var: pachiavalo, IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
pachiv 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


exe: 


patávalo [ă = ia], PV: pacivalo 

1) credincios [adj], 2) fidel, onest, cinstit, 
3) demn, respectuos [adj], ireprosabil [adj] 
1) gläubig, 2) treu, ergeben, ehrlich 3) 
redlich, würdig, respektvoll [adj], tadellos 
adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: pachivalló, -í, -é; obl: -é, -1, -é 


> ¡pachiv, var: pativ, IRU: pativ, PV: 
paciv 

glorie, onoare, cinste, respect, onestitate 
Ehre, Würde, Respekt, Ehrlichkeit 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: pachiv|®, -á; obl: -á-, -án 

arm: yuuhy / pativ = onoare; san: 
pratyayi [pr > p] = încredere, credință 
de pachiv che dades hái chia deid = RO: 
onoreazd-i pe tatál táu si pe mama ta, 
DE: ehre deinen Vater und deine Mutter 


pachivales > pachivalés 


RO: 


DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


cu respect, cu demnitate, respectuos [adv], 
ireprosabil [adv] 

mit Würde, mit Respekt, respektvoll [adv] 
adv; -es 

de la: pativ 

te phiraves-tu laia pachivales hai iubiredia 
= RO: sá o tratezi cu iubire si cu 
demnitate; DE: dass du sie von Herzen 
liebst und mit Würde behandelst 


pachivalimos > o pachivalimós, var: PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


pagina 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


pacivalipe 

demnitate, respect, veneratie, onoare 
Respekt, Wiirde, Verehrung, Ehre 
sm; -mos 

nom: pachivalilmós, -máta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: pachivalo 

> ¡página 

paginá 

Seite 

sf; -a < pl: -i 

nom: páginla, -i; obl: -á-, -én- 

rom 


paharo > o paháro 


RO: 
DE: 


pahar 
Becher 
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cat: 
ort: 
etim: 


sm; -o > pl: -ea 
nom: pahärlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
rom 


pahos > o páhos, var: IRU: paxoj, PV: paho 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


gheatá, inghet 

Eis, Frost 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: pâhos|, -á; obl: -ös-, -En- 
gr: págos / págos = gheață 


pai 1) > o pái, var: pani 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


1) apă, 2) sudoare 

1) Wasser, 2) Schweiß 

sm; -i > pl: -ia 

nom: päil®, -á obl: -és-, -én- 

san: pānīya / páyas = apă; pun: daf 
päni; hindi: i / paanee = apă 

1) iéch găleáta paieia (= paiésa) sudró = 
RO: o găleata cu apă rece; DE: ein Eimer 
kaltes (lit: mit kaltem) Wasser 

2) ándel paiá (= pl!) chia fatache va avala 
te has chió manró = RO: în sudoarea feţei 
tale îţi vei mânca pâinea; DE: im 
Schweiße deines Angesichts wirst du Brot 
essen 


pai 2) > păi, var: pai, pa-i, 


peste [+ art hot f/sg], asuprä [+ art hot f/sg] 
über [+ art hot f/sg] 
prep + art hot 


: vech de la: pa + i 


o Isis va avela rege pái phuv = RO: Isus 
va fi Rege peste pământ; DE: Jesus wir 
König sein über die ganze Erde 


pal > pal, var: pa le, pa-l 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


peste [+ art hot pl], asupră [+ art hot pl] 
über [+ art hot pl] 

prep + art hot 

vech de la: pa + le 


pala > pála 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


dupá [prep], ín urmá, ín spatele 

hinter, nach 

prep 

pala + art hot > m/sg: pála o; f/sg: pála i, 
pälai, pála-1; pl: pála le, päla-l; regio: 
m/sg: páloa 

sau: pára = dincolo; sau de la: pále; 

vói ci délas dúma ánda avér pála o dumó 
= RO: nu-i vorbea pe alții pe la spate; 
DE: sie zog (redete) nicht iiber andere 
hinter deren Riicken her 


pala codoia > pála codoid, var: palal codoia 


RO: 
DE: 
cat: 


dupä aceea, mai tárziu 
danach, darauf 
frazä 
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pala iech timpo > pála iech timpo 
RO: dupä un timp, mai tärziu 
DE: nach einiger Zeit, später, danach 
cat: frazä 
pala sar > pdla sar 
RO: dupä cum 
DE: sowie 
cat: frazä 


pala so > pdla so 


RO: dupä ce 
DE: nach dem 
cat: conj 


pala so fal-pe > pála so fal-pe 
RO: din câte se pare 
DE: wie es scheint, es kann gut sein 
cat: frază 


exe: pála so fál-pe, vi lesca rromniáche sas 
diné te cherél buchiá profético= RO: din 
câte se pare pare, si soția lui a avut 
propriile însărcinări profetice; DE: wie es 
scheint war (es kann gut sein, dass) seine 
Frau selbst auch Prophetin 


pala-l > pala-l, var: pala le, palal 
RO: după [+ art hot pl] 
DE: nach [+ art hot pl] 
cat: prep + art hot 
etim: pala + le 


pala-mismeri > pála-misméri 
RO: după-amiază, dupá-masá 
DE: nachmittags 
cat: frază 
etim: pala + mismeri > grec: ueonutpr/ 
mesimeri = amiază, prânz 
palai > pálai, var: pala i, palai, pala-i 
RO: după [+ art hot f/sg] 
DE: nach [+ art hot f/sg] 


cat: prep + art hot 
etim: pala +1 


palal > palál 
RO: după [adv], de după, dinapoi, din urmă 
DE: von hinten, danach, darauf 
cat: adv/abl; -al 
etim: abl de la: pale > palle + -al = palal 


palal soste > palál söste? 
RO: după ce 
DE: wonach 
cat: pron interog/rel 


palato > o paláto 


RO: palat 

DE: Palast 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: palätlo, -ea; obl: -ós-, -En- 
etim: rom 
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pale > pále 
RO: din nou 
DE: wieder 
cat: adv/loc; -e 
etim: grec: mó / páli = din nou 


palmiero > o palmiéro 


RO: palmier 

DE: Palme 

cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: palmiérļo, -i; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 


paloa > páloa, var: pala o 


RO: după [+ art hot m/sg] 
DE: nach [+ art hot m/sg] 
cat: prep + art hot 

etim: regio de la: pala + o 


palutno > palutnó 


RO: ultim 
DE: letzte 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: palutnló,-i,-e; obl: -é, -í, -é 
etim: de la: pála 
panj > pânj 
RO: cinci 
DE: fünf 
cat: num card , 
etim: san: HS / pañca; hindi: UT / paanch = 
cinci 
panjivardes > pánjivardeş 
RO: cincizeci 
DE: fünfzig 
cat: num card 
panovo > o panóvo, var: panóuo 


RO: panou 

DE: Schild, Tafel 

cat: sm; -o > plural: -uria 

ort: nom: panóvļ|o, -(v)úria; obl: -6s-, -(v)urén- 
etim: rom 


papo > o papó, var: şi: pápo 
RO: bunic 
DE: Großvater 
cat: sm; -o > plural: -uria 
ort: nom: papló, -úria; obl: -ós-, -urén- 
etim: grec: rammoúc / pappous = bunic 


paradiso > o paradiso 


RO: paradis 

DE: Paradies 

cat: sm/sg; o 

ort: nom: paradíslo; obl: -ós- 
etim: rom 


paragrafo > o paragráfo 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


paragraf 

Paragraf, Absatz 

sm; -o > pl: -ea 

nom: paragráflo, -ea; obl: -ós-, -6n- 
rom 


paramici > i paramíci 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


poveste, legendä 

Erzählung, Märchen 

sf; - > pl: -ia 

nom: paramici|®, -á; obl: -ä-, -án- 
grec: rapauvdı / paramythi = basme 


parastui > i parastúi 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


vineri 

Freitag 

sf; -i > pl: -ia / -ea 

nom: parastúili, -1á; obl: -1á-, -iän-, ; dar şi 
> nom: parastúli, -1á; obl: -iä-, -eän-; 

grec: napaokevn / paraskevi = vineri 


parastuine > parastuine, var: parastune 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


vinerea, în ziua de vineri, vineri 
freitags, am Freitag 

adv; -ne 

adv de la: parastui 


parfumo > o parfiimo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


parfum 

Parfüm 

sm; -o > pl: -uri 

nom: parfiim|o, -uri; obl: -6s-, -urén- 
rom 


parniol > parniöl, var: IRU: parnöl [5 = io], PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


parnjol 

a se albi, a albi, a incärunti 

weiß werden, ergrauen 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
parn(i)|öl, 1ps: -óv (si: -oav), lpp: -oäs; 
perf: parnilleá(s) > 3p + part: -6,-i,-€ 
pas/refl de la: parno 

ji cána tumaré bal va parnióna, me va 
avéla te aváv tuménta = RO: pána la 
cáruntetea voastră, eu va voi sprijini; DE: 
bis eure Haare grau sind, werde ich euch 
tragen 


parniarel > parniarél 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a albi (ceva), a face să fie alb 
weißen, tünchen 

vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
parniarlél; perf: parniardleá(s) 
tr/cauz de la: parno 


parno > parnó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


alb 

weiß 

adj, -0,-i,-€ 

nom: parnló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
san: pându [nd > nr/rn] = palid 


O 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — román — german 


parpale > pärpale, var: palpale 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


partea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


înapoi 

zuriick 

adv/loc; -e 

grec: ni / pali = din nou; sau san: 
paryäya = repetiție; dar si san: parivarta = 
rotație, întoarcere 


> i partea 


parte 

Teil 

sf; -tea > pl: -ti 

nom: parltea, pärlti; obl: parlteá-, pärlten- 
rom 


partenerii > o partenérii, var: partenero 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


partener 

Partener 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: partenérlii, -1; obl: -6s-, -En- 
rom 


parudiol > parúdiol, var: paruvel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se schimba 

sich ändern 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
parüd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: parúdillea(s) > 3p + part: -o,-i,-e 
pas/refl de la: paruvel 

o scópo le lehovásco ci parudiló = RO: 
scopul lui Iehova nu s-a schimbat; DE: 
der Vorsatz Jehovas hat sich nicht 
geândert 


parudo > parudö 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


schimbat, înlocuit, modificat, falsificat, 
manipulat 

verändert, geändert, verfälscht, 
manipuliert, ersetzt, abgelöst 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: parudló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: paruvel 

a) sas parudi i Bíblia? = RO: a fost 
Biblia modificatá?; DE: ist die Bibel 
manipuliert oder verändert worden? 
b) o anáv sás-lo parudö = RO: numele a 
fost schimbat; DE: der Name wurde 
geändert 


paruimos > o paruimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


schimbare, modificare 

Anderung, Veränderung, Verfälschung 
sm; -mos 

nom: paruilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: paruvel 


paruvel > paruvel 


RO: 


a schimba, a varia, a înlocui (cu) 
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DE: ändern, verändern, variieren, ersetzen 
(durch), tauschen, wechseln, ablösen 

cat: vb/tr; -v-el > -(v)d- 

ort: paruvlel; perf: parud 
ger: parulindoi 

etim: san: pará = a pune dincolo 

exe: a) i Bíblia dastil te paruvél chi viáta = 
RO: Biblia îți ăoate schimba viaţa; DE: 
die Bibel kann dein Leben verändern 
b) chichiva anava sas-le parude = RO: 
unele nume au fost schimbate; DE: einige 
Namen wurden geändert 


eá(s); imp: -é! -én!; 


c) parúv o volúmo, o rítmo hái o tóno = 
RO: variază volumul, ritmul si tonul, DE: 
bring Abwechslung in (= variiere) die 
Lautstärke, die Tonhöhe und das 
Sprechtempo 

d) o Del va paruvéla seá-l raimáta pá-i 
phuv pésche raimáia = RO: Dumnezeu va 
înlocui toate guvernele omeneşti cu 
guvernul său; DE: Gott wird alle 
menschlichen Regierungen durch seine 
Regierung ersetzen 


pasivo > pasivo 


RO: pasiv 

DE: passiv 

cat: adj invar; -o 
etim: rom 


paso > o páso 
RO: pas 
DE: Schritt 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: päslo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
etim: rom 
pas > pas, var: dipas 
RO: jumätate 
DE: halb, Hälfte 
cat: adv 
etim: san: parsvá [rs> s/S] = partea laterală; 
hindi: UI / păs = aproape 
pas-ivend > o pas-ivend, var: durmilai 
RO: toamnä 
DE: Herbst 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: pas-ivend|®, -á; obl: -és-, -én- 
etim: pása + ivend = aproape + iarnä 


pasa > pása 
RO: lângă 
DE: bei, neben 
cat: prep 


ort: päsa+tarthot> m/sg: pása o; f/sg: pása i, 
päsai, pása-1; pl: pása le, päsa-l 

etim: san: pärsve [rs> ş/š] = lângă; hindi: UTH / 
pas = aproape 
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exe: pasa aménde si iech nóro cadeá de baró de 
mártori = RO: suntem înconjurați (lit: 
lângă noi este) de un nor asa de mare de 
martori; DE: wir haben um uns (lit: neben 
uns ist) eine so große Wolke von Zeugen 


pasa 0 > pása o 
RO: lângă [+ art hot m/sg] 


DE: bei [+ art hot m/sg], neben [+ art hot m/sg] 
cat: prep + art hot 


pasa-i > pása-i, var: pasa i, pasal 
RO: lângă [+ art hot f/sg] 
DE: bei [+ art hot f/sg], neben [+ art hot f/sg] 


cat: prep + art hot 
etim: pasa +1 
pasal > pasál 
RO: deaproape, din apropiere, de lângă 
DE: von nahem, aus der Nähe 


cat: adv/abl; -al 
etim: abl de la: pasa > pasla + -al = pasal 
pasarel > pasarél 

RO: 1)a apropria, 2) a adăuga 

DE: 1) annáhern, 2) hinzufügen 

cat: vbitr; -l-el > -d- 

ort: pasarjél; perf: pasardleä(s); part: -6, -í, -é 

etim: de la: pasa 

exe: pasarded-ame vi mái but iéch averéstar = 
RO: ne-au apropiat si mai mult relatia 
noastră; DE: hat unsere Beziehung 
zueinander noch mehr vertieft 


pasardo > o pasardó, var: pasaldo 

RO: aproape [sub] 

DE: Nächster 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: pasardjó, -é; obl: -és-, -én- 

etim: part de la: pasarel 

exe: te iubisares ché pasardés sar tut = RO: 
sá-l iubesti pe semenul táu ca pe tine 
însuți; DE: liebe deinen Mitmenschen wie 
dich selbst 


pasardo > pasardó, var: pasaldo 
RO: aproape, apropiat, din apropriere 
DE: naher, naheliegend 
cat: adj, -0,-i,-e; part 
ort: nom: pasardó; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: pasarel 
pase > pasé, var: pasá 
RO: aproape, pe punctul de, lângă, alături 
DE: nahe, in der Nähe 
cat: adv/loc; -e 
etim: loc de la: pasa > pasla + -e = pase 
exe: a) leschi corcori sei sas-li pasa (sau: 
pasé) te merél = RO: singura lui fiica era 
pe moarte (lit: aproape să moară); DE: 
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seine einzige Tochter lag im Sterben (lit: 
war nahe dem Tod) 

b) jiav mai paşă (sau: pasé) = RO: má 
duc mai aproape; DE: ich werde hingehen 
(in die Nähe gehen) 


pasiol > pasiól, var: pasol, pasavel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
pasliol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se apropia 

sich náhern 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

pas(i)|öl, 1ps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
imp: -ó! -ón!; perf: pasilleá(s) > 3p + part: 
-6, -Í, -é 

pas/refl de la: pase 

> pasliöl 

a se culca, a zăcea 

sich legen (= hinlegen), liegen, sich 
hinlegen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

posi Vol, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oás; 
perf: paslilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

pas/refl de la: pase 

sed i lumea pasliól ándo zuralimós le 
nasulesco = RO: intreaga lume zace in 
puterea celui rau; DE: die ganze Welt ist 
(lit: liegt) in der Gewalt des Bösen 


pasmilai > o pasmilái, var: IRU: pasmilaj (j = i) 


ort: 


primavara 

Frühling 

sm; -i > pl: -ia 

nom: pasmilail®, -á obl: -és-, -én- 


pasoa > pasoa, var: paşa o 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


lângă [+ art hot m/sg] 

bei [+ art hot m/sg], neben [+ art hot m/sg] 
prep + art hot 

regio de la: pasa + o 


pativ > i patív, var: pachiv, IRU: pativ, PV: paciv 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


glorie, onoare, cinste, respect, onestitate 
Ehre, Würde, Respekt 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: pativ|®, -á; obl: -á-, -án 

arm: ywumhy / pativ = onoare; san: 
pratyayi [pr > p] = incredere, credintä 


Patraghi > i Patraghi, var: IRU: patradi, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


patrin 
RO: 


patradZi(n) 

Pastele 

Passah, Ostern 

sf; -i > pl: -ia 

nom: patraghil®, -â obl: -6s-, -6n- 

comp: patrin + ghies 

păla i patraghi ánda 32 a.e. = RO: după 
Paştele din 32 e.n.; DE: nach dem 
Passah 32 u.Z. 


> i patrin 
frunză 


© 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


Blatt 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: patrín|D, -á; obl: -ä-, -án 

san: páttra = frunzá; punj: UST / pata = 
frunze 


păr >o par, var: per, IRU: perr; PV: per 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


párdal 
RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


párdal 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


pärinti 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


burtä, abdomen, stomac, intestine, uter 
Bauch, Unterleib, Magen, Darm, 
Gebärmutter 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: pär|®, -á; obl: -és-, -én 

san: pat (?) =a cădea; hindi: UT / pet = 
burtá; punj: / pēta = burtă 

nangó avilem our? anda o păr mánrá 
deiáco = RO: gol am iesit din pántecele 
mamei mele; DE: nackt kam ich aus dem 
Mutterleib 


1) > pärdal, var: pordal 

1) dincolo [adv], 2) prin, prin intermediul, 
cu ajutorul 

1) drüben, gegenüber, drüber hinaus, 2) 
durch, mit Hilfe von, anhand 

adv/abl; -al 

1) trebúl te dichás părdăl so fál-pe = RO: 
trebuie sá privim dincolo de aparente; 
DE: wir müssen unter die Oberfläche 
schauen (lit: über das hinaus blicken, was 
scheint zu sein) 

2) sau pärdal iech lil = RO: sau prin 
intermediul unei scrisori; DE: oder 
anhand eines Schreibens 


2) > pärdal, var: perdal, pordal 

dincolo (prep) 

jenseits (von), auf der anderen Seite, 
gegenüber 

prep; -al 

slujisardé tumaré phure cái sas párdál o 
Flúvio = RO: le-au slujit strămoșii voştri 
care erau dincolo de Fluviu; DE: sie 
dienten euren Vorfahren auf der anderen 
Seite des Euphrat 


> le părinți, var: dada 


părinți 

Eltern 

sm/pl; -e > pl: -i 

nom: părinţii; obl: -én- 
rom 


pästorii > o pástórii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


pästor 

Hirte 

sm; -ar/er/or + 11 

nom: păstorii, -1; obl: -6s-, -én- 
rom 


pástoril > pástoril, var: pástorisarel 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a pästori 

hüten 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

pästorlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
pästorisardleä(s) 

rom 


pänro > o pänrö, var: IRU: punro, pirro, pinro, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


pindro, PV: punfo 

picior 

Fuß 

sm; -o > pl: -e 

nom: pánrló, -é; obl: -és-, -én- (si: -án-) 
san: pinda [nd > nr] = bucatá, corp 


pánro pala o pánro > pánró pála o pánró 


RO: 
DE: 
cat: 


pas cu pas, urmánd aproape 
Schritt für Schritt, genau folgen 
frazä 


pántecea > i pântecea, var: pánteco 


etim: 


päntece 

Bauch, Gebärmutter 

sf; -ea > pl: -i 

nom: pänteclea, -i; obl: -eä-, -én- 
rom 


pänteco > o pänteco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


päntec 

Bauch, Gebärmutter 

sm; -o > pl: -ea 

nom: pánteclo, -ea; obl: -6s-, -én- 
rom 


pátárimos > o pätärimös, var: de la: pátárel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


deschizäturä, canat 

Offnung, Türöffnung (Türflügel) 

sm; -mos 

nom: pätärilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matän- 

caste pätrel angla leste le udara duie 
pátárimatánta = RO: ca să deschidă 
înaintea lui cele două canaturi ale porților 
(lit: ușile cu două canaturile); DE: um vor 
ihm die zweiflügligen Türen zu öffnen (lit: 
die Türen mit zwei Flügeln) 


pätrel, pätärel > pátrél, pátarél, var: pätrel, 


putrel, putarel 


RO: adeschide, a face sä fie deschis 
DE: öffnen, eröffnen, lösen 
cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 
ort: pät(ä)rjel; imp: -D! -En!; perf: 
pätärdleä(s), 
dar si: putrjel; perf: putardleá(s) 
etim: san: sphuta [sp > p] = deschis 
pe > pe 
RO: pe 
DE: auf 
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cat: 
ort: 
etim: 


prep 
pe + arthot > m/sg: po; f/sg: pi; pl: pe le 
rom: pe; de la adv: opre 


pe curcheste > pe curcheste 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pe säptämänä 

per Woche 

frazä 

ánde dui sau trin ghiesá pe curchéste = 
RO: de două sau trei ori pe săptămână; 
DE: zwei- bis dreimal die Woche 


pe ghieseste > pe ghieseste 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pe zi, zilnic 

pro Tag, táglich 

frazá 

găleăm ohtó ore pe ghieséste chăr 
chărestar = RO: am mers câte opt ore pe 
zi din casă în casă; DE: wir gingen zwei 
Jahre lang täglich acht Stunden von Haus 
zu Haus 


pe leschi morci > pe léschi morci 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


personal (lit: pe pielea sa) 

persónlich (lit: auf seiner eigenen Haut), 
selbst (zB: etwas erleben, verspüren) 
frazä 

i Luz simtosardea pe láchi morci = RO: 
Luz a simtit personal (lit: pe pielea ei); 
DE: Luz hat persönlich erlebt (lit: auf 
ihrer eigenen Haut) 


pe soste > pe söste? 


RO: 
DE: 
cat: 


pe ce 
worauf 
pron interog/rel 


pe thaneste > pe thaneste 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pe loc, imediat, în momentul acela, îndată 
auf der Stelle, sofort, in dem Moment 

frază 

o spirito sfânto va sicavela tumen pe 
thaneste so trebül te phenen = RO: 
spiritul sfânt vă va învăţa chiar în 
momentul acela ce trebuie să spuneți; DE: 
der heilige Geist wird euch in dem Moment 
lehren, was ihr sagen sollt 


pe-l > pe-l, var: pe le 


RO: 
DE: 


pe [+ art hot pl] 
auf [+ art hot pl] 
prep + art hot 


: pe + le 


cái bazón-pe pe-l (= pe le) sicaimáta le 
manusénghe = RO: care se bazeazá pe 
idei omenesti; DE: die sich auf 
menschliche Ideen stützen 

> pechel, var: IRU + PV: pekel 


a coace, a präji 
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DE: braten 

cat: vbi/tr; -c(h)-el > -1- 

ort: pec(h)lel; perf: peclleá(s) 

etim: san: pákti = máncare gátitá 

pedeapsa > i pedeapsa 

RO: pedeapsă 

DE: Strafe 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: pedeápsla, pedépsle; obl: pedeapslá-, 
pedepslen- 

etim: rom 

pedepsil > pedepsil, var: pedepsisarel 

RO: apedepsi 

DE: strafen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: pedepslil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
pedepsisardjeä(s) 

etim: rom 


pedepsime > pedepsime 
RO: pedepsit 

DE: bestraft 

cat: adj invar; part 
etim: part de la: pedepsil 
peia > peia, var: pesa 
RO: cu sine (el/ea) 


DE: mit sich (er/sie > sg) 
cat: pron refl ; instr/soc sing 


peinda > peinda, var: peninda 


RO: cincizeci 

DE: fünfzig 

cat: num card 

etim: grec: nevivra / peninta = 50 


pel > pel, var: piel 

RO: abea 

DE: trinken 

cat: vb/tr; -p-el > iregular 

ort: prez: pelav, -s, -l, -as, -n, -n; imp: -í! -én!; 
perf: pillem, -eän, -eä(s), -eám, -é(an), -iné; 
part: -6, -1,- € 

etim: san: pa, pibati = a bea; san: peya = botabil; 
hindi: aT / peena = a bea; 


pel tutuno > pel tutúno, var: piel tutuno 


RO: afuma 
DE: rauchen 
cat: frază 


pen, -pe 3) > pen,-pe 

RO: pe sine [pl], se [pl] 

DE: sich selbst (sie > pl], sich (sie > pl) 

cat: pron refl ; acu/pl 

exe: verb + -pe > von dastinás te pusen-pe = 
RO: ei s-ar putea întreba; DE: sie könnten 
sich fragen 
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pendar > pendar 


RO: de sine, de la sine 

DE: von ihnen 

cat: pron refl ; abl/pl 

etim: abl de la: pe(n) > pen + dar 


exe: von duriaren pendar (abl/pl) le amalimáta 
cái nái lasé = RO: ei îndepărtează de la 
sine prieteniile care nu sunt bune; DE: sie 
entfernen von sich (selbst) Freundschaften, 
die nicht erbaulich sind 


pende > pénde 
RO: la ei înşine, la ele înşine 
DE: bei sich selbst, zu sich selbst 
cat: pron refl ; loc/pl 
etim: loc de la: pe(n) > pen + de 
exe: te na mái tráin ánda pénde (loc/pl) = RO: 
sá nu mai trăiescă pentru ei înşişi; DE: 
nicht mehr für sich selbst leben 
penga > penga 
RO: propria lor 
DE: ihre eigene 
cat: pron refl/pos; 3pp + pos: f/sg obl 
exe: von iubin penga familia (pos: f/sg obl > 
acu) = RO: ei/ele iubesc propria lor 
familie; DE: sie lieben ihre (eigene) 
Familie 
penghe 1) > penghe 
RO: siesi, îşi 
DE: sich selbst (sie > pl) 
cat: pron refl ; dat/pl 
etim: dat de la: pe(n) > pen + gehe 
exe: a) sartrebul le phure te sicaven penghe 
(dat/pl) respecto? = RO: cum trebuie 
bătrânii să-şi arate (înşişi) respect? DE: 
wie können Alteste sich selbst (einer dem 
anderen) Respekt zeigen? 


b) von va dastina te anen penghe (dat/pl) 
amintea ... = RO: ei vor putea să-și aducă 
(insáti) aminte ...; DE: sie werden sich 
(selbst) erinnern kónnen ... 
penghe 2) > penghe 
RO: proprii lor 
DE: ihre eigene 
cat: pron refl/pos; 3pp + pos: pl 
etim: gen de la: pe(n) 
exe: penghe convingeri (pos: pl) = RO: proprii 
lor greseli; DE: ihre (eigenen) Fehler 
penghe 3) > penghe 
RO: 1) propriul lor, propriului lor, 2) proprii 
lor 
DE: 1) ihres eigenen, ihrem eigenen, ihren 
eigenen, 2) ihrer eigenen, ihre eigenen 
cat: pron refl/pos; 1) 3pp + pos: m/sg obl; 2) 
3pp + pos: pl obl 
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etim: gen de la: pe(n) 

exe: 1) le pärinti sicadé mistó penghe siavés 
(pos: m/sg obl > acu) = RO: părinţii l-au 
instruit bine pe băiatul lor (propriu); DE: 
die Eltern haben ihren (eigenen) Sohn gut 
belehrt 
2) sar dastin te sicaven penghe siaven 
(pos: pl obl > acu) = RO: cum pot sá 
înveţe pe (proprii) lor copii; DE: wie 
können sie ihre eigenen Kinder belehren 

penghi > penghi 

RO: propria lor 

DE: ihre eigene 

cat: pron refl/pos; 3pp + pos: f/sg 

exe: von sichaded penghi apreciérea 
(aprecierea = f/sg) = RO: ei/ele au arátat 
(propria) lor apreciere; DE: sie zeigten 
ihre (eigene) Wertschätzung 

pengo > pengo 

RO: propriul lor 

DE: ihr eigener 

cat: pron refl/pos; 3pp + pos: m/sg 

exe: pengo rege (pos = m/sg) = RO: propriul 
lor rege; DE: ihr (eigener) König 


Penticosta > i Penticósta 


RO: Penticostä 
DE: Pfingsten 
cat: sf, nume; -a < pl: -i 
ort: nom: Penticöstla, -i; obl: -á-, -én- 
etim: grec: revtnKootý / pentēcostě = a 50-a [zi 
> numărat din 16 nisan] 
penta > penta 
RO: cu sine (ei/ele) 
DE: mit sich (sie > pl) 
cat: pron refl ; instr/soc pl 
etim: instr/soc de la: pe(n) 


peradimos > o peradimós 


RO: 1) distrugere, 2) asediere, cucerire 

DE: 1) Zerstörung, 2) Belagerung, Eroberung, 
Niederlage 

cat: sm; -mos 

ort: nom: peradilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: sub de la: peravel 


peradiol > perádiol, var: peradeol 


RO: 1)ase distruge, 2) a se descuraja 

DE: 1) sich zugrunderichten, umfallen, 
zusammenbrechen, 2) mutlos werden 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: peräd(i)löl, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: ol -on!; perf: perádillea(s); 3p: -o,- 
i,-e 

etim: pas/refl de la: peravel 
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exe: Dadale, na vazden i holi ande tumare 
siavé, cáste na peradeon! = RO: Tatilor, 
nu-i exasperaţi pe copiii voştri, ca sá nu se 
descurajeze! DE: Ihr Văter, verărgert 
eure Kinder nicht, damit sie nicht mutlos 
werden. 


perado > peradö 


RO: 1) distrus, devastat, 2) cucerit, căzut, 3) 
deprimat, descurajat, epuizat, coplesit (de: 
de îngrijorări) 

DE: 1) zerstört, 2) erobert, gefallen, 3) 
deprimiert, entmutigt, erschöpft, 
überwältigt (von Angst, Problemen, 
Sorgen etc.) 

cat: adj, -0,-i,-e; part 

ort: nom: peradló, -i, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: peravel 

exe: 2)i Bíblia phendeá sar sas te avél peradó 
o Babilóno = RO: Biblia a dezváluit cum 
avea sá fie cucerit Babilonul; DE: die 
Bibel sagte voraus wie Babilon erobert 
werden würde 


3) dastilas te avel stresome, chini sau chiar 
peradi = RO: ar putea sä fie strasata, 
obosită sau chiar deprimată (descurajată, 
epuizată) ; DE: vielleicht ist sie gestresst, 
ausgelaugt oder sogar deprimiert 
(entmutigt, erschöpft) 


peravel > peravel 


RO: 1)a căuza (a face) sá cadă, a doborí, a 
resturna, 2) a poticni, 3) a descuraja, a 
deprima, a epuiza (pe cineva), 4) a 
distruge, 5) a cuceri 

DE: 1) zu Fall bringen, fällen, umstürzen, zum 
Stolpern veranlassen, 2) zum Straucheln 
bringen, 3) entmutigen, deprimieren, 
erschöpfen (jemanden), 4) zerstören, 
vernichten, verderben, 5) einnehmen, 
erobern, besiegen 

cat:  vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

ort: peravlel; perf: peradleá(s); part: -6, -í,- 6; 
imp: -€! -én!; ger: peravlindoi 

etim: tr/cauz de la: perel 

exe: 1) va avéla te perávav o tróno le 
regaténgo = RO: voi rásturna tronul 
regatelor; DE: ich werde den Thron von 
Königreichen umstürzen 


2) sar daisarás te evitosarás te peravás 
averén? = RO: cum putem evita să-i 
poticnim (căuzăm să cadă) pe altii?; DE: 
wie können wir verhindern andere zum 
Straucheln zu bringen? 


3) vo peradeá-pe cadichi de but = RO: el 
s-a descurajat atät de mult; DE: er war so 
entmutigt 

4+5) i Bíblia phendeá vi o anáv codolésco 
cái avélas te peravél o Babilóno! = RO: 
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Biblia a dezvăluit si numele celui care 
avea sá cucerească (distrugă) oraşul! 
DE: die Bibel sagte auch den Namen 
dessen voraus, der Babylon erobern 
(zerstören) würde! 


peravel-pe > peravel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


a se poticni, a se epuiza, a se deprima 
sich zum Straucheln bringen, sich 
entmutigen, sich erschöpfen 

vb/refl; -v-el > -(v)d- 
perav|el-pe; perf: perad 


eá(s)-pe 


perel > perél 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) a cădea, a präbusi, 2) a se poticni, 3) a 
cobori, a apune 

1) fallen, stürzen, 2) straucheln, stolpern, 
3) untergehen, niedergehen 

vb/itr; -r-el > -(r)l- (1) 

perlél; perf: pelleá(s); 3p si: -6, -í, -é 

san: pat= a cádea, a zbura 

la) sar daisarás te na perás vi amé ánde 
cádal athaimáta = RO: ce putem face 


pentru a nu cădea si noi în aceste capcane; 


DE: was wir machen können, um nicht 
auch in diese Fallen zu stürzen 


lb) o Del cherdea te perel iech bari lindri 
póa manus = RO: Dumnezeu a fácut ca 
omul sá cadă într-un somn adânc; DE: 
Gott ließ einen tiefen Schlaf auf den 
Menschen fallen / perf: vo peló pa o 
acoperiso le chäresco = RO: el a căzut de 
pe acoperisul casei; DE: er stürzte vom 
Dach des Hauses 

2) sea perás butivar = RO: toții ne 
poticnim de multe ori; DE: wir alle 
straucheln oft 

3) pála söste perél o cham = RO: dupá 
apusul soarelui (după ce apune soarele); 
DE: nach Sonnenuntergang (nachdem die 
Sonne untergeht) 


perel nasfalo > pere! nasfalo 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


a se îmbolnavi, a deveni bolnav (lit: a 
cădea bolnav) 

erkranken, krank werden (lit: krank fallen) 
frază 

o bacri cái peled nasfali = RO: o oaie 
care s-a îmbolnăvit; DE: ein erkranktes 
Schaf 


perel tele > per! tele 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a cädea jos, cädea la pämänt, a se präbusi 
hinunterfallen, auf den Boden fallen, 
zusammenbrechen 

frazä 


o lov, astardó duchátar, peleá tele pi phuv 
= RO: lov s-a prabusit de durere; DE: 
Hiob brach vor Kummer zusammen 
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perel-pe > perel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a se cuveni (lit: a se cádea), a merita 
zustehen (lit: sich fallen = einem zufallen), 
verdienen, geziemen 

vb/itr-refl; -r-el > -(r)l- (1) 

perlél-pe; perf: pelleá(s)-pe; 3p si: -ó-pe, - 
í-pe, -é-pe 

cadeá sar perel-pe codolenghe sfinți = 
RO: asa cum se cuvine (lit: cum se cadă) 
celor sfinti; DE: so wie es sich für Heilige 
gehört (geziemt) 


perfecto > perfécto 


perfect 
vollkommen 
adj invar; -o 
rom 


pericolo > o pericólo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


pericol 

Gefahr 

sm; -o > pl: -ea 

nom: pericöllo, -ea; obl: -ös-, -En- 
rom 


perimos > o perimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


cädere 

Fall 

sm; -mos 

nom: perilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: perel 

o perimös seá-l regatenghe = RO: 
cäderea tuturor regatelor; DE: der Fall 
aller Königreiche 


perioada cana le dui prinjianen-pe mai misto 


RO: 
DE: 
cat: 


> i perioáda cána le dúi prinjianen-pe mái 
mistó 

perioada de curtare 

Kennenlernphase 

frazá 


persecutia > i persecuția 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


persecuție 

Verfolgung 

sf; -a < pl: -i 

nom: persecútila, -1; obl: -á-, -En- 
rom 


perseverenta > i perseverénta 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


perseverentá 
Ausharren 

sf; -a > pl: -e 
nom: perseverént 
rom 


a, e obl: -á-, -6n- 


perseveril > perseveríl, var: perseverisarel 


RO: 
DE: 
cat: 


a persevera 
ausharren 
vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: 


etim: 


perseverlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
perseverisard|eâ(s) 

rom 


personalitatea > i personalitatea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


personalitate 

Persönlichkeit 

sf; -atea > pl: -áti 

nom: personalitlätea, -äti; obl: -ateä-, - 
átán- 

rom 


personalo > personálo 


RO: personal 

DE: persönlich 

cat: adj invar; -o 

etim: rom 

perspicacitatea > i perspicacitatea, var: 

goghiaverimos 

RO: perspicacitate 

DE: Einsicht 

cat: sf; -atea > pl: -äti 

ort: nom: perspicacitlátea, -äti; obl: -ateä-, - 
ätän- 

etim: rom 


pes, -pe 3) > pes, -pe 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pe sine [sg], se [sg] 

sich selbst (er/sie > sg), sich (er/sie > sg) 
pron refl ; acu/sg 

a) singur: pes > te iubil pésca rromniá 
sar pes = RO: sá-si iubeascä sofia ca pe 
sine însuși; DE: seine Frau zu lieben wie 
sich selbst 

b) verb + -pe > so pusled- pe o Pável = 
RO: ce s-a intrebat Pavel; DE: was hat 
sich Paulus gefragt 


c) verb + -pe 


pesca > pésca 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


propria lui, propria ei 

seine eigene, seiner eigenen, ihre eigene, 
ihrer eigenen 

pron refl/pos; 3ps + pos: f/sg obl 

o rom (= 3ps) trebúl te iubil pesca romniá 
(pos: Leg obl > acu) = RO: soțul trebuie 
să-și iubească soția; DE: der Ehemann 
muss seine (eigene) Frau lieben 


pesche 1) > pesche 


RO: 


siesi, îşi 
sich selbst (er/sie > sg) 
pron refl ; dat > 3ps 


: dat de la: pe(s) > pes + che 


ce obiectivea dastilas te siól pesche (dat) 
tumarí família? (pers: f/sg) = RO: ce 
obiective ar putea să-și propună familia 
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voastră? DE: welche Ziele könnte sich 
(selbst) eure Familie stecken? 


pesche 2) > pesche 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


proprii lui, proprii ei 

seine/ihre eigenen [gen > pos: pl] 

pron refl/pos; 3ps + pos: pl 

gen de la: pe(s) 

o Isus vazdea pesche iachá (pos: pl) = 
RO: Isus şi-a ridicat ochii (proprii lui); 
DE: Jesus hob seine (eigenen) Augen 
empor 


pesche 3) > pesche 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 
exe: 


peschi 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


1) propriul lui, propriul ei, propriului lui, 
propriului ei, 2) proprii lui, proprii ei 

1) sein/ihr eigene(s) [pos = m/sg obl]; 2) 
seine/ihre eigenen [pos = pl] 

pron refl/pos; 1) 3ps + pos: m/sg obl; 2) 
3ps + pos: pl obl 

gen de la: pe(s) 

la) sar sicadeá o lehová pésche popóros 
(pos: m/sg obl > acu) = RO: cum si-a 
instruit lehova poporul lui (propriu); DE: 
wie hat Jehova sein (eigenes) Volk belehrt; 


Ib) módo sar o Isús sicadea pésche 
discipolén (pos: pl/obl > acu) = RO: 
modul in care Isus si-a invátat discipolii 
(lit: i-a învăţat pe discipolii săi); DE: die 
Art, wie Jesus seine (eigenen) Jiinger 
lehrte 


> peschi 

propria lui, propria ei 

seine eigene, ihre eigene 

pron refl/pos; 3ps + pos: f/sg 

peschi sei (pos: f/sg) = RO: (propria) 
ei/lui) sora; DE: seine/ihre (eigene) 
Schwester 


pesco > pésco 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pestar 
RO: 


propriul lui, propriul ei 

sein eigner, ihr eigener 

pron refl/pos; 3ps + pos: m/sg 

pésco phral (pos: m/sg) = RO: (priopriul) 
lui/ei frate; DE: sein/ihr (eigener) Bruder 
> péstar 

de sine, de la sine 


von sich selbst (er/sie > sg) 
pron refl ; abl/sg 


: abl de la: pe(s) > pes + tar 


sar dichél i Bíblia codolés cái sílo pherdó 
péstar (abl/sg) = RO: cum îl considere 
(priveste) Biblia pe cel plin de sine DE: 
wie betrachtet die Bibel denjenigen, der 
voll Selbstliebe ist (lit: der voll von sich 
selbst ist) 
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peste > peste 


la sine 

bei ihm selbst, zu ihm selbst, bei ihr selbst, 
zu ihr selbst 

pron refl ; loc/sg 

loc de la: pe(s) > pes + te 


o lehová tárdél le manusén peste (loc/sg) = 
RO: Iehova îi trage pe oamenii la sine; 
DE: Jehova zieht die Menschen zu sich 
(selbst) 


peştera > i peștera 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


peșteră 

Höhle 

sf; -a < pl: -i 

nom: pésterla, -1; obl: -ä-, -én- 
rom 


Petru > Pétru 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


phabai 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


Petru 

Petrus 

sm, nume; -u 

nom: Pétrlu; obl: -6s- 

> i phabái 

mär 

Apfel 

sf; -i > pl: -ia 

nom: phabäil®, -iá; obl: -iá, -ián 
san: phäla = fruct 


phac > iphac, var: IRU + PV: phak, phakh 


aripá 

Flügel 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: phac|®, -â; obl: -á-, -án 

san: paksä = aripă [ks > kh]; si: pană, 
latură; hindi: 487 / paksh = latură 


phagärel > phagárél, var: phaghiarel, IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


phagarel, phagerel, phagrel, PV: phagarel 
distruge, zdrobi, a face bucăți 
zerbrechen, zerschlagen, zersplittern 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

phagärlel; imp: -D! -én!; perf: 
phagärdleä(s) 

tr/cauz de la: phaghel 

o uragano Maria phagärdea láco char = 
RO: uraganul Maria i-a distrus locuinţa; 
DE: der Hurrikan zerstörte ihr Zuhause 


phagel o ilo > phaghel o ilo 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a-1 fránge inima, a fi coplesit 

Herz brechen, überwältigt sein (von 
Emotionen etc), übermannt sein 

frazä 

ca leschi bari duch te na phaghel lésco iló 
= RO: ca nu cumva sä fie coplesit de 
tristetea lui nespus de mare; DE: damit er 
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nicht von übergroßer Traurigkeit 
überwältigt wird 


phaghel > phaghel, var: IRU: phagal, PV: phagel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a rupe, a fränge, a sparge 

brechen, zerbrechen, einbrechen, reißen 
vb/tr; -g-el > -1- 

phag(h)lel; perf: phaglleá(s); part: -6, -î,- e 
san: bhagna [bh > ph] = rupturá 

a) o Tim siudél i mingea hai phaghél o 
geámo = RO: Tim arunca mingea si 
sparge geamul; DE: Tim wirft den Ball 
und zerbricht das Fenster 

b) léschi barí duch phaghél lésco iló = 
RO: este coplesit (lit: Ti fránge inima) de 
tristetea lui nespus de mare; DE: er wird 
von seiner übergroßen Traurigkeit 
verschlungen (lit: es bricht ihm das Herz) 


phagherel > phagherel, var: phaghiarel, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


phagärel, IRU: phagarel, phagerel, phagrel, 
PV: phagarel 

distruge, zdrobi, a face bucäti 

zerbrechen, zerschlagen, zersplittern 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

phagherlel; imp: -D! -én!; perf: 
phagherdleä(s) 

tr/cauz de la: phaghel 


o uragano Maria phagärdea láco chăr = 
RO: uraganul Maria i-a distrus locuinţa, 
DE: der Hurrikan zerstörte ihr Zuhause 


phagherdo > phagherdo, var: phagärdo, PV: 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


phagardo 

distrus, spart, rupt, frânt, învins, sfásiat, 
istovit 

zerstört, beschädigt, verwüstet, 
zerschlagen, zerbrochen, gebrochen, 
besiegt, zerrissen, erschöpft 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: phagherdló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: phagherel 

a) o uragáno phagärdea láco chăr = RO: 
uraganul i-a distrus locuinta; DE: der 
Hurrikan zerstórte ihr Zuhause 


b) sóstar le Ezechielósco iló silo phagárdó 
= RO: de ce i se fránge inima lui 
Ezechiel; DE: warum ist Hesekiel traurig 
(sein Herz gebrochen) 

c) le ileia phagărdo ánda codoiá că mule 
lésche siavé = RO: avánd (lit: cu) inima 
sfásiatá din cauza pierderii copiilor, DE: 
die Trauer um seine Kinder zerreißt ihm 
das Herz (lit: mit zerrissenem Herzen) 

d) Vo ci chiniöl hai nái-lo phagárdó = 
RO: El nu oboseste si nu se istoveste (lit: 
nu este istovit); DE: Er wird nie müde, ist 
nie erschöpf 
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phagherimos > o phagherimös, var: PV: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


phagaripe 

distrugere, deteriorare, devastare, pagubä, 
ravagiu 

Zerstörung, Beschädigung, Verwüstung, 
Schaden 

sm; -mos 

nom: phagherilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phagherel 

o super-taifuno Haiyán cardea bare 
phagherimáta ánde Filipine = RO: 
supertaifunul Haiyan a făcut ravagii in 
Filipine; DE: der Supertaifun Haiyan 
richtete auf den Philippinen immense 
Schäden an 


phaghiarel > phaghiarel, var: phagärel, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


phagherel, IRU: phagarel, phagerel, 
phagrel, PV: phagarel 

distruge, zdrobi, a face bucáti, sfáráma, a 
se istovi 

zerbrechen, zerschlagen, zersplittern, 
niederstrecken, erschöpfen 

vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

phaghiarlel; imp: -D! -én!; perf: 
phaghiard|eá(s) 

tr/cauz de la: phaghel 

a) vo phagărel i sulița hai thabarél ándi 
iag le vurdoná le marimásche = RO: 
zdrobeste sulita si arde in foc carele de 
război; DE: den Speer zersplittert er, die 
Kriegswagen verbrennt er 


b) lenghe arcuri va phagheréna le tärnen 
= RO: arcurile lor îi vor sfărâma pe 
tineri; DE: ihre Bogen werden junge 
Männer niederstrecken 


phaghimos > o phaghimös 


infirmitate, ruptura 

Gebrechen, Bruch 

sm; -mos 

nom: phaghilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phago 

o Isus sastiarelas seá-l nasfalimata hai 
sed-l phaghimata = RO: Isus vindecase 
orice fel de boală si de infirmitate; DE: 
Jesus heilte jede Art Krankheit und jede 
Art Gebrechen 


phaghiol > phaghiol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a se rupá, a se sparge 

gebrochen werden, zerschlagen werden, 
zersplittert werden 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
phag(hi)lól, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oás; 
perf: phaghilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

pas/refl de la: phaghel 
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exe: 


iéch ciaró cái silo iéch tára pharadó dastil 
te phaghiól mái sigó = RO: un vas de 
ceramică cu fisurilor (lit: un pic rupt) se 
poate sparge usor; DE: ein Tongefäß mit 
feinen Rissen (lit: ein wenig angebrochen) 
kann leicht zerbrochen werden 


phago 1) > o phagó 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


schiop [sub], infirm [sub] 

Lahmer, Gebrechlicher (jemand mit 
Gebrechen) 

sm; -o > pl: -e 

nom: phag|6, -hé; obl: -hés-, -hén- 

san: bhagna [bh > ph] = rupturá 

le phaghé hái le nasfale = RO: schiopii si 
bolnavii; DE: die Lahmen und Kranken 


phago 2) > phagó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


schiop [adj], rupt, infirm [adj] 

lahm, gebrechlich, zerbrochen 

adj, -0,-i,-e 

nom: phag|6, -hí, -hé; obl: -é, -í, -é 

san: bhagna [bh > ph] = rupturá; bhagá [bh 
= ph] = parte, divisiune 

iéch animálo ciordó, phagó hái nasfaló = 
RO: un animal furat, sciop si bolnav; DE: 
ein gestohlenes, lahmes und ktankes Tier 


phandado > phandadó, var: phandvado 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


încheiat, închis (şi despre culoare), captiv, 
arestat 

geschlossen, abgeschlossen, 
eingeschlossen, inhaftiert, verhaftet, 
eingesperrt, dunkel (zB: Farbe) 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: phandad]ó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: phandavel 

a) cána pésche slujitóri fidéli sile 
phandadé = RO: când slujitorii săi fideli 
sunt privaţi de libertate; DE: wenn seine 
treuen Anbeter inhaftiert werden 


b) blöcuri sau cartierea phandade = RO: 
ansambluri rezidentiale (cartiere inchise) ; 
DE: nicht zugängliche (abgesperrte) 
Apartmenthäusern 

c) le udará te na mái aven phandade = 
RO: portile sa nu mai fie inchise; DE: die 
Tore werden nicht mehr verschlossen sein 


phandadol > phandädol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a se încheia 

abgeschloBen werden, enden, 
eingeschlossen werden, eingesperrt werden 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
phandäd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: phandadilleá(s); 3p: -6, -í,- € 

pas/refl de la: phandavel 
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exe: 


amarl întruniri phandadon iechă ghiledia 
= RO: întrunirile noastre se încheie cu o 
cântare; DE: unsere Zusammeniinfte 
werden mit einem Lied abschlossen 


phandaimos > o phandaimós, var: phandavimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


încheiere, închidere 

Schließen, Abschließen, Einschließen 
sm; -mos 

nom: phandailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phändel 


phandaimos le sistemosco > phandaimós le 


RO: 
DE: 
cat: 


sistemósco 


Tncheiere sistemului 
Abschluß des Systems 
frazá 


phandavel > phandavél 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a închide, a intemnita, a lega, a încheia 
schließen, abschließen, einschließen, 
einsperren, gefangen nehmen 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

phandavlél; perf: phandadleä(s); part: -6, - 
í, -é; imp: -é! -En!; ger: phandavlindoí 
tr/cauz de la: phándel 

a) o lehóva phandadeá o udár pála léste = 
RO: Iehova a închis usa după el; DE: 
Jehova schloss die Tür hinter ihm zu 

b) me phandaváv mánré iachă = RO: îmi 
inchid ochii; DE: ich schließe meine 
Augen 

c) cána phandaves chi prezentárea = RO: 
cänd inchei prezentarea ta; DE: wenn du 
deine Darbietung abschließt 


d) i dar le merimáschi phandadeá-le ándi 
sclavia sed i viáta = RO: teama de moarte 
i-a ținut (legat) în sclavie toată viața; DE: 
aus Todesfurcht waren sie ihr Leben lang 
der Sklaverei unterworfen (gefangen) 


phandel > phändel 


RO: 


DE: 


cat: 


ort: 


etim: 
exe: 


a lega, a încheia (un legământ; o 
conversație), a uni 

schließen, abschließen (zB einen Vertrag; 
ein Gespräch usw.), einsperren, binden, 
vereinen 

vb/tr; -d-el > -gl- ! 

phändlel; imp: -e!, -en!; perf: 
phanelleá(s); part: -6, -í, -é; 

san: bandh [bh > ph] = a lega 

a) te phandás iech amalimós zuraló le 
lehovdia = RO: sá legăm o prietenie 
puternică cu lehova; DE: schließen wir 
eine enge Freundschaft mit Jehova 

b) phandé i discútia ande iech nóta 
pozitivo = RO: încheie discuţia într-o notă 
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pozitivă; DE: schließe das Gespräch 
positiv ab 

c) cana phanglem mánró sireto = RO: 
când îmi legam un siret; DE: als ich mir 
die Schuhe gebunden habe 


phanglimos > o phanglimós 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


legäturä, legämänt 

Verbindung, Bund, Abschluß (eines 
Vertrages) 

sm; -mos 

nom: phanglilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phändel 


phanglo > phanglö 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) legat, unit, 2) legat (de ceva, cineva), 
atașat (de ...), 3) închis (magazin, usa, 
etc), 4) legat (= arestat), arestat, prins, 
captiv, 5) intunecat (culoare) 

1) verbunden, vereint, 2) gebunden (an 
etwas/jemand), hängen (an ...), 3) 
geschlossen (Geschäft /Tür, usw), 4) 
gebunden (= gefangen), verhaftet, 
gefangen, 5) dunkel (Farbe) 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: phanglló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: phándel 

1) avén phanglé ánde sa códo félo 
gándimásco = RO: fiti uniti in acelasi 
mod de gándire; DE: seid in demselben 
Gedankengang völlig vereint 

2) vo säs-lo zurales phangló chichiva 
buchiandar materiálo = RO: el era atasat 
de cáteva bunuri materiale; DE: er hing 
sehr an einigen materiellen Gütern 


4a) na pa but tímpo, o Satáno va avéla 
phangló = RO: dar, in curánd, Satan va fi 
legat; DE: schon bald wird Satan gefesselt 
werden (lit: gebunden sein) 

4b) încărel-ma phangló ( o Pavel) téla i 
legea le păcatoschi = RO: mă fine captiv 
sub legea pácatului; DE: nimmt mich 
gefangen unter das Gesetz der Sünde 


pharaimos > o pharaimós, var: pharavimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


stricáciune 

Schaden, Beschädigung 

sm; -mos 

nom: pharailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: pharavel 


pharavel > pharavel, var: pharauel, phandarel, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


phagarel 

a sparge, a sfäräma 

zerbrechen, zerschlagen 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

pharavjel; perf: pharadleä(s); imp: -é! - 
én!; ger: pharavlindoí 
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etim: 


tr/cauz de la: phago 


phare gänduri > le phare gänduri, var: 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


phares 
RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


exe: 


ingrijorarea 

ingrijorare (lit: gänduri grele) 
Sorgen (lit: schwere Gedanken) 
frazä 


le pharé gânduri peravén le manusesco iló 
= RO: ingrijorarea doboarä inima 
omului; DE: Sorgen bedrücken das Herz 
eines Menschen 


> phares 

cu greu 

schwer 

adv; -es 

san: bhara [bh > ph]; punj: 3Td / bhära; 
hindi: A / bhaar = greutate 


cai phares va cherdióla lenghe fata = RO: 


cu greu li se va face față; DE: mit denen 
man schwer fertig wird 


pharimos > o pharimös 


RO: 
DE: 


ort: 


etim: 


greutate, povară, dificultare, nenorocire 
Gewicht, Last, Schwierigkeit, Unglück, 
Sorge, Kummer 

sm; -mos 

nom: pharilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: pharo 


phariol > phariöl 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


phei > 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a se îngreuna, a se împovăra 
erschweren, schwer werden 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
phar(i)]ól, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: pharilleá(s); 3p: -6, -í, -é 


: pas/refl de la: pharo 


> pharó 

greu, grav (de: un pácat), tensionat (de: o 
situatie), dificil 

schwer, gewichtig, schwerwiegend (zB: 
eine Sünde), angespannt (zB: eine 
Situation), schwierig 

adj, -0,-i,-€ 

nom: pharló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

san: bhara [bh > ph]; punj: gid / bhära; 
hindi: AN / bhaar = greutate 

i phei 

soră 

Schwester 

sf; -i > pl: -ia 

nom: pheil®, -ă; obl: A. -án 

san: bhagini [bh > ph] = soră; punj: IE / 
bhaina = soră 


phendo > phendö 


RO: 


1) spus, predicat, proclamat, anuntat, 
comunicat, mentionat, 2) asigurat, promis 
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DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


1) gesagt, gepredigt, verkiindet, 
angekündigt, bekanntgegeben, mitgeteilt, 
erwähnt, 2) versichert, versprochen 

part, -o, -i, -e; part 

part de la: phenel 

cádai véstea lasí anda o Regáto va avéla 
phendi pe sea i phuv = RO: această veste 
bună despre Regat va fi predicatá pe tot 
pământ; DE: diese gute Botschaft vom 
Königreich wird auf der ganzen Erde 
bekannt gemacht werden 


phendo ande aver felo > phendö ände aver felo 


RO: 
DE: 
cat: 


altfel spus, cu alte cuvinte 
anders gesagt, mit anderen Worten 
frazä 


phendo harnes > phendö harnes 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


lit: pe scurt spus, simplu spus 
lit: kurz gesagt, einfach ausgedriickt 
frazá 


phendó harnés, insemnól te cherás ... = 
TO: simplu spus, ea inseamná a face ...; 
DE: einfach ausgedriickt ist damit gemeint, 
das zu tun ... 


phendol > phendöl 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


phenel 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


a se spune 
gesagt werden 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
phend(i)löl, 1ps: -óv (si: -oäv), 1pp: -oäs; 
perf: phendilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

pas/refl de la: phenel 

a) ándi Bíblia phendól-pe = RO: in Biblia 
se spune; DE: in der Bible wird gesagt 

b) explichisardea-lenghe le buchia cái 
phendónas-pe ända léste= RO: le-a 
explicat ce se spunea despre el; DE: er 
erklärte ihnen alle Dinge, die über ihn 
gesagt wurden 

> phenel 

1) a spune, a relata, a pronunţa, a menţiona, 
a proclama, a anunţa, a comunica, a 
îndemna, a porunci, 2) a promite, a 
asigura, a presupune 

1) sagen, predigen, erzăhlen, aussprechen, 
verkiinden, ankiinden, mitteilen, erwăhnen, 
ermuntern, gebieten, anweisen, 2) 
versprechen, versichern, annehmen 

vb/tr; -n-el > -d- 

phenlel; imp: -D! -én!; perf: phendleä(s); 
part: -6, -í, -é; dar si: -dinó, -diní, -diné 
san: bhan-, bhanati [bh > ph; a > e = phen-] 
= a vorbi 


1) phen corécto fiesavó cuvánto = RO: 
pronunţă corect fiecare cuvânt; DE: 
sprich jedes Wort korrekt aus 
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2) laşi vestea cai phendeán-la = RO: 
vestea bună pe care ai promis-o; DE: die 
gute Botschaft, die du versprochen hast 


phenel ando sero > phenél ándo seró, var: 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


phenel ando sáro 


a cita din memorie (lit: a vorbi din cap), a 
cita 

zitieren aus dem Gedáchntis (lit: sagen aus 
dem Kopf), zitieren 

frazá 


vo phendeá bútivar ánda sáró versétea 
ándal Sfíntele Scriptúri = RO: el cita 
deseori din memorie pasaje din Sfintele 
Scripturi; DE: oft zitierte er die heiligen 
Schriften aus dem Gedächtnis 


phenel buchia nasul > phenel buchia nasúl 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a critica, a fi critic, a vorbi ráu 
kritisieren, kritisch beurteilen, schlecht 
reden (über) 

frazä 


te phenen buchia nasúl anda aver = RO: 
sá fim critici cu altii (lit: vorbim lucrurile 
rele despre); DE: andere kritisch zu 
beurteilen (lit: schlechte Dinger über 
andere zu sagen) 


phenel că na-i ciaces > phenel ca ná-i ciacés 


RO: 
DE: 


cat: 


lit: aspune cä n-ar fi adevärat, a contesta 
lit: sagen, dass es nicht wahr wäre, 
bestreiten 

frazä 


phenel dume jungale > phenel dúme jungale, 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


var: phenel dume jiungale 

a jigni, a spune cuvinte uráte 
beleidigen, kránken, verletzende Worte 
sagen 

frazä 


iech phral cásche phendeam dúme jungale 
= RO: un frate jignit (care s-a spus 
cuvinte jignitoare, uräte); DE: ein 
gekränkter Bruder (lit: dem man 
verletzende Worte sagte) 


phenel harnes > phenel harnes 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a rezuma (lit: a spune pe scurt) 
zusammenfassen (lit: kurz sagen), Fazit 
ziehen 

frazä 


sar daisarás te phenás harnés le buchiá = 
RO: cum putem rezuma ideile; DE: 
welches Fazit kónnen wir aus dem ziehen 


phenel mai anglal > phenél mái anglál 


RO: 
DE: 
cat: 


a profeti (lit: a spune mai înainte) 
vorhersagen, prophezeien (lit: zuvor sagen) 
frază 


phenel na > phenel na 
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RO: aspune Nu, a refuza 
DE: sich weigern, ablehnen, Nein sagen 
cat: frazä 


exe: sichileám te na phenás niciechdáta na le 
Devlésche = RO: am învăţat să nu-l 
refuzám niciodatá pe Dumnezeu; DE: wir 
haben gelernt, nie Nein zu Gott zu sagen 


phenel parpale > phenél párpale, var: phenel 


palpale 

RO: a răspunde (lit: a spune înapoi) 

DE: antworten (lit: zurück sprechen) 

cat: frazä 

exe: o îngero phended lache párpale = RO: 
ingerul i-a ráspuns (ei); DE: der Engel 
antwortete ihr 


pherdiol > pherdiöl, var: pherdol 


RO: a se împlini 

DE: sich erfüllen, in Erfüllung gehen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort:  pherd()|6l, Ips: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: pherdilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

etim: pas/refl de la: pherel 

exe: o ghiés cána va pherdóla-pe i Isaia 35 = 
RO: ziua in care se va implini Isaia 35; 
DE: der Tag, an dem sich Jesaja 35 
erfüllen wird 


pherdo > pherdó 


RO: 1) plin, împlinit, umplut, 2) cu ... (de: 
rábdarea) 

DE: 1) voll, erfüllt (mit), 2) mit... (zB: 
Geduld) 

cat: adj, -0,-i,-e; part 

ort: nom: pherdló, -í, -é; obl: -é, -i, -é 

etim: part de la: pherel 

exe: pherdó + sub (= nom) > 
la) i viáta pherdi sacrificio = RO: o viafa 
plin de sacrificiu; DE: ein Leben der 
Opferbereitschaft (lit: voll Opfer) 


Ib) o lehóva silo pherdó afecțiunea tándro 
= RO: Iehova este plin de afecțiune 
tandrá; DE: lehova ist voll inniger Liebe 
(lit: Zuneigung) 

2a) vo (m/sg) ajucherel pherdó (m/sg) 
răbdarea = RO: el așteaptă cu răbdare; 
DE: er wartet geduldig (= mit Geduld) 
2b) ame (pl) ajucherás pherde (pl) 
rábdarea = RO: noi asteptam cu rábdare; 
DE: wir warten geduldig (= mit Geduld) 


pherdo holi > pherdo holi 


RO: plin de mândrie, dur, aspru 

DE: voller Stolz, hart 

cat: frazä 

exe: căi den dúma jiungalés, pherde holí hai 
baricanes = RO: care folosesc un limbaj 
(lit: care vorbesc) agresiv, dur si arogant; 
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pherel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


DE: eine Sprache, die unfreundlich und 
aggressiv ist oder von Stolz zeugt 

> pherel 

a umple, a implini, a indeplini, a completa 
füllen, erfüllen, ausfüllen 

vb/tr; -r-el > -d- 

pherlel; imp: -D! -én!; perf: pherd 
part: -6, -Í, -é 

san: pr = a umple 

va pheréla o scópo le Devlésco la phuveái 
= RO: va implini scopul lui Dumnzeu cu 
privire la pământul; DE: wird den Vorsatz 
Gottes erfüllen (umsetzen), den Gott mit 
der Erde hat 


eá(s); 


pherel-pe > pherél-pe, var: pherdiol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a se implini 

sich erfüllen 

vb/refl; -r-el > -d- 

pherlEl-pe; perf: pherdleá(s)-pe; vezi si: 
pherdiöl 


pherias > i pheriás, var: phiras, IRU: pheräs [ä = 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ia], PV: pherjas [j = 1], dar si: perjas 
glumä 

Scherz, Spaß, Witz 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: pheriäs|®, -á; obl: -á-, -án 

san: parihāsa = glumă, batjocură, lit: râset 
puternic 


phico > o phicó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


umăr 

Schulter 

sm; -o > pl: -e 

nom: phic|, -ħé; obl: -hés-, -hén- 


phiradiol > phirádiol, var: phiradol 


RO: 
DE: 
cat: 


ort: 


etim: 
exe: 


a se purta, a se comporta, a trata, a actiona 
(cu cineva) 

behandeln, handeln (mit), umgehen (mit), 
verfahren (mit), verhalten (sich) 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
phiräd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
imp: ol -on!; perf: phirádillea(s); 3p: -o,- 
1,-e 

pas/refl de la: phiravel 

sar trebúl o rrom thái i rromni te phiradón 
iech avréia? = RO: cum trebuie sotul si 
soția sá se poarte unul cu celálalt?; DE: 
wie sollten Mann und Frau miteinander 
umgehen? 


phiraimos > o phiraimós, var: phiravimos 


etim: 


conduitá, comportament 

Wandel, Verhalten 

sm; -mos 

nom: phirailmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phiravel 
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phiraimos bi lajiaimasco > phiraimös bi 


RO: 
DE: 
cat: 


lajiaimasco 

conduitä libertinä (färä rusine) 
dreistes Verhalten 

frazä 


phiraitorii > o phiraitórii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
phiras 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


purtätor 

Träger, Wortführer 

sm; -ar/er/or + îi 

nom: phiraitörlii, -i; obl: -és, -En- 
de la: phiravel 

> i phirás, var: pherias 

glumă 

Scherz, Spaß, Witz 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: phiräs|®, -á; obl: -á-, -án 
san: parihāsa = glumă, batjocură, lit: râset 
puternic 


phiravel > phiravél 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a purta 

tragen (Kleidung, Sorge, Bürden, Namen, 
etc), führen (Gespräche, Krieg, etc) 
vb/tr; -v-el > -(v)d- 

phiravlel; perf: phiradleá(s); part: -6, -í, - 
é; imp: -é! -én!; ger: phiravlindoí 

tr/cauz de la: phirel 

a) continuín te phiravén le pharimáta iech 
avrésche = RO: continuaţi sá (vă) purtaţi 
poverile unii altora; DE: tragt einander 
weiterhin die Bürden 

b) i evanghelia cái phiravel lesco anáv = 
evanghelia care poartá numele lui; DE: 
das Evangelium, das seinen Namen trägt 
c) le discútii bíblico phiradé co udar = 
RO: discutü biblice purtate la usa; DE: 
die biblischen Gespräche, die an der 
Haustür geführt werden 


phiravel grija > phiravel grija 


RO: 
DE: 
cat: 


a purta de grija 
Sorge tragen 
frazä 


phiravel räzboio (contra) > phiravel răboio 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


(cóntra) 

a purta rázboi (impotrivá) 

Krieg führen (gegen) 

frazä 

cái phiravel războio contra i legea cái si 
ándi mánri goghi = RO: care poartă 
rázboi impotriva legii mele, DE: dass 
Krieg führt gegen das Gesetz meines 
Denkens (neu: gegen meine Vernunft) 


phiravel-pe > phiravel-pe, var: phiradiol 


RO: 


a se purta, a se comporta, a trata (pe 
cineva), a actiona (cu cineva) 


- 168 - 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


behandeln, handeln (mit), umgehen (mit), 
verfahren (mit), verhalten (sich) 

vb/refl; -v-el > -(v)d- 
phiravjél-pe; perf: phirad 
phiradiöl 

refl de la: phiravel 


eä(s)-pe; vezi şi: 


a) sar trebúl te phiravel-pe várecon cána 
bolél-pe? = RO: cum trebuie sá se 
comporte o persoană când se boteazá?; 
DE: wie sollte man sich bei der Taufe 
verhalten? 

b) codolénta cái arasan slujitori le 
lehovasche o lehöva phiravél-pe ánde iéch 
módo specialó = RO: cei care devin 
slujitori ai lui lehova sunt trataţi de Iehova 
intr-un mod special; DE: wer Jehova 
dient, den behandelt er auf ganz besondere 
Weise 


phirel > phirél 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a umbla, a colinda, a călători 
herumgehen, wandeln, spazieren, reisen, 
wandern 

vb/itr; -r-el > -d- 

phirjél; perf: phirdjeâ(s) 

te phires modésto ché Devleia = RO: sá 
umbli modest cu Dumnezeul táu; DE: 
wandle bescheiden mit deinem Gott 


phivli > i phivlí 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


váduvá 

Witwe 

sf; -i > pl: -ia / -ea 

nom: phivllí, -iá; obl: -iä, -ián-; dar si 
nom: -phivlli, -eá; obl: -eä-, -eän- 
san: vidháva = váduvá; punj: / 
vidhavă = văduvă 


phral > o phral 


frate 

Bruder 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: phral|®, -á; obl: -és-, -én- 

san: bhrâtr [bhr > phr; tr > 1 = phral] = frate 


phral ando pachiamos > o phral ândo 


RO: 
DE: 
cat: 


pachiamós 


frate de credintá 
Glaubensbruder 
frazá 


phralicano > phralicanó 


frätesc 

brüderlich 

adj, -0,-1,-e; -Icano 

nom: phralicanló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
de la: phral 


phucavel > phucavél, var: IRU + PV: phukavel, 


pukavel 
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RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


1) a denunta, a preda (= a da ín mána 
cuiva), 2) a calomnia, a discredita, 3) a 
confesa (rar), a márturisi (rar) 

1) verraten, ausliefern (jemanden), 2) 
verleumden, anschwárzen, 3) gestehen 
(rar) 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

phucavjél; perf: phucadleá(s); part: -6, -í, - 
é; imp: -é! -én!; ger: phucavlindoi 

san: prakhnät [pr > p] = a face cunoscu; 
hindi: Red! / pukaaro =a striga 

1) tha, cána va phucavéna tumé, te na 
darán = RO: dar, cánd vá vor preda, sá 
nu vá îngrijorați; DE: wenn man euch 
ausliefert, dann macht euch keine Sorgen 


phuchiardo > phuchiardó, var: IRU: phutárdo [ä 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


= ja], PV: phucardo 

mändru (lit: umflat), umflat de mändrie 
stolz, aufgeblasen 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: phuchiardló, -í, -é; obl: -é, -1, -é 
part de la: phuchiarel 

phuchiardé barimastar = RO: umflati de 
mándrie; DE: aufgeblasen vor Stolz 


phuchiarel > phuchiarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a umfla (ceva), a balona 

aufblasen, aufblähen, blähen 

vbitr; -r-el > -d- 

phuchiarlel; perf: phuchiardleä(s); part: -6, 
-Í, -é 

punj: phuk = umfla 

na váresar te phuchiarél-pe barimástar = 
RO: nu cumva să se umfle de mândrie, 
DE: damit er nicht vor Stolz aufgeblasen 
wird 


phuchiarimos > o phuchiarimós, var: IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


phucni 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


phutăripe, phutărimos [ă = ia], PV: 
phukavipe 

mândrie (lit: umflatură), aroganță 

Stolz, Arroganz, Aufgeblasenheit 

sm; -mos 

nom: phuchiarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phuchiarel 


> iphucni, var: phugni, IRU + PV: 
phukni 


bubä, cos, furuncul, ranä 

Pickel, Pustel, Geschwür, Furunkel 

sf; -i > pl: -ia 

nom: phucnil®, -á; obl: -á, -án- 

punj: phuk = umfla 

o lov încă sás-lo pherdó phugniă = RO: 
Iov era acoperit de plăgi (lit: bube); DE: 
Hiob war mit Geschwiiren iibersăt 


phurdel > phürdel 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a sufla, a respira, a inspira 

atmen, blasen 

vb/itr; -d-el > -d- / -din- 

phürdlel; imp: -e!, -en!; perf: phurdleä(s), 
3p + part: -inö, -ini, -in6; dar si: -Ó, -í, -é 
san: phüt [t > r] = a sufla 


phurdimos > o phurdimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


suflare 

Atem, Odem, Atemzug 

sm; -mos 

nom: phurdilmös, -máta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: phúrdel 

ji co último phurdimós = RO: până la 
ultima suflare; DE: bis ich sterbe (lit: bis 
zum letzten Atemzug) 


phurdino > phurdinó 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


suflat (de: de vánt), condus (de: de vánt), 
agitat (de: de vánt), umflat 

angeblasen (zB: vom Wind), angetrieben 
(zB: vom Wind), aufgewühlt (zB: vom 
Wind), aufgeblasen 

adj, -0,-1,-e 

nom: phurdin|ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: phurdel 

o Pétru daisardeá te jiál po pdi, cdi sas 
phurdinó catar i barí barval = RO: Petru 
a reuşit sá páseascá pe apele agitate (de 
vánt); DE: Petrus konnte auf dem 
aufgewühlten See laufen 


phuriarel > phuriarel, var: phuriuvel, phuriavel, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


PV: phrujavel [j = i] 

a face să îmbătrânească, a lăsa să 
îmbătrânească, a învechi 

alt machen, alt werden lassen, altern (= alt 
machen) 

vb/tr; -r-el > -d- 

phuriarļél; imp: -Ø! -én!; perf: 
phuriardleá(s) 

tr/cauz de la: phuriol 


phurimos > o phurimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


phuriol > phuriól, var: IRU: phuröl [5 = io], PV: 


RO: 
DE: 
cat: 


ort: 


etim: 


bätränete 

Alter 

sm; -mos 

nom: phurilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: phuro 


phurjol [j = i] 

a îmbătrâni (= a se îmbătrâni), a se 
imbäträni, a se invechi 

alt werden, altern (= alt werden) 
vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
phur()|6l, 1ps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: phurilleá(s); 3p: -6, -i, -€ 

pas/refl de la: phuro 
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phuro > phuró 


bátrán [adj] 

alt (Person) 

adj, -0,-i,-e 

nom: phurló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

san: purá = mai devreme; san: puraná = 
antic, vech 


phuro > o phuró 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


bäträn [sub], strámos 

Altester, Alte (der), Vorfahr 

sm; -o > pl: -e 

nom: phurló, -é; obl: -és-, -én- 

san: pura = mai devreme; san: puränä = 
antic, vech; nepal: ENG / puränö = vech 


phuro le ghiesendar > phurö le ghiesendar 


RO: 
DE: 
cat: 


bätränul de zile 
Alte an Tagen 
frazä 


phuv > iphuv 


pämänt, sol, argilä 

Erde, Boden, Ton 

sf; -Ø > pl: -ea 

nom: phuv|®, -eá; obl: -eá-, -eän 

san: bhü [bh > ph] = pämänt 

cam 100% andal manusa la phuveache 
dastin te citin i Biblia ... = RO: aproape 
100% din locuitorii pamäntului au acces la 
Biblie; DE: nahezu 100 % der 
Weltbevölkerung können die Bibel lesen 


phuveaco > phuveáco, var: phuviaco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


pi > pi, 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


exe: 


pamántesc (lit: al pämäntului) 

irdisch (lit: der Erde) 

adj, -0,-i,-e 

nom: phuveáclo, -hi, -he; obl: -he,-hi, -he 
de la: phuv 

a) sub = m/s > o mái duriardó than la 
phuveáco = RO: cea mai îndepărtată 
parte a pământului; DE: der entfernteste 
Teil der Erde 

b) sub =f/s > viáta phuveáchi = RO: 
viață pământesc, DE: Leben auf der Erde 
(= irdisches Leben) 

c) sub = pl > izdraimata phuveache = 
RO: cutremure de pământ, DE: Erdbeben 
(= irdische Beben) 


var: pei 

pe [+ art hot f/sg] 

auf [+ art hot f/sg] 

prep + art hot 

pe+i 

o baró bräsänd dea pi (= pe i) phuv 40 
ghiesa = RO: a plouat torențial pe pământ 
40 de zile; DE: es regnete 40 Tage lang in 
Strömen auf die Erde 
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piel > piel, var: pel 
RO: abea 
DE: trinken 
cat: vb/tr; -p-el > iregular 
ort: pilel; imp: -D! -En!; perf: pil 


etim: san: pa-, pibati; punj: Ul = pī = a bea 


pimata > le pimáta 
RO: 1) băuturi, 2) betii 
DE: 1) Getránke, 2) Trinkgelage 
cat: sm/pl 
ort: nom: pilmäta; obl: -matán- 
etim: pl de la: pimos 

pimos > o pimós 
RO: băutură 


DE: Getränk 
cat: sm; -mos 


ort: nom: pilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 


etim: de la: piel 
pirano > o piranó, var: piramno, phiravno 
RO: iubit [sub], amant 
DE: Lieberhaber, Freund 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: piranló, -é; obl: -és-, -én- 


ém, -leán, - 
leá(s), -eám, -é(an), a pi part: -6, -1,- € 


RO: 1) deal, 2) pasune, plai 

DE: 1) Hügel, 2) Weide (rom: plai = Berhang, 
Bergwiese) 

cat: sm; -Ø> pl: -a 

ort: nom: pläil®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: grec: nàáya / plágia = oblic; rom: plai = 
regiune de munte sau de dealuri, aproape 
plană, acoperită cu păşuni; serb: planine = 
munți 

exe: 1) ándo tímpo so sómas pe iéch plái cái 


dichélas caring o pörto = RO: in timp ce 
eram pe un deal cu vedere spre port; DE: 
während ich auf einem Hügel mit Blick auf 
den Hafen saß 

2) che guruvnia va hána pe bare plaiá = 
RO: vitele tale vor paste pe păşuni întinse; 
DE: dein Vieh (lit: Kühe) wird an jenem 
Tag auf großen Weideplätzen grasen 


plain > i plain 


RO: munte 

DE: Berg 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: plain|®, -á; obl: -á-, -án 

etim: grec: n\äyıa. / plágia = oblic; rom: plai = 


regiune de munte sau de dealuri, aproape 
planá, acoperitá cu pásuni; serb: planine = 


etim: prob de la: phiravno = el ce umblá cu tine 


placial > placiál 
RO: aplacea 
DE: gefallen 
cat: vb/impers; -al > iregular 


ort: placiläl + acu; sg: placiäl; perf: placiaiá; 
pl: placián; perf: placiaie 

etim: rom 

exe: a) placiál + acu > placiál-ma = RO: imi 


place (un singur lucru/persoanä),; DE: mir 
gefällt (eine einzelne Sache/Person), IT: mi 
piace (una sola cosa/persona) 

b) placian + acu > placián-ma = RO: îmi 
plac (mai multe lucrurui/persoane); DE: 
mir gefallen (mehrere Sache/Person), IT: 
mi piacciono (molte cose / persone) 

c) placiál-les mándar = RO: ii place de 
mine; DE: er mag mich (lit: es gefällt ihm 
von mich) 


placial iacha > placiál iachă 


RO: a fi atras de ... (lit: a-i plăcea ochilor) 

DE: angezogen werden von (lit: den Augen 
gefallen), hingezogen fühlen zu ..., 
Interesse haben an ... 

cat: frază 

exe: plachál + acu > ci mai placiál-les iachă 


seiatar = RO: el nu mai este atras de fată; 
DE: er fühlt sich nicht mehr hingezogen zu 
dem Mädchen 


plai > o pldi 
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munti 


exe: gáleá corcoró po plain cáste manghel-pe = 


RO: a urcat numai el pe munte ca să se 
roage; DE: er ging allein auf einen Berg, 
um zu beten 


plano > o pläno 


RO: plan 

DE: Plan 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: plänlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
etim: rom 


planta > i plánta 


RO: plantä 

DE: Pflanze 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: pläntla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


plăcerea > i plăcerea 


RO: plăcere 
DE: Vergnügen 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: plăcerlea, plácérli; obl: pläcerjeä-, 
plăcer|en- 

etim: rom 

plăcuto > plăcuto 
RO: plăcut 
DE: gefällig 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
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plugo > o plügo 


plug 

Pflug 

sm; -o > pl: -uri 

nom: plúglo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
rom 


po 1) > po, var: peo 


RO: pe [+ art hot m/sg] 

DE: auf [+ art hot m/sg] 

cat: prep + art hot; de loc 

etim: pe +o 

exe: po (= pe o) drom cáring i Canaán = RO: 
pe drum spre Canaan; DE: auf dem Weg 
nach Kanaan 

po 2) > po 

RO: câte, pe 

DE: je, pro 

cat: prep; distribuitiv 

exe: panji săli po ghies = RO: cinci săli pe zi; 


DE: fünf Säle pro Tag 


po anav > po anáv 


RO: 
DE: 
cat: 


pe nume, cu nume 
mit Namen 
frază 


po iechdata > po iechdáta, var: poiechdata, po 


iech data, po-ch data, pochdata, po iechvar 


câteodată, uneori 
manchmal 
adv/frază 

po 2) + iechdáta 


po iechvar > po iéchvar, var: po iechdata 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


câteodată, uneori 
manchmal 
adv/frază 

po 2) + iéchvar 


poa > poa, var: pa o 


RO: 
DE: 


peste [+ art hot m/sg] 
über [+ art hot m/sg] 
prep + art hot 


: regio de la: pa + o 


numimé poa (= pe o) cher le lehovásco = 
RO: numiţi peste casa lui Iehova; DE: 
eingesetzt (bestimmt) über das Haus 
Jehovas 


pochindo > pocħindó 


plătit 

bezahlt 

adj, -0,-i,-€; part 

nom: pochindló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: pochinel 


pochinel > pocħinél, var: IRU + PV: pokinel 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


1) a plăti, a achita, 2) a răsplăti 

1) bezahlen, zahlen, 2) belohnen 

vb/tr; -n-el > -d- 

pocħinļél; perf: pochindleä(s); part: -6, -i, 
-é 

po + chinel 

1) ci pochindeám but pe late = RO: n-am 
plătit mult pentru ea; DE: ich habe nicht 
viel dafür bezahlt 


2) o Iehóva pochinel sed o timpo codolen 
cái si lesche loiali = RO: lehova îi 
ráspláteste intotdeauna pe cel loiali lui; 
DE: Jehova belohnt alle, die ihm treu sind 


pochinel parpale > pochinel párpale 


lit: a pläti inapoi, a räspläti 

lit: zurückzahlen, belohnen 

frazä 

a) o camimós cái ci dastilas te pochinel-le 
párpale = RO: o datorie enorma, 
imposibil de achitat (lit: care n-a putut sa 
plătească înapoi); DE: eine riesige 
Schuld, die er nie hätte zurückzahlen 
können 


b) o Iehova te pochinél tut parpale anda 
so cărdean = RO: Iehova să te 
răsplătească pentru ceea ce ai făcut; DE: 
Jehova soll dich für das, was du getan 
hast, belohnen 


pochinimos > o pochinimós 


1) platä, salariu, 2) rásplatá 

1) Bezahlung, Lohn, 2) Belohnung 
sm; -mos 

nom: pochinilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: pochinel 


1) o pochinimös le bezăhăsco si o 
merimós = RO: plata pácatului este 
moartea; DE: der Lohn, den die Sünde 
zahlt, ist der Tod 

2) le siave síle iéch baró pochinimös = 
RO: rodul päntecelui este o răsplată; DE: 
Kinder sind eine Belohnung 


pochinitorii > o pochinitórii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


räsplätitor 

Belohner 

sm; -ar/er/or + 11 

nom: pochinitórlii, -i; obl: -és, -én- 
de la: pochinel 


podoaba > i podoába 


podoabă 

Schmuck 

sf; -a > pl: -e 

nom: podoábla, -e; obl: -á-, -En- 
rom 


poeto > o poeto 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


poet 

Poet 

sm; -o > pl: -i 
nom: poetjo, poet 
rom 


1; obl: -ós, -én 


pofta > i pofta 


RO: 
DE: 


poftă 

Appetit 

sf; -a > pl: -e 

nom: pöftla, -e; obl: -á-, -En- 


: TOM 


> ipoghin, var: IRU: pogi, podi, PV: 
podza 

poală 

Saum, Rand, Schoß 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: poghin|®, -á; obl: -á-, -án / nom: 
poghiln, -á; obl: -á-, -án 

grec: noöıd / podiá = sort 

lesche hureaimósco poghin pherelas o 
templo = RO: poalele vesmäntului sau 
umpleau templul; DE: der Saum seines 
Gewandes füllte den Tempel 


> o pohtán, var: PV: phoxtan 
tesaturá, tesut, pänsä 

Gewebe, Stoff, Tuch, Leinen 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: pohtan|®, -á; obl: -és-, -én- 
pers: pakhta = bumbac 

cána tumaré pácátea sile sar o pohtán 
zurales loló, va avéna cărde parné sar o iv 
= RO: dacá pácatele voastre sunt ca 
pánza stacojie, vor fi facute albe ca 
západa; DE: wenn eure Sünden auch 
scharlachrot sind, werden sie so weiß 
werden wie Schnee 


politica > i politica 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


politicä 

Politik 

sf; -a < pl: -i 

nom: politicla, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


pomo > o pómo 


pom 
Baum 

sm; -o > pl: -i 

nom: pómļo, -i; obl: -ós-, -én- 
rom 


poporo > o poporo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


popor 
Volk 

sm; -o > pl: -ea 

nom: popor|o, popoarlea; obl: -ós, -én 
rom 
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pordal 


RO: 
DE: 
cat: 


> pordál, var: părdal 
dincolo 


drüben 
adv/abl; -al 


porunca > porúnca 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


poruncă 

Befehl 

sf; -a < pl: -i 

nom: porüncla, -i; obl: -á-, -én- 
rom 


poruncil > poruncíl, var: poruncisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a porunci 

befehlen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
poruncļ|íl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isár! (-isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
poruncisardleä(s) 


: rom 
> į posóm, var: IRU: posom, PV: posom 
lână 
Wolle 
sf; -Ø > pl: a 


nom: posöm|®, -â; obl: -á-, -án 

pers: país / pasm = lână 

o bal pa lesco sáró sas sar i posóm ují = 
RO: părul capului său era ca lâna curată; 
DE: sein Haar sah aus wie reine Wolle 


postalo > postálo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


postal 
postamtlich, Post- 
adj invar; -o 

rom 


potopo > o potópo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


potop 

Flut, Sintflut 

sm; -o > pl: -uri 

nom: potöplo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
rom 


potrivime > potrivimé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


potrivit, conform 
gemäß 

adj invar; part 
rom 


povestil > povestíl, var: povestisarel, regio: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


mothovel 


a povesti, a sta de vorbă 

erzählen, sich unterhalten 

vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
povestlil, lpp: -isarás (-isaoás); imp: -isär! 
(-isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
povestisardleá(s) 

rom 


practichil > practicii], var: practichisarel 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a practica 

praktizieren 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
practichlil, Ipp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
practichisardleá(s) 

rom 


practico > práctico 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


practic 
praktisch 
adj invar; -o 
rom 


prahimos > o prachimós 


RO: înmormântare, îngropare 
DE: Begräbnis, Beerdigung, Beisetzung 
cat: sm; -mos 
ort: nom: prahilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
etim: de la: praho 
praho > o praho, var: IRU + PV: praxo 
RO: praf 
DE: Staub 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: práhlo, e obl: -és-, -én- 
etim: croat: prah = praf 
prahol > prahol 
RO: a îngropa 
DE: beerdigen 
cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
ort: prahlöl, lpp: -osarás; imp: -osár! (-osáo!) - 


osarén!; part: -omé; perf: prahosardleä(s) 


prahome > prahomé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


înmormântat 
begraben 

adj invar; part 
de la: praho 


prandime > prandime, var: prandizme, 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


cäsätorime 
cäsätorit 
verheiratet 

adj invar; part 
part de la: prandil 


prandisarel pale > prandisarél pále 


RO: 
DE: 
cat: 


a recäsätori 
wiederverheiraten 
frazä 


prasado > prasado 


RO: 
DE: 


cat: 
etim: 


criticat, calomniat, botjocurit, risiculizat, 
jignit, insultat, dispretuit, expus, rusinat 
kritisiert, verleumdet, verspottet, 
beschimpft, verachtet 

adj, -0,-i,-e; part 

part de la: prasal 
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exe: 


dastil-pe te avél prasadó = RO: ar putea fi 
criticat; DE: er kónnte kritisiert werden 


prasal > prasál, var: prasavél 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a critica, a calomnia, a batjocura, a 
ridiculiza, a jigni, a insulta, a dispretui, 2) 
a-si bate joc, a face misto, a räde de cineva 
1) kritisieren, verleumden, spotten, 
verspotten, beschimpfen, übel 
beschimpfen, verachten, bloßstellen, 
verachten, 2) auslachen, sich lustig 
machen 

vb/tr; -al > -ad- 

prasläl; imp: -á!, -án!; perf: prasad 
part: -6, -Í, -é 

san: prahäsa = räsul, räset 


eá(s); 


1) len sáma te na prasán niciechés ánda 
cadál tánorré = RO: aveti grijá sá nu-l 
dispretuiti pe niciunul dintre acesti micuti; 
DE: passt auf, dass ihr nicht einen von 
diesen Kleinen verachtet 


prasamos > o prasamós 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


prasav 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


batjucurá, dispret, ridicol, bullying 

Spott, Verhöhnung, Verachtung, Gespótt, 
Mobbing, Bloßstellung 

sm; -mos 

nom: prasalmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


> o prasav, var: prasavo, pasavro 
coastä 

Rippe 

sm; -Ø > pl: -e 

nom: prasäv|®, -é obl: -és-, -én- 
san: pársu = coastá 


prea zurales > préa zuralés 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


prea exacerat, cu asprime 
zu übertrieben, hartherzig 
frazá 


von ci trebún te judechin préa zuralés = 
RO: ei nu doresc sá judece cu asprime 
(prea exacerat); DE: sie sollten nicht 
hartherzig (zu übertrieben) urteilen 


prea but > préa but 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


prea mult 
zu viel 
adv 

prea + but 


predicarea > i predicarea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


predicare 

Predigen 

sf; -ea > pl: -i 

nom: predicärlea, predicärli; obl: 
predicarleä-, predicärlen- 

rom 


predicatorii > o predicatórii 


ide 


RO: predicator 

DE: Prediger 

cat: sm; -ar/er/or + 11 

ort: nom: predicatórlii, -i; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 


predichil > predichil, var: predichisarel 


RO: apredica 

DE: predigen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: predichlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
predichisardleá(s) 

etim: rom 


predol > predól, var: sicavel, predosarel 


RO: a preda (= a transmite cuiva cunoştinţele) 

DE: unterrichten 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort:  predlól, lpp: -osaräs; imp: -osár! (-osáo!) - 
osarén!; part: -omé; perf: predosardleá(s) 

etim: rom 


pregátil > pregăti], var: chiravel ( mâncare), 
pregátisarel 
RO: apregáti 
DE: vorbereiten 
cat: — vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: pregätlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isaren!; part: -imé; perf: 
pregátisardleá(s) 
etim: rom 
pregátime > pregátimé 
RO: pregátit 
DE: vorbereitet 
cat: adj invar; part 
etim: part de la: pregatil 


prejudecata > i prejudecáta 


RO: prejudecată 
DE: Vorurteil 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: prejudecätla, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
preto > o preto 
RO: pret 
DE: Preis, Wert 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: pretlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 


pretuil > preruil, var: dichel cuci, pretuisarel 

RO: apretui 

DE: wertschátzen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: pretulil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isaren!; part: -imé; perf: 
pretuisardleä(s) 

etim: rom 
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prevăzătorii > prevăzătorii 
RO: preväzätor 
DE: verständig 
cat: adj invar; -ar/er/or + ii 
etim: rom 


prezenta > i prezenta 
RO: prezentä 
DE: Gegenwart 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: prezent 
etim: rom 


a, e obl: -á-, -én- 


prezenta le saveschi le manusesco > prezenta le 
savéschi le manusésco 


RO: prezență fiului omului 
DE: Gegenwart des Menschensohnes 
cat: frază 

priceperea > i priceperea 
RO: pricepere 
DE: Verständnis 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: pricepérlea, -i; obl: -eá-, -én- 
etim: rom 

prietenia > i prietenía 
RO: prietenie 
DE: Freundschaft 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: prietení 
etim: rom 


a, -1; obl: -á-, -én- 


primil > primíl, var: primisarel 

RO: a primi 

DE: bekommen, erhalten 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: primļíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isáo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
primisardleä(s), dar şi: primisardinleä(s) 

etim: rom 


prin caste > prin cäste? 
RO: prin cine 
DE: durch wen 
cat: pron interog/rel 
prin soste > prin söste? 
RO: prince 
DE: wodurch 
cat: pron interog/rel 
principalo > principălo 
RO: principal 
DE: grundsätzlich 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
principio > o principio 
RO: principi 
DE: Grundsatz 
cat: sm; -o > pl: -i 
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ort: 
etim: 


nom: principilo, -i; obl: -ös-, -En- 
rom 


prinjanel > prinjanel, var: prinjianel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a cunoaște 

kennen, erkennen 

vb/tr; -n-el > -d- 
prinjianjél; perf: prinjiand 
-Í, -é 

san: parijñāna = cunoștință; hindi: MAAT / 
jaanana = a ştie 


eá(s); part: -6, 


prinjanimos > o prinjanimós, var: prinjianimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


cunostintä 

Erkenntnis 

sm; -mos 

nom: prinjanilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: prinjianel 

te barión ándo prinjianimös exäcto ánda o 
Del = RO: sá cresteti in cunostinta exactá 
despre Dumnezeu; DE: nehmt zu an der 
genauen Erkenntnis Gottes 


prinjiando > prinjiandó, var: prinjando 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cunoscut 

bekannt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: prinjiandló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: prinjianel 


prinjiandol > prinjiándol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se cunoaste 

sich kennen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
prinjiänd(i)lol, Ips: -ov (si: -oav), 1ps: - 
oas; perf: prinjiändillea(s); 3p: -o,-i,-e 
pas/refl de la: prinjianel 


privilegio > o privilégio 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


privilegi 

Vorrecht 

sm; -o > pl: -i 

nom: privilegilo, -i; obl: -6s-, -En- 
rom 


probabilo > probábilo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


probabil 
möglich 

adj invar; -o 
rom 


probilitatea > i probilitatea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


probitate 

Möglichkeit 

sf; -atea > pl: -äti 

nom: probilitlätea, -äti; obl: -ateá-, -átán- 
rom 


problema > i problema 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


problemă 

Problem 

sf; -a > pl: -e 

nom: problema, -e; obl: -á-, -En- 
rom 


proclamatorii > o proclamatórii 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


proclamator 
Verkiindiger 

sm; -ar/er/or + ii 
nom: proclamatór 
rom 


ii, -1; obl: -ös-, -én- 


profeto > o profeto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


profet 

Prophet 

sm; -o > pl: -i 

nom: profelto, -ti; obl: -tós, -tén- 
rom 


profetia > i profetia 


RO: profeție 

DE: Vorhersagung, Prophezeiung 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: profetíla, -i; obl: -á-, -én- 

etim: rom 

profetiil > profeții], var: phenel mai anglal, 

profetiisarel 

RO: a profeti 

DE: vorhersagen, prophezeien 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: profetlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
profetisardleä(s) 

etim: rom 


profundo > profúndo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


profund 
gründlich 
adj invar; -o 
rom 


programo > o prográmo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


program 
Programm 

sm; -o > pl: -ea 

nom: progrâm|o, -ea; obl: -ós-, -En- 
rom 


promisiunea > i promisiúnea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


promisiune 

Verheißung, Versprechen 

sf; -ea > pl: -i 

nom: promisiúnļea, -i; obl: -eá-, -én- 
rom 


promitil > promitíl, var: promitisarel 


RO: 
DE: 
cat: 


a promite 
versprechen 
vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: 


etim: 


promitlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 


isár! (-isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 


promitisardleá(s) 
rom 


promitime > promitimé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


promis 
versprochen 

adj invar; part 
part de la: primitil 


prompto > prómpto 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


prompt 
promt, sofort 
adj invar; -o 
rom 


pronuntol > pronuntöl, var: pronuntosarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a pronunta 

aussprechen 

vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
pronuntlól, lpp: -osarás; imp: -osár! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
pronuntosard|eá(s) 

rom 


prostituata > i prostituáta 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


prostituată 

Prostituierte 

sf; -a > pl: -e 

nom: prostituätla, -e; obl: -ä-, -én- 
rom 


prudento > prudento 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


prudent 
vorsichtig 
adj invar; -o 
rom 


publicația > i publicatia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
puio > 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


publicație 
Veröffentlichung 
sf; -a < pl: -i 
nom: publicäti 
rom 


a, -1; obl: -á-, -én- 


o púio 

pui 

Junges 

sm; -o > pl: -i 

nom: púilo, -i; obl: -6s-, -6n- 
rom 


puraimos > o puraimós, var: puranimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


vechime 

Alter 

sm; -mos 

nom: purailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: purano 
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puranglo > purangló, var: purango, pänrango, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


PV: punfango 

descult 

barfuß 

adj, -0,-i,-e 

nom: pangrlö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
pánro + nango = picior + gol 


purano > puranó 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


1) vechi (lucruri), antic, 2) uzat 

1) alt (Sache), antik, 2) abgetragen, 
verschlissen, getragen 

adj, -0,-i,-e 

nom: puranlö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
san: puräna = vechi, antic 


pusadiol > pusádiol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a se străpunge, a se intepa 

sich durchstechen, sich stechen, sich 
aufspießen 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
pusäd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), 1pp: -oas; 
perf: pusádillea(s); 3p: -0,-i,-e 

pas/refl de la: pusavel 


pusavel > pusavel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a íntepa, a străpunge, a găuri 

stechen, aufspießen, bohren, durchbohren 
vb/tr; -v-el > -(v)d- 

pusavlél; perf: pusadleá(s); imp: -é! -én!; 
ger: pusavlindoi 


pusavel o ilo > pusavel o iló 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


pustiil 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
pustio 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


a impresiona (lit: a strápunge inima) 
beindrucken (lit: das Herz durchbohren) 
frazá 

so pusadea chió iló cána sichileán ... = 
RO: ce te-a impresionat când ai învăţat ...; 
DE: was hat sich beeindruckt, als du 
gelernts hast ... 


> pustiíl, var: pustiisarel 

a pusti 

verwústen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

pustilil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
pustiisardleá(s) 

rom 


> o pustio, var: o sucó than, 1 suchí phuv 
pustiu, desert 

Wüste, Wildnis 

sm; -o > pl: -i 

nom: pustilo, -i; obl: -6s-, -En- 

a) ingärded-ame prin pustío, prin iéch 
than zuralés sucó hái pherdó hava = RO: 
ne-a condus prin pustiu, printr-un tinut 
arid si plin de gropi; DE: der uns durch 
die Wildnis fúhrte, durch ein Land voller 
Wiisten und Schluchten 
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b) cadó si iech drom prin sucó than = RO: 
acesta este un drum prin pustiu; DE: das 
ist eine Wüstenstraße 
pusel > pusel, var: IRU: puchel, PV: phucel 

RO: a întreba 

DE: fragen 

cat: vbitr; -s-el > -1- 

ort: puslel; imp: -Ø! -én!; perf: pusljeä(s) 

etim: punj: Ye / puchö = întrebare; hindi: Y&T 
/ poochhana = a întreba; san: prechati 


pusimata studiosche > le pusimata studiösche 


RO: întrebările de studiu 
DE: Studienfragen 


cat: frazä 
pusimos > o pusimös, var: IRU: puchimos, PV: 
phucipe 
RO: întrebare 
DE: Frage 


cat: sm; -mos 
ort: nom: pusilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: pusel 


putardiol > putärdiol, var: putardol, puterdol, 

pätärdol 

RO: ase deschide, a începe 

DE: öffnen, geöffnet werden, eröffnet werden, 
beginnen 

cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: putärd(i)lol, lps: -ov (si: -oav), lpp: -oas; 
perf: putárdillea(s); 3p: -0,-i,-e 

etim: pas/refl de la: puetrel, putrel 


exe: amari întruniri putărdon thai phandádon 
ieche ghiledia = RO: întrunirile noastre se 
deschid si se inchid cu o cántare; DE: 
unsere Zusammenkünfte werden mit einem 
Lied eröffnet und abgeschlossen 


puterdo > puterdö, var: pätärdo, putardo, 
putiardo 
RO: deschis (si despre culoare) 
DE: geöffnet, hell (Farbe) 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: puterdló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
putrel, puterel > putrél, puterél, var: päträl, 
pátárel, putárel, putarel 
RO: adeschide, a face sá fie deschis, desprinde 


DE: öffnen, eröffnen, lösen 
cat: vbitr; -r-el > -d- 


ort: put(e)rlel; imp: -D! -En!; perf: 
puterdleä(s) 

etim: san: sphut [sp > p] = a crápa, a plesni, a 
inflori 
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radacina > i radacina 


RO: radacinä 

DE: Wurzel 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: radacínla, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 

rai > o rái 

RO: domn 

DE: Herr 

cat: sm; -i> pl: -ia 

ort: nom: räil®, -á obl: -és-, -En- 
etim: san: râjan = RO: rege; DE: König 


rail > rail, var: raiarel, rajarel, raisarel 


RO: adomni, a guverna 

DE: regieren 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: ralil- Ipp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isáo!) -isaren!; perf: raisardleá(s) 

etim: de la: rai 


exe: o Isis va raíla pe seá i phuv = RO: Isus va 


domni peste tot pământul; DE: Jesus wird 
iiber die Erde regieren 


raimos > o raimös 


RO: guvern 

DE: Regierung 

cat: sm; -mos 

ort: nom: railmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 

etim: de la: rai 

exe: 0 Del va paruvéla seá-l raimáta pá-i phuv 
pésche raimdia (instr/soc = RO: cu; DE: 
durch) = RO: Dumnezeu va înlocui toate 
guvernele omenesti cu guvernul său; DE: 
Gott wird alle menschlichen Regierungen 
durch seine Regierung ersetzen 

raini > i raini 

RO: doamnä 

DE: Dame 

cat: sf; -i> pl: -ia 

ort: nom: raini|®, -á; obl: -á-, -án- 

etim: san: räjni= RO: regina; DE: Königin 

ran > iran, var: irái, IRU: rrái, PV: fan, řaj [j = 
i] 

RO: 1) ramură, creangă, 2) nuia, toiag, bici, 
băț, mâner 

DE: 1) Ast, Zweig, 2) Rute, Gerte, Stock, Stab, 
Stiel, Henkel, Griff 

cat: sf; -Ø < pl: -ia / -ea 

ort: nom: rän|®, -iá obl: -iä-, -ián- 

etim: san: danda [d > rr] = băț, toiag, tulpină; 
hindi: AAT / tana = tulpină 
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exe: 2) trín-var somás mardó ranianta = RO: 
de trei ori am fost bátut cu nuiele; DE: 
dreimal wurde ich mit Ruten geschlagen 


rana > îi rana 


RO: ranä 

DE: Wunde 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: ránla, ränli; obl: ranjá-, ránjén- 
etim: rom 


randel > rándel 
RO: 1) ase bărbieri, a rade, 2) a curăța de coajă 
(legume; fructe), 3) a räzui 
DE: 1) rasieren, abrasieren, 2) schälen (Obst, 
Gemüse), putzen (Gemüse), 3) kratzen 
cat: vb/tr; -d-el > -d- / -din- 
ort: rändlel; imp: -e!, -en!; perf: randleá(s), 3p 
+ part: -inö, -ini, -iné 
ranic > i ranic 
RO: ramură 
DE: Zweig 
cat: sf; -Ø> pl: -a 
ort: nom: ranic|®, -á; obl: -á-, -án 


raşai > o rasdi 
RO: preot 
DE: Priester 
cat: sm; -i> pl: -ia 
ort: nom: rasäil®, -á obl: -és-, -En- 
etim: san: Cat = sfântul 


rat >orat 
RO: sänge 
DE: Blut 


cat: sm; -Ø> pl: -a 

ort: nom: rat|®, -á; obl: -6s-, -én- 

etim: san: raktāu [kt > t] = colorat, roşu; san: 
raktaka = sângeros 


ratavalo > ratavaló 
RO: lit: sângeros, bogat în sânge, plin de sânge, 
crud, agresiv 
DE: lit: blutig, roh, aggressiv 
cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 
ort: nom: ratavallo, -í, -6; obl: -é, -í, -é 
etim: rat + valo 


exe: le manusá cărdion sea mái ratavalé = 
RO: oamenii sunt din ce în ce mai 
agresivi; DE: aggressives Verhalten 
nimmt immer mehr zu 


răbdarea > i rábdárea 
RO: răbdare 
DE: Geduld 
cat: sf; -area > pl: -ări 
ort: nom: rábdlárea, -ări; obl: -areá-, -árén- 
etim: rom 
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räbdätorii > rábdátórii 
RO: räbdätor 
DE: geduldig 
cat: adj invar; -ar/er/or + ii 
etim: rom 


räcnil > răcnil, var: rácnisarel 


RO: aräcni 

DE: brüllen 

cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: räcnlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
räcnisardjcä(s) 

etim: rom 


ráscumpararea > i răscumparărea 


RO: räscumparare 
DE: Rückkauf 
cat: sf; -area > pl: -ări 
ort: nom: ráscumparlárea, -äri; obl: -areá-, - 
árén- 
etim: rom 
răscumpăril > răscumpăril, var: ráscumpárisarel 
RO: aráscumpára 
DE: rückkaufen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: räscumpärlil, lpp: -isarás (-isaoäs); part: - 
imé; perf: ráscumpárisard|eá(s) 
etim: rom 
ráspime > ráspimé, var: risipime 
RO: risipit 
DE: verschwendet 
cat: adj invar; part 
răspunso > o ráspúnso 
RO: răspuns 
DE: Antwort 
cat: am: oz pl: -uri 
ort: nom: räspünslo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 


räspunzol > ráspunzól, var: del angle, 
räspunzosarel 


RO: aräspunde 

DE: antworten 

cat: vb/itr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: ráspunzlól, lpp: -osarás; imp: -osár! (- 
osáo!) -osarén!; part: -omé; perf: 
räspunzosardleä(s) 

etim: rom 


Y 


rásinoso > rásinóso 
RO: rásinos 


DE: harzig 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


räz > ¡ráz, var: rez 
RO: vie, vită 
DE: Rebe, Weinstock 
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cat: 
ort: 
etim: 


sf; -Ø > pl: -a 
nom: räz|®, -á; obl: -á-, -án 
pers: raz 


rázboio > o rázbóio 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


rázboi 

Krieg 

sm; -o > pl: -ea 

nom: rázbóilo, -eá; obl: -ós-, -En-; dar si: 
nom: rázbólio, -aiá; obl: -iós-, -alán 

rom 


răzvrătirea > i răzvrătirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


răzvrătire 

Rebellion 

sf; -ea > pl: -i 

nom: răzvrătirea, -i; obl: -eä-, -En- 
rom 


reactionil > reactionil, var: reactionisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a reactiona 

reaktionieren 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
reactionlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
reactionisardleä(s) 

rom 


realo > redlo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


real 
wirklich 

adj invar; -o 
rom 


recăsătoril-pe > recăsătoríl-pe, var: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


recăsătorisarel-pe 


a se recăsători 

sich wiederverheiraten 

vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 
recäsätorlil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoäs- 
ame); imp: -isâr-tu! (-isâo-tu!) -isaren- 
tume!; perf: recăsătorisâiljeâ(s), 3p si: -o, 
i, -e / recäsätorisardleä(s)-pe 

rom 


recento > recento 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


recreil 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


recent 
kiirzlich 

adj invar; -o 
rom 


> recreíl, var: recreisarel 


recreea 
wiedererschaffen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

recrelil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár- 
tu! (-isáo-tu!) -isarén-tume!; part: -imé; 
perf: recreisardleä(s) 

rom 


recunoscătorii > recunoscătórii 


RO: 


recunoscător 
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DE: dankbar 
cat: adj invar; -ar/er/or + ii 
etim: rom 
referindoi-pe > referindoi-pe 
RO: referindu-se, cu referire 
DE: sich beziehend, mit Bezug 
cat: frazä 
reflectil > reflectil, var: reflectisarel 
RO: tr: areflecta, a oglindi, itr: a gändi 


DE: tr: widerspiegeln, itr: nachdenken, grübeln 


cat: vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: reflectlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 


(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
reflectisardleá(s) 

etim: rom 

refugio > o refúgio 

RO: refugiu 

DE: Zuflucht 

cat: am: oz pl: -i 

ort: nom: refügilo, -i; obl: -ös-, -En- 

etim: rom 


regalo > regálo 
RO: regal 
DE: königlich 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 

regato > o regáto 
RO: regat 
DE: Königreich 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: regátlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 


rege > o rege, var: thagar 
RO: rege 
DE: König 
cat: sm; -e > pl: -i 
ort: nom: régle, -i; obl: -és-, -én- 
etim: rom 

regionalo > regionálo 
RO: regional 
DE: regional 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 

regretabilo > regretábilo 
RO: regretabil 
DE: bedauerlich 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


relatarea > i relatärea 
RO: relatare 
DE: Bericht, Erzählung 
cat: sf; -area > pl: -ări 
ort: nom: relatlärea, -ări; obl: -areä-, -ăren- 
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etim: rom 


relatarea anda i viaţa > i relatárea ánda i viața 


RO: relatare biograficcă 
DE: Lebensbericht 
cat: frază 


relativo > relatívo 


RO: relativ 

DE: relativ 

cat: adj invar; -o 
etim: rom 


relația > i reláția 
RO: relație 
DE: Beziehung 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: relátila, -i; obl: -á-, -En- 
etim: rom 
religia > i religia 
RO: religie 
DE: Religion 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: religila, -i; obl: -ä-, -En- 
etim: rom 


religioso > religiöso, var: devlicano 
RO: religios 
DE: religiös 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


remarcabilo > remarcäbilo 


RO: remarcabil 
DE: bemerkenswert 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


reprezentil > reprezentíl, var: reprezentisarel 


RO: a reprezenta 

DE: representieren 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: reprezent|íl, lpp: -isarás (-isaoás); imp: - 
isár! (-isäo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
reprezentisardleá(s) 

etim: rom 


respectil > respectíl, var: del pachiv, 
respectisarel 


RO: a respecta 

DE: respektieren 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: respectlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -¡mé; perf: 
respectisardleá(s) 

etim: rom 


respecto > o respécto 


RO: respect 
DE: Respekt 
cat: sm/sg; o 
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ort: nom: respéctlo; obl: -ós- 
etim: rom 


responsabilo > responsäbilo 


RO: responsabil 
DE: verantwortlich 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


reţeta > i rețeta 
RO: reţetă 
DE: Respekt 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: retetla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


reusil > reusil, var: reusisarel 


RO: areusi 

DE: gelingen 

cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: reuslil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -im&; 
perf: reusisardleä(s) 

etim: rom 


revista > i revista 


RO: revistä 

DE: Zeitschrift 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: revista, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


rezolvil > rezolvil, var: lasiarel, rezolvisarel 


RO: arezolva 

DE: lösen (ein Problem) 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: resolvlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
resolvisardleá(s) 

etim: rom 


rezolvime > rezolvimé 
RO: rezolvat 
DE: gelöst 
cat: adj invar; part 
etim: part de la: rezolvil 


rezultato > o rezultáto 


RO: rezultat 

DE: Ergebnis 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: rezultätlo, -ea; obl: -ós-, -6n- 
etim: rom 


riat > i rit, var: rachi, riachi, IRU: rat, riati, rät 

(pl: rätä; [ă = 1a]), PV: rat, rjat [j = i] 

RO: noapte 

DE: Nacht 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: riät|®, -á; obl: -á-, -án > 

etim: san: rätri; hindi: XT / raat; punj: d'3 9 / 
rāta nū = noapte 
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rig > irig 


RO: 1) parte (laterală), latură, direcție, 2) 
margine, hotarele, capát, 3) regiune, tinut, 
4) cale, cärare 

DE: 1) Seite, Richtung, 2) Rand, Ende, 3) 
Gebiet, Gegend, 4) Weg 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: rig|®, -á; obl: -á-, -án 

exe: 1) sión de iéch rig o bar = RO: dați 
piatra la o parte; DE: nehmt den Stein 
weg (lit: zur Seite) 


2) vo cherdea sea-l rigá la phuveáche = 
RO: Creatorul marginilor pământului, 
DE: der Schöpfer der äußersten Enden der 
Erde 

4) chió cuvánto si iech lumina pe mänri 
rig = RO: Cuväntul tau este o lumina pe 
calea mea; DE: deine Worte sind ein Licht 
für meinen Weg 


rimol > rimöl, var: rimosarel 


RO: astrica, aruina, a distruge, a deteriora 

DE: verderben, zugrunderichten, zerstören, 
beschädigen, kaputtmachen 

cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 

ort: rimjöl, dar si: rimosarél; perf: 
rimosardleä(s) 

etim: grec: pnuálo / rimázo = a acuza 

exe: le amalimata nasúl rimón le obiceiuri lasé 
= RO: tovărăşiile (prieteniile) rele strică 
obiceiurile bune; DE: schlechter Umgang 
(lit: Freundschaften) verdirbt gute 
Gewohnheiten 


rimome > rimome 


RO: stricat, distrus, ruinat, deteriorat, depravat, 
degradat 

DE: verdorben (auch: ausschweifend), entartet, 
sittlich entartet, beschädigt, ruiniert, 
zerstört, korrumpiert 

cat: adj invar; part 

etim: de la: rimol 

exe: vo îngărelas iech viata rimome = RO: el 
ducea o viaţă depravata,; DE: er führte ein 
ausschweifendes (= verdorbenes) Leben 


rimosardo > rimosardö 


RO: stricat, distrus, ruinat, deteriorat, depravat, 
degradat 

DE: verdorben (auch: ausschweifend), entartet, 
sittlich entartet, beschädigt, ruiniert, 
zerstört, korrumpiert 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

etim: part de la: rimosarel 


rimosarel > rimosarel 


RO: astrica, aruina, a distruge, a deteriora 
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DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


verderben, zugrunderichten, zerstören, 
beschädigen, kaputtmachen, verfallen (zB. 
Ein Haus) 

vb/tr; -r-el > -d- 

rimosarlel; perf: rimosardleá(s) 

grec: pnuáčo / rimázo = a acuza 


rimosarel-pe > rimosarél-pe, var: rimol-pe 


RO: 


DE: 


cat: 


ort: 
exe: 


a se strica, a se distruge, a se ruina, a se 
deteriora, a se degrada 

sich verderben, sich zugrunderichten, sich 
kaputtmachen, sich verschlechtern, 
verfallen 

vb/refl; -r-el > -d- 

rimosar|él-pe; perf: rimosardleä(s)-pe 

le manusá rimosaren-pe moralo sed mái 
but = RO: oamenii se degradează pe plan 
moral din ce in ce mai mult; DE: die 
Menschen verfallen moralisch immer mehr 


rimosarel-pe moralo > rimosarél-pe morálo 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


a se degrada pe plan moral (= degradare 
moralá) 

moralisch verfallen (= moralischer Verfall) 
frazá 


le manusá rimosarén-pe morálo seá mái 
but = RO: degradarea morală a familiei 
umane; DE: moralischer Verfall der 
Menschheit 


risaol > risaól, var: risavol, irisavol, risarel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


risarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


a se întoarce (înapoi) 

sich umwenden, sich umkehren, 
zurückkehren, zurückkommen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

risalól, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; imp: 
-6! -ön!; perf: risailleá(s) > 3p si: -6, -í, -é; 
dar si perf: risailinleä(s) 

pas/refl de la: risarel 

a) risaol > phuv san thái ándi phuv va 
risadia-tu = RO: tárána esti si în tárána te 
vei întoarce; DE: Staub bist du und zum 
Staub wirst du zurückkehren 

b) sau: risarel-pe > phuv san hái ändi 
phuv va risarésa-tu párpale = RO: tárána 
esti si în tárána te vei întoarce (înapopi); 
DE: Staub bist du und zum Staub wirst du 
zurückkehren 


> risarel, var: IRU: iril, irinel, irinsarel, 
PV: iril, irisarel 

a întoarce (ceva) 

1) umwenden (etwas) , umkehren, 
umdrehen, herumdrehen, wenden, 2) 
zurückgeben 

vb/tr; -r-el > -d- 

risar|él; imp: -D! -En!; perf: risardleá(s) 
grec: yupılo / gyrizo = a se întoarce 
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exe: 


a) risaráv mánré pánré caríng ... = RO: 
îmi întorc pașii spre ...; DE: ich lenke 
(oder: wende) meine Schritte zuriick zu ... 
b) i Karen risarel pésco seró = RO: 
Karen intoarce capul; DE: Karen dreht 
den Kopf herum 


risarel o dumo > risarél o dumó 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a întoarce spatele (cuiva), a respinge (pe 
cineva), a părăsi (pe cineva) 

lit: Riicken kehren, ablehnen, abweisen, 
abwenden, verlassen 

frază 


te risarén o dumö le lehovásche = RO: să 
se răzvrătească împotriva lui lehova; DE: 
sich gegen lehova zu stellen 


risarel parpale o nasulimos > risarél párpale o 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


risarel- 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


risarel- 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


risipil 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


nasulimós 


lit: a intoarce räutate, a se rázbuna, a 
ráspuns cu aceeasi monedá 

lit: zurückgeben die Schlechtigkeit, sich 
ráchen, zuriickzahlen mit gleicher Múnze 
frazá 


vo alosardeá te iertil ándo than te risarel 
párpale o nasulimós = RO: el a ales sá 
ierte în loc sá se răzbune; DE: er rächte 
sich nicht, sondern verzieh ihnen 

pe > risarel-pe 

a se întoarece 

sich umwenden, sich umkehren 

vb/refl 

risar]él-pe; imp: -B-tu! -En-tume!; perf: 
risard|eá(s)-pe 

a) risar-tu = RO: intoarce-te; DE: kehre 
um 

b) te risarél-pe cátar lésco drom gresimé 
= RO: sá se întoarcă de la calea lui 
greșită; DE: von seinem falschen Weg 
umzukehren 


pe parpale > risarél-pe párpale 
a se întoarce înaopi 
zuriickkehren, zuriickkommen, 


zuiicklenken 
frază 


phuv san hái ândi phuv va avela te risarés- 
tu párpale (sau: ándi phuv va risaréia-tu 
párpale) = RO: tárána esti si în tárána te 
vei întoarce; DE: Staub bist du und zum 
Staub wirst du zurückkehren 

> risipil, var: risipisarel 

a risipi 

verschwenden 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

risiplíl, lpp: -isarás (-isaoäs); part: -imé; 
perf: risipisardleá(s) 

rom 
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riş > o riş 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ursoaică 

Bär 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: ris|®, -á obl: -és-, ën | 

san: fksa | Tk > r] = urs; punj: fög / richa 


risni > į rișni, var: risini 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
roba > 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


ursoaică 

Bärin 

sf; -i > pl: -ia 

nom: risnil®, -á; obl: -ä-, -án- 
fem de la: riş 

i róba 

robă 

Robe 

sf; -a > pl: -e 

nom: róbļa, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


rodel > ródel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


1) a căuta, 2) a promova (pacea), a urmări 
(pacea), 3) a verifica, a cerceta, a examina, 
a investiga 

1) suchen, 2) fördern (den Frieden), 
streben (nach Frieden), 3) prüfen, 
überprüfen, untersuchen 

vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

rödlel; imp: -e!, -en!; perf: rodļeá(s), 3p + 
part: -inó, -iní, -iné 

1) róden le lehovás = RO: căutați-l pe 
lehov; DE: sucht Jehova 

2) codolen cái röden i pácea sílen bucuria 
= RO: cei care promovează pacea au 
bucurie; DE: die den Frieden fördern, 
haben Freude 

3) róden le declarátii inspirime cáste 
dichén daca síle le Devlestar = RO: 
verificaţi declaraţiile inspirate ca sá vedeți 
dacă provin de la Dumnezeu; DE: prüft 
die inspirierten Aussagen, um zu sehen, ob 
sie von Gott stammen 


rodel o marimos > ródel o marimos 


RO: 
DE: 


cat: 


lit: cáutá bátaie, a fi violent 

lit: Streit / Kamp suchen, gewalttátig sein, 
gewaltbereit sein 

frazá 


rodel pacea > ródel pácea 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a promova pacea, a urmári pacea 
den Frieden fórdern, nach Frieden streben 
frazä 


codolén cái röden i pácea silen bucuria = 
RO: cei care promoveazá pacea au 
bucurie; DE: die den Frieden fördern, 
haben Freude 


rodimata > le rodimáta 
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RO: 
DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


cercetäri (stiintifice) 

Untersuchungen, Forschungen 
(wissenschaftlichen) 

sm/pl 

pl de la: rodimos 

cái sas cóntra i metóda ánda le rodimáta 
stiintífico = RO: ceea ce contravenea 
metodei cercetării ştiinţifice; DE: was der 
wissenschaftlichen Methode widerspricht 


rodimos > o rodimós, var: PV: rodipe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


cäutare, cercetare 

Suche, Forschung, Nachforschung, 
Untersuchung 

sm; -mos 

nom: rodilmös, -máta; obl: -más-, -matán- 
sub de la: rodel 

le instruméntea ánda rodimós = RO: 
instrumentele de cercetare; DE: die 
Nachschlagewerke (lit: 
Forschungsinstrumente) 


roditorii > roditórii 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


roditor 

fruchtbar 

adj invar; -ar/er/or + ii 
rom 


rodo > o ródo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


rod 

Frucht 

sm; -o > pl: -ea 

nom: ródo, roáde(a); obl: rodós-, roadén- 
rom 


roimos > o roimós, var: rovimos 


RO: 
DE: 
cat: 


plánset, jale 
weinerliches Schreien, Geschrei, Trauer 
sm 


romänisco > romänisco 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


romänesc 
rumänisch 
adj invar; -o 
rom 


rovarel > rovarél, var: roviarel, IRU: rovărel, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


rovlärel [ă = ia], PV: rovljarel [j = i] 

1) a face [pe cineva] să plângă, 2) a 
deplânge 

1) zum Weinen bringen (jemanden), 
betrüben, traurig machen, 2) beweinen 
vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

rovarlel; imp: -Ø! -én!; perf: rovard 
tr/cauz de la: rovel 


eá(s) 


o lov rovarélas pénghe siavengo = RO: 
copiii lui zaceau în mormânt (lit: îşi 
deplângea copii), DE: seine Kinder lagen 
im Grab (lit: er beweinte seine Kinder) 
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rovarel-pe > rovarel-pe, var: rovariol, PV: 
rovljardol [j = i] 

RO: lit: a se face pe sine de a plânge, 1)a 
izbucni în lacrimi, 2) a se tângui, a se 
plánge 

DE: lit: sich zum Weinen bringen, 1) in Tränen 
ausbrechen, sich ausweinen, 2) sich 
beklagen, sich beschweren, jammern 

cat: vb/refl; -r-el > -d- 

ort: rovarlel-pe; perf: rovardleá(s)-pe 

exe: 2) rovarel-pe > anterior: rovel-pe 


2a) va avéna te rovarén tumen că tumaró 
spirito silo peradó = RO: vă veţi tángui 
din cauza spiritului vostru zdrobit; DE: 
ihr werdet jammern wegen eures 
gebrochenen Geistes 


2b) vi cána varecás síles iech motivo te 
rovarél-pe (anterior: rovel-pe) contra 
averésche = RO: chiar dacá cineva are 
vreun motiv să se plângă împotriva altuia, 
DE: selbst wenn jemand Grund hat, sich 
über einen anderen zu beklagen 


rovel > rovel 

RO: aplänge, a jeli, a boci, a se tängui, a 
izbucni în plâns, a tipa plângând, a urla 

DE: weinen, klagend weinen, wehklagen, 
klagen, schreien (klagend weinen), heulen, 
jaulen 

cat: vb/itr; -v-el > -l- / iregular 

ort: rovlel; imp: -Ø! -én!; perf: rovl 
si: ruileá(s) 

etim: san: roda = gemete, lamentäri; punj: da 
rō = a plânge 

exe: hái o Esau astardeá te rovél zuralés = 
RO: si Esau a început să plângă în hohote; 
DE: Esau erhob seine Stimme und brach in 
Tränen aus 


eä(s), dar 


rovel pala > rovel pála 

RO: atänji după 

DE: sich zurücksehen nach 
cat: frazä 


exe: ándo than te rovás pála le ghiesá cái 
nachlé = RO: In loc sá tánjim dupa zilele 
de odinioară, DE: statt dich nach 
früheren Zeiten zurückzusehnen 


rovel-pe > rovel-pe, var: rovel pe; nou > rovarel- 
pe! 

RO: ase plánge 

DE: beweinen, sich beklagen, sich beschweren 

cat: vb/refl; -v-el + pe > -l- / iregular 

ort: rováv-ma, rovés-tu, rovél-pe, roväs-ame, 
rovén-tume, rovén-pe; perf: rovlleä(s)-pe / 
ruileá(s)-pe 

exe: iéch persoána multumimé ci rovél-pe = 
RO: o persoana multimitá nu se plánge; 
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DE: eine zufriedene Person beschwert sich 
nicht 


rovli >irovli 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


rozolo 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


bát, baston, cärjä 

Stab, Stock, Krücke 

sf; -i > pl: -ia 

nom: rovli|, -á; obl: -á-, -án-; dar si: 
rovlli, -eá; obl: -eá-, -eän-; 

i profetía del düma ânda dúi rovleá = RO: 
profeția menţionează două bete; DE: in 
der Prophezeiung ist von zwei Stäben die 
Rede 


> rozolö 

roz 

rosa 

adj, -O,-1,-€; -O 

nom: rozolló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


rrom > o rrom, var: rom 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


rrom (om/bärbat de etnie rromă), soț 
Rom (Roma-Mann, Roma-Person), 
Ehemann 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: rrom|, -á; obl: -és-, -én- 

san: doma [d > rr] = membru al unei caste 
de muzician 


rromanes > rromanés 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


în manieră rromă 
auf Roma-Art 
adv; -es 

adv de la: rrom 


rromano > rromanó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tigänesc 

zigeunerisch 

adj, -o,-1,-e; -ano (-uno) 

nom: rromanl6, -i, -é; obl: -é, -i, -é 
adj de la: rrom 


rromni > i rromni, var: romni 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


rroma (femeie de etnie rromă), soție 
Romni (Roma-Frau), Ehefrau 

sf; -i > pl: -ia 

nom: rromni|®, -á; obl: -á-, -án- 

sf de la: rrom 


rugăciunea > i rugăciunea, var: manghimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
rughil 
RO: 


DE: 
cat: 


rugăciune 

Gebet 

sf; -ea > pl: -i 

nom: rugäciünlea, -i; obl: -eä-, -En- 
rom 


> rughil, var: manghel, rughisarel 


a ruga (pe cineva) 
bitten (jemanden) 
vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 
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ort: rughlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isär! 


(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: rup >o rup 
rughisardleä(s); dar şi rughisardinjeá(s) RO: argint 
etim: rom DE: Silber 
s A R cat: sm; -Ø> pl: -a 
rughil-pe > rughil-pe, var: rughisarel-pe ort: nom: rup|®, -á; obl: -és-, -én- 
RO: ase ruga etim: san: rúpya = argint 
DE: beten 


ruso > rúso 
RO: rus 
DE: russisch 
cat: adj invar; -o 


cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: rughiv-ma, rughis-tu, rughil-pe, rughisarás- 
ame, rughin-tume, rughin-pe; ; imp: 
ruchlisár-tu! (-isáo-tu!) -isar&n-tume!; 


perf: rughisáillea(s), 3p si: -o, -i, -e / etim: rom 
.  rughisardjeá(s)-pe ruv >oruv 
etim: rom RO: lup 
ruina > i ruina DE: Wolf 
RO: ruinä cat: sm; -Ø> pl: -a 
DE: Ruine ort: nom: ruv|®, -á; obl: -és-, -én- 


cat: sf;-a> pl: -e etim: san: vrka = lup 
ort: nom: ruinla, -e; obl: -ä-, -én- 
etim: rom 
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S 


sa > sa, 


RO: 
DE: 
cat: 


var: sea 
tot, toatá, toti, toate 
alle 
pron indef 


sa cadea > sa cadeá, var: sea cadeá 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


tot asa, de asemenea, precum, la fel 
ebenso, genauso, gleichfalls, desgleichen, 
auch, so auch 

frazá 

a) chin o ciacimós hai na bichin-les; sa 
cadeá chin vi o goghiaverimós = RO: 
cumpără adevărul si nu-l vinde, precum si 
înțelepciunea; DE: kauf Wahrheit und 
verkauf sie nie, auch Weisheit 

b) i lumea nachel hai lachii dorința sa 
cadeá = RO: lumea trece si dorința ei la 
fel; DE: die Welt vergeht und so auch ihr 
Verlangen 


sa cadea...sar > sa cadeá...sar 


RO: 
DE: 
cat: 


tot asa de ... ca (şi) 
genauso ... wie (auch) 
frazá 


sa codo > sa codó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tot acel, același 

genau jenen, denselben 
frază 

sa codló, -í, -ól 

s(e)a + codo 2) 


sabia > i sábia 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


sabie 

Schwert 

sf; -a < pl: -i 

nom: sábila, săbiļi; obl: sabiļá-, săbiļén- 
rom 


sacon felo > sácon félo, var: sakofelo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


tot felul 

jede Art (= alle Art), alle möglichen 

frază 

s(e)a + con felo 

phenen hohaimata hái sacon felo buchia 
Jiungale cöntra tumenghe = RO: spun tot 
felul de lucruri rele împotriva voastră; 
DE: erzählen alle möglichen boshaften 
Lügen über euch 


sacro > säcro 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


sacru 
heilig 

adj invar; -o 
rom 
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sala > i sála 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


sală 

Saal 

sf; -a > pl: -e 

nom: sálla, -e; obl: -á-, -6n- 
rom 


sala le regatoschi > sála le regatoschi 


RO: 
DE: 
cat: 


sala regatului 
Königreichssaal 
frazä 


sama > sáma 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


atentie, consideratie 
Achtsamkeit, Vorsicht 
sf/sg; -a 

rom: seamá 


Samaria > Samaria 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Samaria 

Samaria 

sf, nume; -a 

nom: Samarila; obl: -á- 


same > sáme, var: si-ame, si amen 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


noi avem 
wir haben 
pos 


1pp prez 
si + amen 


samin andal banghe > o samin andal banghe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


scaun cu rotile (lit: scaun pentru schiopi) 
Rollstuhl (lit: Sessel für Lahme) 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: scamin|®, -á; obl: -és-, -én- 


sanctuaro > o sanctuáro 


RO: sanctuar 
DE: Heiligtum 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: sanctuärlo, -ea; obl: -ös-, -én- 
etim: rom 
sano > sanó 
RO: subțire 
DE: dünn 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: san|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: neclar > san: $laksnä (?) = neted, moale; 
san: syonă (?) = moale 
sap > o sap 
RO: şarpe 
DE: Schlange 
cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: sap|®, -á; obl: -és-, -Én- 
etim: san: sarpah [rp > p]; punj: HU / sapa; 


hindi: ATF / saanp = şarpe 


sap o purano > o sap o puranó 
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RO: şarpele cel vech 
DE: Urschlange 
cat: frazä 
sar? 1) > sar? 
RO: cum? 
DE: wie? 
cat: interog 
exe: sar zuriarel-ame i Bíblia? = RO: cum ne 
întăreşte Biblia? DE: wie stärkt uns die 
Bibel (oder: gibt uns Kraft) 
sar 2) > sar 
RO: ca, decât, cum, după cum, precum 
DE: als, wie 
cat: adv 
etim: san: sarätam = conform valorii 
exe: vo slujíl sar pionierii = RO: el slujeste ca 


pionier; DE: er dient als Pionier 


sar phenél-pe ándo Lúca = RO: cum se 
spune in Luca; DE: wie es in Lukas heißt 


sar avelas > sar avelas 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


cum ar fi, si anume 

wie etwa, námlich 

frazá 

te (de anglé cáste barioás, bi te sioás încă 
iéch dáta iéch temelía, sar avélas o 
pachiamós ándo Del = RO: sá înaintăm 
spre maturitate, fără sá punem din nou o 
temelie, şi anume credinţa în Dumnezeu, 
DE: laßt uns zur Reife vorandrängen, 


indem wir nicht wieder einen Grund legen, 


nämlich Glauben gegenüber Gott 


sar dichel de avreal > sar dichél de avreál, var: 


RO: 
DE: 
cat: 


sar sicavel de avreal 


înfăţişare, aspectul exterior 
Aussehen, äußere Erscheinung 
frazä 


sar exemplo > sar exemplo 


RO: 
DE: 
cat: 


de exemplu 
zum Beispiel 
frazä 


sar phenel-pe > sar phenel-pe 


RO: 


DE: 
cat: 


exe: 


cum se spune, conform, potrivit cu, dupá 
cum se aratá 

wie man sagt, wie es heißt, gemäß 

frazä 


sar phenél-pe ándo Lúca = RO: cum se 
spune ín Luca, sau: conform Luca, sau: 
potrivit cu Luca; DE: wie es in Lukas 
heißt, oder: gemäß Lukas 


sar sicavel de avreal > sar sicavél de avreál, 


RO: 
DE: 


var: sar dichel de avreal 


înfăţişare, aspectul exterior 
Aussehen, äußere Erscheinung 
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cat: 


frazä 


sar va aräsäla [+ sub/pron nom] > sar va 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


arasala [+ sub/pron nom] 


ce se va întâmpla cu ..., care va fi sfârşitul 
[+ dat] 

welches Ende wird ... nehmen, was wird 
das Ende von ... sein, wie wird es ausgehen 
mit [+ dat] 

frazá 

a) + sub > sar va arăsăla o Babilono o 
Baro? = RO: ce se va intámpla cu 
Babilonul cel Mare?; DE: welches Ende 
wird Babylon die Große nehmen? 

b) + pron > sar va arásána von = RO: 
care va fi sfârșitul lor; DE: wie es mit 
ihnen ausgehen wird 


saranda > saránda 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


patruzeci 

vierzig 

num card 

grec: capóvta / sarânta = 40 


sarcina > i sárcina 


RO: sarcină 
DE: Last 
cat: sf;-a<pl:-i 
ort: nom: sârcinja, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
sas > sas 
RO: era, a fost 
DE: war, ist gewesen 
cat: cop perf 
ort: 3ps perf + 3pp perf 


sas-le > sás-le 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


au fost (ei/ele), erau (ei/ele) 
waren (sie), wurden (sie) 
cop/encl 


3pp perf 
cop perf sas + -le 


sas-li > sás-li 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


a fost (ea), era (ea) 
war (sie), wurde (sie) 
cop/encl 

3ps/f perf 

cop perf sas + -li 


sas-lo > sás-lo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a fost (el), era (el) 

war (er), wurde (er) 

cop/encl 

3ps/m perf 

cop perf sas + -lo 

o Isús ci sás-lo mecló ándo iddo = RO: 
Isus n-a fost lăsat în iad; DE: Jesus ist 
nicht in der Hölle geblieben (lit: wurde 
nicht gelassen) 
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sastevesto > sastévestó, var: sasteavesto, sastó- 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


vestó (pl: sasté-vesté) 

sănătos (lit: sănătos-voios) 

gesund (lit: gesund und munter) 

adj, -0,-i,-€ 

nom: sastévestlo, -i, -e; obl: -é, -í, -é; / 
sau: m/sg: sastó-vestó, f/sg: sasti-vesti; pl: 
sasté-vesté 

sasto (pl: saste) + vesto 


a) o dad sas iech manús zuraló hai 
sastévestó = RO: tata era un bărbat 
puternic si sánátos; DE: Vater hatte 
immer vor Gesundheit gestrotzt (lit: war 
ein kráftiger, gesunder Mann) 


b) dar si > cána o Iosafat avileá chäre 
sastévestó = RO: când losafat s-a întors 
cu bine acasă; DE: als König Josaphat 
sicher zu Hause ankam 


sastiardo > sastiardö, var: PV: sastardo 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) vindecat, insänätosit, 2) alinat 

1) geheilt, gesund gemacht, 2) beruhigt, 
Mut gemacht 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: sastiardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: sastiarel 

1) o samariteáno sastiardó le Isusóstar? = 
RO: samariteanul vindecat de Isus; DE: 
ein von Jesus geheilter Samariter 


sastiarel > sastiarél, var: PV: sastarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) a vindeca, a insänätosi, 2) a alina 

1) heilen, gesund machen, 2) beruhigen, 
Mut machen 

vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

sastiarjél; imp: -Ø! -én!; perf: 
sastiardleá(s) 

tr/cauz de la: sasto 

1) vo camel te sastiarel chió iló duchadó = 
RO: el vrea să-ţi vindece inima frântă; 
DE: er möchte dein gebrochenes Herz 
heilen 

2) te mechás le Iehovas te sastiarél amarö 
iló RO: sa-l lasam pe lehova sá ne aline 
sufletul (lit: inima); DE: lass dich von 
Jehova trösten und beruhigen (lit: dein 
Herz beruhigen) 


sastiarel-pe > sastiarel-pe, var: sastiol, PV: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


sastardol 


a se vindeca 
gesund werden, geheilt werden (lit: sich 
heilen) 

vb/itr-refl; -r-el > -d- 
sastiar|él-pe; perf: sastiard 


eá(s)-pe 
dastil-pe că i rána va sastiarela-pe sigö = 
RO: probabil rana se va vindeca repede; 
DE: die Wunde wird wahrscheinlich 
schnell heilen 
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sastimos > o sastimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


sastiol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


sănătate 

Gesundheit 

sm; -mos 

nom: sastilmös, -mäta; obl: -más-, -matän- 
de la: sasto 


> sastiöl 

a se vindeca 

gesund werden (lit: sich heilen) 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

sastiJól, Ips: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; imp: 
-6! -ön!; perf: sastilleä(s) > 3p si: -Ó, -í, -é 
pas/refl de la: sasto 

te ajutisarav le manusen te sastión 
spirituálo= RO: să îi ajut pe oameni să se 
vindece din punct de vedere spiritual; DE: 
Menschen zu helfen geistig gesund zu 
werden 


sasto > sastó 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) întreg, tot, neimpärtit, 2) sănătos (mai 
rar) 

1) komplett, ganz, ungeteilt (ganz), 2) 
gesund (eher selten) 

adj, -0,-i,-e 

nom: sast|ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

san: svastha = proaspát, sánátos 

1) ánda chió sastó iló = RO: din toatá 
inima ta; DE: mit deinem ganzen Herzen 
> dar si: sed che iléia = RO: cu toată 
inima ta; DE: mit deinem ganzen Herzen 


sastr > o sastr, var: sástri, sâstri 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


fier 

Eisen 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: sastr|®, -á obl: -és-, -én- 
san: sästra = cuțit, sabie 


sasui > i sasúi 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


soacră 

Schwiegermutter 

sf; -i > pl: -ia 

nom: sasúli, -iă; obl: -iá-, -ián- 


Satan > Satan, var: regio: beng 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Satan 

Satan 

sm, nume; -Ø 

nom: Satán]; obl: -6s- 


sau > sâu, var: vai 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 


sau 
oder 
conj 
rom 


savatone > savatoné 
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RO: sämbätä 
DE: Samstag 
cat: adv; -ne 
etim: grec: XáfBaro / sábbato 


savende > savénde 


RO: la care [pl] 

DE: an welchen 

cat: pron interog/rel; loc/pl 
etim: chawra 


savestar > savéstar 


RO: de la care [sg] 

DE: von welchem, von dem, von welcher, von 
der 

cat: pron interog/rel; abl/sg 


exe: o mái lasió exémplo savéstar daisarás te 
sichioas si... = RO: cel mai remarcabil 
exemplu (de la care putem învăţa) este ...; 
DE: das beste Beispiel, von dem wir lernen 
kónnen, ist ... 


savo > savó 


RO: care 
DE: welcher, welche, welches 
cat: pron interog/rel 


ort: nom: savló, -í, -é; obl/m: -és-, -én-; obl/f: 


-eä-, sau: -iâ-, -Én- 

exe: a) nom/f: savi (nom sing/f) si i speránta 
... saveia (instr/soc sing) va avela te dás- 
ame baré = RO: Care este speranta ... cu 
care ne vom mándri; DE: was ist unsere 
Hoffnung ... über die wir jubeln 


b) obl/m: cána túche muleá iéch jenó 
savéste (loc/m sing) incardean but = RO: 
dacă tie ţi-a murit o persoană la care ai 
ținut mult; DE: wenn du einen geliebten 
Menschen (lit: an dem du sehr hingst) 
verloren hast 

c) obl/f: i bacriorri saviáte (loc/f sing) 
încărelas but = RO: mieluseaua la care 
ținea foarte mult, DE: das Schäfchen, an 
welchem er sehr hing 


savoro > sdvoro, var: în RMR: sävore, soävre, 
soâvră, IRU: savorro 


RO: tot, toată, toţi, toate 

DE: alle (zusammen) 

cat: pron indef + adj 

ort: nom: sávorlo, -i, -e; în RMR doar nom: 
sävorle; obl: -En- 

exe: a) pron > sávore merén prin o Adam = 
RO: toti mor prin Adam; DE: alle sterben 
in Adam / das savorénghe i ocázia te 
asunén ... = RO: dám tuturori ocazia sá 
asculte ...; DE: wir geben allen die 
Gelegenheit zu hören ... 
b) adj = savore + sub > anel mistimáta 
savore manusenghe = RO: aduce binele 
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tuturori oamenilor; DE: bringt allen 
Menschen Gutes 


sälbatico > sálbático 
RO: sälbatic 


DE: wild 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


sámánta >i sämänta 
RO: sämäntä 
DE: Same 
cat: sf;-a> pl: -e 
ort: nom: sämäntla, -e; obl: -á-, -En- 
etim: rom 


sărbătoarea > i sărbătoarea 


RO: sărbătoare 

DE: Fest 

cat: sf; -oarea > pl: -ori 

ort: nom: särbätloärea, -6ri; obl: -oareä-, -orén- 
etim: rom 


Särbätoarea le Bocoleanghi Nedospime >i 
Sărbătoarea le Bocoleanghi Nedospime 
RO: Särbätoarea Turtelor Nedospite 
DE: Fest der Ungesäuerten Brote 
cat: frazä 


Sărbătoarea le Curchenghi > i Sărbătoarea le 
Curchenghi 


RO: Sărbătoarea Săptămânilor (Penticosta) 
DE: Fest der Wochen (Pfingsten) 
cat: frază 


Sărbătoarea le Tárhenghi > i Sárbátoárea le 
Tarhenghi 
RO: Särbätoarea Colibelor 
DE: Laubhüttenfest 
cat: frazä 


särbo > särbo 
RO: särb 
DE: serbisch 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


scamin > o scamín 


RO: scaun 

DE: Sessel 

cat: sm; -Ø> pl: -a 

ort: nom: scamin|®, -â; obl: -6s-, -én- 
etim: grec: okauví / skamní = scaunel 


scanil > scaníl, var: scanisarel 


RO: a scana 

DE: scannen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: scanjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
scanisardleá(s) 

etim: rom 
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sclavo > o sclávo ort: nom: scrisloárea, -óri; obl: -oareä-, -orén- 


RO: sclav etim: rom 
DE: Sklave f scumpo > scúmpo, var: cuci 
cat: sm; -o> pl: -i RO: scum 
ort: nom: sclävlo, -i; obl: -ós-, -én- DE: ea 
etim: rom i Ea 
cat: adj invar; -o 
sclavo fidelo hai prevăzătorii > o sclávo fidélo etim: rom 
hái prevăzătórii 


; Br scurto > scürto, var: harno 
RO: sclavul fidel si preväzätor 


DE: treuer und verstándiger Skalve RO: scurt 

f ä DE: kurz 
cat: frazä rz 

im: cat: adj invar; -o 
etim: rom l 

etim: rom 

S y . z 

a o Scópo E 
: Scop l S 
DE: Zweck RO: scuzä 


DE: Entschuldigung 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: scúzla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: scöplo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
etim: rom 


scribo > o scríbo 


RO: scrib 

DE: Schreiber 

cat: sm; -o> pl: -i 

ort: nom: scríblo, -i; obl: -ös-, -én- 


sea > seá, var: sa, soavră 


RO: tot, toată, toți, toate 
DE: alle 
cat: pron indef 


etim: rom seaiechdata > seáiechdata 
scrül > scriil, var: scriisarel, regio: hramosarel RO: totodată i N 
| i DE: zugleich, gleichzeitig 
RO: ascrie 


cat: adv 


DE: schreiben etim: sea + lechdata 


cat: — vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: scrilil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isár! (- seama > i sedma 
isáo!) -isaren!; part: -imé; perf: l RO: atenție, considerație 
scriisard|eá(s), dar si: seriisardinleá(s) DE: Achtsamkeit, Vorsicht 
etim: rom cat: sf/sg; -a 
scriime > scriime, var: regio: hramosardo, etim: rom 
hramome secolo > o sécolo 
RO: scris RO: secol 
DE: geschrieben DE: Jahrhundert 
cat: adj invar; part cat: sm; oz pl: -ea 
etim: part de la: scriil ort: nom: sécollo, -ea; obl: -ós-, -En- 
scriitorii > o scriitórii eum: rom 
RO: scriitor secreto > secréto 
DE: Schriftsteller RO: secret 
cat: sm; -ar/er/or + ii DE: Geheimniß 
ort: nom: scriitórlii, -i; obl: -6s-, -én- cat: adj invar; -o 
etim: rom etim: rom 
scriptura > i scriptúra selectivo > selecívo 
RO: scriptură RO: selectiv 
DE: Schrift | DE: wählerisch 
cat: sf; -a < pl: -i cat: adj invar; -o 


ort: nom: scriptúr 
etim: rom 


a, -1; obl: -á-, -én- etim: rom 
; Ze Ea zi semánil > semanil, var: semánisarel 
scrisoarea > : scrisodrea A i 
f RO: asemăna 
RO: scrisoare DE: säen 


DE: Schreiben, Brief ` cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
cat: sf; -oarea > pl: -ori 
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ort: semánlil, lpp: -isaräs (-isaoás); imp: -isär! sfánto > o sfánto 


(-isâo!) -isaren!; part: -imé; perf: RO: sfânt 
semänisardleä(s) DE: Heiliger 
etim: rom cat: sm; -o> pl: -i 
semánime > semánimé ort: nom: sfäntlo, sfinţii; obl: -ós-, -En- 
RO: semänat en 
DE: gesät sfänto > sfänto 
cat: adj invar; part ` RO: sfänt 
etim: part de la: semenil DE: heilig 
semno > o semno cat: adj invar; -o 
RO: semn etim: rom 
DE: Zeichen sfârsito > o sfârsíto 
cat: sm; -0 > pl: -ea o RO: sfärsit 
ort: nom: sémnlo, -ea; obl: -ös-, -én- DE: Ende 
etim: rom cat: sm; -o > pl: -uri 
semno lilesco > o sémno lilesco ort: nom: sfársítlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
RO: semn de carte on 
DE: Lesezeichen sfintol > sfintól, var: sfintosarel 
cat: m; -0> pl: -ea SC RO: a sfinţi 
ort: nom: sémnlo, -ea; obl: -ós-, -6n- DE: heiligen 
sepáril > sepáril, var: hulavel, sepärisarel cat:  vb/tr; -ol (Ipp: -osaras) > -osard- E 
RO: a separa ort: sfinţii, Ipp: -osarâs; imp: -osâr! (-osáo!) - 


knl. ER A. 2 A 
DE: trenien osarén!; part: -omé; perf: sfințosard|eá(s) 


cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- A 
ort: sepärlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! sfintome > sfintomé 
(-isäo!) -isaren!; part: -1mé; perf: RO: sfintit 
-  sepárisard|eá(s) DE: geheiligt 
etim: rom cat: adj invar; part 
seto > o seto etim: part de la: sfintol 
RO: set si > si, var: sí 
DE: Set (Garnitur) RO: afi 
cat: sm; -o > pl: -uri DE: sein [vb] 
ort: nom: setlo, -uri; obl: -6s-, -urén- cat: cop 
etim: rom ort: 3ps prez + 3pp prez 
sexualo > sexuálo a) prez: sim (som), san, si, sam, san, si; 
a perf: simâs (somäs), sanâs, sas, samäs, 
RO: sexual 


sanás, sas; viit: va aváva, va avâia 
(aväsa), va avéla, va avâia (aväsa), va 
avéna, va avéna; con: te avâv, te avés, te 


DE: sexuell, geschlechtlich 
cat: adj invar; -o 


etim: rom z 2 2 Bes 
avél, te avás, te avén, te avén; imp: av!, 
sfato > o sfáto aven! 
RO: sfat b) neg > prez: ci sim (ci som), ci san, nai, 
DE: Rat ci sam, ci 
cat: sm; -o > pl: -uri etim: san: âsti = a fi, a exista 
ort: nom: sfätlo, -uri; obl: -6s-, -urén- si cana > si câna, var: po iechdata 
tim: rom ; A s 
S RO: lit: este când, uneori 
sfätuil > sfătui, var: sfátuisarel DE: lit: ist wenn, manchmal 
RO: a sfătui cat: frază 
DE: Rat geben, raten (jemandem etwas) exe: si câna, amén sam códola cái mangás sfato 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- = RO: uneori, noi suntem cei care îi 
ort:  sfatulil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! cerem sfatul; DE: manchmal sind wir es, 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: die um Rat bitten 
sfatuisard|eá(s Ee Lob 2 
si [eá(s) si lajial [+ dat] > si lajiál [+ dat], var: lajial 
etim: rom 


RO: a-i fi ruişne 
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DE: 
cat: 


exe: 


sich schámen 

frazá 

sas mánghe zuralés lajiav = RO: imi era 
foarte rusine; DE: ich habe mich sehr 
geschämt 


si pala (vareso) > si pála (váreso) 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


lit: a fi dupá (ceva), a fi in armonie (cu 
ceva) 

in Ubereinstimmung sein (mit etwas), im 
Einklang sein (mit), entsprechen 

frazá 

te avél pála o princípio ânda Romani = 
RO: sá fie in armonie cu principiul din 
Romani; DE: um im Einklang zu sein mit 
dem Grundsatz aus Rómer 


si phendo [+ dat] > si phendó [+ dat] 


RO: 
DE: 
cat: 

exe: 


s-a spus (cuiva) 
es wurde gesagt, man sagte 
frazä 


a) te cheras so sas amenghe phendó = 
RO: sá aplicam sfaturile primite (lit: ce ni 
s-a spus); DE: setzen wir die Hinweise um 
(lit: was uns gesagt wurde) 


b) ci jianel-pe sar sas lesche phendo ande 
le timpuri purane = RO: nu se stie cu 
exactitate cum s-a pronuntat acest nume 
(lit: cum i s-a spus) in Antichitate; DE: 
man weiß nicht genau, wie er [sein Name] 
ursprünglich ausgesprochen wurde (lit: 
wie man zu ihm sagte) 


site > site, var: site 


RO: atrebui 
DE: müssen 
cat: frazä 
ort: vezi: si 
si-ame > sí-ame, var: si ame, si amen, same 
RO: avem (noi) 
DE: haben (wir) 
cat: pos 
ort: lpp prez 
si-la > sí-la, var: si la, sila 
RO: are (ea) 
DE: hat (sie) 
cat: pos 
ort: 3ps/f prez 
si-le > sí-le, var: si le, si len, silen 
RO: au (ei/ele) 
DE: haben (sie) 
cat: pos 
ort: 3ps/pl prez 
si-les > sí-les, var: si les, siles 
RO: are (el) 
DE: hat (er) 
cat: pos 
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ort: 


3ps/m prez 


si-ma > si-ma, var: si man, sima 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


am (eu) 
habe (ich) 
pos 

lps prez 


si-tu > sí-tu, var: si tu, si tut, situ 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


ai (tu) 
hast (du) 
pos 

2ps prez 


si-tume > si-tume, var: si tume, si tumen, situme 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


aveţi (voi) 
habt (ihr) 
pos 

2pp prez 


sicadiol > sicádiol, var: sicadol, PV: sikadol 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


— 


etim: 
sicado 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


a se arăta, a se dovedi, a fi identificat 

sich zeigen, sicher erweisen, offenbar 
werden, 

vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
sicäd(i)lol, 1ps: -ov (si: -oav), 1pp: -oas; 
imp: -6! -ón!; perf: sicádillea(s); 3p: -o,- 
Le 

pas/refl de la: sichiol 


> sicadó, var: sicavdo 

1) învăţat, instruit, educat, 2) arătat, 
prezentat, 3) dovedit, menţionat, 4) a fi 
obișnuit, familiar (cu ceva) 

1) gelehrt, unterwiesen, gebildet, 2) 
gezeigt, vermittelt, 3) bewiesen, erwähnt, 
4) gewohnt sein, vertraut (mit etwas) 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: sicadló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: sicavel 

1) manusénghe porúnci, sicadé averéndar 
= RO: porunci omeneşti, învăţate de la 
alții; DE: Regeln von Menschen, die man 
sie gelehrt hat (lit: gelehrt von anderen) 


3) i iubirea trebúl sicadi prin so cherás = 
RO: iubirea trebuie doveditá prin ce 
facem; DE: Liebe zeigt sich (wird 
bewiesen) durch Taten 

4) le bacrea sile sicadé te besén ande iech 
than = RO: oilor le place (sunt obişnuiţi) 
să stea împreună; DE: Schafe sind 
gesellige Wesen (lit: sind es gewohnt, 
zusammen zu sein) 


sicado manus > sicadó manus 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


specialist, om de stiintá 
Spezialist, Wissenschaftler 
frazá 


chichiva sicadé manusa asán ca i ideea că 
... = RO: unii specialiști susțineau că este 
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ridicol să crezi că ...; DE: verschiedene 
Wissenschaftler haben über die 
Vorstellung gespottet, ... 


sicaimos > o sicaimös, var: sicavimos 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) învăţătură, îndrumare, principiu, sfat, 2) 
predare, instruire, educare 

1) Lehre, Unterweisung, Grundsatz, Rat, 
Ratschlag, 2) Lehren, Schulung, Bildung, 
Ausbildung, Unterricht, Lehrstunde 

sm; -mos 

nom: sicailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: sichiol 

la) o sicaimós ándai Bíblia si demno 
pachiamásco = RO: îndrumarea Bibliei 
este demnä de incredere; DE: die Bibel ist 
ein vertrauenswürdiger Ratgeber 


Ib) so sicaimós biblico dastil te ajutil le 
daden = RO: ce principiu îi poate ajuta pe 
părinţi; DE: welche Grundsätze können 
Eltern helfen 

Ic) lesche sicaimáta goghiaver = RO: 
sfaturile sale înțelepte; DE: seine weisen 
Ratschläge 

2a) ándai predicárea hái sicaimös = RO: 
în lucrarea de predicare si de predare; 
DE: beim Predigen und Lehren 


2b) o sicaimós dinó le lehovástar = RO: 
instruirea oferitá de lehova; DE: Jehovas 
Schulungs-programm 

2c) o mái baró prográmo ánda sicaimós 
cdi sas cărdo vroiechdáta = RO: cel mai 
amplu program educational din istoria; 
DE: das größte Bildungsprojekt aller 
Zeiten 


sicaimos biblico > o sicaimós bíblico 


RO: 
DE: 


studiu biblic 
Bibelstudium 


sicaitorii > o sicaitörii, var: IRU + PV: sikavno 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


învăţător, îndrumător, ghid (general: cineva 
care îi conduce sau îi îndrumă pe alții) 
Lehrer, Unterweiser, Fiihrer (allgemein: 
jemand, der andere führt oder anleitet) 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: sicaitórlii, -i (si: -eá sau: -iâ), obl: - 
ÖS-, -Én- 


sicaitorii dromesco > o sicaitörii dromésco 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


cáláuz, ghid (cineva care le aratá altora 
drumul) 

Fúhrer (¡emand, der anderen den Weg 
zeigt), Leiter 

frazä 

sile sar niste sicaitoreá dromesche core = 


RO: sunt nişte călăuze oarbe; DE: das 
sind blinde Fiihrer 
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sicavel > sicavel, var: sicauel, säcavel 


RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


1) a preda (= a transmite cunostintele), a 
instrui, a inväta (pe cineva), a ghida, a 
studia (cu), 2) a arăta (cuiva ceva), a 
transmite (cuiva ceva), a reda, a menţiona, 
a dezvălui, a ilustra, a evidenția, 3) a 
dovedi, a depune mărturie, a demonstra, a 
manifesta, a confirma 

1) unterrichten, belehren, lehren, studieren 
(mit), 2) zeigen (jemandem etwas), 
wiedergeben (mit), beschreiben (etwas 
darlegen), verraten (jemandem etwas), 
erwähnen, offenbaren, veranschaulichen, 
3) beweisen, bezeugen, zum Ausdruck 
bringen, bestätigen 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

sicavlél, 1ps: -áv (si: sicaoav); perf: 
sicadleä(s); part: -ó, -í, -é; imp: -€! -én!; 
ger: -indoi (dar des: sicalindoi); dar si perf 
3p: sicadin|6, -í, -é 


etim: tr/cauz de la: sichiol 


exe: 


la) sicavél + acu > o Del sicavél le 
manusén pe sea i phuv = RO: Dumnezeu îi 
învaţă (predă) pe oamenii din întreagă 
lume; DE: Gott lehrt (belehrt, 
unterrichtet) Menschen auf der ganzen 
Erde 

Ib) sicav ché siaven ándai Biblia = RO: 
studiază Biblia cu copiii tăi; DE: studiere 
mit deinen Kindern die Bibel (lit: belehre 
deine Kinder über die Bibel) / sicavelas- 
ame ändai Bíblia ánde fiesavó curcó = 
RO: studia Biblia săptămânal cu noi; DE: 
er studierte mit uns wöchentlich die Bibel 


2a) sicavel + dat > o Del sicavel amenghe 
bare ciacimáta = RO: Dumnezeu ne 
dezvăluie (arată) adevăruri prețioase; 

DE: Gott offenbart (zeigt) uns kostbare 
Wahrheiten 


2b) i Bíblia — Tradúcerea la lumeachi nevi 
sicavél cadó cuvänto ebráico prin dumé 
sar avélas ... = RO: Biblia — Traducerea 
lumii noi redă acest cuvânt ebraic prin 
termeni precum ...; DE: die Neue-Welt- 
Übersetzung gibt dieses hebräische Wort 
unter anderem mit ... wieder 


3) sicavás amari iubirea cáring o lehóva 
cána ascultisarás léstar = RO: ne 
dovedim iubirea pentru lehova ascultând 
de el; DE: wir beweisen Jehova unsere 
Liebe durch unseren Gehorsam 


sicavel-pe > sicavel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 


a se arăta, a se dovedi, a se prezenta, a fi 
identificat 

sich zeigen, sicher erweisen, sich 
darstellen, offenbar werden 

vb/refl; -v-el > -(v)d- 
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ort: 


exe: 


sicavel că si cuci [anda + loc] > sicavél că si cúci 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


sicavlel-pe, 1ps: -áv-ma (si: sicaoáv-ma); 
perf: sicadleá(s)-pe 

de sea chi zor te sicavés-tu ángla o Del sar 
iéch manus aprobime = RO: fă tot 
posibilul sa te prezinfi înaintea lui 
Dumnezeu ca un om aproba; DE: tu dein 
Möglichstes, dich selbst Gott als bewährt 
darzustellen 


[ánda + loc], var: sicavel că dichel cuci 
[ánda + loc] 


a arăta apreciere, a arăta recunostiinta, a 
manifesta apreciere, a arăta de a fi 
recunoscător 

Dankbarkeit zeigen, Dankbarkeit zum 
Ausdruck bringen, zeigen, dass man 
dankbar ist 

frază 


a) sicavás că si cúci ánda aménde so 
cărdeá o Isús = RO: ne arătăm 
recunostinta fatá de ceea ce a făcut Isus; 
DE: wir zeigen unsere Dankbarkeit für 
das, was Jesus getan hat 

b) sichav că dichés cuci so cărdé o lehóva 
hái o Isis ánda tute = arată recunoştinţă 
pentru ce au făcut Dumnezeu si Cristos 
pentru tine; DE: zeige Dankbarkeit für 
das, was lehova und Jesus für dich getan 
haben 


sicavel räbdarea [+ dat] > sicavel rábdárea [+ 


sichiol 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


dat] 


aratá rábdare [+ dat], fi rábdátor (cu) 
Geduld zeigen (jemandem), geduldig sein 
(mit) 

frazä 

de la: sicavel 


sicav răbdarea che phralenghe = RO: fii 
răbdător cu fraţii tăi; DE: sei geduldig 
mit deinen Briidern 


> sichiol, var: sicliol, sâchiol, PV: sikljol 

i =il 

a învăţa (ceva), a însuşi (ceva), a dobândi 

(cunoştinţe sau idee) 

lernen, erwerben (Wissen oder Ideen), 

erfahren (etwas) 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 

sich(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 

perf: sichilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

san: Siks [ks > kh/ch] = a inváta, a fi de 

ajutor; san: Sikşayti = a învăţa pe cineva; 

hindi: / sikhaana = a preda; punj: 
/ sikhi'ä = educaţie 

so daisaras te sichioas ... = RO: ce putem 

învăța ...; DE: was können wir lernen ... 
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1) ánda o exémplo le lehovásco = RO: din 
exemplul lui lehova; DE: vom Beispiel 
Jehovas 

2) cátar o Pável = RO: de la Pavel; DE: 
von Paulus 

3) léndar = RO: de la ei/ele; DE: von 
ihnen 


sighiardo > sighiardó 


rapid, accelerat 

schnell 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: sighiardjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: sighiarel 


sighiarel > sighiarel, var: PV: sidzarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


tr: a gräbi (ceva), itr: a se gräbi (refl) 

tr: beschleunigen, eilen, itr: sich beeilen 
vb/tr+itr; -r-el > -d- 

sighiarlel; perf: sighiardleä(s); part: -6, -1, 
-é 

de la: sigo 

itr: na sigħiár te des dúma = RO: nu te 
grăbi sa vorbeşti; DE: beeile dich nicht zu 
sprechen 


sigilil > sigilil, var: sigilisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a sigila 

versiegeln 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

sigillíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
sigilisardleá(s) 

rom 


sigo > sígo 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


1) repede, 2) curánd, ín curánd 

1) schnell, eilig, 2) bald 

adv 

1) sígo dem mánri seáma = RO: repede 
m-am dat seamă; DE: schnell habe ich 
erkannt 


2) o Regáto le Devlesco va avela sigo = 
RO: Regatul lui Dumnezeu va veni ín 
curánd; DE: das Kónigreich Gottes wird 
bald kommen 


siguro > síguro 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


sigur 

sicher 

adj invar; -o 
rom 


sila > síla, var: si-la, si la 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


are (ea) 
hat (sie) 
pos 

3ps/f prez 
si + la 


sile 1) > síle, var: si-le, si le(n) 
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RO: au (ei/ele) 
DE: haben (sie) 
cat: pos 

ort: 3pp prez 
etim: si + len 


sile 2) > sile 
RO: sunt (ei/ele) 
DE: sind (sind) 
cat: cop/encl 
ort: 3ps/pl prez 
etim: si + le > encl pt: von si 


siles > síles, var: si-les, si les 


RO: are (el) 
DE: hat (er) 
cat: pos 


ort:  3ps/m prez 

etim: si + les 
sili > síli 

RO: este (ea) 

DE: ist (sie) 

cat: cop/encl 

ort:  3ps/f prez 

etim: si + li > encl pt: voi si 
silo > sílo 

RO: este (el) 

DE: ist (er) 

cat: cop/encl 

ort:  3ps/m prez 

etim: si + lo > encl pt: vo si 


sim > sim, var: som, sím 


RO: sunt (eu) 
DE: bin (ich) 
cat: cop 

ort: lps prez 


sima > síma, var: si-ma, si man 


RO: am (eu) 
DE: habe (ich) 
cat: pos 


ort: lps prez 
etim: si + man 
simbolico > simbólico 
RO: simbolic 
DE: symbolisch 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
simtol > simtól, var: simtosarel 
RO: a simți 
DE: fühlen 
cat: vb/tr; -ol (lpp: -osaras) > -osard- 
ort: simț 


etim: rom 


sincero > sincero 
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ól, lpp: -osaräs; imp: -osár! (-osáo!) - 
osarén!; part: -omé; perf: simtosardleä(s) 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


sincer 
ehrlich 

adj invar; -o 
rom 


Siono > Sióno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Sion 

Zion 

sm, nume; -o 

nom: Siönlo; obl: -ós- 


sistemo > o sistémo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


sistem 

System 

sm; -o > pl: -ea 

nom: sistémlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
rom 


situ > sítu, var: si-tu, si tut 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ai (tu) 
hast (du) 
pos 

2ps prez 
si + tut 


situația > i situația 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
situme 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


situaţie 

Situation 

sf; -a < pl: -i 

nom: situátija, -i; obl: -á-, -En- 
rom 

> sítume, var: si-tume, si tumen 
aveţi (voi) 

habt (ihr) 

pos 


2pp prez 
si+tumen 


slabo > slábo, var: covlo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


slab 
schwach 

adj invar; -o 
rom 


slobodo > slóbodo, var: slobodno 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


liber 

frei 

adj invar; -o 
slovacă: slobodno 


slujil > slujíl, var: slujisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a sluji 

dienen 

vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

slujjil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isäo!) -isarén!; part: -Imé; perf: 
slujisardjeâ(s) 

rom 


slujitorii > o slujitórii 


RO: 


slujitor 
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DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


Diener 

sm; -ar/er/or + ii 

nom: slujitórlii, -i; obl: -6s-, -én- 
rom 


slujitorii auxiliaro > o slujitörii auxiliáro 


RO: 
DE: 
cat: 


slujitor auxiliar 
Dienstamgehilfe 
frazá 


smerime > smerimé 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


smerit 
mildgesinnt 
adj invar; part 
rom 


smochina > i smochina 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


smochiná 

Feige 

sf; -a > pl: -e 

nom: smochinja, e: obl: -á-, -én- 
rom 


so? 1) > so? 


RO: ce? 
DE: was? 
cat: pron interog 
ort: obl: sós- 
so 2) > so 
RO: ce 
DE: was 
cat: pron rel 
ort: obl: sós- 


so baro ciacimos > so baró ciacimós 


RO: 
DE: 
cat: 


cât de adevărat 
wie wahr 
frază 


so si > so si 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


lit: ce este, ce înseamnă 

lit: was ist, was bedeutet 

frază 

so si ánda aménde o sémno? = RO: ce 
înseamnă acest semn pentru noi?; DE: 
was bedeutet dieses Zeichen für uns? 


so si ando ilo [+ pos] > so si ándo iló [+ pos] 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


cum se simtă [+ acu], cum este atins (lit: ce 
este in inimă) 

wie berührt es [+ acu], lit: was ist im 
Herzen (von) 

frază 

a) so si ande chió iló = RO: cum te simți; 
DE: wie berährt es dich 

b) so si ándo iló le lehovăsco = RO: cum 
se simte lehova; DE: wie berührt es 
Jehova 


so siol andi goghi [+ pos] > so siól andi goghi [+ 


pos] 
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RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


soavrá 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


obiectiv 

Ziel 

frazá 

de chi zor te cherés so siuteán ánde chi 
goghi = RO: stráduieste-te sá-ti atingi 
obiectivul; DE: arbeite auf dein Ziel hin 
(lit: bemühe dich umzusetzen, was du dir 
vorgenommmen hast) 


> sodvră, var: soavre, savre, savore, IRU: 
savorro 


tot, toatá, toti, toate 

alle 

pron indef + adj 

nom: soávriá; obl: -án-; dar si: soavrje; obl: 
-en- 

san: sárva = tot 

a) pron > trebúl te avél blándo 
(soavránta) savorénta = RO: sá fie blánd 
cu toți; DE: muss zu allen sanft sein 

b) adj = soavrá + sub > mánró bezăh si 
soávra timpo ángla mande = RO: păcatul 
meu este tot timpul inaintea mea; DE: 
meine Sünde ist beständig vor mir 


sode? > sóde?, var: cabor ? 


RO: 

DE: 

cat: 
sodeva 


RO: 
DE: 
etim: 
exe: 


cät? cätä? cáti? cäte? 

wieviel? wieviele? 

pron interog 

> södeva, var: chichiva 

cätiva, cäteva, unii, unele 

einige, manche 

sode + rom: -va 

sódeva manusa de aghies = RO: unii 
oamenii din prezent; DE: einige 
Menschen von heute 


sodevar > södevar? 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


cät de des? 
wie oft? 
pron interog 
sode + var 


Sodoma > Sodöma 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Sodoma 

Sodom 

sf, nume; -a 

nom: Sodömla; obl: -á- 


soia? > söia?, var: sosa? 


RO: 
DE: 
cat: 


cu ce ? 
womit? 
pron interog; instr/soc 


solaharel > solaharel, var: solahäl, IRU + PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


solaxal, sovlaxarel 
a jura, a promite (solemn) 

schwören, geloben, versprechen (feierlich) 
vb/tr; -r-el > -d- 
solaharlel; perf: solahard 


eá(s) 
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etim: neclar > Boretyky prob: sovli + ha =a 
mänca blestemul; san: Sap [p > v]=a 
blestema 


exe: o jamutró hái i borí solaharén ángla o Del 
= RO: mirele si mireasa îşi promit în faţa 
lui Dumnezeu; DE: vor Gott versprechen 
Braut und Brăutigam 


solaharimos > o solaharimós, var: tolaharimos, 

IRU + PV: sovlax, sovel, sovli 

RO: jurământ, fägäduintä, promisiune 
(solemne), legământ 

DE: Eid, Schwur, Gelübde, Versprechen 
(feierliches), Bund 

cat: sm; -mos 

ort: nom: solaharilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

etim: neclar > san: Sapätha [p > v] = blestem 

exe: sas phandadó iech solaharimós ändai 
pácea = RO: a fost încheiat un legámánt 
de pace; DE: wurde ein Friedensbund 
geschlossen 


sosche? > sósche? 
RO: de ce? [regio], din ce cauză? [regio] 
DE: warum? [regio] 
cat: pron interog; dat + gen/pl 


sostar? > söstar? 


RO: de ce?, din ce cauză? 
DE: warum? 
cat: pron interog; abl 


soste? > sóste ? 


RO: la ce? 
DE: wovon? 
cat: pron interog; loc 


sovel > sovél 


RO: a dormi, a adormi (si: în moarte), a se culca 
(cu cineva > abl) 

DE: schlafen, einschlafen, entschlafen (= 
sterben), sich legen (= mit jemanden 
schlafen > abl) 

cat: vb/itr; -v-el > iregular 

ort: sovlel; imp: -Ø! -En!; perf: sut 
eá, -câm, -é(an), -iné 

etim: san: svap- = a dormi; hindi: HT / sona = 
doarme 

exe: a) sar suteán? = RO: cum ai dormit? 
DE: wie hast du geschlafen? 

b) lesche slujitori fideli cái sovén ándo 
merimós = RO: slujitorii săi fideli care 
adorm in moarte; DE: seine treuen 
Diener, die im Tod einschlafen 

c) hai phendea lesche: „Sov manta!” = 
RO: si i-a zis: „Culca-te cu mine!”; DE: 
und sagte: „Leg dich zu mir!“ 


ém, -eán, - 


sovlearel > sovlearel 
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RO: a culca (a face sá doarmä), a adormi (tr: pe 
cineva) 

DE: schlafen legen, hinlegen lassen, lagern 
lassen 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: sovlearlél; perf: sovleardleá(s) 

etim: tr/cauz de la: sovel 

specia > i specia 

RO: specie 

DE: Art (von Pflanzen und Tieren) 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: spécila, -i; obl: -á-, -én- 

etim: rom 


specialo > speciálo 
RO: special 
DE: besonders 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
speranța > i speránta 
RO: speranță 
DE: Hoffung 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: speräntla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


speril > speríl, var: sperisarel 
RO: a spera 
DE: hoffen 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: sperļíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 
isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
sperisardleá(s) 
etim: rom 
sperime > sperimé 
RO: sperat 
DE: gehofft 
cat: adj invar; part 
etim: part de la: speril 


spidel > spidel, var: spildel 

RO: a împinge, a apăsa, a presa, a impune, a 
constränge, a face presiuni (asupra cuiva) 

DE: stoßen, drücken, schieben, schubsen, 
anschubsen, drängeln, drängen, zwingen, 

cat: vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

ort:  spidlel; imp: -e!, -en!; perf: spid 
+ part: -in6, -ini, -iné 

etim: san: pid = a presa, a apăsa 

exe: a) te spides i cociác „Descärchisar”, căi 
si opré = RO: apasă butonul „Descarca”, 
care se află în partea de sus; DE: drücke 
auf die Schaltfläche "Herunterladen", die 
sich ganz oben befindet 
b) na te fal-les nasúl sau te spidel-les 
varecon = RO: nu cu pärere de rau sau 
din constrángere; DE: nicht widerwillig 
oder aus Zwang 


eá(s), 3p 


- 198 - 


spidel-pe > spidel-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


lit: a se împinge, a se înghesui 

bedrăngen, sich versammeln um, lit: sich 
stoßen, schubsen, drücken, bedrängen 
vb/refl; -d-el > -d- / -din- 

spídlel-pe; perf: spidleá(s)-pe, 3p + part: - 
in6, -iní, -iné 


le manusa spiden-pe caring túte = RO: 
mulțimea se înghesuie în jurul tău; DE: 
die Volksmenge bedrängt dich 


spidino > spidinó 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


spildel 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


impins, constráns, obligat, fortat 
gedrángt, gezwungen, verpflichtet, 
angeschoben, angeschupst 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: spidinló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: spidel 

ci te falés nasúl sáu te avél spidinó 
averendar = RO: nu cu pärere de ráua 
sau din constrângere (împins de alții); 
DE: nicht widerwillig oder aus Zwang 
(gedrängt von anderen) 


> spildel, var: spidel 

a împinge 

schieben, anschupsen, stoßen 

vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

spildlel; imp: -e!, -en!; perf: spildleá(s), 3p 
+ part: -inó, -ini, -iné 

spildea-la pe scări = RO: a împins-o pe 
scări, DE: stieß sie die Treppe hinunter 


spino > o spino 


RO: spin 
DE: Dorn 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: spinlo, -uri; obl: -ös-, -urén- 
etim: rom 
spirito > o spirito 
RO: spirit 
DE: Geist 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: spíritlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 
spirito cai cherel te hal-pe > o spirito cái cherel 
te hál-pe 
RO: spirit de ceartă 
DE: Streitsucht 
cat: frazä 
exe: iéch spirito cái cherel te han tumén = RO: 


spirit de ceartă; DE: Streitsucht 


spiritualitatea > i spiritualitatea 


RO: 
DE: 
cat: 


spiritualitate 
Geistiggesinntheit 
sf; -atea > pl: -äti 
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ort: 


etim: 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


stabilil 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


stabilo 


nom: spiritualitlátea, -äti; obl: -ateä-, - 
ätän- 
rom 


spiritualo > spirituálo 


spiritual 
geistigesinnt 
adj invar; -o 
rom 


sprijinil > sprijiníl, var: sprijinisarel 


a sprijini 

untersützen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

sprint, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
sprijinisardleá(s) 

rom 


> stabilíl, var: stabilisarel 


a stabili 

festlegen 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

stabillíl, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isár! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
stabilisardjeâ(s) 

rom 


> stabilo 
stabil 

fest 

adj invar; -o 
rom 


stadi > i stadí 


ort: 
etim: 


starea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


pălărie 

Hut 

sf; -i > pl: -ia 

nom: stadi|®, -á; obl: -ä-, -ân- 
grec: OKLO61 / skiadi = umbră 


> i starea 


stare 

Zustand 

sf; -ea < pl: -i 

nom: stârjea, stärli; obl: star 
rom 


eá-, stărjen- 


stăpănil > stapanil, var: raisarel, stäpänisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a stăpăni 

beherrschen 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

stäpänlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
stäpänisardleä(s) 

rom 


stăpănirea > i stápánirea 


RO: 
DE: 


stäpänire 
Beherrschung 
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cat: sf; -ea > pl: -i cat: sm; -o> pl: -i 


ort: nom: stäpänirlea, -1; obl: -eä-, -én- ort: nom: strämöslo, -1; obl: -6s-, -én- 
etim: rom etim: rom 
stăpâno > o stäpano struguro > o strúguro, var: drach 
RO: stăpân RO: strugure 
DE: Herrscher DE: Traube, Weintraube 
cat: sm; -o > pl: -i cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: stápáanjo, -i; obl: -ós-, -En- ort: nom: strúgurlo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom etim: rom 
stâlpo > o stälpo struto > o strúto 
RO: stâlp RO: strut 
DE: Pfahl, Pfosten DE: Strauß 
cat: sm; -o > pl: -uri cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: stâlplo, -uri; obl: -6s-, -urén- ort: nom: strútlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
etim: rom etim: rom 
stânca > i stânca studil > studíl, var: studisarel 
RO: stâncă RO: a studia 
DE: Fels DE: studieren 
cat: sf; -a < pl: -i cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: nom: stäncla, -i; obl: -á-, -én- ort: studļíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 
etim: rom isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
stralucil > stralucil, var: stralucisarel Sëch studisard|eá(s) 
etim: rom 
RO: a sträluci . Et 
DE: strahlen, scheinen (= Licht ausstrahlen), studio > o studio 
leuchten RO: studiu 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- DE: Studium 
ort:  străluciil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: - cat: sm; -o > pl: -i 
isár! (-isâo!) -isarén!; part: -imé; perf: ort: nom: stúdilo, -i; obl: -ós-, -én- 
strálucisard|eá(s) etim: rom 
Sameton studio la Bibliaco > o studio la Bibliaco 
sträduil-pe > străduíl-pe, var: del zor, RO: studiul Bibliei 
străduisarel-pe DE: Bibelstudium 
RO: ase strädui cat: frază 
DE: sich bemühen etim: rom 


cat: vb/refl; -il (lpp: -isaras) + pe > -isail- 

ort: strädulil-pe, lpp: -isaräs-ame (-isaoäs- 
ame); imp: -isär-tu! (-isao-tu!) -isarén- 
tume!; perf: sträduisäillea(s), 3p si: -o, -i, - 
e / sträduisardjeä(s)-pe 

etim: rom 


studio personalo la Bibliaco > o studio 
personálo la Bibliáco 
RO: studiul personal al Bibliei 
DE: persönliches Bibelstudium 
cat: frazä 
etim: rom 
străino 1) > o străino 


> i 5 Zi 
RO: străin [sub] subiecto > o subiécto 


DE: Fremder RO: subiect 

cat: am: oz pl: -i DE: Thema 

ort: nom: sträinlo, -1; obl: -6s-, -6n- cat: sm; -o> pl: -ea nn 

etim: rom ort: nom: subiéctlo, -ea; obl: -6s-, -En- 
etim: rom 


străino 2) > strămo 
RO: străin [adj] . 
DE: fremd RO: a suferi. l 

DE: leiden (itr), erleiden (tr) 

cat: vb/tr+itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


suferil > suferíl, var: suferisarel 


cat: adj invar; -o 


etim: rom S PR Ke 

S e ort: suferlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 
strámoso > o strămoșo perf: suferisardleá(s) 

RO: strámos etim: rom 


DE: Vorfahre 
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exe: 


a) itr: o manús ci suferíl pála o merimós = 
RO: omul nu suferă după moarte, DE: der 
Mensche leidet nach dem Tod nicht 

b) tr: vo suferisarded i moártea = RO: el 
a suferit moartea; DE: er hat den Tod 
erlitten 


suferinta > i suferinta 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
sufleto 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


suferintä 

Leiden 

sf; -a > pl: -e 

nom: suferíntla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


> o sufléto 

suflet 

Seele 

sm; -o > pl: -ea 

nom: suflétlo, -ea; obl: -ós-, -6n- 
rom 


sugo 1) > súgo, var: sigo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


rapid 

schnell 

adj invar; -o 

san: sighra = rapid 


sugo 2) > súgo, var: sigo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


repede 

schnell 

adv 

san: sighra = rapid 


sulița > i súlita 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


sulitá 

Speer 

sf; -a > pl: -e 

nom: súlitla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


sulo > o súlo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


sulum 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


sul 

Rolle, Buchrolle 

sm; -o > pl: -uri 

nom: súllo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
rom 


> o sulúm, var: sulun, o phus [san: busä = 
asternut de paie] 

pai 

Stroh, Strohhalm 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: sulúm|Ø, -á; obl: -és-, -én- 

rusă + slovacă: conoma / soloma = paie 

o léo va hála sulumá sar o gurúv = RO: 
leul va mânca paie ca taurul; DE: der 
Löwe wird Stroh fressen wie der Stier 


sulun > i sulún, var: sulum 


RO: 
DE: 


pai 
Stroh, Strohhalm 
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cat: 
ort: 


exe: 


sf; -Ø > pl: -a 
nom: sulün|®, -á; obl: -á-, -án 


o léo va hála suluná sar o gurúv = RO: 
leul va mânca paie ca taurul; DE: der 
Löwe wird Stroh fressen wie der Stier 


sumnacai > o sumnacdi, var: somnacai, IRU: 


RO: 


DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
suneto 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


somnakaj, sumnakaj; PV: sumnakaj [j = i] 
aur, bijuteri din aur, monedä din aur, 
comoarä 

Gold, Goldschmuck, Goldmünze, Schatz 
sm; -i > pl: -ia 

nom: sumnacäil®, -á obl: -és-, -én- 

san: suvärna = aur 


> o súneto 


sunet 

Ton 

sm; -o > pl: -ea 

nom: súnetlo, -ea; obl: -ös-, -En- 
rom 


sunghel > sunghel, var: IRU: sungal, PV: sungel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


a mirosi 

riechen 

vb/tr+itr; -g-el > -al- 

sung(h)lel; perf: sungalleá(s); part: -6, -i,- 
e 

vöi ci mai dastil te sunghel niciech chan = 
RO: ea si-a pierdut mirosul (lit: nu mai 
poate mirosi niciun miros); DE: sie verlor 
ihren Geruchssinn (lit: konnte keinen 
Geruch mehr riechen) 


suno > o sunö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


viz 

Traum 

sm; -o > pl: -ea 

nom: sun|6, -é; obl: -és-, -én- 


suno jiungalo > o sunó jiungaló 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


cosmar 
Albtraum 

frazá 

dosiardém man, sás-ma suné jiungalé = 
RO: mă invinováteam, aveam coşmaruri; 
DE: Ich gab mir die Schuld. Ich hatte 
Albträume. 


superioro > superióro 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


superior 

überlegen, übergeordnet 
adj invar; -o 

rom 


suportil > suportíl, var: suportisarel 


RO: 
DE: 
cat: 


a suporta 
ertragen 
vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
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ort: 


etim: 


suportlíl, lpp: -isarás (-isaoás); imp: -isär! 
(-isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
suportisard|eá(s) 

rom 


supraveghil > supraveghil, var: supraveghisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a supraveghea 

beaufsichtigen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
stupraveghlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: - 
isär! (-isäo!) -isarén!; part: -i¡mé; perf: 
stupraveghisardleä(s) 

rom 


supunil > supunil, var: supunisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
supuso 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


a supune 
unterodnen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

supunlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär- 
tu! (-isäo-tu!) -isar&n-tume!; part: -i¡mé; 
perf: supunisardleá(s) 

rom 


1) > o supuso 

supus [sub] 

Untergeordneter 

sm; -o > pl: -i 

nom: supulso, -si; obl: -sós-, -sén- 
rom 


supuso 2) > supúso 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


supus [adj] 
untergeordnet 
adj invar; -o 
rom 


sustinil > susținíl, var: sustinisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a sustine 

unterstützen 

vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

susținjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
sustinisardleä(s); ger: sustinlindoi 

rom 


suvdo > suvdö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


cusut, tesut 

genäht, gewebt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: suvdló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: suvel 

dúi feluri thavá suvdé ánde iéch than = 
RO: două feluri de fire tesute împreună; 
DE: aus zwei verschiedenen Arten Garn 
gewebt 


suvel > suvél 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a coase, a ţese 

năhen, weben 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

suvlel; perf: suvdleá(s); part: -6, -í, -é 
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suveranitatea > i suveranitatea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


suveranitate 

Souverănităt 

sf; -atea > pl: -äti 

nom: suveranitlátea, -äti; obl: -ateá-, -átán- 
rom 
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cat: vbi/tr; -v-el > -(v)d- 
S ort: sälavjel; perf: sáladleá(s); imp: -€! ént: 
A | ger: sâlavlindoi 
şai > sdi, var: şei etim: san: şuddhă [dd > 1] = curat 
RO: a putea, a fi în stare 
DE: können, in der Lage sein 


şcoala > i scodla 


cat: vb/mod-invar E Ge 
etim: san: sak, saknoti = a putea; punj: shaid u Dale . 
cat: sf; -a < pl: -i 
şantierii > o șantierii ort: nom: scoälla, scölli; obl: şcoallă-, scollen- 
RO: şantier etim: rom 
DE: Baustelle _ Seba > Séba 
cat: sm; -ar/er/or + 11 RO: Seb 
ort: nom: santiérlii, -i; obl: -6s-, -En- DE: 
etim: rom DENE 
, | cat: sf, nume; -a 
savo > 0 şavó, var: şiavo, şiav, Chavo ort: nom: Sebla; obl: -ä- 
RO: băiat, fiu, copil şei > i zéi. var: IRU: Chej, Chaj, PV: Chej [j = i] 


DE: Junge, Sohn, Kind 

cat: sm; -o > pl: -e 

ort: nom: sav|ö, -é; obl: -és-, -én- 
etim: san: sava = pui 


RO: fată, fiică 

DE: Mädchen, Tochter 

cat: sf; -i > pl: -ia 

ort: nom: seil®, -á; obl: -á-, -án- 

savoro > o savorró, var: şiav 
RO: băiat mic, fiu, copil mic S 
DE: kleiner Junge, Söhnchen, kleines Kind RO: cap, capät 
cat: sm; -o > pl: -e DE: Haupt, Kopf, Ende 
ort: nom: savorrló, -é; obl: -és-, -én- cat: sm; -o > pl: -e 


etim: san: savaka = pui; dim de la: savo ed nom: serjó, Wei obl: -és-, u 
etim: san: şiras | 1 > e] = cap, vârf 


şero > o serö, var: şăro 


sál > i şăl, var: sel a = . 
siav > o sidv, var: siavo, savo 


RO: sută d i 
DE: hundert RO: băiat, fiu, copil 
cat: sf; -Ø> pl: -a DE: Junge, Sohn, Kind 


cat: sm; -Ø> pl: -e 
ort: nom: siav|®, -é obl: -és-, -én- 
sálo > o sáló, var: selo etim: san: sávaka = pui 
RO: frânghie 
DE: Seil, Strick 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: sálló, -é; obl: -és-, -En- 
exe: sin cadal star sale = RO: taie aceste patru 
fránghii; DE: schneide diese vier Schnüre R 
durch siavo > o siavó, var: şiav, savo 
RO: băiat, fiu, copil 
DE: Junge, Sohn, Kind 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: siavlo, -e obl: -és-, -En- 


ort: nom: säll®, -á; obl: -ä-, -án 


siav le manusesco > siav le manusesco, var: 
siavo le manusesco 
RO: fiul omului 


DE: Menschensohn 
cat: frazä 


säralo > sáraló, var: seralo 
RO: incäpätänat 
DE: stur, eigensinnig 
cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 


ort: nom: sáralló, -í, -é; obl: -é, -i, -€ siavoro > o siavorró, var: siavoro, şiaoro 
etim: şăr|o + -alo RO: băieţel 

säi > o sál, var: IRU: sil, PV: šil DE: Junge 

f : cat: sm; -o > pl: -e 
RO: frig j bes ER nn z 
DE: Käl ort: nom: şiavorr|ó, -é; obl: -és-, -én- 

ee etim: de la: savo 

cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: säll®, -á; obl: -á-, -án şib >isib, var: IRU: Chib, PV: Chib 


RO: limbă 

DE: Sprache, Zunge 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: sib|®, -á; obl: -á-, -án 


sälavel > salavel, var: sulavel 


RO: a mătura 
DE: kehren 
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etim: san: jihvá [| > čh > ş; v >b = şib] = limba exe: so siutea o Del ande iéch jugo o manús te 
na siniarel = RO: ce a pus Dumnezeu in 


sib ande chio ilo > sib ande chio iló = B A & 
’ y acelaşi jug omul să nu despartă; DE: was 


RO: limba maternă Gott verbunden hat, das soll kein Mensch 
DE: Muttersprache auseinanderbringen 
cat: frază aech E N Gett? 
A en sinimos > o sinimós, var: sinipe, IRU: Chinipe, 
sindo > sindó PV: Chindipe 
RO: tăiat, sfäsiat, rupt RO: 1) táiatura, tăiere, táis, 2) operaţie 
DE: geschnitten, zerrissen DE: 1) Schnitt, Schnittwunde, Klinge, 
cat: adj, -0,-1,-€; part Seck Schneide, 2) Operation 
ort: nom: sindlö, -í, -é; obl: -é, -í, -é cat: sm; -mos 
etim: part de la: şinel ort: nom: sinilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
exe: pe mände sas blügi sinde = RO: purtam etim: sub de la: sinel 
blugi rupfi; DE: bekleidet mit zerrissenen exe: 1) sinel mái mistó sar orisavi sábia cdi 
Jeans sila dui sinipé = RO: este mai ascuţit (lit: 
sinel > sinel, var: IRU: Chinel, PV: £hinel taie mai bine) decât CCE sabie cu două 
. Es £ tăişuri; DE: ist schärfer als jedes 
RO: atála, a sfäsia, a rupe, a călca (un gé E 
FEN S zweischneidige Schwert 
jurământ) 
DE: schneiden, abschneiden, zerreißen, siol > siól, var: sol, PV: chol, Chuvel 
l beenden, brechen (einen Eid, Gelübde) RO: apune, a planta, a sädi 
cat: vb/tr; -n-el > -d- | BEER DE: stellen, setzen, legen, pflanzen 
ort:  sinfél; mmp: -Ø! -én!; perf: şindjeâ(s); cat: vb/tr; -ol (1pp: -oas ) > şut- 

. Part: -0, -1, -è E Se ort: silöl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; imp: - 
etim: san: chinátti [ch > Ch > s] = tăia, separa ó! (si: -ú!), -ón!; perf: s()utiem, -eän, 
exe: a) te sinav o amalimós = RO: să rup eá(s), -eám, -é(an), -in6; part: -in6, -iní, - 

prietenia; DE: die Freundschaft zu ine; ger: s(iJutlindoi 

beenden etim: pres de la: sovel 

b) cai rodén te sinén o solaharimós la exe: a) siu iló cána pregătis-tu = RO: implică 

cásátoriáco = RO: care căută să divorțeze (lit: pune) inima cánd te pregátesti; DE: 

de soția (lit: care calcă jurământul beziehe (lit: lege) dein Herz in die 

cásátorieie); DE: der sich von seinem Vorbereitung mit ein 

Ehepartner scheiden lassen will (lit: der b) te sioas o ciacimós ándo iló le 

das Eheglübde bricht) manusengo = RO: sá sádim adevarul in 
sinel aversche iduma > sinel averesche i dúma inima oamenilor; DE: die Wahrheit in das 


u A 2 . Herz der Menschen zu pflanzen 
RO: a tăia cuiva cuvântul, a întrerupe pe cineva 4 zu pflanz 


DE: Wort abschneiden, unterbrechen siol anav > siól anáv, var: sol anav 
(jemanden) RO: a numi, a pune numele 
cat: frază DE: benennen, Namen geben 
exe: voi sinél leschi duma = RO: ea îl cat: frază 
7 1, DE: si icht i Ea SEN 
întrerupă; sie unterbricht ihn şiol iach > siól ich 
sıng > o sing RO: a se indragosti (lit: a arunca un ochi) 
RO: corn, trombetă DE: Auge werfen (auf jemanden), sich 
DE: Horn, Trompete verlieben 
cat: sm; -Ø > pl: -a cat: frază 


ort: nom: sing|®, -á; obl: -és-, -én- 


i Sep = EE, iol ilo > siól iló 
etim: san: $rhga [rn > n] = corn, vârf; hindi: T Ee 


/ seeng = corn RO: a pune inima, a implica inima, a fi 
Sg BER: EIER nt entuziasmat 
siniarel > SUNAR él, var: IRU: Chinärel [á = ia], DE: begeistern (sich > für), Herz in etwas legen 

PV: Chinzarel, Chindarel, Chingarel cat: frază 

RO: a despărți, a rupe, a sfâşia, a tăia, a toca exe: siú iló cána pregätis-tu = RO: implică 

DE: auseinanderbringen, auseinanderreißen, inima în pregătire; DE: sei selbst (von 
zerreißen, zerschneiden dem Stoff) begeistert, (lit: wenn du dich 

cat: vb/tr; -r-el > -d- Vorbereitest) 


ort: siniarl&l; imp: -D! -En!; perf: siniardleá(s) . e : ke 
siol o mistimos averengo po iechto than > șio/ 
o mistimós averéngo po iechto than, var: 
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RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


siol o mistimos averengo mai opral sar 
amaro, te cherel mai but anda aver 


lit: a pune binele altora pe primul loc, a 
avea spirit de sacrificiu 

lit: Gutes für andere an erste Stelle setzen, 
selbstlos ein, Selbstlosigkeit haben 

frazä 

sar daisarás te sicavás că sioas o mistimós 
averéngo po iechto than, cadeá sar o Isus? 
= RO: cum putem manifesta spirit de 
sacrificiu, la fel ca Isus?; DE: wie können 
wir Jesu Selbstlosigkeit nachahmen? 


siol pesche > siöl pésche 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a-s1 pune 

sich stellen 

frazá 

ce pusimáta siutea pésche cadai jiuvli? = 
RO: ce întrebări şi-a pus această femeie?; 
DE: was fiir Fragen hatte (stellte sich) 
diese Frau? 


şiol sáro > siól sáro, var: sol sero 


RO: 
DE: 
cat: 


siol-pe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


a pune capát 

beenden 

frazá 

> siól-pe 

1) a se pune, a se aseza, 2) a strecura 

1) sich stellen, sich setzen, sich 
niederlassen, 2) sich einschleichen 
vb/refl; -ol (lpp: -oas ) > şut- 

silöl-pe, lps: -6v-ma (şi: -oäv-ma), lpp: - 
oäs-ame; perf: sutlem-ma, -eän-tu, eá(s)- 
pe, -eám-ame, -é(an)-tume, -iné-pe; 


siol-pe ande > siól-pe ánde 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


1) a se pune ín, 2) a se implica, a se 
amesteca 

1) sich stellen in, sich begeben in, 2) sich 
einmischen 

frazá 

2) von ci sión-pe ándi política = RO: ei 
evită sá se implice în chestiuni politice; 
DE: sie mischen sich in politischen Fragen 
nicht ein 


siol andi goghi > siól andi goghi 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


1) lit: a pune in minte, a întipări în mintea, 
a inculca, a stimula, a impulsiona, a 
transmite (de: gândurile), a inspira, 2) a 
hotäri, a-şi stabili obiectivul 

1) lit: in den Sinn setzen, einprăgen, 
einschärfen, eingeben (zB: Gedanken), 2) 
entscheiden, entschließen, beschließen, 
sich fest vornehmen, sich ein Ziel setzen 
frazä 

1) te siös-le ande chiré siavenghi goghi = 
RO: să le inculci fiilor tăi; DE: du sollst 
sie deinen Kindern einschärfen 
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2a) o David siutea ande peschi goghi te 
mudarel len = RO: David a hotărât să-i 
omoare; DE: David beschloss, sie zu töten 
2b) i Erika siutea ande péschi goghi te ... 
= RO: Erika si-a stabilit obiectivul de a 
a DE: Erika hatte sich fest 
vorgenommen, ... 


siol andi phuv > siól ándi phuv 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a planta, a pune în pământ 

pflanzen, anpflanzen 

frază 

me sutem andi phuv, o Apolo chinghiarded 
= RO: eu am plantat, Apolo a udat; DE: 
ich habe gepflanzt, Apollos hat begossen 


şiol o vast (pe) > siól o vast (pe), var: azbal 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a pune máná (pe), a atinge 

lit: die Hand legen (auf), berühren, 
anfassen 

frazä 

av mái păşă te sioáv o vast pe tute = RO: 
apropie-te sa te ating; DE: komm bitte 
her, damit ich dich anfassen kann 


siol pharimata pe dume > siól pharimáta pe 


RO: 


DE: 


cat: 


dumé 

lit: a pune greutăţi pe umeri, a împovăra, a 
încărca (pe cineva cu ceva), a pune o 
povară (pe cineva) 

lit: Lasten auf die Schultern legen, 
belasten, beschweren (mit etwas), 
aufbürden (jemandem etwas) 

frazä 


siol tela o pänro [+ acu] > siól telá o pánró [+ 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


acu] 


a controla [pe cineva] (lit: a-si pune 
[cineva] sub piciorul) 

Kontrolle ausüben (lit: jemanden unter den 
Fuß stellen) 

frazä 

vöi cherel sea so dastil cáste siól telá 
pesco pánró cadalé conducátorén = RO: 
ea face totul să-i controleze pe acești 
conducători, DE: sie versucht, Kontrolle 
iiber die politischen Fiihrer auszuiiben 


siol tela sigilio > șio! telá sigilio (vareso) 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a sigila (lit: pune sub sigiliu) 

versiegeln (lit: unter Siegel setzen) 

frazá 

siú tela sigilio o lil ji co sfársito = RO: 
sigilează cartea până la timpul sfârşitului; 
DE: versiegle das Buch bis zur Zeit des 
Endes 


sion > o sión, var: son, sonut, IRU: chon, PV: 


RO: 


čhon 
lună (calendaristică) 
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DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


sionoto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


Monat 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: sion|®, -á > dar si: -Ø; obl: -és-, -én- 
neclar > san: candrá [c > €/s; a > o; nd >n 
= son] = luna, strălucitor; Boretzky: jyótis 
= lumina a lunii; jyótişa = astrologie; 
hindi: UT / chaand = lună 

> o sionóto, var: sonoto, IRU: Chonut, 
¿homut, PV: čhonut, ¿homut 

lună (astrul) 

Mond 

sm; -o > pl: -uri 

nom: sionótlo, -uri(ä); obl: -6s-, -urén- 


siordimos > o siordimós, var: PV: čhordipe 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


vârsare, turnare, scurgere 

Vergießen, Verschütten, Ausgießen, 
Ausfluß 

sm; -mos 

nom: siordilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matán- 

sub de la: siorel 


siordimos ratesco > o siordimós ratésco 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


scurgere de sánge 
Blutung 
frazá 


te thanéste, láco siordimós ratésco asileá 
= RO: imediat, scurgerea ei de sánge s-a 
oprit; DE: sofort hórten die Blutungen auf 


siordo > siordó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
siordol 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


vársat, turnat 

vergossen 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: şiord|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: siorel 


> siordól, var: IRU: chordel, PV: ¿hordol 


a se vărsa, a se revársa, a fi vărsat 

sich ergießen, ausgegossen werden 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
siord(i)|öl, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: siordilleá(s); 3p: -6, -í, -€ 

pas/refl de la: siorel 


siorel > siorel, var: sorel, IRU: chorel, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
exe: 


Chorel 


a vársa, a turna 

ausgießen, verschütten, vergießen 

vb/tr; -r-el > -d- 

sior|él; imp: -D! -én!; perf: siordjeä(s) 

le asfá siorde cátar o Isus = RO: lacrimile 
vărsate de Isus; DE: Tränen vergoßen von 
Jesus 


şiorel i holi (pe varecon) > siorél i holi (pe 


RO: 


várecon) 


lit: a värsa mánie (asupra cuiva), a se 
mánia amarnic 
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DE: 


cat: 
exe: 


siudel 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


lit: Zorn ausgießen (auf jemanden), wütend 
sein (auf jemanden), sich erbittern lassen 
frazä 


na siorén tumari holí pe lende = RO: nu 
vá mäniati amarnic pe ele; DE: seid nicht 
wütend auf sie (oder: laßt euch nicht gegen 
sie erbittern) 


> siúdel, var: sudel, PV: Chudel 

a arunca, a se debarasa de ceva, a inlätura, 
a semena (siudel andi phuv) 

werfen, wegwerfen (= sich befreien von 
etwas), etwas loswerden, vertreiben, sáen 
(siudel andi phuv), aussáen 

vb/tr; -d-el > -d- 

siúdlel; imp: -e!, -en!, sg si: siu!; perf: 
siudleä(s); 3p + part: -inó, -iní, -iné 

san: ksip [ks > Ch > ş] = a arunca, a 
distruge 

a) siudé chió pharimós po lehóva = RO: 
aruncá-ti povara asupra lui lehova; DE: 
wirf deine Last (Bürde) auf Jehova 


b) te siudás améndar le resentiméntea = 
RO: sá ne debarasam de resentimente (lit: 
sa aruncá de la noi resentimentele); DE: 
den Groll loswerden (lit: das wir den Groll 
von uns werfen) 

c) te siudás avri iéch gándo nasul = RO: 
sa inláturám un gánd gresit; DE: einen 
verkehrten Gedanken vertreiben 

d) teharin siu chi sămânţa ándi phuv = 
RO: dimineaţa seamănă-ţi sămânța; DE: 
săe deine Saat am Morgen 


şiudel avri > siúdel avri, var: sudel avri 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


a arunca afará, a alunga, a inlátura 
hinauswerfen, entfernen, wegjagen, 
vertreiben 

frazá 


o Isús siudél avri ánda o témplo codolén 
cái bichinen = RO: Isus îi alungă pe 
negustori din templu; DE: Jesus vertreibt 
Händler aus dem Tempel 


siudel-pe > siúdel-pe, var: sude-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


1) a se arunca, a prábusi, 2) a se renega 

1) sich fallen lassen, 2) sich verleugnen 
vb/refl; -d-el > -d- / -din- 

siúdlel-pe; perf: siudleá(s)-pe 

a) vo siúdel-pe ándo fotólio = RO: se 
prábuseste in fotoliu; DE: er lässt sich in 
seinen Fauteuil (Lehnsessel) fallen 

b) te siudél-pe péstar = RO: sá se renege 
(lit: a se arunca) pe sine; DE: sich selbst 
verleugnen (lit: wegwerfen) 


siudimos > o siudimós, var: sudimos 


RO: 
DE: 


aruncare 
Wurf, Rauswurf, Hinauswurf 
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cat: sm; -mos 
ort: nom: siudilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: südel 
siudino > siudinó, var: sudino 
RO: aruncat, alungat, înlăturat 
DE: hinausgeworfen, eweggeworfen, 
weggejagt, entfernt 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: siudinjó, -í, -6; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: siúdel 
exe: te avén siudiné telé pa o drom = RO: sá 
fiți înlăturați de pe cale; DE: ihr werdet 
von eurem Lebensweg entfernt 
siutino > siutinó 
RO: pus 
DE: gesetzt, gestellt 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: şiutin|o, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: siol 


soldo > o sóldo 
RO: sold 
DE: Hüfte 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: sóldjo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 
son >oson, var: sion, IRU: éhon, PV: ¿hon 
RO: lună (calendaristică) 
DE: Monat 
cat: sm; -Ø > pl: -a 
ort: nom: son|®, -á > dar si: -©; obl: -és-, -én- 
etim: san: candrá [c > €/s; a > 0; nd > n = şon] = 
luna, strálucitor; Boretzky: jyótis = lumina 
a lunii; jyótisa = astrologie; hindi: Ié / 
chaand = luná 


sorimos > o sorimós, var: siorimos 
RO: vărsare 
DE: Verschiitten, Vergießen 
cat: sm; -mos 
ort: nom: sorilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 


sosoi > o sosöi, var: IRU: sosoj, PV: 3030] 
RO: iepure 
DE: Hase 
cat: sm; -i> pl: -ia 
ort: nom: sosöil®, -á obl: -és-, -En- 
etim: san: sasa [a > o] = iepure 


SON > sov 
RO: şase 
DE: sechs 


cat: num card 
etim: san: YY / sás [a > o] = şase 
sovardes > sóvardes 


RO: şaizeci 
DE: sechzig 
cat: num card 
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etim: 


sov + var + des 


star > star 


RO: 
DE: 
cat: 


patru 
vier 
num card 


starvardes > stárvardes 


RO: 
DE: 
cat: 


patruzeci 
vierzig 
num card 


ştiinţa > i ştiinţa 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ştiinţă 

Wissenschaft 

sf; -a > pl: -e 

nom: stiintla, -e; obl: -á-, -En- 
rom 


ştirea > i ştirea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ştire 

Neuigkeit 

sf; -a < pl: -i 

nom: ştirjea, -1; obl: -eá-, -En- 
rom 


sucar > sucár 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


exe: 


frumos, splendid 

schón, wunderschón 

adv/adj invar; -Ø 

san: súkrta = frumos; hindi: Hen / sughar 
= sirop 

sóstar cărdeá o Del amarí sucar phuv = 
RO: de ce a creat Dumnezeu splendida 
noastră planetă; DE: warum hat Jehova 
unseren wunderschönen Planeten 


erschaffen 


sucarimos > o sucarimós, var: IRU: Sukaripen, 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


PV: Sukaripe 

frumusete 

Schönheit 

sm; -mos 

nom: sucarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: sucär 


suchiarel > suchiarél, var: IRU: sukărel [ă = ia], 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


PV: Sukarel, Sucel 

a usca, a seca 

trocknen, austrocknen 

vbitr; -r-el > -d- 

suchiarlel; imp: -D! -én!; perf: 
suchiardjeä(s); part: -6, -í, -é 

tr/cauz de la: suco 

suchiar-tu hai va avéla te cheráv te na mai 
avén paid ande che lenă = RO: evaporă-te 
si îți voi seca toate râurile; DE: 
verdunste; und all deine Ströme werde ich 
austrocknen 
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suchiol > suchiól, var: IRU: Suköl [5 = io], PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


Sukol, Sucol 

a se usca 

austrocknen, vertrocknen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
such Vol, Ips: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: suchilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

pas/refl de la: suco 


suco > sucó, var: IRO: suko, PV: šuko 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


uscat, secetos 

troken 

adj, -o,-i,-e 

nom: şuc|6, -hi, -ħé; obl: -hé,-hí, -hé 

san: Suska [sk> k/c] = uscat; hindi: TUT / 
sūkhā = uscat 

ánda i echt phuv va huténa avri paid = 
RO: în pustiu vor tásni ape; DE: in der 
Wildnis wird Wasser hervorsprudeln 


sudel > súdel, var: siudel, PV: Chudel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a arunca, a se debarasa de ceva, a inlätura, 
a semena 

werfen, wegwerfen (= sich befreien von 
etwas), etwas loswerden, vertreiben, sáen, 
aussáen 

vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

südlel; imp: -e!, -en!; perf: sudleá(s); 3p + 
part: -inó, -ini, -iné 

san: ksi [ks > Ch > ş] = a arunca, a distruge 
siudé chió pharimós po lehóva = RO: 
aruncá-ti povara asupra lui lehova; DE: 
wirf deine Last (Bürde) auf Jehova 


sudel-pe > súdel-pe, var: siudel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


1) a se arunca, a prábusi, 2) a se renega 
1) sich fallen lassen, 2) sich verleugnen 
vb/refl; -d-el > -d- / -din- 

südlel-pe; imp: -e-te!, -en-tume!; perf: 
sudleä(s)-pe 

a) vo súdel-pe ándo fotólio = RO: se 
prábuseste in fotoliu; DE: er lässt sich in 
seinen Fauteuil (Lehnsessel) fallen 

b) te sudel-pe péstar = RO: sá se renege 
(lit: a se arunca) pe sine; DE: sich selbst 
verleugnen (lit: wegwerfen) 


sudel-pe pestar > súdel-pe pestár 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a se renega de sine 

verleugnen (sich selbst) 

frazá 

te sudel-pe péstar = RO: sá se renege (lit: 
a se arunca) pe sine; DE: sich selbst 
verleugnen (lit: wegwerfen) 


sudimos > o sudimós, var: de la: siudel 


RO: 
DE: 


aruncáturá 
Wurf 
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cat: 
ort: 


exe: 


sudino 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


sm; -mos 
nom: sudilmös, -máta; obl: -más-, -matán- 
¡eché sighiardó sudimdia, va avela sudinó 
telé o baró fóro, o Babilóno = RO: cu o 
aruncătură rapidă, va fi aruncată jos 
cetatea cea mare, Babilonul; DE: 
Babylon, die große Stadt, wird mit voller 
Wucht (lit: mit einem schnellen Wurf) 
hinabgeschleudert werden 

> sudinó, var: siudino, PV: ¿hudino 
aruncat, alungat, inläturat 

hinausgeworfen, eweggeworfen, 
weggejagt, entfernt 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: sudinjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la sudel 

von sas-le sudiné ánda iech than ánde avér 
= RO: ei erau aruncate încoace si-ncolo; 
DE: sie waren hin und her gestoßen 


sudriol > sudriól, var: sudrol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se reci 

sich abkühlen, erkälten, enttäuscht sein 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
sudr(i)]öl, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: sudrilleá(s); 3p: -6, -í, -é 

pas/refl de la: sudro 


sudro > sudrö, var: IRU: Sudro; PV: Sudro 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


rece 
kalt 

adj, -0,-i,-e 

nom: sudr|ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


suri > o șuri, var: şiuri, PV: Churi 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cutit 

Messer 

sm; -i > pl: -ia 

nom: suril®, -á obl: -és-, -én- 


san: ksurikä [ks > Ch > ş] = Messer 
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T/TH 


tachiardo > tachiardó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


incálzit 

erwármt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: tachiardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: tachiarel 


tachiarel > tachiarél, var: IRU: tatárel [á = ia], 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


PV: tacarel 

a încălzi 

erwärmen (jemanden, etwas) 

vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

tachiarlel; perf: tachiardleá(s); part: -6, -i, 
-é 

tr/cauz de la: taco 


tachimos > o tachimós, var: IRU: tatimos, PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tachiol 
RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


taćaripe 

căldură 

Wärme 

sm; -mos 

nom: tachilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
sub de la: taco 


> tachiól, var: IRU: tatăl [5 = io] PV: 
tacol 

a se încălzi 

sich erwărmen 

vb/pas-refl; -ol (1pp: -oas) > -il- 
tach(i)löl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: tachilleá(s); 3p: iló, -í, -é 

pas/refl de la: taco 


tachiorro > tachiorró 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


cäldicel 

lau 

adj, -o,-1,-e 

tachiorrló, -í, -€ 

dim de la: taco 

sás-le ‘tachiorre’ ande sóste priveálas 
lenghi inchinárea = RO: erau ‘cäldicei’ 
din punct de vedere spiritual; DE: ihre 
Anbetung war „lau“ geworden 


taco > tacó, var: tachio, IRU: tato 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cald 

warm 

adj, -0,-1,-€ 

nom: taclö, -hi, -hé; obl: -hé,-hí, -hé 
san: taptá [pt > t > c] = apa fierbinte 


tahtai > i tahtái, var: IRU + PV: taxtaj 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


pahar, cupá, vas 

Glas, Becher, Schale, Gefáf 

sf; - > pl: -ia 

nom: tahtail®, -á; obl: -á-, -án- (sau: -én) 
o sóv-to siordea pésco tahtái po baró len 
Eufrat = RO: al şaselea şi-a vărsat cupa 
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tang > 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


Tarsis 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 

tasavel 
RO: 


DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


pe marele fluviu Eufrat; DE: der sechste 
goss seine Schale über den großen Fluss 
Euphrat 


tang 

îngust 

eng, schmal 

adj invar; -Ø 

san: tanú = subțire; san: tanuka = slab, 
strâmt; punj: 39I / taga = îngust 
> Tarsís 

Tarsis 

Tarschisch 

sm, nume; -Ø 

nom: Tarsis|; obl: -ös- 


> tasavél 

1) a stränge de gát, a sufoca, a sugruma, a 
coplesi, 2) a ineca, 

1) würgen, erwürgen, ersticken, erdrücken, 
überwältigen, 2) ertränken 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

tasavlel; perf: tasadleá(s); imp: -é! -én!; 
ger: -indoí; part: -Ó, -Í, -é 

hindi: ENIRI / tasīhē = tortură 

1) mänre păcátea tasaven-ma = RO: 
nelegiuirile mele mă coplesesc; DE: meine 
vielen Vergehen erdrücken mich 

2) o Del tasadeá le faraónos ándi Márea 
Lolí = RO: Dumnezeu l-a înecat pe 
faraon în Marea Roşie; DE: Gott 
ertränkte den Pharao im Roten Meer 


tato > tató, var: taco 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
tărâna 
RO: 
DE: 
cat: 


ort: 
etim: 


cald 

warm 

adj, -0,-1,-€ 

nom: tatló, -í, -6; obl: -é, -í, -é 
san: taptá [pt > t] = apa fierbinte 
> i tărâna 

täränä 

Erde, Staub 

sf; -a > pl: -e 

nom: täränla, -e; obl: -á-, -én- 
rom 


tărni > o tární, var: ternimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tänärä 

Jugendliche 

sf; -i > pl: -ia 

nom: tärni|®, -á; obl: -á-, -n- 
san: taruna = tânăr 


tärnimos > o färnimös, var: ternimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


tinerete 

Jugend 

sm; -mos 

nom: tárnilmós, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: tärno 


- 209 - 


tärno 1) > o tárnó, var: terno 
RO: tânăr [sub] 
DE: Jugendlicher 
cat: sm; -o > pl: -e 
ort: nom: tárnló, -é; obl: -és-, -En- 
etim: san: täruna = tänär 
tärno 2) > tárnó, var: terno 
RO: tänär [adj] 
DE: jugendlich 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: tárnló, -í, -é; obl: -é, -1, -é 
etim: san: táruna = tânăr 


te > Te 
RO: sä, dacä 
DE: zu 
cat: conj 


etim: prob san: iti = asa, astfel; hindi: A / to= 
asa, astfel 


tehara > tehára, var: IRU: texara, PV: tehara 


RO: mâine 
DE: morgen 
cat: adv 


etim: grec: tayeıo / tacheia = repede, rapid 
teharin 1) > i teharin 

RO: dimineaţă [sub] 

DE: Morgen 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: teharin|, -á; obl: -á-, -án 
teharin 2) > teharin 

RO: dimineatä [adv] 

DE: morgens 

cat: adv 


tela > telá 


RO: sub, dedesubt 

DE: unter, unterhalb 

cat: prep 

ort: tela + art hot > m/sg: téla o; f/sg: téla 1, 
télai, téla-1; pl: téla le; regio: m/sg: téloa 

etim: san: tala = sol, fundament 


tela o pánro > téla o pánró 
RO: oprimat (lit: sub picior) 
DE: unterdrückt (lit: unter [dem] Fuß) 
cat: frazä 


telal > telál 

RO: dejos 

DE: von unten, unten 

cat: adv/abl; -al 

etim: abl de la: tele > tele + -al = telal; san: 
talat (= abl de la: tala = sol, fundament) 

exe: iech tánórro char, cai telál sas phuv = 
RO: o cásutá modestá, cu podea de 
pământ; DE: ein kleines Haus mit 
Lehmboden 


O 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — román — german 


tele > relé 
RO: jos 
DE: unten 
cat: adv/loc; -e 
etim: san: tala = sol, fundament 


teliarel > teliarél, var: telarel, tilarel, tiliarel 

RO: 1)a pleca, a porni, 2) a lăsa jos, a pune jos 

DE: 1) weggehen, aufbrechen, 2) beugen, 
neigen, hinterlassen 

cat: vb/tr; -r-el > -d- 

ort: teliarlel; imp: -Ø! -én!; perf: teliard 
3p: -6, -i, -é 

etim: de la: telé 


eá(s); 


tema > i téma 


RO: temă 

DE: Thema 

cat: sf; -a > pl: -e 

ort: nom: témla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


temelia > i temelia 


RO: temelie 

DE: Grundlage 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: temelia, -i; obl: -á-, -En- 
etim: rom 


templo > o témplo 


RO: templu 

DE: Tempel 

cat: sm; oz pl: -ea 

ort: nom: témpllo, -ea; obl: -ös-, -En- 
etim: rom 


teritorio > o teritório 


RO: teritori 

DE: Gebiet 

cat: sm; -o > pl: -i 

ort: nom: teritörilo, -i; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 


terminil > terminíl, var: terminisarel 


RO: a termina 

DE: beenden 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: terminlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
terminisardjeä(s), dar si: terminisardinjeá(s) 

etim: rom 


terorismo > o terorismo 


RO: terorism 

DE: Terrorismus 

cat: sm/sg; o 

ort: nom: terorism|o; obl: -ös- 
etim: rom 


tetraghine > tetraghiné 


RO: miercurea, în ziua de miercuri, miercuri 
DE: mittwochs, am Mittwoch 
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cat: adv; -ne 

etim: grec: tetpadn / tetrâdi = a patrea (Zi) 
texto > o téxto 

RO: text 

DE: Text 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: textlo, -ea; obl: -ös-, -En- 

etim: rom 


texto le bársesco > o téxto le bársésco 


RO: textul anului 
DE: Jahrestext 
cat: frazä 


tha > tha 
RO: dar (conj], ci, însă 
DE: aber, jedoch 
cat: conj 


thabardo > thabardó 


RO: rond arzător, excesiv de cald, fierbinte 
DE: sengend, brennend, heiß 

cat: adj, -o,-1,-e; part 

ort: nom: thabard|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: thabarel 


exe: voi andeá mánghe iéch gáleáta paiéia 
sudró hái iéch gäleata paiéia thabardó = 
RO: mi-a adus o gáleatá cu apá rece si o 
găleată cu apă fierbinte; DE: sie brachte 
mir einen Eimer kaltes Wasser und einen 
mit heißem 


thabarel > thabarél 


RO: lit: a face să ardă, a arde, a consuma 
DE: lit: brennend machen, verbrennen, 


entzünden 
cat: vbitr; -r-el > -d- 
ort: thabarlel; imp: -®! -én!; perf: 


thabardleä(s); part: -6, -i, -é 

etim: tr/cauz de la: thabol 

exe: dipás ánda léste thabaré-les ändi (dg = 
RO:jumătate din el o arde în foc; DE: die 
Hälfte davon verbrennt er im Feuer 


thabdel > thábdel, var: thavdel 


RO: acurge 

DE: fließen 

cat: vb/itr; -d-el > -d- / -din- 

ort: thäbdlel; imp: -e!, -en!; perf: thabd 
3p + part: -in6, -iní, -iné 

etim: san: dhäv [dh > th; v > b] = a curge 


eá(s), 


thabol > thaból, var: thabiol, thablol, phabol 


RO: a arde, a se consuma, a străluci 

DE: brennen, scheinen (zB: Feuer, etc), 
leuchten 

cat: vb/pas-refl + itr; -ol (lpp: -oas) > -il- 

ort: thab(i)löl, Ips: -óv (si: -oäv), lpp: -oás; 
perf: tabilleá(s); 3p: iló, -i, -é 
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etim: neclar > san: dah (?) = a arde 

exe: a) cädea sar i iag ánda iéch lámpa thaból 
sed o timpo = RO: La fel ca flacăra dintr- 
un felinar care arde în mod constant; DE: 
so, wie eine Flamme im Schutz einer 
Laterne so beständig brennt 


b) ... thaból zurales ande léngo iló = RO: 
... arde puternic în inima lor (= prefuiesc 
mult); DE: das brennt heftig in ihrem 
Herzen (= ihr Herz schlägt heftig dafür) 


thagar > o thagár 
RO: rege, împărat 
DE: König 
cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: thagär|®, -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: thakkur; punj: thakar; arm: 
puquunp / t'agavor = rege 
thagarimos > o thagarimós 
RO: regat, impäratie 
DE: Königreich 
cat: sm; -mos 
ort: nom: thagarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 


thai > thái, var: hai 


RO: si, lar 
DE: und 
cat: conj 


than > o than 
RO: loc 
DE: Platz, Ort 
cat: sm; -Ø> pl: -a 
ort: nom: than], -á; obl: -és-, -én- 
etim: san: sthân [sth > th]; punj: FYTeT / sthaan 
[sth > th] = loc, şedere 


than cai besel > o than cái besel 


RO: locuință 
DE: Wohnung 
cat: frază 


than rodimasco > o than rodimásco 


RO: câmp de căutare 

DE: Suchfeld 

cat: frază 

exe: scriisár o cuvanto ,lehóva” ando than 
rodimasco = RO: tasteaza cuväntul 
„Jehova” în câmpul de căutare; DE: gib 
im Suchfeld das Wort „Jehova“ ein 


than zuralo > o than zuraló 
RO: fortäreatä 
DE: Festung 
cat: frazä 

thaneste > thanéste 


RO: la loc 
DE: an der Stelle 
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cat: adv/loc; -te 

exe: pála codoiá phandadeá thanéste o mas = 
RO: apoi a inchis carnea la loc; DE: er 
verschloss dann den Kórper wieder an der 


Stelle 
thav > o thav 
RO: aţă 
DE: Faden 


cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: thav|®, -á; obl: -és-, -én- 
them > o them 

RO: ţară 

DE: Land 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: them|®, -á; obl: -és-, -én- 


etim: arm: them = eparhie; grec: Oéua / thema = 


tară 
thol > rhol, var: siol, thovel 
RO: 1)aaseza, a pune [vezi si: şiol], 2) a spăla 
[vezi si: halavel] 
DE: 1) setzen [siehe auch: siol], stellen, legen, 
stellen, 2) waschen [siehe auch: halavel] 
cat:  vb/tr; -ol (lps: -av, lpp: -oas) > -d- 


ort: th|ól, Ips: -áv, dar si: toáv, lpp: -oäs; imp: 


-6! -ön!; 1) part (a 


aseza): -in, -ini, -iné; 2) part (a spăla): -6, 


-Í, -é 
etim: san: dhā [dh > th] = a pune 
exe: RO: forma originală a lui thol este 


probabil: thovél > de aceea lps: thav, sau 


perf: thod-; DE: die ursprüngliche Form 
von thov lautet wahrscheilich: thovél > 
daher lps: thav, oder perf: thod- 

1) te thoás-améngă obiectívea = RO: să 
ne punem obiective; DE: setzen wir uns 
Ziele 


thol o pânro > thol o pânró 
RO: apune piedică (lit: a pune picior) 
DE: Bein stellen 
cat: frază 


thovel > thovél, var: halavel, thol 
RO: 1)a spăla [vezi si: halavel], 2) a așeza, a 
pune [vezi si: siol] 
DE: 1) waschen [siehe auch: halavel], stellen, 
legen, stellen, 2) setzen [siehe auch: siol] 
cat: vbi/tr; -v-el > -(v)d- 


ort: -6! -en!; 


ger: tholindoí; 1) part (a aseza): -inó, -iní, 


-Iné; 2) part (a spăla): -6, -í, -é 
etim: san: dhäv [dh > th] = a spála 
exe: 1) thóv-ma cu sed mánra nasulimastar = 


RO: spală-mă complet de nelegiuirea mea; 


DE: wasch mich gründlich von meinem 
Vergehen 


thud >o thud 
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RO: lapte 

DE: Milch 

cat: sm; -Ø> pl: -a 

ort: nom: hud, -á; obl; -6s-, -én- 

etim: san: dugdhä; punj: YU / dudha [d > t] = 
lapte 


thulo > thuló 


RO: gras, gros, îngrăşat, bine hrănit 

DE: fett, gut genährt, wohlgenärt 

cat: adj, -o,-1,-e 

ort: nom: thulló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: san; sthulá [sth > th] = gros, dens; punj: 
/ thul'hi = gras 


thuv > o thuv 


RO: fum 

DE: Rauch 

cat: sm; -Ø > pl: -a 

ort: nom: thuv|, -á; obl: -6s-, -6n- 

etim: san: dhüma "= fum, aburi; hindi: SEI / 
dhuaan = fum; punj: gut / dhú'am = fum 

exe: oaéro sas pherdó caló thuv = RO: aerul 
era plin de fum negru; DE: die Luft war 
voll mit schwarzem Rauch 


thuvali > i thuvalí 


RO: folosirea tutunului, tutun, țigară, tigaretá, 
pipă 

DE: Tabakkonsum, Tabak, Zigarette, Pfeife 

cat: sf; -i > pl: -ia 

ort: nom: thuvalil®, -á; obl: -á-, -án- 

etim: de la: thuv 

exe: hachiarel-pe că i thuvalí si iéch baró 
păcáto = RO: folosirea tutunului este 
considerată un păcat grav; DE: 
Tabakkonsum wird als schweres 
Fehlverhalten eingestuft 


tiliardo > tiliardó 


RO: 1) plecat, pornit, 2) lăsat jos 

DE: 1) weggegangen, aufgebrochen, 2) 
hinuntergelassen 

cat: adj, -0,-i,-e; part 

ort: nom: tiliard|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: part de la: tiliarel 


tiliarel > riliarel, var: telarel, teliarel, PV: teljarel 


(=) 

RO: 1)a pleca, a porni, 2) lit: a lăsa jos, a pune 
jos 

DE: 1) weggehen, aufbrechen, 2) lit: 
hinterlassen, beugen, neigen 

cat: vbitr; -r-el > -d- 

ort: tiliarļél; imp: -D! -én!; perf: tiliardleá(s); 
3p: -6, -i, -é 

etim: de lal: telé 

exe: la) tiliar othár = RO: pleacá (de acolo); 
DE: geh weg (von dort) 
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Ib) ando sion octömbria, von tiliaren 
caring le themá mái taté = RO: in luna 


octombrie, ele migrează (pleacă) către sud 


(în țările mai calde); DE: im Oktober 
ziehen sie Richtung Siiden (lit: brechen sie 
in wärmere Länder auf) 
timpo > o tímpo 
RO: timp 
DE: Zeit 
cat: sm; oz pl: -uri 
ort: nom: tímplo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 
tipäril > tipáril, var: tipárisarel 
RO: atipäri 
DE: drucken 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 
ort: tipärlil, lpp: -isarâs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 
tipärisardleä(s) 
etim: rom 


titlo > o títlo 


RO: titlu 

DE: Titel 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: títllo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 


tot mai but > tot mái but 


RO: tot mai mult 
DE: immer mehr 
cat: adv/frazá 


tradel > trádel 


RO: 1)aconduce, a dirija, a mâna (un animal), 
a calatori, 2) a trimite 

DE: 1) fahren, führen, lenken, reisen, 2) 
senden, schicken, 

cat: vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

ort: trädlel; imp: el, -en!; perf: tradleá(s), 3p 
+ part: -in6, -ini, -iné 

exe: 1)o Dávid trádel i maşina = RO: David 
conduce o masina; DE: David lenkt eine 
Auto 
2) von tráden penghe sed o timpo mesájea 
= RO: îşi trimit tot timpul mesaje; DE: 
sie senden sich ständig Nachrichten 

tradiţia > i tradiția 

RO: tradiție 

DE: Tradition 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: traditila, -i; obl: -á-, -én- 

etim: rom 


traducerea > i tradúcerea 


RO: traducere 
DE: Übersetzung 
cat: sf; -ea > pl: -i 
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ort: nom: tradücerlea, -i; obl: -eä-, -En- 
etim: rom 


traducil > traducíl, var: traducisarel 

RO: a traduce 

DE: übersetzen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: traduclil, Ipp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isăo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
traducisardleä(s) 

etim: rom 


traducime > traducime 
RO: tradus 
DE: übersetzt 
cat: adj invar; part 
tragico > trágico 
RO: tragic 
DE: tragisch 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
tranda > tránda, var: trianda 
RO: treizeci 
DE: dreißig 
cat: num card 
etim: grec: tpiávTa / triánta = 30 


tráil > rail var: trăisarel, IRU + PV: zivel [zi = 


gi] 
RO: atrăi 
DE: leben 


cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: trälil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
tráisardleá(s); viit 2ps: träiia 

etim: rom 


trebul > rebul, var: träbu(isare)l, si te 


RO: 1)a trebui, 2)a avea nevoie, a fi necesar 

DE: 1) müssen, sollen, 2) notwendig haben, 
brauchen 

cat: vb/mod; -ul > ! 

ort: lps: trebul, 2ps: trebul; 3ps: trebul; 1pp: 
trebul dar si: trebusaras, 2pp: trebun, 3pp: 
trebun; perf: trebusardlea(s) 

etim: rom 


exe: 1) verb modal > Vo trebúl te iubil pescá 
rromnid = RO: el trebuie să-și iubească 
soția; DE: er sollte seine Frau selbstlos 
lieben 


2a) verb principal + dat > cádea o lehóva 
dél-ame i familia cái trebúl aménghe = 
RO: astfel, lehova ne poate da familia de 
care avem nevoie; DE: Jehova kann uns 
durch sie die Familie geben, die wir 
brauchen 


2b) verb principal + acu > vo ajutil-ame 
te aven-ame le buchiá materidlo cdi 
trebún-ame ánde fiesavó ghiés = RO: el 
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ne ajuta sa obtinem lucrurile materiale de 
care avem nevoie in fiecare zi; DE: er hilft 
uns, das wir jeden Tag das zum Leben 
notwendige haben 


tribo > o tribo 
RO: trib 
DE: Stamm 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: tríblo, -uri; obl: -6s-, -urén- 
etim: rom 


tributo > o tribúto 
RO: tribut 
DE: Tribut 
cat: sm; -o > pl: -ea 
ort: nom: tribútlo, -ea; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 
trin > trin 
RO: trei 
DE: drei 


cat: num card 
etim: san: TI / trí = trei; hindi: Ña / teen = trei 


trinvar > trínvar, var: trin-var 
RO: de trei ori 
DE: dreimal 
cat: adv 


trinvardes > trinvardes 


RO: treizeci 
DE: dreizehn 
cat: num card 


tromai > o tromaí, var: troma 


RO: curaj 

DE: Mut 

cat: sm/sg; -i 

ort: nom: tromáil; obl: -és- 

exe: pherdé tromái von phendé = RO: plin de 
curaj ei au spus; DE: mutig erklárten sie 
(lit: voll Mut sagten sie) 


tromano > tromanó 


RO: curajos 

DE: mutig 

cat: adj, -o,-1,-e; -ano 

ort: nom: troman]ló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

exe: cadalá phralá tromané ajutisardé-ma = 
RO: acesti frati curajosi m-au ajutat; DE: 
diese mutigen Brüder haben mir geholfen 


trompeta > i trompeta 


RO: trompetä 

DE: Trompete 

cat: sf;-a> pl: -e 

ort: nom: trompétla, -e; obl: -ä-, -En- 
etim: rom 


trono > o tróno 
RO: tron 
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DE: Thron 

cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: trönlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
etim: rom 


trus > i truş 


RO: sete 

DE: Durst 

cat: sf; -Ø> pl: -a 

ort: nom: truș|0, -á; obl: -á-, -án 
etim: san: trg = sete 


trusalo > trusaló 


RO: însetat 

DE: durstig 

cat: adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

ort: nom: trusalló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

etim: trus + -alo 

exe: von si trusalé pála o ciacimós = RO: ei 
sunt insetati după dreptate; DE: sie sind 
durstig nach Gerechtigkeit 


trusul > o trusúl 


RO: cruce 

DE: Kreuz 

cat: sm; -Ø> pl: -a 

ort: nom: trusüll®, -á; obl: -és-, -én- 

etim: san: trisúla [i > u] = furca cu trei dinți a 
zeului Shiva 


tu 1) > zu 
RO: tu 
DE: du 


cat: pron pers; nom 
etim: san: tvám = tu 
tut, -tu 2) > tut, -tu 
RO: pe tine, te 
DE: dich 
cat: pron pers; acu 
tuche > túche 
RO: tie, îţi 
DE: dir 
cat: pron pers; dat 
tufa anda canrá > i i tufa ánda canrá 
RO: tufa de mărăcini 
DE: Dornbusch 
cat: frază 
tuia > túia, var: tusa 
RO: cu tine 
DE: mit dir 
cat: pron pers; instr/soc 
exe: cärdea but eforturi caste studiisarél túia = 
RO: a depus mult efort pentru a studia cu 
tine; DE: hat viel sich viel Mühe gegeben 
mit dir zu studieren 
tumara > fumard 
RO: voastre 
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DE: eure, eurer 

cat: pron pos; pers: 2pp + pos: f/sg obl 

exe: onevimós tumará gogiáco (pos: Deg obl) = 
RO: innoirea mintü voastre; DE: die 
Neugestaltung eures Denkens (Denken > 
in RMR: f/sg > eurer Überlegung) 


tumare 1) > tumaré 

RO: voştri, voastre 

DE: eure 

cat: pron pos; 2pp + pos: pl 

exe: tumaré siavé (pos: pl/m) = RO: fü voştri; 
DE: eure Söhne 
tumaré seid (pos: Lt = RO: fiicele 
voastre; DE: eure Töchter 

tumare 2) > tumaré 

RO: 1) vostru, 2) vostri, voastre 

DE: 1) eures, eurem, euren, 2) eure, eurer, 
euren 

cat: pron pos; 1) 2pp + pos: m/sg obl; 2) 2pp 
+ pos: pl obl 

exe: 1) le mădulărea tumaré corpósche (pos: 
m/sg obl > gen) = RO: părțile corpului 
vostru; DE: die Glieder eures Leibes 
2a) sicaven tumare siaven (pos: m/pl obl > 
acu) = Invätati-i pe copii voştri; DE: 
unterrichtet eure Kinder 
2b) o iertimös tumare bezáhángo (pos: f/pl 
obl > gen) = RO: iertarea pácatelor 
voastre; DE: die Vergebung eurer Sünden 


tumari > tumarí 


RO: voasträ 

DE: eure 

cat: pron pos; 2pp + pos: f/sg 

exe: tumarí congregátia (pos: f/sg) = RO: 
congregația voastră; DE: eure 
Versammlung 


tumaro > tumaró 
RO: vostru 
DE: euer 
cat: pron pos; 2pp + pos: m/sg 
exe: tumaró das (pos: m/sg) = RO: tatăl 
vostru; DE: euer Vater 
tume 1) > tumé 
RO: voi 
DE: ihr 
cat: pron pers; nom 
tumen, -tume 2) > fumen, -tumé 


RO: pe voi, vă 
DE: euch 
cat: pron pers; acu 


tumendar > tuméndar 
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RO: de voi, de la voi 

DE: von euch 

cat: pron pers; abl 

exe: nd-i man nevóia tuméndar (abl) = RO: n- 
am nevoi de voi; DE: ich brauche euch 
nicht (lit: habe nicht notwendig von euch) 


tumende > tuménde 


RO: la voi 
DE: bei euch, zu euch 
cat: pron pers; loc 


exe: von avén tuménde (loc) = RO: ei vin la 
voi; DE: sie kommen zu euch 
tumenghe > tuménghe 
RO: vouă, vá 
DE: euch 
cat: pron pers; dat 
exe: cheren tumenghe (dat) timpo = RO: 
faceti-i vă timp; DE: nehmt euch Zeit 
tumenta > tuménta 


RO: cu voi 

DE: mit euch 

cat: pron pers; instr/soc 

exe: camás te jiás tuménta (instr/soc) = RO: 
vrem sá mergem voi voi; DE: wir wollen 
mit euch gehen 


tunerico > o tunérico, var: întunerico 


RO: intunericul 
DE: Finsternis 


cat: sm/sg; o 
ort: nom: tunériclo; obl: -ós- 
etim: rom 


turma > îi firma 
RO: turmă 
DE: Herde 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: túrmla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
turma táni > i túrma táni 
RO: turmă mică 
DE: kleine Herde 
cat: frază 


turno > o túrno 
RO: turn 
DE: Turm 
cat: sm; -o > pl: -uri 
ort: nom: türnlo, -uri; obl: -ós-, -urén- 
etim: rom 
Turno de veghe > o Túrno de végħe 
RO: Turnul de veghe 
DE: Wachtturm 
cat: frază 
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tusa > tisa, var: tuia 

RO: cutine 

DE: mit dir 

cat: pron pers; instr/soc 

exe: le phuré de congregátie va rughina-pe 
ánda túte hai ande iech than túsa = RO: 
bătrânii de congregafie se vor ruga pentru 
tine şi împreună cu tine; DE: die Altesten 
werden für dich und mit dir beten 


tutar > tútar 


RO: de la tine 
DE: von dir 
cat: pron pers; abl 


tute > túte 


RO: latine 
DE: bei dir, zu dir 
cat: pron pers; loc 


O 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dicţionar rromani — român — german 


-216- 


T 


tara > i fára, var: tahra, tára, țârha, IRU: caxra, 
caxra, cerha, cara, PV: cara 


RO: cort 

DE: Zelt 

cat: sf; -a < pl: -i 

ort: nom: tárla, Gr: obl: tarleá-, țăr|ļén- 
tära po tára > fära po fära, var: hant po han 

RO: încetul cu încetul (lit: puţin cu puţin) 

DE: nach und nach (lit: wenig auf wenig) 

cat: adv/frazä 


täniarel > fániarél, var: IRU: tiknärel, ciknárel [ä 
= ia], PV: ciknjarel [j + 1] 
RO: a micşcora, a reduce 
DE: verringern, vermindern, verkleinern, 
schwinden 
cat: vbitr; -r-el > -d- 
ort: fániarlél; perf: täniardjeä(s); part: -6, -í, -é 
etim: de la: täno 
exe: o barvalimós cái cherel-pe sigó, täniarel- 
pe = RO: avutia câștigată repede 
se împuţinează,; DE: schnell erworbener 
Reichtum wird schwinden 
täniol > fániól, var: täniarel-pe 
RO: ase micsora, a se reduce, a se imputina 
DE: sich vermindern, sich verringern, sich 
verkleinern 
cat: vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
ort: tän(i)]öl, lps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; perf: 
tanilleá(s); 3p: iló, -í, -é 
täni suri > i fáni suri 
RO: briceag, cuțit de buzunar 
DE: Taschenmesser 
cat: frazä 
exe: situtiech táni suri tite? = RO: ai un 
briceag la tine?; DE: hast du eine 
Taschenmesser bei dir? 


täno > rond, var: IRU + PV: tikno, cikno 
RO: mic 
DE: klein 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: tán)ó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: san: tikşnă [ks > k = tikno] = ascuțit 
tápimos > o fäpimös 
RO: tipet, țipăt 
DE: klägliches Schreien, Geschrei 
cat: sm; -mos 
ort: nom: täpilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 


tära > fara, var: cira 


RO: puțin 
DE: wenig 
cat: adv 
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etim: rom 
tärdel > färdel, var: IRU: cirdel, PV: cidel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


a trage, a atrage, a distrage, a retrage 
ziehen, anziehen (verlocken, gewinnend 
finden), ablenken, zurückziehen 

vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

tärdjel; imp: -e!, -en!; perf: tärdjeä(s), 3p 
+ part: -Inó, -ini, -iné 

ándi lúmea, but buchiá dastin te tärden- 
ame = RO: în lumea există multe lucuri 
care ne pot distrage; DE = in der Welt 
gibt es vieles, was uns ablenken 
(verlocken) könnte 


tárdel avri > färdel avri 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a trage afará, scoate afará, a indepárta 
herausziehen, entfernen 

frazá 

tárdel avrí ánda péngo iló = RO: a trage 
afară din inima lor (= a scoate afară, a 
îndepărta); DE: herausziehen aus ihrem 
Herzen (= entfernen) 


tärdel i morcii pa varesaste > tárdel i morcii pe 


RO: 
DE: 


cat: 


varecáste 


a profita (de cineva > lit: a trace piele de e 
cineva) 

ausnützen (jemanden > lit: jemanden die 
Haut abziehen) 

frazä 


tärdel o ilo > färdel o ilo 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


a motiva (lit: a atrage inima cuiva), a avea 
o motivaţie (puternică), a fi motivat 
motivieren (lit: das Herz (jemandes) 
anziehen), motiviert sein, motiviert fühlen, 
Motivation haben 

frazä 

cána tärdel-tu o iló, cheres sea so dastis = 
RO: când ai o motivaţie puternică, te 
sträduiesti mai mult, DE: wenn du dich 
motiviert fühlst, strengst du dich mehr an 


tárdel thuvali > färdel thuvali, var: IRU: cirdel 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


thuv, piel thuv 


a fuma 
rauchen 
frazá 


so cärdea-la te na mái tárdél thuvali? = 
RO: cum a reusit sá se lase de fumat?; 
DE: wie hat sie es geschafft sich das 
Rauchen abzugewóhnen? 


tárdel-pe > färdel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


a se retrage 

sich zurückziehen 

vb/refl; -d-el > -d- / -din- 
tardlel-pe; perf: tárdleá(s)-pe 


tárdino > fárdinó 
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RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


atras, distras, retras 

angezogen (von), abgelenkt (von), 
entlegen, einsam (Ort), zurückgezogen 
(Person) 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: tárdinjó, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: tärdel 

1) iéch than tárdinó = RO: într-un loc 
retras; DE: ein einsamer Ort 

2) na mech tut tárdinó cátar avér buchiá 
cána studiisarés = RO: evită distragerile 
cánd studiezi; DE: lass dich beim 
Studieren nicht ablenken (von anderen 
Dingen) 


toha > i fóha, var: IRU: Coxa, PV: coxa 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


fustá 

Rock 

sf; -a > pl: -e 

nom: töhla, -e; obl: -a, -6n- 
grec: tooya / tsoha = pânză 
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tolaharimos > fo/laharimos, var: solaharimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


jurământ, legämänt 

Schwur, Bund 

sm; -mos 

nom: tolaharilmós, -máta; obl: -más-, - 
matán- 

sas phandadó iech tolaharimós ándai 
pácea = RO: a fost incheiat un legamänt 
de pace; DE: wurde ein Friedensbund 
geschlossen 


tolahavel > folahavél, var: solahal, IRU + PV: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


solaxal, sovlaxarel 

a jura 

schwören 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

tolahavlel; perf: tolahadleä(s); imp: -é! - 
én!; ger: tolaha(v)|indoí 
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U 


ucial > i ucid], var: useal, usial, usalin, IRU: 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


exe: 


uchál, uchalín, PV: uchál 

umbrá 

Schatten 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: uciäll®, -á; obl: -á-, -án 

san: chäyä = umbrá; san: ava-chäda = 
învelit; hindi: 3ÑSTAT / ojhal 

prin iéch than bi paiésco cái si iech barí 
uciál = RO: printr-un ţinut al secetei si al 
umbrei adánci; DE: durch ein Land der 
Trockenheit und des tiefen Schattens 


uciar > o uciár, var: usar, PV: uchar 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cenusá, praf 

Asche, Staub 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: uciär|®, -á; obl: -és-, -én- 

san: ksära [ks > čh > ci] = potasä, carbonat 
de potasiu 


ucimos > o ucimós 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


înalțime 

Höhe, Körpergröße 

sm; -mos 

nom: ucilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
sub de la: ució 


ucio > ucid, var: PV: učo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


înalt 

hoch 

adj, -o,-i,-e 

nom: uclió, -î, -é; obl: -é, -í, -é 
san: ucca = înalt 


udar > o udár, var: IRU + PV: udar, vudar 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


usä 

Tür 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: udár|Ø, -á; obl: -és-, -én- 
san: dvār = uşă 


udud > o udúd, var: udut, dud, dut 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) lumină, 2) pupilă (a ochiului) 
1) Licht, 2) Pupille (des Auges) 
sm; -Ø > pl: -a 

nom: udüt|®, -á; obl: -és-, -én- 
san: dyut = a străluci, a lumina 

o udút le chamésco = RO: lumina 
soarelui; DE: das Licht der Sonne 


ujiardo > ujiardö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


curätat, purificat, vänturat (gräul) 
gereinigt, gesäubert, geworfelt (Getreide) 
adj, -0,-i,-e; part 

nom: ujiardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

part de la: ujiarel 
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ujiarel (catar) > ujiarel (cätar), var: ujarel, IRU: 

uzärel, Suzárel, PV: uzarel 

RO: lit: a face sá fie curat, a curăța (de), a 
purifica (de) 

DE: reinigen (von), lit: veranlasssen, dass es 
sauber wird 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: ujiarlel; imp: -D! -én!; perf: ujiardleá(s) 

etim: tr/cauz de la: ujo 

exe: o rat le Isusósco ujiarél amén cátar 
orisavó pácáto = RO: sângele lui Isus ne 
curăţă de orice păcat; DE: das Blut Jesu 
reinigt uns von aller Sünde 


ujilimos > o ujilimös 
RO: datorie 
DE: Schulden 
cat: sm; -mos 
ort: nom: ujililmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
ujilo > ujilö, var: PV: uzlo, udzle 
RO: dator 
DE: schuldig, Schulden haben 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: ujilló, -í, -é; obl: -é, -í, -€ 
ujimos > ujimós, var: PV: uzipe 
RO: curätenie, puritate 
DE: Sauberkeit, Reinheit 
cat: sm; -mos 
ort: nom: ujilmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
etim: de la: ujo 
exe: techerás ujimós ando cher = RO: să 
facem curăţenie in casă, DE: im Haus 
Saubermachen 


ujo > ujó, var: IRU: suzo, PV: Suzo, uzo 
RO: curat, cast, pur, senin (de: cerul) 
DE: sauber, rein, keusch, klar (zB. der Himmel) 
cat: adj, -o,-1,-e 
ort: nom: ujlö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: san: rjú [p > u] = drept, sincer 


ultimo > último 


RO: ultim 

DE: letzte 

cat: adj invar; -o 
etim: rom 


umilinţa > i umilința 
RO: umilință 
DE: Demut 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: umilíntja, e: obl: -á-, -én- 
etim: rom 
umilo 1) > o umílo 
RO: umil [sub] 
DE: Demütige 
cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: umillo, -i; obl: -ós-, -én- 
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etim: rom 


umilo 2) > umilo 
RO: umil [adj] 


DE: demiitig 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


unico > único 


RO: unic 

DE: einzig 

cat: adj invar; -o 
etim: rom 


unico-cherdo > unico-cherdo 
RO: unic-näscut 
DE: einzig-gezeugt 
cat: adj invar; -o 
unico-nästime > unico-nästime 
RO: unic-näscut 
DE: einzig-gezeugt 
cat: adj invar; -o 
unii, unele > únii, únele, var: chichiva 
RO: unii, unele 


DE: einige 
cat: pron indef 
etim: rom 


unil > unil 
RO: auni 
DE: vereinen 
cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: unjil, lpp: -isaräs (-isaoäs); part: -imé; 


perf: unisardleá(s) 
etim: rom 
unitatea > i unitatea 


RO: unitate 
DE: Einheit 
cat: sf; -atea > pl: -ăți 


ort: nom: unitlátea, -äti; obl: -ateä-, -átán- 


etim: rom 


universo > o univérso 


RO: univers 

DE: Universum 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: univérslo, -ea; obl: -6s-, -én- 
etim: rom 


ura > i úra 
RO: ură 
DE: Hass 


cat: sf; -a< pl: -i 
ort: nom: ürla, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


uräl > ural 
RO: auri, a avea repulsie 
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DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


hassen, abstoßend finden 

vb/tr; -âl (1pp: -äsaräs) > -äsard- 

urjäl, lpp: -âsarâs; part: -ámé; imp: - 
äsär!, -äsaren!; perf: urásardleá(s) / dar si: 
urlíl, 1pp: -isarás; part: -imâ; perf: 
urisardleä(s) 

rom 


uräl zurales > urál zuralés 


RO: 
DE: 
cat: 


a avea oroare (de ceva / de cinvea) 
verabscheuen (etwas / jemanden) 
frazá 


urâto > urăto, var: jungalo 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


urát 

gehasst 

adj invar; -o 
rom 


urma > i úrma 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


urmă 

Folgen 

sf; -a > pl: -e 

nom: úrmla, -e; obl: -á-, -6n- 
rom 


urmil > urmíl, var: urmisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a urma 

folgen 

vb/tr; -il (1pp: -isaras) > -isard- 

urmlíl, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isár! (- 
isáo!) -isarén!; part: -ime; perf: 
urmisardleá(s) 

rom 


usoro > usóro, var: usuro, locho 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


usor 
leicht 

adj invar; -o 
rom 


ust > o uşt, var: vust 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


exe: 


buză 

Lippe 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: (v)uşt|Ø, -á; obl: -és-, -én- 

o ródo amaré ustengo = RO: rodul 
buzelor noastre; DE: die Frucht unserer 
Lippen 


ustaimos > o uştaimós, var: ustavimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


încălcare 

Niedertreten 

sm; -mos 

nom: ustailmös, -mäta; obl: -mäs-, -matän- 
de la: ustavel 


ustaimos la legeaco > o ustaimos la legeáco 


RO: 
DE: 


färädelege 
Übertretung 


- 220 - 


cat: 
exe: 


ustarel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


frazá 

prinjianáv mánré ustaimáta la legeăcă = 
RO: îmi cunosc fărădelegile; DE: ich 
erkenne meine Übertretungen 


> ustarel, var: ustavel, ustiavel, ustarel 


a călca (ustarel pe ...) , a încălca 

auftreten (im Sinn von Fußstapfen folgen = 
ustarel pe ...), übertreten, verstoßen gegen 
(ein Gesetz) 

vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ustarlel; imp: -®! -én!; perf: ustardleä(s); 
part: -Ó, -I, -é 

tr/cauz de la: ustel 

a) te ustarás chichi mái exácto pe le úrme 
le Isusósche = RO: sá calcám cát mai 
exact pe urmele lui Isus; DE: folgen wir 
Jesu Fupstapfen so genau als möglich 

b) cána vo ustarél mái dur le principii 
bíblico = RO: dacă el continuă să 
acționeze contrar (lit: încalcă în 
continuare) principiilor biblice; DE: wenn 
er weiterhin gegen biblische Grundsătze 
verstößt (lit: übertritt) 


ustavel > ustavél, var: usteavel, ustiavel, ustarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


1) a ridica, 2) a scula, a trezi, 3) a cálca, 
incálca 

1) heben, emporheben, 2) erwecken, 
auferwecken, 3) auftreten (im Sinn von 
Fußstapfen folgen), übertreten 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

ustavjel; perf: ust(iJadleä(s); part: -6, -I, - 
é; imp: -é! -En!; ger: ustavlindoi 
tr/cauz de la: ustel 


usteado > usteadó, var: ustiado 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


1) ridicat, sculat, 2) treji 

1) erhoben, emporgehoben, erweckt, 2) 
wach 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: usteadló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 

de la: usteavel 

1) vo sás-lo usteadó ándal mule = RO: el 
a fost sculat din morti; DE: er wurde 
auferweckt (lit: emporgehoben aus den 
Toten) 

2) asén usteadé! = RO: rámáneti treji! (= 
RO: ridicati); DE: bleibt wacht (= 
erhoben) 


usteado andal mule > usteadó ándal mulé, var: 


RO: 
DE: 
cat: 


usdiado andal mule, jiuvindo 


înviat din mort 
auferweckt von den Toten 
frazä 


usteavel > usteavél, var: ustavel, ustiavel, ustarel 


RO: 


1) a ridica, 2) a scula, a trezi, 3) a călca 
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DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


1) heben, emporheben, 2) aufwecken, 
erwecken, 3) hinaufsteigen, auftreten (im 
Sinn von Fußstapfen folgen) 

vb/tr-cauz; -v-el > -(v)d- 

usteavlél; perf: usteadleä(s); part: -6, -i, - 
6; imp: -é! -én!; ger: usteavlindoi 
tr/cauz de la: ustel 

1) butivar ci usteadea péschi furía = RO: 
de multe ori nu si-a ridicat (trezit) furia; 
DE: oftmals erweckte er nicht seinen 
Grimm 


2a) pachidia ca o Del dastil chiar te 
usteavel-les ändoa merimós = RO: a 
considerat (a crezut) ca Dumnezeu putea 
chiar să-l scoale din mort; DE: er 
rechnete (glaubte) nämlich dass Gott 
imstande sei, ihn sogar von den Toten 
aufzuerwecken 


2b) uşteáv o interéso căring o verseto = 
RO: trezeste interesul fata de verset; DE: 
erwecke Interesse für (mache neugierig 
auf) den Bibeltext 


3) usteavén chichi mai exácto pe lésche 
úrme = RO: călcaţi cât mai exact pe 
urmele lui; DE: folgt genau (= RO: tretet 
genau auf) seinen Fußstapfen 


ustel > ustél, var: IRU: ustel 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


exe: 


a se ridica, a se scula, a se trezi 

sich erheben, aufstehen, aufwachen, wach 
werden 

vb/itr; -t-el > -il- 

ustlel; imp: -1! (si: -€!), -én!; perf: 
ustilleá(s); 3p + part: -6, -1, -é 

san: ud-sthä (utthä [tth > st]) = a sta 
vertical, a sta sus 

a) vo ustél cái óra 8 = RO: el se trezeste 
(ridica) la ora 8; DE: er steht um 8 Uhr 
auf 

b) usté hai zuriár so mái asileá = RO: 
treseste-te si întăreşte ceea ce a rămas, 
DE: werde wachsam, und stărke, was noch 
übrig ist 


ustel andal mule > ustel andal mule 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


a învia, lit: a se ridica din morți 
auferstehen 
frază 


chió phrál va ustela ándal mule = RO: 
fratele táu se va ridica din morti; DE: 
dein Bruder wird auferstehen 
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DE: 


cat: 
etim: 
exe: 


voi (eu), vei (tu), va (el/ea), vom (noi), veti 
(voi), vor (ei/ele) 

werde (ich), wirst (du), wird (er/sie/es), 
werden (wir), werdet (ihr), werden (sie > 
pl) 

vb/aux; invar 

rom 

cheren = RO: (ei/ele) fac; DE: (sie) 
machen > viit: va cheréna = RO: (ei/el) 
vor face; DE: (sie) werden machen 


va avela te ... > va avéla te ... 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


va fi sá ... 
wird sein, dass ... 
frazä 


1) la vütor / Zukunft > RO: va avela te 
cherés / va avéla te cherás = va fi să faci / 
va fi să facem, în loc de: va cherésa / va 
cherása = va face / vom face > 
construcţia folosită pentru a evita 
favoritism între dialecte unde există la 2ps 
lângă cheresa si chereia sau chereha, iar 
la 1pp lângă cherása si cherdia sau 
cheráha; DE: va avéla te cherés / va avéla 
te cherás = wird sein, dass tu machst / 
wird sein, dass wir machen, anstelle von: 
va cherésa / va cherása = du machst / wir 
machen > die Konstruktion wird 
verwendet, um Bevorzugung zwischen den 
Dialekten zu vermeiden, wo bei 2ps neben 
cherésa und cheréia auch cheréha 
verwendet wird, oder bei Ipp neben 
cherása und cherdia auch cheráha 


2) la mai mult ca perfect / Plusquamperfekt 
> RO: aviléas te phenés = fusese sá 
spună, în loc de: phenésas / pheneias = 
spusese; DE: aviléas te phenés = es war 
gewesen, dass er sagt, anstelle von: 
phenésas / phenéias = hatte gesagt 


vachiarel > vachiarél, var: IRU: vacarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a vorbi (la spoitori) 

reden 

vb/itr; -r-el > -d- 

vachiarjel; imp: -D! -én!; perf: 
vachiardleä(s) 

san: vav = a vorbi; san: vákya = vorbire 


vachimos > o vachimös 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


geamăt 

Stöhnen 

sm; -mos 

nom: vachilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: vachiarel 
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vail) > vai 


RO: sau (a unele dialecte) 
DE: oder 

cat: conj 

etim: san: vă = sau, chiar, totuși 


vai 2) > vai 


RO: vai 
DE: wehe 
cat: interj 


vaisav > o vaisáv, var: asav, PV: asjav 


RO: moară [sub] 

DE: Mühle 

cat: sm; -Ø> pl: -a 

ort: nom: vaisáv|Øð, -á; obl: -és-, -En- 

etim: persan: olal / āsijāb [b > v] = moară 

exe: iéch bar sar iéch bar baró vaisavésco = 
RO: o piatră ca o piatră mare de moară; 
DE: ein Stein gleich einem gropen 


Mühlstein 
valo > o valo, var: har 
RO: val 
DE: Tal 


cat: sm; -o > pl: -i 
ort: nom: válo, -väi; obl: valós-, váién- 
etim: rom 


valoroso > valoröso, var: cuci 


RO: valoros 

DE: wertvoll 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 


varecai > várecai 


RO: undeva 
DE: irgendwo 
cat: adv 


etim: vare + cai 


varecana > värecana 
RO: cändva, cäteodatä 
DE: manchmal, irgendwann 
cat: adv 
etim: vare + cana 


varecastar > várecastar 


RO: de cineva 

DE: von jemandem, von irgendjemandem 
cat: pron indef 

etim: vare + castar (= abl de la: con) 


varecatar > várecatar 


RO: de undeva 

DE: von woher, irgendwoher 
cat: adv 

etim: vare + catar 


varecon > várecon 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cineva 

jemand, irgendwer 
pron indef 

obl: varecäs- 

vare + con 


varesar > váresar 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


cumva, oarecum 
irgendwie, ungefáhr 
pron indef 
vare + sar 


varesavo > váresavo 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
vareso 
RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


cineva, un anume 
irgendeiner, ein gewisser 
pron indef 

obl: varesavés- 

vare + savo 


> váreso 


ceva 
etwas, irgendwas, irgendetwas 
pron indef 

obl: varesös- 

vare + so 


vaso > o váso 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


vas 

Gefäß 

sm; -o > pl: -ea 

nom: väslo, -ea; obl: -ös-, -En- 
rom 


vast > o vast 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


mână 

Hand 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: vast], -á; obl: -és-, -En- 

san: hästa [h > v] = mână; hindi: ST / 
haath = mână 


vastuno > vastunó, var: vastutno 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


generos, darnic 

freigebig 

adj, -o,-i,-e 

nom: vastun]ö, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
vast + uno 


vas > vas, var: anda 


RO: 
DE: 
cat: 
etim: 


vazdel 
RO: 


DE: 


pentru (ín unele dialecte) 

fúr 

prep 

san: vasa = supus, comanda; san: vasat = 
la comanda, prin intermediul 


> vázdel 

1) a ridica, a ridica (sau: a întinde > de: 
mâna), 2) a ajuta (de: a ridica moralul, 
etc.), a zidi 

1) erhöhen, erheben (auch: ausstrecken > 
zB: die Hand), 2) helfen (im Sinne von: 
moralisch aufrichten), erbauen, aufbauen 
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cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


vb/tr; -d-el > -d- / -din- 

väzdlel; imp: -e!, -en!; perf: vazd 
3p + part: -in6, -iní, -in6; perf şi: 
vazdinjeâ(s) 

prob > persan: afraz = ridica + del 


eä(s), 


1) cöntra leschi te na vazdes chió vast = 
RO: împotriva lui sa nu-ţi întinzi (ridici) 
mâna; DE: gegen ihn selbst strecke 
(erhebe) deine Hand nicht aus 


2a) sar dastil te vazdel-ame o pachiamös te 
na hasaras amari pacea? = RO: cum ne 
poate ajuta (lit: ridica) credinta sa nu ne 
pierdem pacea? ; DE: wie hilft (lit: 
erhöhen) uns Glaube, inneren Frieden zu 
bewahren? 


2b) sed le buchia dastin te aven cärde, tha 
na sed ánda cadalá vazdén = RO: toate 

lucrurile sunt permise, dar nu toate zidesc; 
DE: alles ist erlaubt, aber nicht alles baut 


auf 


vazdel anda phiche > vázdel ánda phiche 


RO: 
DE: 
cat: 


a ridica din umeri 
mit den Schultern zucken 
frazá 


vazdimos > o vazdimós, var: ajutorii 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) ridicare, inaltare, 2) sustinere, ajutor 
1) Erheben, Hochheben, Emporheben, 2) 
Unterstützung, Hilfe 

sm; -mos 

nom: vazdilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matán- 

de la: vázdel 


vazdino > vazdinó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


ajutat, sustinut 

geholfen, unterstützt 

adj, -0,-i,-e; part 

nom: vazdin|6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: vázdel 


vazdiol > vazdiól, var: vazdel-pe 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 
exe: 


a se urca, a se sui, a se ridica, a se inalta 
aufsteigen, sich erhöhen, sich erheben 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

vazd(i)[öl, lps: -óv (si: -oäv), lpp: -oás; 
imp: -ó! -ón!; perf: vazdilleá(s); 3p: -6, -i, 
-é 

pas/refl de la: vázdel 

o Isis vazdiló ándo cerii = RO: Isus s-a 
inaltat la cer; DE: Jesus stieg (erhob sich) 
in den Himmel auf 


várfo > o várfo 


RO: 
DE: 


värf 
Spitze 
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cat: sm; -o > pl: -uri 

ort: nom: värflo, -uri; obl: -6s-, -urén- 

etim: rom 

veghil > veghil, var: veghisarel 

RO: a veghea 

DE: wachen 

cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: veghlil, lpp: -isaräs (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
veghisardleä(s) 

etim: rom 


veninoso > veninóso 


RO: veninos 
DE: giftig 

cat: adj invar; -o 
etim: rom 


verseto > o verseto 


RO: verset 

DE: Vers 

cat: sm; -o > pl: -ea 

ort: nom: versétlo, -ea; obl: -ós-, -én- 
etim: rom 


vestea > i vestea 


RO: veste 

DE: Nachricht 

cat: sf; -ea > pl: -i 

ort: nom: véstlea, vestli; obl: vestjeä-, veştļén- 

etim: rom 

vestil > vestil, var: vestisarel 

RO: avesti 

DE: benachrichtigen 

cat: vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 

ort: vest), lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! (- 
isáo!) -isarén!; part: -imé; perf: 
vestisard|eâ(s) 

etim: rom 


vestitorii neboldo > o vestitörii neboldo 


RO: 
DE: 
cat: 


vestitor nebotezat 
ungetaufter Verkiindiger 
frază 


vesto > vestö 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


voios, vioi 

lebendig, lebhaft 

adj, -0,-1,-€ 

nom: vestló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 


ves > o veș 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


pădure 

Wald 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: ves|®, -á; obl: -és-, -En- 


vesnico > vésnico 


RO: 
DE: 


vesnic 
ewig 
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cat: adj invar; -o 
etim: rom 
vi > vi, var:i 
RO: de asemenea, chiar, si 
DE: auch, ebenfalls 


cat: conj 
etim: hindi: 3 / bhi= de asemenea 


vi... vi > vi ... vi, var: cadichi ... chichi vi 

RO: si.... si, atât ..., cât 

DE: sowohl ..., als auch 

cat: conj 

exe: vo va déla-tu vi i ghoghi vi o zuralimós = 
RO: el íti va da atát intelepciunea, cát si 
tária; DE: er wird dir sowohl Weisheit, 
als auch Kraft geben 


vi cana > vi cána 


RO: chiar dacá, desi, cu toate cá 
DE: auch wenn, obwohl 
cat: conj 


viaţa > i viața 


RO: viaţă 

DE: Leben 

cat: sf;-a<pl:-i 

ort: nom: viätla, vieții; obl: viatjä-, vietjén- 


etim: rom 


vichendo > o vichendo, var: sfärsito le curcosco 


RO: week-end 
DE: Wochenende 
cat: sm; -o > plural: -uria 
ort: nom: vichendlo, -uria; obl: -és-, -urén- 
etim: engl 
vigilento > vigilento 
RO: vigilent 
DE: vorsichtig 
cat: adj invar; -o 
etim: rom 
viitorii > o viitórii 
RO: viitor [sub] 
DE: Zukunft 
cat: sm; -ar/er/or + ii 
ort: nom: viitörlii, -i; obl: -6s-, -En- 
etim: rom 
viitorii > viitórii 
RO: viitor [adj] 
DE: zukünftig 


cat: adj invar; -ar/er/or + ii 
etim: rom 


violenta > i violenta 
RO: violentä 
DE: Gealt 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: violént 
etim: rom 


a, -e; obl: -á-, -én- 
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vizita > i vizita 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


vizită 

Besuch 

sf; -a > pl: -e 

nom: vízitla, -e; obl: -ä-, -én- 
rom 


vizitil > vizitil, var: vizitisarel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a vizita 
besuchen 
vb/tr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


vis), lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 
(-isao!) -isarén!; part: -imé; perf: 


visitisardleä(s) 


rom 


viziunea > i viziúnea 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


viziune 
Vision 
sf; -ea > pl: -1 


nom: viziünlea, -i; obl: -eá-, -én- 


rom 


vo, VOV > vo, vov, Var: regio: ON 


RO: 
DE: 
cat: 


el 
er 
pron pers; nom 


vocea > i vocea 


RO: voce 
DE: Stimme 
cat: sf; -ea > pl: -i 
ort: nom: voclea, -i; obl: -eá-, -En- 
etim: rom 
voi > voi 
RO: ea 
DE: sie [nom, 3ps/f] 
cat: pron pers; nom 
voia > i vóia 
RO: voie 
DE: Wille 
cat: sf; -a < pl: -i 
ort: nom: vóila, -i; obl: -á-, -én- 
etim: rom 
voime > voimé 
RO: voios, vesel, bine dispus 
DE: fröhlich, begeistert, gut gelaunt 
cat: adj invar; part 
etim: rom 
voința > i voiínta 
RO: voință 
DE: Wille 
cat: sf; -a > pl: -e 
ort: nom: voíntla, -e; obl: -á-, -én- 
etim: rom 


voluntarii > o voluntárii 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


voluntar [sub] 

Freiwillige 

sm; -ar/er/or + 11 

nom: voluntárlii, -i; obl: -ös-, -En- 
rom 


voluntarii > voluntárii 


RO: voluntar [adj] 
DE: freiwillig 
cat: adj invar; -ar/er/or + ii 
etim: rom 
von > von 
RO: ei, ele 
DE: sie [nom, 3pp] 
cat: pron pers; nom 


vorba > i vórba 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


vorbă 

Rede 

sf; -a > pl: -e 

nom: vórbla, -e; obl: -ä-, -én- 
rom 


vrájmaso > o vrájmáso 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


vrájmas 

Feind 

sm; -o > pl: -i 

nom: vräjmäslo, -i; obl: -Ós-, -én- 
rom 


vreanico > vreánico, var: harnico 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


harnic 

fleißig 

adj invar 

de chi zor te avés prinjiandó sar iech phral 
vreánico hai demno pachiamásco = RO: 
sträduieste-te să fii cunoscut ca o persoană 
harnică si demnă de încredere; DE: 
erwirb dir den Ruf fleißig und zuverlässig 
zu sein 


vrochdata > vrochdáta, var: vroiechdata 


RO: 
DE: 
cat: 


vreodata 
jemals 
adv 


vroisi > vroisi 


RO: 
DE: 
cat: 


ceva 
etwas 
pron indef 


vuieto > o vúieto 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


vuiet 

Tosen, Brausen 

sm; -o > pl: -ea 

nom: vúietlo, -ea; obl: -ös-, -En- 
rom 


vurdon > o vurdón 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


car, vehicel, cärutä 

Wagen, Fahrzeug, Karren 

sm; -Ø > pl: -a 

nom: vurdön|®, -á; obl: -és-, -én- 
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vurdonorro lilenta > o vurdonorró lilenta 


RO: 


DE: Trolley (mit Literatur) 


cat: 


cărucior cu literatura 


frază 
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Z 


zăboveala > izaboveala 


RO: zäbovealä, încetineală 
DE: Verweilen, Langsamkeit 
cat: sf/sg; -a 
ort: nom: zäboveälla; obl: -á- 
etim: rom 
zäbovil > zábovil, var: aresel mai palal, 
zäbovisarel 
RO: a zäbovi 


DE: zögern, verweilen 
cat: vb/itr; -il (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: zäbovlil, lpp: -isarás (-isaoäs); imp: -isär! 


(-isäo!) -isaren!; part: -imé; perf: 
zábovisard|eá(s) 
etim: rom 


zăia > lezäia, var: IRU + PV: zeja (j = i), dumo 


RO: spate, spinare 

DE: Rücken, Buckel 

cat: sf/pl; -a 

ort: nom: zäilä; obl: -án- 


exe: mechlem andel zaia cadai lumea = RO: 
am lăsat în urmă această lume; DE: ich 


hab die Welt hinter mir gelassen 


zbureal > zbureal, var: zburial 
RO: a zbura 
DE: fliegen 
cat: vb/itr; -al (lpp: -isaras) > -isard- 


ort: zbureläl, lpp: zburlisarás; imp: zburlisár!, 
-isaren!; part: -imâ; dar si: zburilál; perf: 


zburisardleá(s) 
etim: rom 
zelenimos > zelenimós 
RO: verdeață, plantă, legumă 


DE: Grün, Griinzeug, Pflanzen, Gemüse 
cat: sm; -mos 


ort: nom: zelenilmös, -mäta; obl: -mäs-, 


matän- 


zeleno > zelenó 
RO: verde 
DE: grün 
cat: adj invar; -o 
etim: slav: zeleno = verde 
zinghiardo > zinghiardo, var: IRU + PV: 
inzardo, IRU si: anzardo 


RO: 1) întins, 2) lung, 3) extins 


DE: 1) ausgestreckt, 2) verlängert, lang, 3) 


erweitert 
cat: adj, -o,-1,-e; part 
ort: nom: zinghiardló, -í, -é; obl: -é, -í, 
etim: part de la: zinghiarel 
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é 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


zinghiardol > zingħiárdol, var: zingħol, PV: 


inzardol 


1) a se întinde, 2) a se extinde 

1) sich ausstrecken, 2) sich ausbreiten 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
zinghiärdlol, Ips: -óv (şi: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: zinghiardäilleä(s); 3p: -o,-1,-e 


zinghiarel > zinghiarel, var: IRU + PV: inzarel, 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


IRU si: anzarel 

1) a întinde, 2) a lungi, 3) răspândi 

1) ausspannen, spannen, ausstrecken, 2) 
verlängern, 3) verbreiten, ausbreiten 
vbitr; -r-el > -d- 

zinghiarjel; imp: -D! -En!; perf: 
zinghiardleä(s); part: -6, -I, -é 

vo zinghiardea le ceruri = RO: el a întins 
cerurile; DE: er hat den Himmel 
ausgespannt 


zinghiarel i sib > zinghiarel i sib 


RO: 
DE: 
cat: 


a scoate limba 
herausstrecken (die Zunge) 
frazä 


zinghiarelitahra > zinghiarel i tahra 


RO: 


DE: 
cat: 


a aseza tabera, a campa 
zelten, kampieren, aufschlagen (das Lager) 
frazá 


zinghiol > zinghiól, var: zinghiardól, IRU + PV: 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


exe: 


inzol 


1) a se intinde, 2) a se extinde 

1) sich ausstrecken, 2) sich ausbreiten 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 

zinghilol, 1ps: -óv (si: -oáv), lpp: -oäs; 
perf: zinghilleá(s); 3p: -o,-1,-e 

ca but bárci si siuté phacá speciálo cái 
zinghión ande fiesavi rig la barcachi téla o 
pái = RO: multe nave sunt prevăzute cu 
stabilizatoare care se extind de-o parte si 
de alta a navei sub nivelul apei; DE: viele 
Schiffe haben deswegen unter der 
Wasseroberfläche auf beiden Seiten 
Stabilisatoren (lit: die sich auf beiden 
Seiten ausstrecken) 


zinghiarel la gada > zinghiarel le gada 


RO: 
DE: 


cat: 


a agäta rufele 
aufhängen (Wäsche) 
frazä 


zlag > i zlag 


RO: 1) cercel, 2) inel (de cheie) 
DE: 1) Ohrring, 2) Schlüsselring, Ring 
cat: sf; -Ø> pl: -a 
ort: nom: zlag|®, -á; obl: -á-, -En- 
zor >izor 
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RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


putere 

Kraft, Stärke 

sf; -Ø > pl: -a 

nom: zor|®, -á; obl: -á-, -én- (-án-) 
arm: hqnp / hzor = puternic; pers: 233 / 
zoor = forță 


zumado > zumadó 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
exe: 


încercat, testat 

versucht, erbrobt, geprüft 

adj, -o,-1,-e; part 

nom: zumadl6, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
part de la: zumavel 

tumaró pachiamós zumadó = RO: 
credința voastră încercată; DE: euer 
gepriifter Glaube 


zumaimos > o zumaimös, var: zumavimos 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


încercare 

Versuchung 

sm; -mos 

nom: zumailmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: zumavel 


zumavel > zumavel 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


zumi > 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 
zurales 
RO: 


DE: 
cat: 


etim: 
exe: 


a încerca, a gusta 

versuchen, probieren 

vb/tr; -v-el > -(v)d- 

zumavlel; imp: -é! -én!; ger: -indoí; perf: 
zumadleä(s); part: -6, -i, -é; 


i zumi 

supă 

Suppe 

sf; -i > pl: -ia 

nom: zumi|®, -á; obl: -á-, -án- 
grec: Covui / zoumi = suc 


> zurales 

1) puternic, tare, curajos, 2) foarte, extrem 
(de), nespus de, exacerat (de) 

1) stark, mutig, 2) sehr, außerordentlich, 
überaus, übertrieben 

adv; -es 

de la: zuralo 

1) vo deá cingár zurales = RO: el a strigat 
(cu glas) tare; DE: er rief laut (stark) 

2a) si zuralés nasúl = RO: este foarte 
(extrem de) ráu; DE: ist sehr 
(außerordentlich) schlecht (böse) / 
zuralés sucar = RO: nespus de frumoasă; 
DE: wunderschön, überaus schön 


2b) ci trebúl te darás zuralés catdi 
influénta demónico = RO: nu trebuie sá 
vă fie teamă în mod exagerat de influenţa 
demonică; DE: ihr müßt nicht übertrieben 
Angst haben vor dem Einfluss der 
Dämonen 
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zurales 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


2c) vo iubil-tu zuralés but = RO: el te 
iubeste foarte mult; DE: er liebt dich sehr 


but > zuralés but 


foarte mult, belșug ` 
sehr viel, Fülle an, Überfluß an 
frazä 


pása túte si zurales but bucuría = RO: in 
prezenta ta este belsug de bucurie; DE: in 
deiner Gegenwart herrscht unendliche 
Freude 


zurales lolo > zuralés loló 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


stacojiu 

scharlachrot 

frazá 

iech avér fiára si zuralés lolí = RO: o alta 
fiará este de culoarea stacojie; DE: ein 
weiteres wildes Tier ist scharlachrot 


zuralimos > o zuralimós 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


etim: 


1) putere, forță, fermitate, 2) înviorare (în 
sens de: a-i întări pe cineva) 

1) Kraft, Stärke, Festigkeit, 2) Erquickung 
(im Sinne von: jemand stärken) 

sm; -mos 

nom: zuralilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 

de la: zuralo 


zuralimos la goghiaco > zuralimös la goghiáco 


RO: 
DE: 
cat: 


zuralo 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 
etim: 


puterea ratiunii 
Vernunft, Denkkraft 
frazä 


> zuralö, var: zoralo 


puternic, tare, curajos, ferm, solid 
kräftig, mächtig, standhaft, entschieden, 
mutig, fest 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: zuralló, -í, -é; obl: -£, -í, -é 

zor > zur + -alo 


zuralo (o mai -) > zuraló (o mai -) 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 
etim: 


atotputernic 

allmächtig 

adj, -o,-1,-e; -(v)alo 

nom: zuralló, -í, -é; obl: -£, -í, -é 
zor > zur + -alo 


zuriaol > zuriaöl, var: zuriavol 


RO: 
DE: 
cat: 
ort: 


etim: 


a se încuraja 

sich ermuntern, sich erstărken 
vb/pas-refl; -ol (lpp: -oas) > -il- 
zuriajól, 1ps: -óv (si: -oäv), lpp: -oäs; 
perf: zuriäilleä(s); 3p: -o,-i,-e 
pas/refl de la: zuriarel 


zuriardo > zuriardö 


RO: 
DE: 


încurajat 
ermuntert 
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cat: adj, -o,-i,-e; part 
ort: nom: zuriardló, -í, -é; obl: -é, -í, -é 
etim: part de la: zuriarel 


zuriarel > zuriarél, var: zurarel, zurearel 

RO: a încuraja, a înviora, a sprijini, a întări 

DE: ermuntern, ermutigen, festhalten, 
unterstützen, stärken, neue Kraft geben 

cat: vb/tr-cauz; -r-el > -d- 

ort: zuriarļél; imp: -D! -En!; perf: 
zuriardleä(s); part: -6, Í, -é 

etim: tr/cauz de la: zuralo 
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zuriarel pale > zuriarél pále 


RO: 


cat: 


exe: 


a reface, a recládi, reconstrui 

frazá 

te ajutin len te zuriarén pále péngo 
amalimós le lehováia = RO: să-i ajute să- 
si reclădească prietenia cu lehova; DE: 
ihnen zu helfen, ihre Freundschaft zu 
Jehova wiederaufzubauen 


zuriarimos > o zuriarimós 


RO: 
DE: 


cat: 
ort: 


încurajare 

Ermunterung 

sm; -mos 

nom: zuriarilmös, -mäta; obl: -mäs-, - 
matän- 
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prefixe vare- > väre- 


RO: -va 
bi- > bi-, var: ne- DE: irgend- 
RO: färä, ne- cat: pref nehot 
DE: ohne, un- etim: rom: oare- 
cat: prefneg exe: con > nehot: văre|con = RO: cineva; DE: 
etim: san: vi; hindi: NAT / bină = pref neg irgendwer, jemand 


exe: bi + adj: boldó > neg: bilboldó = RO: 
nebotezat; DE: ungetauft; IT: 
nonbattezzato 


des- > des-, var: dez- 

RO: des- 

DE: aus-, ent-, ab-, de- 

cat: pref invers 

etim: rom: des- 

exe: hureavél = RO: îmbrăca; DE: kleiden, 
ankleiden > invers: des|hureavél = RO: 
desbrăca; DE: entkleiden, ausziehen 
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infixe 


-aV- > -av- 
RO: Inserare cu care se formeazä verbele 
tranzitive/cauzative din verbele intranzitive 
DE: Einfügung, mit der transitive, kausative 
Verben aus intransitiven Verbenbilden 
gebildet werden 
cat: inf/tr-cauz 


etim: prob de la: avel = a deveni 


exe: 


vb/itr: perél = RO: a cădea, a prabusi, a 
se poticni; DE: fallen, stiirzen, straucheln 
> paravél = RO: a face sá cada, a 
doborí, a poticni, a împiedica; DE: zu 
Fall bringen, um Straucheln bringen 


-ar- > -ar- 


RO: 


DE: 


cat: 
exe: 


Inserare cu care se formeazá verbele 
tranzitive/cauzative din substative, adverbe 
sau adjective 

Einfúgung, mit der transitive, kausative 
Verben aus Substantiven, Adjektiven oder 
Adverben gebildet werden 

inf/tr-cauz 

adj: sastló = RO: sănătos; DE: gesund > 
sastliarel = RO: a vindeca, a insánátosi; 
DE: heilen, gesund machen 
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-isar- > -isar- 


RO: 
DE: 
cat: 


etim: 
exe: 


Inserare cu care sunt conjugate cuvintele 
împrumute 

Einfügung mit der Lehnwörter konjugiert 
werden 

inf/vb 

gr: suf aorist -no-a (-is-a). 

vb: gândil = RO: a gândi; DE: denken > 
lpp: gánd|isarlás = RO: noi gândim; wir 
denken > perf: gändlisar\dea = RO: el/ea 
a gändit; DE: er/sie hat gedacht 
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sufixe 


-al) >-á 
cat: suf/pl 
exe: nom: phral > pl: phrallä/nom: phei > pl: 
pheilá 
-a 2) > -a 
cat: suf/voc; masc, sg 
exe: nom: phral > pl: phrăl|a! 
-a 3) > -a 
cat: suf/viit 
exe: 3ps prez: cherél = RO: face; DE: macht 
> viit: va cherélla = RO: va face; DE: 
wird machen 
-ache > -ache 
cat: suf/dat+gen; 1) dat: f/sg 2) gen: f/sg; pos: 
pl 
exe: /)nom: i phéi (fsg) > dat: vo phenel la 
pheiläche = RO: el spune surorii; DE: er 
sagt der Schwester 
2) nom: i phei (f/sg) + pos. le save (pl) > 
gen: le save la pheiläche = RO: copii 
surorii; DE: die Kinder der Schwester 
-achi > -áchi 
cat: suf/gen; f/sg; pos: f/sg 
exe: nom: i phei (f/sg) + pos: i sei (f/sg) > gen: 
i şei la pheilachi = RO: fiica surorii; DE: 
die Tochter der Schwester 
-aco > -áco 
cat: suf/gen; f/sg; pos: m/sg 
exe: nom: i phéi (f/sg) + pos. o siav (m/sg) > 
gen: o siav la pheiláco = RO: fiul surorii; 
DE: der Sohn der Schwester 
-aia > -dia, var: -asa 
cat: suf/instr-soc; 1) f/sg 2) m/sg de la sub: a 
exe: 1) nom: i bucuria (fsg) > instr/soc: 
slujisarás bucuriláia = RO: slujim cu 
bucurie; DE: wir dienen mit Freude 
2) nom: o lehova (m/sg) > instr/soc: o 
amalimö le lehov|áia = RO: prietenia cu 
lehova; DE: Freundschaft mit Jehova 


-al 1) > -ál 
RO: de, de la 
DE: von 


cat: suf/abl 
etim: san: -ät [t> 1] = suf/abl 


exe: loc: chere = RO: acasă, DE: zu Hause > 
abl: cherlál = RO: de acasá; DE: von zu 
Hause 


-al 2) > -ál 
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RO: sufixul personal la prezent 

DE: Personalendung im Präsens 

cat: suf pers/vb 

exe: vb: -ál > suf pers prez: du, de, -al, -ás (- 
0ás), -ân, dn: perf: -ad-/-ail-/-ai- + -em, - 
ean, -ea(s), -eam, -e(n), e 

-ale > -ále 

cat: suf/voc; pl 

exe: mom/pl: phralá, pheiă; voc: phral|ále hai 
pheilále = RO: fraților si surorilor, DE: 
Brüder und Schwestern 


-alo, -valo > -alö, -valö 
RO: 
cat: suf/adj 
exe: sub: irat > adj: ratlvaló = RO: sângeros; 
DE: bluti 
sub: i şib > adj: sibaló = RO: vorberet; 
DE: gesprächig 
-andar > -ándar 
RO: de, de la 
DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei 
cat: suf/abl; 1) f/pl 2) m/pl: -mata 
exe: /)nom: le pheid (f/pl) > abl: voi sili 
incurajimé che pheiländar = RO: ea este 
incurajatá de surorile ei; DE: sie wird von 
ihren Schwestern ermuntert 
2) nom: le pharimáta (m/pl) > abl: cána 
das pharimatlándar = RO: cánd dám de 
(ne confruntăm cu) gráutáfile; DE: bei 
Problemen 


-ande > -ánde 

RO: la 

DE: an, auf, bei, zu (Ort) 

cat: suf/loc; 1) f/pl 2) m/pl: -mata 

exe: 1) nom: le buchia (fpl) > loc: 
indemnosarás-ame buchilánde lase = RO: 
ne indemnám la fapte bune; DE: wir 
ermuntern uns zu guten Werken 
2) nom: le pusimáta (m/pl) > loc: 
ráspúnsuri pusimatlánde bíblico = RO: 
răspunsuri la întrebările biblice; DE: 
Antwort auf biblische Fragen 


-anghe > -anghe 
cat: suf/dat+gen; 1) dat: f/pl 2) gen: f/pl; pos: 
pl 
exe: 1) nom: le pheiá (f/pl) > dat: vo phenel le 
pheilánghe = RO: el spune suroriilor; 
DE: er sagt der Schwester 
2) nom: le pheiă (f/pl) + pos: le save (pl) > 
gen: le savé le pheilánghe = RO: copii 
suroriior; DE: die Kinder der Schwestern 
-anghi > -ánghi 
cat: suf/gen; f/pl; pos: f/sg 
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exe: nom: le pheia (fpl) + pos: i sei (fsg) > 
gen: i sei le pheilánghi = RO: fiica 
surorülor; DE: die Tochter der 
Schwestern 


-ango > -ango 
cat: suf/gen; f/pl; pos: m/sg 
exe: nom: le pheia (f/pl) + pos: o siáv (m/sg) > 
gen: o siav le pheilángho = RO: fiul 
suroriilor; DE: der Sohn der Schwestern 
-anta > -ánta 
RO: cu 
DE: mit 
cat: suf/instr-soc; 1) f/pl 2) m/pl: -mata 
exe: 1) nom: pheiá (fpl) > instr/soc: cána 
besén ánde iéch than le pheilánta = RO: 
când staţi împreună cu surorile ; DE: 
wenn ihr mit Schwestern zusammen seid 
2) nom: pharimáta (m/pl) > instr/soc: 
confruntil-pe buté pharimat|ánta = RO: se 
confrunte cu multe grăutăți; DE: er ist mit 
vielen Schwierigkeiten konfruntiert 


-as 1) > de 
RO: pe 
DE: den 


cat: suf/acu; m/sg 
exe: nom: o lehóva (m/sg) > acu: vo iubil le 
Tehovlás = RO: îl iubeşte pe Iehova; DE: 
er liebt Jehova 
-as 2) > -as 
cat: suf/impf 
exe: 3ps prez: cherél = RO: face; DE: macht 
> impf: cherellas = RO: facea; DE: 
machte 
-atar > -átar 
RO: de, de la 
DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei 
cat: suf/abl; f/sg 
exe: nom: i pácea (f/sg) > abl: bucurisaoäs- 
ame paceZátar = RO: ne bucuram de 
pace; DE: wir erfreuen uns am Frieden 


-ate > -dte 
RO: la 
DE: an, auf, bei, zu (Ort) 
cat: suf/loc; f/sg 
exe: nom: i buchi (f/sg) > abl: cána sam la 
buchiláte = RO: când suntem la muncă, 
DE: wenn wir in (lit: bei) der Arbeit sind 


-che > che 


RO: 1+2: (ai/ale) lui,ei,lor 
DE: 1)ihm, ihr, 2) dem, der, seine, ihre 
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cat: suf/dat+gen 
exe: 1) dat: phendea les|che = RO: a zis lui; 
DE: sagte ihm 
2) gen: les|che save = RO: copii lui (sale); 
DE: seine Kinder 
-chi > -chi 
RO: (a) lui, ei, lor 
DE: des, der, seine, ihre 
cat: suf/gen 
exe: leslchi sei = RO: fiica lui; DE: seine 
Tochter / lalchisei= RO: fiica ei; DE: 
ihre Tochter 
-C0 > -co 
RO: (al) lui, ei, lor 
DE: des, der, sein, ihr, ihre 
cat: suf/gen 
exe: les|co siav = RO: fiul lui (său); DE: sein 
Sohn / lalco siav = RO: fiul ei; DE: ihr 


Sohn 
-dar > -dar 
RO: de, de la 


DE: von, auf, an 
cat: suf/abl 


exe: sichión mán|dar = RO: învăţat de (la) 
mine; DE: lernt von mir 
-de > -de 
RO: la 
DE: an, auf, bei, zu (Ort) 
cat: suf/loc 
exe: avén mán|de = RO: venit la mine; DE: 
kommt zu mir 
-ela > -cia, var: -esa 
cat: suf/instr-soc; m/sg 
exe: nom: o iló (m/sg) > instr/soc: sea che il|éia 
= RO: cu toate inima ta; DE: mit deinem 
ganzen Herzen 


-€ > -e 
RO: sufix locativ pentru adverbe 
DE: Lokativendung für Adverbien 


cat: suf/loc 
etim: san: -e = suf/loc 


exe: sub: cher > adv/loc: cheré = RO: acasă; 

DE: zu hause, nach hause 
-el > -el 

RO: sufixul personal la prezent 

DE: Personalendung im Präsens 

cat: suf pers/vb 

exe: vb: -él > suf pers prez: -áv (-odv), -és, -él, 
-ás (-0ás), -én, -én; perf: -d-/-l- + -em, - 
ean, -ea(s), -eam, -e(n), e 


-em, -ean, ea(s), -eam, -e(n), -e > -em, -ean, 
ea(s), -eam, -e(n), -e 
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RO: sufixurile personale la prefect 

DE: Personalendungen im Perfekt 

cat: suf pers/vb; perf 

exe: verb: phenel; perf: phendem, phendean, 
phendeá(s), phendeám, phende(n), phende 
= amzis, ai zis, a zis, am ZIS, ati zis, au 
zis; DE: habe gesagt, hast gesagt; hat 
gesagt; haben gesagt, habt gesagt, haben 
gesagt 

-en > -én 

RO: pe 

DE: die 

cat: suf/acu; m, pl 

exe: nom: o phrál (m/sg) > acu: dichén le 
phrallén? = RO: îi vedeți pe fraţii? DE: 
seht ihr die Brüder? 

-endar > -éndar 

RO: de, de la 

DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei 

cat: suf/abl; m, pl 

exe: nom: le dadé (m/pl) > abl: asunén tumáre 


dad|endar = RO: asculati de parintii 
vostri; DE: hört auf eure Eltern 


-ende > -énde 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


-enghe 
RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


-enghi 
RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


la 

an, auf, bei, zu (Ort) 

suf/loc; m, pl 

nom: le fápte (m/pl) > loc: îndemnisaoăs- 
ame faptlénde lasé = RO: ne incurajám la 
fapte bune; DE: wir ermuntern uns zu 
guten Werken 

> -énghe 

1+2: (ai/ale) lui,ei,lor 

1) ihnen, 1+2) den, ihre 

suf/dat+gen; 1) dat: m/pl 2) gen > m/pl; 
pos: pl 

1) nom: le phralá (m/pl) > dat: vo phenel 
le phrallénghe = RO: el spune fraţilor, 
DE: er sagt den Brüdern 

2) nom: le phrala (m/pl); pos: le save (pl) 
> gen: le savé le phrallénghe = RO: copii 
fratilor; DE: die Kinder der Brüder 

> -énghi 

(a) lui, ei, lor 

der 

suf/gen; m/pl; pos: f/sg 

nom: le phralá (m/pl) + pos: i sei (f/sg) > 
gen: i sei le phrallenghi = RO: fiica 
fratilor; DE: die Tochter der Brüder 


-engo > -éngo 


RO: 
DE: 
cat: 


(al) lui, ei, lor 
der 
suf/gen; m/pl; pos: m/sg 
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exe: 


nom: le phralá (m/pl) + pos: o savó (m/sg) 
> gen: o savó le phralléngo = RO: fiul 
fratilor; DE: der Sohn der Brüder 


-enta > -énta 


RO: cu 
DE: mit 
cat: suf/instr-soc; m/pl 
exe: nom: manusá (m/pl) instr/soc > itara le 
Devleschi sili le manus|enta = RO: cortul 
lui Dumnezeu este cu oamenii; DE: das 
Zelt Gottes ist bei (lit: mit) den Menschen 
-es > -éS 
RO: pe 
DE: den 
cat: suf/acu 
exe: nom: o phrál (m/sg) > acu: vo iubil le 
phrallés = RO: il iubeste pe fratele; DE: 
er liebt den Bruder 
-esche > -ésche 
RO: 1+2: (ai/ale) lui,ei,lor 
DE: 1)ihm, 1+2) dem, der, seine, ihre 
cat: suf/dat+gen; 1) dat: m/sg 2) m/sg; pos: pl 
exe: 1) nom: o phrál (m/sg) > dat: vo phenél le 
phrallésche = RO: el spune fratelui; DE: 
er sagt dem Bruder 
2) nom: o phrál (m/sg); pos: le savé (pl) > 
gen: le savé le phrallésche = RO: copii 
fratelui; DE: die Kinder des Bruders 
-eschi > -éschi 
RO: (a) lui, ei, lor 
DE: des, der, seine, ihre 
cat: suf/gen; m/sg; pos: f/sg 
exe: nom: o phrál (m/sg) + pos: i sei (f/sg) > 


gen: i şei le phralleschi = RO: fiica 
fratelui; DE: die Tochter des Bruders 


-esco > -ésco 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


-estar 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


-este > 


RO: 
DE: 
cat: 


(al) lui, ei, lor 

des, der, sein, ihr 

suf/gen; m/sg; pos: m/sg 

nom: o phrál (m/sg) + pos: o savó (m/sg) 
> gen: o savó le phralléso = RO: fiul 
fratelui; DE: der Sohn des Bruders 
> -Estar 

de 


von, aus, an, auf (Herkunft), [bei] 
suf/abl; m/sg 


nom: o Del (m/sg) > abl: ascultisár le 
Devlléstar = RO: ascultă de Dumnezeu; 
DE: hóre auf Gott 


-éste 

la 

an, auf, bei, zu (Ort) 
suf/loc; m/sg 
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exe: nom: cher (m/sg) > loc: jias le chereste le 
Devllésco = RO: mergem la casa lui 
Dumnezeu; DE: wir gehen zum Haus 
Gottes 


-ghe > -ghe 
RO: 1+2: (ai/ale) lui,ei,lor 
DE: 1) ihnen, 2) der, seine, ihre 
cat: suf/dat+gen 
exe: 1) dativ: phendeá len|ghe = RO: (lor) le-a 
zis; DE: er sagte ihnen 
2) gen: lenlghe save = RO: copii lor; DE: 
ihre (pl) Kinder 
-ghi > -ghi 
RO: (a) lui, ei, lor 
DE: des, der, seine, ihre 
cat: suf/gen 
exe: lénlghi sei = RO: fiica lor; DE: ihre (pl) 
Tochter 
-g0 > -g0 
RO: (al) lui, ei, lor 
DE: des, der, sein, ihr, ihre 
cat: suf/gen 
exe: lénlgo savó = RO: fiul lor; DE: ihr (pl) 


Sohn 
-ia > -ia, var: -sa 
RO: cu (+ sm) 


DE: mit (+ sm) 

cat: suf/instr-soc 

exe: nom: o phral (m/sg) > instr/soc: cher 
pácea che phralelia = RO: fă pace cu 
fratele tau; DE: mache Frieden mit 
deinem Bruder 


-jcano,-i,-e > -icanó,-í, -é 
cat: suf/adj 
exe: sub: phrál > adj: phrallicanó = RO: 
frátesc; DE: brüderlich 
-il > -íl 
RO: sufixul personal la prezent 
DE: Personalendung im Präsens 
cat: suf pers/vb 
exe: vb: -íl > suf pers prez: -iv, -ís, -íl, -isarás, - 
in, -ín; perf: -isard- + emt, -ean, -ea(s), - 
eam, -e(n), e 
-imas- > -imäs- 
RO: sm/abstr obl/sg 
DE: -heit, -keit 
cat: suf/abstr-obl; m/sg (-mos) 
exe: nom: o ciacimös (m/sg) > obl: o 
prinjianimós le ciaclimásco (gen) = RO: 
cunoasterea adevárului; DE: die Kenntnis 
der Wahrheit 


-imasche > -imasche 
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cat: suf/gen; 1) dat: m/sg (-mos) 2) gen: m/sg 
(-mos); pos: pl 
exe: nom: o thagarimös (m/sg) + pos: le 
binecuvánari (pl) > gen: le binecuvántári 
le Thagarlimásche = RO: binecuvântările 
Regatului; DE: die Segnungen des 
Königreichs 
-imaschi > -imaschi 
cat: suf/gen; m/sg (-mos); pos: f/sg 
exe: nom: o jiuvindimós (m/sg) + pos: i 
speränta (f/sg) > i speránta le 
jiuvind|imáschi = RO: speranţa învierii; 
DE: die Hoffnung der Auferstehung 
-Imasco > -imdsco 
cat: suf/gen; m/sg (-mos); pos: m/sg 
exe: nom: o bolimós (m/sg) + pos: i data (f/sg) 
> idáta lesche bollimásco = RO: data 


botezului sau; DE: das Datum seiner 
Taufe 


-imastar > -imástar 
RO: de (+ sm/abstr sing), de la (+ sm/abstr sing) 
DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei (+ 
sm/abstr sing) 
cat: suf/abl; m/sg (-mos) 
exe: nom: o ciacimós (m/sg) > instr/soc: 
ciaclimáia = RO: cu adevărul; DE: mit 
Warheit 
-imaste > -imäste 
RO: la (+ sm/abstr sing) 
DE: an, auf, bei, zu (Ort) (+ sm/abstr sing) 
cat: suf/loc; m/sg (-mos) 
exe: nom: o pusimós (m/sg) > instr/soc: cadál 
puslimáste i Biblia del iech răspunso = 
RO: la această întrebare Biblia dă un 
răspuns; DE: auf diese Frage gibt die 
Bibel eine Anwort 
-imaia > -imdia, var: -imasa 
RO: cu (+ sm/abstr sing) 
DE: mit ...+ sm/abstr sing 
cat: suf/instr-soc; m/sg (-mos) 
exe: nom: o sicaimós (m/sg) > instr/soc: pherde 
o lerusalímo tumare sicalimai = RO: ati 
umplut Ierusalimul cu invatura voastră.; 
DE: ihr habt Jerusalem mit eurer Lehre 


erfüllt 
-imata > -imáta 
RO: sm/abstr pl 


DE: beten, -keiten 
cat: suf/abstr; m/pl (-mos) 


exe: sg: ciacimös > pl: ciaclimáta = RO: 
adeváruri; DE: Wahrheiten 


-imatan- > -imatän- 
RO: la (+ sm/abstr pl) 


-235 - 


DE: 
cat: 
exe: 


an, auf, bei, zu (Ort) ...-heiten/-keiten 
suf/abstr-obl; m/pl (-mos) 

nom/pl: ciacimáta > obl/pl: te meditosarás 
le ciaclimatán|de (loc) = RO: sa medităm 
la adevărurile; DE: denken wir über (lit: 
zu) die Wahrheiten nach 


-imatandar > -imatândar 


RO: 
DE: 


cat: 
exe: 


de (+ sm/abstr pl), de la (+ sm/abstr pl) 
von, aus, an, auf (Herkunft), bei (+ 
sm/abstr pl) 

suf/abl; m/pl (-mos) 


nom: barvalimós; pl: barvalimáta > abstr: 
te bucurisarás amé barvallimatändar = 
RO: sá ne bucurám de bogátiile; DE: uns 
am Reichtum erfreuen 


-imatande > -imatände 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


la (+ sm/abstr pl) 

an, auf, bei, zu (Ort) (+ sm/abstr pl) 
suf/loc; m/pl (-mos) 

nom: pusimós; pl: pusimáta > loc: sar te 
ráspunsos le puslimatande = RO: cum sá 
ráspunzi la intrebárile; DE: wie du auf 
Fragen anwortest 


-imatanghe > -imatánghe 


cat: 


exe: 


suf/dat+gen; 1) dat: m/pl (-mos) 2) gen: 
m/pl (-mos); pos: pl 

nom: pharimös; pl: pharimáta > dat: te 
cherás fáta seá-l phar|imatanghe = RO: 
sá facem faţă tuturor greutăților; DE: mit 
allen Schwierigkeiten fertig zu werden 


-imatanghi > -imatánghi 


cat: 
exe: 


suf/gen; m/pl (-mos); pos: f/sg 

nom: thagarimós; pl: thagarimáta + pos: i 
podoaba (f/sg) > gen: i podoába-l 
thagarlimatánghi = RO: podoaba 
regatelor; DE: die Zierde der Königreiche 


-imatango > -imatängo 


cat: 
exe: 


suf/gen; m/pl (-mos); pos: m/sg 

nom: animós; pl: animáta + pos: o 
ortomós (m/sg) > gen: o ortomósche 
animatángo amíntea = RO: dreptatea 
aducerilor tale aminte; DE: die 
Gerechtigkeit deiner Mahnungen 


-imatanta > -imatanta 


RO: 
DE: 
cat: 


exe: 


cu (+ sm/abstr pl) 

mit ...+ sm/abstr pl 

suf/instr-soc; m/pl (-mos) 

nom: paruimös; pl: paruimáta > instr- 
soc: cáste potrivin-pe le parulimatánta = 
RO: că sá se potrivească cu schimbările, 
DE: um mit den Anderungen 
übereinzustimmen 


-imos > -imös 
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RO: 
DE: 
cat: 
etim: 
exe: 


sm/abstr sing 

-heit, -keit 

suf/abstr-nom; m/sg 

gr: suf/abstr: -(1)oiós (-ismos) 

adj: ciació > abstr/sg: ciac|imös = RO: 
adevar; DE: Wahrheit 


-indoi > -indoí 


RO: -ind, -ánd 
DE: -end 
cat: suf/gern 
exe: vb: cherél > gerun: cherjindoí = RO: 
făcând; DE: machend 
-le > Je 
RO: sil = ei/ele sunt 
DE:  silé = sie sind 
cat: suf/encl; pl 
exe: Sostár sille fericimé le manusá umilo? = 
RO: De ce sunt fericiti oamenii umili? 
DE: Warum sind demütige Menschen 
glücklich? 
-li > -li 
RO: silí = ea este 
DE: silí = sie ist 
cat: suf/encl; f 
exe: cádai brosura si|li cherdi caste ajutil-tu = 
RO: această broșură este făcută să te 
ajute; DE: diese Broschiire wurde (ist) 
gemacht dir zu helfen 
-lo > -lo 
RO: silö = el este 
DE: siló = er ist 
cat: suf/encl; m 
exe: o Del síllo iubirea = RO: Dumnezeu este 
iubire; DE: Gott ist Liebe 
-me > -mé 
RO: sufixul prin care se transformă verbe 
românesc în adjective 
DE: Endung mit der rumänische Verben zu 
Adjektiven geformt werden 
cat: suf/adj 
etim: gr: suf/part: -uevoc -uevn, -uevov (-menos, 
-meine, -menon) 
exe: vb: hastrál > adj: hastralmé = RO: 


eliberat; DE: befreit /vb: scrül > adj: 
scrilime = RO: scris; DE: geschrieben 


-Mos > -mós 


RO: sm/abstr sing 
DE: bet, -keit 
cat: suf/abstr-nom; m 
etim: gr: -(1)ou6g (-ismos) 
exe: vb: ortöl > abstr: ortolmös = RO: 
dreptate; DE: Gerechtigkeit 
-ne > -né 
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RO: înziua de...; -ea 
DE: am...; -tags 
cat: suf/adv 
exe: sf: iparastui = RO: vineri; DE: Freitag; 
> adv: parastuilné = RO: in ziua de 
vineri, vinerea; DE: am Freitag, freitags 
-ni > -ní 
DE: -in 
cat: suf/fem 
exe: sm: thagár = RO: rege; DE: König > sf: 
thagar\ni = RO: regină; DE: Königin 
-oia > -Gia, var: -osa 
RO: cu (+ sm) 
DE: mit +( sm) 
cat: suf/instr-soc 
exe: sm: o scópo > instr/soc: o Del cherdeá 
amé ¡eché scoplöia = RO: Dumnezeu ne-a 
creat cu un scop; DE: Gott erschuf uns 
mit einem Vorhaben (Sinn) 
-ol > -ol 


RO: sufixul personal la prezent 
DE: Personalendung im Prásens 
cat: suf pers/vb 


exe: vb: -ól > suf pers prez: -óv (-odv), -ós, -Ol, 
-oás (-osarás), -On, -ón; perf: -l- + -em, - 
ean, -ea(s), -eam, -e(n), e 
-orre > -orré, var: -iorre 
cat: suf/dim; pl 
exe: nom: o phrál > dim pl: phrallorré = RO: 
fratiori; DE: (die) Brüderchen 
nom: le seiá > dim pl: seilorre = RO: 
surioare; DE: (die) Schwesterchen 
-orri > -orri, var: -iorri 
cat: suf/dim; f/sg 
exe: nom: isei> dim: seilorr' = RO: 
surioară; DE: (das) Schwesterchen 
-Orro > -orró, var: -iorro 
cat: suf/dim; m/sg 
exe: nom: o phrál > dim: phrallorrö = RO: 
fratior; DE: (das) Brüderchen 
-0S- > -Ós- 
cat: suf/obl 
exe: nom: o sfärsito, o paragráfo > obl: le 
sfársitlós|te le paragrafóste (loc + gen) = 
RO: la sfársitul paragrafului; DE: am 


Ende des Paragrafen 
-sa > -sa, var: -ia 
RO: cu 
DE: mit 


cat: suf/instr-soc 
etim: san: sa = cu, inclusiv, însoțit de; hindi: ATA 
/ saath = cu 
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exe: lé|sa va avéna 144 000 = RO: cu el vor fi 
144 000; DE: mit ihm werden 144 000 


sein 

-ta > -fa 
RO: cu 
DE: mit 


cat: suf/instr-soc 

exe: va avéia mán|ta ando Paradiso = RO: vei 
fi cu mine in Paradis; DE: du wirst mit 
mir im Paradies sein 


-tar > -tar 


RO: de la 

DE: von, aus, an, auf (Herkunft), bei 

cat: suf/abl 

exe: lesltar te alipis-tu = RO: de el sá te 
alipesti; DE: an ihn sollst du dich 


klammern 
-te > -te 
RO: la 


DE: an, auf, bei, zu (Ort) 
cat: suf/loc 
exe: Geld lés|te = RO: a mers la el; DE: er 


ging zu ihm 
-to > Zo 
RO: -lea/-a 
DE: -te 


cat: suf/num card 

etim: gr: suf/num card -to / -to > de exemplu: 
trito / trito = al treilea 

exe: num card: trin > num ord: trín|to = RO: 
al treilea, a treia; DE: dritte(r) 
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A 


a-i face ochi dulci: cherel gule iacha (varecasche) 


a-i fi frică: daral 

a-i fi milă: covliol 

a-i fi ruişne: si lajial [+ dat] 
a-i frânge inima: phagel o ilo 
a-i pare rău: duchal 

a-i păsa (de cineva): duchal 


a-i păsa (cuiva de cineva): duchal-[acu + abl] 


a-i plăcea (cuiva ceva): ciaiol [+ acu] 
a-i purta de grijă: lel sama 


a-i se opune (cuiva): asel contra (varecasche) 


a-i se potrivi: malado 

abandona: mechel, muchel 
abandonare: muchimos 

abandonat: mechlo 

abdomen: pär 

abis: abiso, har 

abtine (de) - a se: incherel-pe (catar) 
abundentä: butimos 

abuz: abuzo 

abuzuri asupra copiilor: abuzuri pal siave 
acasä: chäre, chere 

accelerat: sighiardo 

accepta: acceptol, pachial 

accesează butonul „...”: jia po butono 
acceza: jial 

accident: accidento 

accidenta: del dab 

acea [inaintea unui sub f/sg]: codi, codoi 
aceasta [in locul unui sub f/sg]: cadaia 
aceastä [inainte sub f/sg]: cadai 
aceastä [inaintea unui sub f/sg]: cadi 
aceastä zi: ghies de aghies 

aceea [in locul unui sub f/sg]: codoia 
acei: codol 

aceia: codola 

aceia [in locul unui sub/pl]: col(a) 
acel [înaintea unui sub m/sg]: codo 2) 
acel (a): cova 


acela [in locul unui sub m/sg]: coa 1), codova 


acelaşi: sa codo 

acele [înaintea unui sub pl]: codol 

acelea [in locul unui sub pl]: codola 
acelea [in locul unui sub/pl]: col(a) 

acest [înaintea unui sub m/sg]: cado, cadoa 
acesta [în locul unui sub mas/sing): cadava 
aceste [înaintea unui sub pl]: cadal 

acestea [în locul unui sub pl]: cadala 
acești: cadal 


© 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


aceștia: cadala 

achita: pochinel 

acolo: code, cothe, oce 

acompania: acompanil 

acoperi: pachiarel 

acoperire: pachiarimos 

acord: acordo 

act: acto 

activ: activo 

activitatä: buchi 

activitate: activitatea 

actiona: cherel buchi 

actiona (cu cineva): phiradiol, phiravel-pe 

actiona cu hotäräre: del zor te cherel 

actiona promt: cherel sigo 

acum: acana 

acum ... zile, ani: acana ... ghiesa / bărşa 

acuza: dosarel 

acuza - a se: dosarel-pe 

Adam: Adamo 

adäpost: garaimos 

adäuga: pasarel 

adänc: adänco 

adevär: ciacimos 

adevärat: ciaces, ciacio 

adicä: adicä, aver varesar phendo 

adormi (si: in moarte): sovel 

adormi (tr: pe cineva): sovlearel 

adresä: adresa 

aduce: anel 

aduce - a se: andol 

aduce aminte: anel amintea 

aduce gloria: anel pativ 

aduce în atenția: anel angla 

aduce înainte (cuiva ceva): anel angla 

aduce la un loc: anel ande-ch than 

aducere aminte: aducerea aminte, animos- 
amintea 

adulter [adj]: adultero 

adulter [sub]: adultero 

aduna: chidel 

aduna - a se: chidel-pe 

adunarea solemnă: chidimos solemno 

afară: avri 

afară de: avreal 2) 

afectiv: afectivo 

afecțiune: afecțiunea 

afla: aflil 

agăța (de) - a se: astarel-pe 

agáta rufele: zinghiarel la gada 

agitat (de: de vánt): phurdino 
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agresiv: jiungales, ratavalo 

Ahaia: Ahaia 

ai (fu): si-tu, situ 

ai/ale cui? [gen > pos: pl]: casche? 

aici: cace, cathe 

ajunge: aräsäl, aresel 

ajunge in inimä: aräsäl ando ilo 

ajunge la capät: aräsäl 

ajunge la concluzia (că ...): del peschi sama 

ajuta: ajutil 

ajuta (de: a ridica moralul: vazdel 

ajutat: vazdino 

ajutor: ajutorii, vazdimos 

al cui? [gen > pos: m/sg] : casco? 

al doilea: duito 

alaltaieri: overis 

alarma - a se: ingrijoril-pe 

aläpta (lit: a da laptele): delthud 

aläturi: pase 

alb: parno 

albanez: albanezo 

albastru: albastro, bodlo 

albi: parniol 

albi - a se: parniol 

albi (ceva): parniarel 

albie: balai 

alcätuit din: cherdo anda 

alege: alol, alosarel 

alegere: alosarimos 

alerga: nasel 

ales: alome 

alina: lel andi angali, sastiarel 

alinare: alinarea 

alinat: sastiardo 

alipi (de) - a se: astarel-pe, astarel-pe 

alt: aver 

altá: aver 

altceva: aver vareso 

altcineva: aver choniva 

alte: aver 

alte oi: aver bacrea 

altfel spus: aver varesar phendo, phendo ande 
aver felo 

alti: aver 

aluat: humer 

aluneca: izdral 

alunga: nasavel, siudel avri 

alungat: siudino, sudino 

am (eu): si-ma, sima 

amant: pirano 

amar: cärco, cherco 
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amaräciune: cärchimos 

ameninta: daravel 

american: americano 

amestec: hamimos 

amesteca: hamil 

amesteca - a se: hamil-pe, siol-pe ande 
amestecat: hamisardo 

aminti (a-si): anel pesche andi goghi 
amintire: amintirea 

an: bärs 

angolez: angolezo 

animal: animalo 

antic: purano 

anumit: anumime 

anunta: phenel 

anuntat: phendo 

apá: pail) 

apárea: apáril, arachadiol 

apása: cherel pharo o ilo, spidel 
aplauda: marel andal palme, marel andal vasta 
apleca - a se: banghiol, mechel-pe tele 
aplica: aplichil 

apoi: atunci 

apostol: apostolo 

aprecia: apreciil, dichel cuci 
apreciere: aprecierea 

aprinde: astarel 

aprinde - a se: astardiol, astarel-pe 
aprins: astardo 

aproape: pasardo, pase 

aproape [sub]: pasardo 

aproba: aprobil 

aprobare: aprobarea 

apropia - a se: pasiol 

apropiat: pasardo 

apropria: pasarel 

aproximativ (lit: sus jos): opre tele 
apuca: astarel 

apuca (atenţie): astarel 

apucat: astardo 

apune: perel 

apune (soarele): jial tele 

ara (pământul): cherel buchi (i phuv) 
Arab: Arabo 

aramä: harcum 

aranja: lasiarel 

aratä räbdare [+ dat]: sicavel räbdarea [+ dat] 
arăta -a se: dichiol, sicadiol, sicavel-pe 
aráta (cuiva ceva): sicavel 

arăta (itr > a părea după înfăţişare): dichel 
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aräta apreciere: sicavel cä si cuci [anda + loc] 

aräta dea firecunoscätor: sicavel cä si cuci 
[anda + loc] 

arăta recunostiinta: sicavel că si cuci [anda + 
loc] 

arátat: sicado 

arc: arco 

arcá: arca 

arde: thabarel, thabol 

are (ea): si-la, sila 

are (el): si-les, siles 

arestat: phandado, phanglo 

argentinean: argentineano 

argilă: phuv 

argint: rup 

aripá: phac 

Armaghedon: Armaghedono 

armatá: armata 

armonie: armonia 

armurá: armura 

arogant: baricanes, baricano 

arogantá: phuchiarimos 

art hot (m/sg]: o 

art hot [obl f/sg]: la 1) 

art hot [pl + obl): le 1) 

art hot f/sg: 11) 

articol: articolo 

articolul de studiu: articolo (le) studiosche 

arunca: siudel, sudel 

arunca - a se: siudel-pe, sudel-pe 

arunca afará: siudel avri 

aruncare: siudimos 

aruncat: siudino, sudino 

aruncáturá: sudimos 

arzátor: thabardo 

asculta (= a da urmare): asunel 

asculta (= a-si íncorda auzul; a da atentie): 
asunel 

asculta (pe cineva sau ceva): ascultil (tr) 

asculta de cineva: ascultil (itr) 

ascultare: ascultarea 

ascultátor [adj]: ascultätorii 2) 

ascultätor [sub]: ascultätorii 1) 

ascunde: garavel 

ascunde - a se: garavel-pe 

ascuns: garado 

ascunzátoare: garaimos 

asediere: peradimos 

asemăna - ase: ameal 

asemenea: cadea sar 

asigura: phenel 
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asigura - a se: lel sama 

asigurat: phendo 

asocia - a se: asociil-pe 

aspectul exterior: sar dichel de avreal, sar sicavel 
de avreal 

aspru: jiungalo, pherdo holi 

astázi: aghies 

astfel: anda codoia, cadea 

asupra: opral 

asuprá: pa 

asuprá [+ art hot f/sg]: pai 2) 

asuprá [+ art hot pl]: pal 

asupri: asupril 

asuprire: asuprirea 

asuprit: asuprime 

asa: cadea, cadea 

asa cum: cadea sar 

asa cum ... tot asa şi ...: cadea sar, ... sa cadea vi 

asa cum arată ...: cadea sar sicavel ... 

asa-zis: cadea phendo 

aseaza - a se: besel tele 

aseazá-te!: bes-tuche 

aseza: thol, thovel 

aseza - a se: mechel-pe tele, siol-pe 

așeza tabera: zinghiarel i tahra 

asteaptá un pic!: bes hanti 

aștepta: ajucherel 

aștepta - a se: ajucherdol 

astepta (timp): besel 

asteptare: ajucárimos 

asteptat: ajucherdo 

ataca: atachil 

atasa (de) - a se: astardiol, astarel-pe 

ataşat (de ...): phanglo 

atát: cadichi 

atât... cât si: cadichi ... chichi vi 

atät..., cât: vi... vi 

atät de mult: cadichi de but 

atent: atento 

atentie: dichimos, sama, seama 

atenua: covliarel 

ateriza: mechel-pe tele 

atinge: atingiol, azbal, siol o vast (pe) 

atinge (de: obiective): cherel 

atinge (obiective, țintă): astarel 

atitudine dură: ilo baresco 

atotputernic: atotputernico 

Atotputernic: Mai Zuralo 

atotputernic: zuralo (o mai -) 

atrage: tárdel 

atras: tárdino 
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aträgänd atentia: del-pe baro 

atunci: atunci 

atä: thav 

au (ei/ele): si-le, sile 1) 

au fost (ei/ele): sas-le 

aur: sumnacai 

australian: australiano 

austriac: austriaco 

autoritate: autoritatea 

auzi: asunel 

auzi-ase: asundiol, asunel-pe 

auzit: asundo 

auzul: asundimos 

avea de suferit: covliol 

avea dispute: hal-pe 

avea grijä: ingrijil-pe, lel sama 

avea încredere: pachial 

avea legătură: besel ande iech than 

avea nevoie: trebul 

avea o altă perpectivä: dichel avere iachenta 

avea o motivaţie (puternică): tärdel o ilo 

avea o repitatie bună: dichel le lase iachenta 

avea o vedere de ansamblu: ande bareste 

avea oroare (de ceva / de cinvea): uräl zurales 

avea relaţii intime: del-pe tele 

avea repulsie: uräl 

avea sentimentele de vinovätie: dosarel-pe 

avea spirit de sacrificiu: siol o mistimos 
averengo po iechto than 

avea spirit de sacrificiu (lit: a lăsa de sine): 
mechel pestar 

avea teamä: daral 

avem (noi): si-ame 

avertisment: avertismento 

avertiza: avertizol 

aveţi (voi): si-tume, situme 

avort: avorto 

Avraam: Avraam 


B 


Babilon: Babilono 

Babilonul Cel Mare: Baro Babilono 
balaur: balauro 

balona: phuchiarel 

ban: love 

bandaj: pachiarimos 

bandit: cior 

banitá: banita 

basin: balai 

baston: rovli 
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bate: del dab, marel 

bate - a se: del-pe dab, mardiol, marel-pe 

bate din palme: marel andal palme, marel andal 
vasta 

bate joc (a-si): asal, marel pesche joco, prasal 

batjocura: prasal 

batjucurä: prasamos 

baza - a se: bazol-pe 

baza (pe) -a se: aşel 

bazat: bazome 

bazá: baza 

bäiat: savo, siav, siavo 

băiat mic: savoro 

báietel: siavoro 

bárbat: manus, murs 

bärbieri - a se: randel 

bátaie: marimos 

bäträn [adj]: phuro 

bäträn [sub]: phuro 

bätränete: phurimos 

bätränul de zile: phuro le ghiesendar 

bätut: mardo 

băț: ran, rovli 

băutură: pimos 

băuturi: pimata 

bâjbâi: bâjbâil 

bârfi: del duma nasul (anda aver) 

bea: pel, piel 

beat: machiardo, machiardo 

belgian: belgiano 

belşug: butimos, zurales but 

berbec: bacro 

Betania: Betania 

Betleem: Betleemo 

beție: machiarimos 

bett pimata 

biblic: biblico 

Biblie: Biblia 

bici: ran 

biet: cioro 

bijuteri din aur: sumnacai 

bine: mişto 

bine dispus: voime 

bine hrănit: thulo 

binecuvânta: binecuvântil 

binecuvântare: binecuvântarea 

binecuvântat: binecuvântime 

bineînţeles că nu!: nici 

binele: miştimos 

binişor: miştorro 

birui: biruil 
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bisericä: changheri 

bitum: bitumo 

bizuie (intru totul) - a se: mechel-pe 
blanä: morcii 


blasfemia pe Dumnezeu: del duma nasul anda ao 


Del 
bländ: covlo 
blestem: armai 
blestema (lit: a da blestem): del armai 
blestemat: armandino 
bluzä: gad 
boalä: nasfalimos 
bob: cuchin 
boci: rovel 
bogat: barvalo 
bogat in sänge: ratavalo 
bogăţie: barvalimos 
bol (vas de formă semisferica): ciaro 
bolnav: nasfalo 1), nasfalo 2) 
botez: bolimos 
boteza: bolel 
boteza - a se: boldiol, bolel-pe 
botezat: boldo 
Botezator: botezatorii 
botjocori: asal 
botjocurit: prasado 
bou: guruv 
brat: angali 
bränzä: chiral 
bräu: haravli 
briceag: täni suri 
britanic: britanico 
brosurä: brosura 
bubä: phucni 
bucatä: cotor 
bucátar: chiravno 
bucrua -a se: ilo bariol 
bucura: bucuril 
bucura - a se: bariol o ilo, bucuril-pe 
bucurie: bucuria 
bucuros: bucurime 
bulgar: bulgaro 
bullying: prasamos 
bun: lasio 
bun pentru nimic: lasio chancesche 
bunätate: lasimos 
bunic: papo 
bunicä: mami 
burtä: pär 
buton: cociac 
buzä: ust 
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C 


ca: sar2) 

ca să: caste 

ca să spunem aşa: caste phenas cadea 
ca...sá: ca...te 

cadou: cadouo 

Cain: Cain 

cal: grast 

calatori: tradel 

calcula: ghinavel, înghinel 
calculat: inghindo 

cald: taco, tato 

Caldean: Caldeano 

cale: rig 

calitate: calitatea 
calma - a se: asel 
calomnia: hohavel, phucavel, prasal 
calomniat: prasado 
calomniator: hohamno 
cambodgian: cambodgiano 
camerä: camera 

campa: zinghiarel i tahra 
canat: pätärimos 

cap: sero 

capät: rig, sero 

capcanä: athaimos 

capitol: capitolo 

caprä: buzni 

captiv: phandado, phanglo 
car: vurdon 

care: cai 1), savo 
care a trecut: cai nachlo 
care cáuzeazá dureri: duchamno 
care miroasá urát: chandino 
care se ia: cai lel-pe 


care se ia foarte repede: cai lel-pe zurales sigo 
care va fi sfärsitul [+ dat]: sar va aräsäla [+ 


sub/pron nom] 
care vine: cai avel 
carnal (lit: al cărnii): masesco 
carne: mas 


carte: lil 
casá: chär, cher 
cast: ujo 


cauza durere (cuiva): duchavel 
cauzä: cauza 

cá: cá 

cádea: perel 

cădea în capcană: astarel 
cădea jos: perel tele 
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cädea la pämänt: perel tele 

cädere: perimos 

căi -a se: cäil (pe) 

cäintä: cäinta 

călători: phirel 

cäläuz: sicaitorii dromesco 

cälca: ustavel, usteavel 

călca (un jurământ): sinel 

călca (ustarel pe ...): ustarel 

cáldicel: tachiorro 

cäldurä: tachimos 

cämasä: gad 

căpăta (atenţie): astarel 

cărare: rig 

cărbune: angar 

cărucior cu literatura: vurdonorro lilenta 

căruţă: vurdon 

căsători: cäsätoril 

căsători - a se: căsătoril-pe, lel-pe 

căsători (despre o femeie) - a se: jial romeste 

căsătorie: căsătoria 

căsătorit: căsătorime, măritime, prandime 

căsnicie: căsnicia 

către: caring 1) 

către cine: caring caste 2) 

către cine?: caring caste? 1) 

căuta: rodel 

căutare: rodimos 

căută bătaie: rodel o marimos 

căuza (a face) sá cadă: peravel 

căzut: perado 

câine: jucäl 

câmp: câmpo, mal 

câmp de căutare: than rodimasco 

câmpie: ciarlin, mal 

când: cana 1) 

când?: cana? 2) 

cândva: varecana 

cânta: ghilabal, ghilabel 

cänta (un instrument) > lit: a face sá sune: 
basavel 

cântare: ghili 

cäntäret: ghilabaitorii 

cântec: ghili 

cärjä: rovli 

câştig: cästigo 

cästiga: cästighil 

cät: chichi 1) 

cät de adevärat: so baro ciacimos 

cät de des?: sodevar 

cät de mult: chichi de but 
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cät trebuie: chichi trebul 

cät? cätä? cäti? cáte?: chichi 2), sode? 

câte: po2) 

cáteodatá: po iechdata, po iechvar, varecana 

cáteva: chichiva, sodeva 

cátiva: chichiva, sodeva 

ce: so2) 

ce este: sosi 

ce înseamnă: so si 

ce se va întâmpla cu ...: sar va arăsăla [+ sub/pron 
nom] 

ce?: so? 1) 

cealaltá: coaver 

ceartá: cingar, marimos 

ceartä (in unele dialecte): hamos 


ceas: ceaso 
ceda: mechel pestar 
ceh: ceho 


ceilalti: coaver 

cel mai important: Mai Baro 
cel mai înalt: Mai Baro 

cel mai mare: Mai Baro 

Cel Preínalt: Mai Baro 

cel putin: barem 

cel sánátos: codoles cai siles sastevesto 
Cel Suprem: Mai Baro 
celálalt: coaver 

celelalte: coaver 

centurá: centura, haravli 
cenusä: uciar 

cer: cerii 

cerb: cerbo 

cercel: zlag 

cerceta: rodel 

cercetare: cercetarea, rodimos 
cercetäri (stiintifice): rodimata 
cere: manghel 

cerere: cererea, manghimos, manglimos 
ceresc; cerisco 

cerintá: manghimos, manglimos 
certa - ase: mardiol 

certa (lit: a se mânca) - a se: hal-pe 
ceva: vareso, vroisi 

ceva [la ursari]: cipota 

Cezar August: Cezar August 
Cezarea: Cezarea 

cheie: cheia 

chema: acharel 

chenar: chenarii 

chiar: 12), vi 

chiar dacă: vi cana 
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chilian: chiliano 
chinezesc: chinez 
chinui (pe cineva): chinuil, duchavel 


chip: chipo 
chiuvetá: balai 
ci: tha 


Cina Domnului: Cina le Raieschi 

ciná: cina 

cinci: panj 

cincisprezece: desupanji 

cincizeci: panjivardes, peinda 

cine: con 2) 

cine?: con? 1) 

cineva: chanivas-, choniva, varecon, varesavo 
cinste: pachiv, pativ 

cinstit: cinstime, pachivalo 2) 

cioc: cioco 

cioplit: cioplime 

cita: phenel ando sero 

cita din memorie (/it: a vorbi din cap): phenel 


ando sero 
citat: citato 
citi: citil 


citi (in unele dialecte): ghinavel 

citi din stele (lit): drabarel andel cerhaia 
citire: citimos 

citirea Bibliei: citimos la Bibliaco 

clar: claro 

clica (lit: a da clic): del clic 

coace: pechel 

coase: suvel 

coastá: prasav 

coborî: del-pe tele, huliol, mechel-pe tele, perel 
cocá: humer 

cocos: basno 

cod: codo 1) 

colaborator: colaboratorii 

colinda: phirel 

Comemorare: Comemorarea 
comestibil: hamasco 

comoará: barvalimos, comoara, sumnacai 
comori: cuci bara 

complet: completo 

completa: pherel 

comporta - a se: phiradiol, phiravel-pe 
comportament: phiraimos 

comunica: phenel 

comunicat: phendo 

comunitate: comunitatea 

concentra asupra - a se: incherel o dichimos pe 
condamna: condamnil 
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conditie: conditia 

conducator: conducatorii 

conduce: conducil, tradel 

conducere: conducerea 

conduitä: phiraimos 

conduitä libertinä (fara rusine): phiraimos bi 
lajiaimasco 

condus (de: de vânt): phurdino 

conecteazä-te: loghisao-tu 

confesa (rar): phucavel 

confirma: sicavel 

conflict: conflicto 

conform: potrivime, sar phenel-pe 

conforma: conformil 

confrunta (cu ceva) - a se: mardiol 


confrunta cu necazuri (lit: a da de greutăţi) - a se: 


del pharimatandar 
confuzie: confuzia 
congregatie: congregatia 
congres: congreso 
considera: consideril, dichel, pachial 
consideratie: sama, seama 
constant: anda sea o timpo 
constata: del peschi sama, dichel, lel sama 
constata personal: dichel pe leschi morci 
constránge: spidel 
constráns: spidino 
construi: cárel, cherel 
construit (de: casă): cárdo, cherdo 
consulta - a se: del-pe duma 
consuma: hal, thabarel 
consuma - a se: thabol 
constiintá: constiinta 
conștiință încărcată: conştiinţa pherdi 
cont: conto 
contacios: cai lel-pe 
contact: contacto 
contesta: phenel că na-i ciaces 
context: contexto 
continua: continuil (tr), jial mai dur 
continua să ...: continuil (itr) 
continua să crească: bariarel mai dur 
continua să cultive: bariarel mai dur 
contrazice: contrazicil 
contrazice - a se: contrazicil-pe 
contribui: contribuil 
controla [pe cineva] [pe cineva] (lit: a-si pune 
[cineva] sub piciorul) (lit: a-și pune 


[cineva] sub piciorul): siol tela o pänro [+ 


acu] 
conţine din: încherel anda 
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conversatie: dimos duma 
copac: cast 

copil: savo, siav, siavo 
copil mic: savoro 
copilul micut: hurdo 1) 
coplesi: tasavel 

coplesit (de: de ingrijorari): perado 
cordon: dori 

corect: orta 

corecta: ortol 

corectat: ortome 
coreean: coreeano 
corn: sing 

corp: corpo 


corp de guvernare: corpo de guvernare 
corpul de bäträni: corpo le phurendar 


cort: tara 

COSOr: COSOTO 

costisitor: cuci 

cos: phucni 

cosmar: suno jiungalo 

cráunte: cuchin 

crea: cärel, cherel, creil 

creangä: ran 

creat: cärdo, cherdo 

creator: creatorii 

creaturä: creatura 

creatie: creatia 

crede: pachial 

credincios [adj]: pachivalo 2) 

credincios [sub]: pachivalo 1) 

credintá: credinta, pachiamos 

creier: creiero, goghi 

creste (pe cineva, ceva): bariarel 

creste [itr]: bariol 

creştere: bariarimos 

creştin: crestino, crestino 

creştinii unsi: creștini machle 

Cristosul: Cristos 

critica: phenel buchia nasul, prasal 

critica (aspru): dosarel 

criticat: prasado 

croat: croato 

cruce: trusul 

crud: bichirado, jiungalo, ratavalo 

cruzime: jiungalimos 

cruzime (si: jiungalimos): nasulimos 

cu ... (de: răbdarea): pherdo 

cu ... de zile, de ani în urmă: acana 
bărşa 

cu aceste ocazii: ande cadal ocazii 
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... ghiesa / 


cu ajutorul: párdal 1) 


cu alte cuvinte: aver varesar phendo, phendo ande 


aver felo 
cu asprime: prea zurales 
cu atát: cadicheia 
cu cât ... cu atât: chichi... cadicheia 
cu ce ?: soia? 


cu cea mai mare insufletire: anda sasto ilo 


cu cine?: caia ? 

cu demnitate: pachivales 

cu ea: laia, lasa 

cu ei: lenta 

cu el: leia, lesa 

cu exceptia: avreal 2) 

cu generozitate: anda sasto ilo 
cu greu: phares 

cu inima mare: bare ileia 

cu larghete: anda sasto ilo 

cu lárghete: buhlimaia 

cu márinimie: buhlimaia 

cu mine: manta 

cu noi: amenta 

cu nume: poanav 

cu privire la: ande soste priveal 
cu referire: referindoi-pe 

cu regularitate: anda sea o timpo 
cu respect: pachivales 

cu sárguintá: anda sasto ilo 

cu sine (ei/ele): penta 

cu sine (el/ea): peia 

cu tine: tuia, tusa 

cu toate că: vi cana 

cu totul: cu sea 

cu voi: tumenta 

cuceri: peravel 

cucerire: peradimos 

cucerit: perado 

cui? [dat]: casche? 

cui? [gen > pos: f/sg] : caschi? 
cuie: carfin 

culca - a se: del-pe tele, pasliol 
culca (a face să doarmă): sovlearel 
culca (cu cineva > abl) - a se: sovel 
culege: chidel 

cultiva: bariarel 


cultiva (pământul): cherel bucht (i phuv) 


cum: cadea sar, sar 2) 
cum ?: sar? 1) 
cum ar fi: sar avelas 


cum este atins (lit: ce este in inimă): so si ando 


ilo [+ pos] 
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cum se simtá [+ acu]: so si ando ilo [+ pos] 


cum se spune: sar phenel-pe 
cumnat: hanamic 2) 

cumnatá: hanamic 1) 

cumpära: chinel, lel pe lovende 
cumva: varesar 

cunoaste: jianel, prinjanel 

cunoaste - ase: jiangliol, prinjiandol 
cunoscut: prinjiando 

cunostintá: prinjanimos 
cunostintá: cunostinta 

cupä: cupa, tahtai 

cuprinde: astarel, incherel anda 
cuprins: astardo 

cuptor: bov 

curaj: tromai 

curajos: tromano, zurales, zuralo 
curat: ujo 

curäta (de): ujiarel (catar) 

curäta de coajá (legume; fructe): randel 
curätat: ujiardo 

curätenie: ujimos 

curänd: sigo 

curge: thabdel 

curge (apa): jial 

curge sánge: jial rat 

cursă: athaimos 

curta o față: jial pala 1 sei 

curte: bar 1) 

curte regală: bar regalo 

Curtea Femeilor: Bar le Jiuvleanghi 
curvar: curvarii 

curvi: curvil 

curvie: curvia 

cuscrä: hanamic 1) 

cuscru: hanamic 2) 

cusut: suvdo 

cutremur (de pământ): izdraimos 
cutremura: izdral 

cutit: suri 

cuţit de buzunar: (änt sur 

cuvänt: cuvänto, duma 

cuväntare: cuväntarea 

cuveni (lit: a se cădea) - a se: perel-pe 
cuvinte aspre: cuvintea jiungale 
cuvinte dureroase: cuvintea jiungale 
cuvinte înjositoare: cuvintea jiungale 
cuvinte jignitoare: cuvintea jiungale 
cuvintele-cheie: cuvintea mai importanto 
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D 


da [adv]: da 

da [vb]: del2) 

da afará: del avri 

da atentie: banghiarel o can 

da de máncat: del te hal 

da drum (lit): del drom 

da drumul: mechel-pe 

da hrana: del te hal 

da înapoi (un lucuru): del parpale 
da jos: del tele 

da jos - a se: huliol 

da la o parte: duriarel 

da lacrimile (a-și): del lesche asta 
da ocazia: mechel 


da ochii peste cap (a-si): del pesche iacha pe 


säreste 
da onoare: del pachiv 
da respect: del pachiv 
da seama: del seama 
da tárcoalá: del tárcoalea 
da voie: mechel 
dacă: cana 1), te 
dansa: chálel, chelel 
dar: ala 
dar (conj]: tha 
dar [sub]: cadouo, daro 
darnic: vastuno 
datá: data 
dator: datoro, ujilo 
datorie: camimos, datoria, ujilimos 
datoritá: datorime 
David: David 
dáinui: dáinuil 
dárima: marel tele 
dáunátor: duchamno 
de: catar 2) 
de aceea: anda codoia 
de acolo: catar 1), othar 
de acum: acanara, de acanara 
de acum înainte: de acana angle 
de aici: catar 1) 
de altádatá: mai anglal 
de asemenea: 12), sa cadea, vi 
de azi: de aghies 
de casá: cheral 
de cátre: catar 2) 
de ce? (regio): sosche? 
de ce?: sostar? 
de cineva: varecastar 
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de demult: de mai anglal 

de departe: dural 

de douä ori: duivar 

de dupä: palal 

de ea: latar 

de ei: lendar 

de el: lestar 

de ele: lendar 

de exemplu: sar exemplo 

de fapt: ciaces 

de fäntänä: haingaco 

de foc: iagalo 

de izvor: haingaco 

de inteles: hachiarimasco 

de jos: telal 

de la: cata, catar 2) 

de la [+ art hot f/sg]: catai 

de la [+ art hot m/sg]: catoa 

de la altii: averendar 

de la care [sg]: savestar 

de la cine: castar 1) 

de la ea: latar 

de la ei: lendar 

de la el: lestar 

de la ele: lendar 

de la mine: mandar 

de la noi: amendar 

de la sine: pendar, pestar 

de la tine: tutar 

de la voi: tumendar 

de lângă: pasal 

de mâncat: hamasco 

de mine: mandar 

de multe ori: butivar 

de nimic: chancestar 

de noi: amendar 

de odihnoară: mai anglal 

de pe: pa 

de preti: cuci 

de sine: pendar, pestar 

de sus: opral 

de trei ori: trinvar 

de unde: catar 2) 

de unde?: catar? 3) 

de undeva: varecatar 

de valoare: cuci 

de voi: tumendar 

de-a lungul anilor: andel bärsa cai nachle 

de-a lungul timpului: andel bársa cai nachle, 
ando timpo so nachlo 

dea seama (a-si): del peschi sama 
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deal: plai 

deaproape: pasal 

deasupra: opral 

debarasa de ceva - a se: siudel, sudel 
decánd?: canatar? 

decát: sar 2) 

deceda: merel 

decizie: alosarimos, decizia 

declara: declaril 

dedesubt: tela 

dedica: dedichil 

dedica - a se: dedichil-pe 

dedicare: dedicarea 

defect: defecto 

degeabá: chancesche, deivea, deveia, ivea 
deget: nai 1) 

degrada - a se: rimosarel-pe 


degrada pe plan moral (= degradare morală) - a 


se: rimosarel-pe moralo 
degradat: rimome, rimosardo 
dejuca (ceva): asiavel 
demierda: morel 
demn: demno, pachivalo 2) 
demn de încredere: demno pachiamasco 
demn de remarcat: astarel amari atenția 
demnitate: demnitatea, pachivalimos 
demon: beng, demono 
demonstra: sicavel 
demonstraţie: demonstrația 
denatura (de: adevărul): banghiarel 
denunța: phucavel 
deoarece: anda codioa că 
deonoare: lajiav 
deoparte: crich 
deosebi: jianel 
deosebit: deosebime 
departe: dur 
depăși: nachel părdal 
depinde de ...: incherel [+ abl] 
deplänge: rovarel 
depravat: rimome, rimosardo 
deprima: peravel 
deprima - a se: peravel-pe 
deprimat: perado 
depune mărturie: sicavel 
des-: des- 
desăvârși: ingärel sfärsitoste 
descárca: descarchil 
deschide: pátrel, pätärel, putrel, puterel 
deschide - a se: putardiol 
deschis (si despre culoare): puterdo 
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deschizäturä: pätärimos 
descompune - a se: cherniol 
desconsidera: ci dichel 

descult: puranglo 

descuraja: peravel 

descuraja - a se: peradiol 
descurajat: descurajaime, perado 
deseori: butivar 

desfásora (o întrunire): incherel-pe 
despárti: siniarel 

despärti - a se: mechel-pe 

despre: anda 

despre [+ art hot f/sg]: andai 

despre [+ art hot m/sg]: andoa 
despre [+ art hot pl]: andal 

despre ce: anda soste 

despre cine?: anda caste? 
desprinde: putrel, puterel 

desert: pustio 

desertáciune: chancimos 

deşi: vi cana 

deştept: goghiaver 2) 

deteriora: rimol, rimosarel 
deteriora - a se: rimosarel-pe 
deteriorare: phagherimos 
deteriorat: rimome, rimosardo 
detestabil: jiungalo 

devastare: phagherimos 

devastat: perado 

deveni: avel 1), cärdiol, cherdiol, cherel-pe 
deveni bolnav (lit: a cădea bolnav): perel nasfalo 
deveni prieten: avel amal 

devora: hal 

dezamăgi: holiarel 

dezbinat: dezbinime, hulado 
dezbrăca: del tele pa [+ loc], deshureavel 
dezbrăca - a se: deshuriadol 
dezbrăca (de) - a se: del tele pa [+ loc] 
dezgustätor: jiungalo, melalo 
dezonoare: lajiaimos 

dezonora: cherel lajiavestar, meliarel 
dezonorant: laji, lajiavuno 
dezordine: dezordinea, hamimos 
dezválui: sicavel 

dezvolta: bariarel 

dezvolta - a se: bariol 

diavol: diavolo 

diferit: diferime 

dificil: pharo 

dificultare: pharimos 
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dimineaţă (= înainte de masă): angla mismeri 
dimineaţă [adv]: teharin 2) 
dimineaţă [sub]: teharin 1) 
dimpotrivă (lit: nu este ca ...): nai sar 
din: anda, andai, andal, andoa 

din apropiere: pasal 

din apropriere: pasardo 

din casă în casă: chăr chărestar, cher cherestar 
din când în când: cana hai cana 
din câte se pare: pala so fal-pe 

din ce: anda soste 

din ce cauza? [regio]: sosche? 

din ce cauza?: sostar? 

din exterior: de avreal 

din mijloc: mascaral 

din nou: pale 

din plin: anda sasto ilo 

din prezent: de aghies 

din spate: de palal 

din toată inima: anda sasto ilo 

din urmă: palal 

din vechime: anda puraimata 

din? de la cine ?: castar? 2) 
dinainte: anglal, de mai anglal 
dinapoi: palal 

dinäuntru: andral 

dincolo: pordal 

dincolo [prep]: pärdal 2) 

dincolo [adv]: pärdal 1) 

dincotro?: caringal? 

dintäi: de mai anglal 

dinte: dand 

dintr-un loc: anda iech than 
directie: rig 

dirija: tradel 

dis-de-dimineatä: detehara 
discernämänt: discernämänto 
disciplina: disciplinil, ortol 
disciplinare: disciplinarea, ortomos 
disciplinat: disciplinime, ortome 
discipol: discipolo 

discredita: phucavel 

discurs: discurso 

discuta: del-pe duma 

discuţie: discuția 

disponibil: disponibilo 

dispreţ: dispreto, prasamos 
dispretui: dichel de opral, dispretuil, prasal 
dispretuit: prasado 

dispute: cingar 
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distrage: tärdel duce: ingärel, ingherel 


distras: tärdino duce - a se: jial, jial pesche 
distruge: chosel cu sea, distrugil, mudarel, duce cu sine: ingärel, ingherel 
peravel, phagärel, phagherel, phaghiarel, duce la implinire: ingärel ji le säreste (vareso) 
rimol, rimosarel duce la sfärsit: ingärel sfársitoste 
distruge - a se: peradiol, rimosarel-pe duce pänä la capät (ceva): ingärel ji le säreste 
distrugere: distrugerea, peradimos, phagherimos (vareso) 
distrus: distrugime, mudardo, perado, phagherdo, duios: duioso 
rimome, rimosardo dulce: gudlo 
divin: divino duminica: curche 
divinitate: devlimos duminica [sub]: curco 
diviza: hulavel dumnezeu: dell) 
divizat: hulado după [+ art hot f/sg]: palai 
divort: divorto dupá [+ art hot m/sg]: paloa 
divorta: divortil dupä [+ art hot pl]: pala-l 
doamnä: raini dupä [adv]: palal 
dobändi: chidel, dobändil dupä [prep]: pala 
dobändi (cunostinte sau idee): sichiol dupä aceea: atunci, pala codoia 
dobori: peravel dupä ce: pala so, palal soste 
doi: dui dupä cum: cadea sar, pala sar, sar 2) 
doisprezece: desudui dupä cum se aratä: sar phenel-pe 
domn: domno, rai dupä un timp: pala iech timpo 
domni: domnil, rail dupä-amiazä: pala-mismeri 
domol: covlo dupä-masä: pala-mismeri 
domoli: covliarel dur: pherdo holi 
donatie: donatia durea: duchal 
dor: doro durere: duch 
dori: camel dureros: duchamno 
dori sá impresioneze: del-pe baro dusman: dusmano 
dorintá: camnimos, dorinta, manghimos, dusmanie: date 
manglimos i l 
dormi: sovel E 


douăzeci: biş 

dovadă: dovada 

dovedi: sicavel 

dovedi - a se: sicadiol, sicavel-pe 
dovedit: sicado 

dovleac: dudum 

drac, diavol: beng 

drag: cuci, gudlo 

drag (sub]: drago 1) 

drag [adj]: drago 2) 

dreaptă: ciaci 

drept: ciacio, drepto, orta, orto 
drept înainte: orta angle 

drept urmare: anda codoia, cadea 
dreptate: ortomos 

dreptate [vezi: ortomós]: ciacimos 
dresa cu sare: longhiarel 

drog: drab, drogo 

drum: drom 


ea: voi 

educare: sicaimos 

educat: sicado 

educație: educația 

efect: efecto 

eficient: eficiento 

efort: eforto 

egalizare: egalizarea 

egoist: egoisto 

ei: laca, lache 1), lache 2), lache 3), lachi, laco, 
von 

el: vo, vov 

ele: lenta, von 

electronic: electronico 

elibera: del drom, eliberil, încalavel 

elibera (de) - a se: del tele 

elimina: chosel cu sea, încalavel 

emotiona: aräsäl ando ilo 
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emotiona - a se: bariol o ilo, ilo bariol 
enerva: azbavel 

entuziast: iagalo 

epuiza - a se: peravel-pe 
epuiza (pe cineva): peravel 
epuizat: perado 

era: sas 

era (ea): sas-li 

era (el): sas-lo 

era noastrá (e.n.): amari era 
erau (ei/ele): sas-le 
esential: esentialo 

este (ea): sili 

este (el): silo 

este cänd: sicana 

este imposibil: nai sar 

este usor: nai pharo 

etc.): vazdel 

etern: eterno 

eu: me 

Eva: Eva 

evalua: lel-pe pala 
eveniment: evenimento 
evidentia: incalavel, sicavel 
evita: duriarel, evitil, evitol 
evita (ceva sau cineva): asel dur (catar) 
evreiesc: evreica 

Evreu: evreo 

exacerat (de): zurales 
exact: exacto 

examina: dichel, rodel 
excesiv de cald: thabardo 
exclusiv: exclusivo 
executa: mudarel 
executat: mudardo 
exemplu: exemplo 

exista: existil 

existenta: existenta 
expedia: bisialel 
experientä: experienta 
explica: explichil 
exprima - a se: del duma 
exprima recunostintá: multumil 
expus: prasado 

exterior: de avreal 

extern: de avreal 

extinde - a se: nachel, zinghiardol, zinghiol 
extins: buhlo, zinghiardo 
extrage: incalavel 

extrem (de): zurales 
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ezita: incherel-pe parpale (catar) 


F 


face: cärel, cherel 

face - a se: cärdiol, cherdiol, cherel-pe 

face (a-si): cherel [+ dat] 

face [pe cineva] sá plängä: rovarel 

face bucäti: phagärel, phagherel, phaghiarel 

face cu ochiul: cherel iacha (varecasche) 

face curätenie: cherel ujimos 

face de ruşine: cherel lajiavestar 

face din nou: cherel pale 

face fatá: cherel fata, nachel párdal 

face gluma: cherel phirasa 

face haz: cherel phirasa 

face inima grea: cherel pharo o ilo 

face mai puternic - a se: cherdiol mai zuralo 

face mare: bariarel 

face mare [refl] [refl] - a se - a se: bariol 

face misto: prasal 

face o vizitá ulterioará: del duma pale 

face ochi mari (lit): cherel bare iacha 

face opriri: asel po than 

face orb: coriarel 

face pace: cherel pacea 

face parte din: cherel partea anda 

face pe cineva sä se simtä (incomod) atins: 
azbavel 

face pe sine de a plänge - a se (lit): rovarel-pe 

face pläcere: ciaiol [+ acu] 

face presiuni (asupra cuiva): spidel 

face räu (cuiva): cherel nasul 

face repede: cherel sigo 

face reprosuri: dosarel 

face sä ardä (lit): thabarel 

face sä fie alb: parniarel 

face să fie curat (lit): ujiarel (catar) 


face sä fie deschis: pätrel, pätärel, putrel, puterel 


face să iasă (lir): incalavel 

face sá îmbătrânească: phuriarel 

face sá tremure (lit): izdravel 

face un renume (lit: a se face cunoscut) (a-si): 
cherel-pe prinjiando 

facere: cherimos 

falsificat: parudo 

familiar (cu ceva): sicado 

familie: familia 

fapt: fapto 

fapta (purtare, vorba scârboasă sau 
respingătoare): jiungalimos 


- 251 - 


faptä: cherimos 
faraon: faraono 
farfurie: ciaro 
farmec: farmeco 
fascina: ciaiol [+ acu] 
fatä: sei 

faţă: fața 

faţă de: caring 1) 


faţă de cel, cea, cele, cei: caring codova / caring 


codoia / caring codola 
faţă de cine: caring caste 2) 
faţă de cine?: caring caste? 1) 
favoare: favoarea 
favorabil: favorabilo 
făcut: cärdo, cherdo 
fäcut din: cherdo anda 
fägäduintä: solaharimos 
fäinä: aro 
färä: bi, bi- 
fără credinţă: bi pachimasco 
färä cusur: bi dosaco 
färä minte: bi goghiaco 
färä retineri: bi te incherel-pe parpale 
fără rost: deivea, ivea 
fără ruşine: bi lajavesco, bilajiavno 
fără sá: bite 
fără scop: deivea, ivea 
fără valoare: chancesche 
fărădelege: ustaimos la legeaco 
fântână: haing 
febril: iagalo 
fel: felo 
femeie: juvli 
femelă: juvlicano 
feminin: juvlicano 
feri: arachel, feril 
fericire: fericirea 
fericit: bahtalo, fericime 
ferit: ferime 
ferm: fermo, zuralo 
fermitate: zuralimos 
fi: si 
fi aprins: astardiol, astarel-pe 
fi asemenea: ameal 
fi atras de ... (lit: a-i plăcea ochilor): placial 
iacha 
fi bătut: mardiol 
fi blasfemator: del duma nasul anda ao Del 
fi botezat: boldiol 
fi copleșit: phagel o ilo 
fi critic: phenel buchia nasul 
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fi dispus sá facä sacrifici: mechel pestar 
fi dupá (ceva) (lit): si pala (vareso) 

fi egoist: gándil-pe numai peste 

fi emotionant: ilo bariol 

fi emotionat: bariol o ilo 

fi entuziasmat: ilo bariol, siol ilo 

fi euforic: ilo hutel bucuriatar 

fi evident: dichiol 


fi foarte entuziasmat (lit: inima sare de bucurie): 


ilo hutel bucuriatar 
fi gázduit: hal 
fi identificat: sicadiol, sicavel-pe 
fi impresionant: ilo bariol 
fi impresionat: bariol o ilo 
fi ipocrit: athavel 
fi împăciuitor: cherel pacea 
fi în armonie (cu ceva): si pala (vareso) 
fi în stare: sai 
fi încântat: bariol o ilo, ilo bariol 
fi înviat: jiuvindil (itr) 
fi mândru (de cineva): bariol o ilo, ilo bariol 
fi motivat: tärdel o ilo 
fi necesar: trebul 
fi nepärtinitor: cherel diferentea 
finumit: busiol 
fi obisnuit: sicado 
firäbdätor (cu): sicavel räbdarea [+ dat] 
fi rezonabil: mechel pestar 
fi rezonabil (lit: a nu se astepta prea mult): ci 
ajucherel prea but 
fi salvat (de): hastral 
fi sincer: ilo ujo 
fi trufasi: del-pe baro 
fi uimit: cherel bare iacha 
fi uitat: bistärdiol 
fi uniti: avel phangle 
fi vársat: siordol 
fi violent: rodel o marimos 
fiará: fiara 
fictiv: fictivo 
fidel: fidelo, pachivalo 2) 
fidelitate: fidelitatea 
fiecare: fiesavo 
fiecare săptămână: curcesco 
fier: sastr 
fierbe: chiravel 
fierbinte: chirado, thabardo 
fiert: chirado 
fiică: şei 
fiindcă: anda codioa că 
fiinţă: ființa 
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filială: filiala fruct: fructo 


Filip: Filipo frumos: sucar 

fiu: savo, savoro, siav, şiavo frumusete: sucarimos 

fiul omului: siav le manusesco frunte: cicat 

fizic: fizico frunzä: patrin 

flamänd: flamändo fugi: del pänro, nasel 

flirta: cherel gule iacha (varecasche) fum: thuv 

floare: lulughi fuma: pel tutuno, tárdel thuvali 
fluviu: fluvio, len 1) funcționa: jial 

foame: boch fund: bul 

foamete: boch fundamental: fundamentalo 
foarte: zurales funie: dori 

foarte contacios: cai lel-pe zurales sigo fura: ciorel 

foarte infecțios: cai lel-pe zurales sigo furat: ciordo 

foarte molopsitor: cai lel-pe zurales sigo furie: furia, holi 

foarte mult: zurales but furios: holearico 

foc: iag furuncul: phucni 

folos: miştimos fustă: toha 

folosi: folosil 

folosi - a se: folosil-pe G 

folosi cuvinte aspre: del duma holiaia galben: galbeno 

folosirea tutunului: thuvali Galileea: Galileea 

folosit: folosime garantie: garanția 
forma - a se: cherel-pe gard: bar 1) 

forma (un comitet): cherel gaură: hâv 

format: formato găină: chaini 

format (de: comitet): cărdo, cherdo găsi: arachel 

formă: forma găsi - a se: arachadiol 
formular: formularii găsi (a-şi): arachel [+ dat] 
fornicatie: fornicatia gäuri: pusavel 

fortäreatä: than zuralo gánd: gändo 

forţat: spidino gändi: gändil, reflectil (itr) 
forță: zuralimos gândi - a se: gändil-pe 

fost: sas gândire: gândirea 

fost (ea): sas-li geamăt: vachimos 

fost (el): sas-lo gelozie: gelozia 

fotografie: fotografia geme: hongheal 

fragment (de: dintr-un videoclip): cotor general: generalo 

francez: francezo generaţie: generaţia 

frate: phral generos: bare ileia, buhle vasta, generoso, vastuno 
frate de credință: phral ando pachiamos genucid: baro mudarimos 
frământa - a se: ingrijoril-pe genunchi: ciang 

frăţesc: phralicano german: germano 

fränge: phaghel gheatä: pahos 

frânghie: sálo ghicitoare: drabarni 

fránt: phagherdo ghicitor: drabarno 

freca: morel ghid (cineva care le aratá altora drumul): 
fricá: dar sicaitorii dromesco 
fricos: daralo, darano ghid (general: cineva care îi conduce sau îi 
frig: şâl îndrumă pe alții): sicaitorii 
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ghida: ingärel, ingherel, sicavel 
ghimpe: canro 

ginere: jiamutro 

glas: glaso 

glorie: gloria, pachiv, pativ 
glorifica: del pachiv, glorifichil 
glorificat: glorifichime 
glorios: glorioso 

glumä: pherias, phiras 

gol: nango 

Gomora: Gomora 

graduit: deivea, ivea 

gras: thulo 

gratuit: gratuime 


grav (de: päcat) 3) sofisticat, pompos (despre 


cuvinte): baro 
grav (de: un päcat): pharo 
gräbi (ceva): sighiarel (tr) 
gräbi (refl) - a se: sighiarel (itr) 
grädinä: bar 1) 
gräu: ghiv 
gresealä: dos, greseala 
greşi: cherel dos, gresil 
gresit: gresime 
greu: pharo 
greutate: pharimos 
gri: gri 
grijă: grija 
groapă: groapa, hâv 
gros: thulo 
grup (de oameni, animale, lucruri): grupo 
grupă (organizat): grupa 
gură: mui 
gusta: lel, zumavel 
guvern: guverno, raimos 
guverna: guvernil, rail 
guvernare: guvernarea 


H 


harnic: harnico, vreanico 
harpä: harpa 

hârtie: lil 
homosexualitate: homosexualitatea 
hotarele: rig 

hotărâre: hotărârea 
hotărî: siol andi goghi 
hot: cior 

hräni: delte hal 

hräni - a se: hränil-pe 
hränit: hränime 
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hränitor: ciailiardo 
huli: del duma nasul (anda aver) 


ia!: ale! 

Iacob: Iacob 

iad: iado 

Iahve: Iahve 

iar: thai 

iarbă: ciar, drab 

iarnä: ivend 

iată!: dicta, ita 

idee: ideea 

identic: identico 
identifica: jianel 

idol: idolo 

idolatrie: idolatria 
idolatru: idolatro 

ied: buznoro 

ieftin: ieftino 

Iehova: lehova 

iepure: sosoi 

Ieremia: Ieremia 

ieri: ij 

ierta: iertil 

ierta (păcatele): muchel 
iertat: iertime 
Ierusalimul: Ierusalimo 
Iese: Iese 

ieşi: del avri, înclel 

ieşit din comun: nemaidichlo 
ignora: ci dichel, nachel párdal 
Ilie: Tlie 

ilustra: sicavel 

imagina (a-și): imaginil [+ dat] 
imaginatie: goghi 
imediat: pe thaneste 
imensitate: barimos 

imita: imitil, lel-pe pala 
imoral: imoralo 
imoralitate: imoralitatea 
impartial: impartialo 
imperfect: imperfecto 
impetuos: iagalo 

implica - a se: siol-pe ande 
implica inima: şiol ilo 
implicat: implichime 
important: baro, importanto 
importantá: importanta 
impresiona (lit: a străpunge inima): pusavel o ilo 
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impulsiona: siol andi goghi introduce: introducil 


impulziona: cherel [impers + acu] inutil: chancesche, inutilo 
impune: spidel investiga: rodel 
incomplet: incompleto invita: acharel, invitil 
incoruptibil: bi dosaco invitaţie: invitaţia 
inculca: siol andi goghi invizibil: nedichlo 
indecent (limbaj: melales loan: loan 
indefinit: nedefinime lona: Iona 
index al publicaţiilor: indexo le publicatiengo Iosif: Iosif 
indicație: indicatia Iov: Iov 
inel (de cheie): zlag irațional: dilivano, dilo 
infecțios: cai lel-pe ireprosabil: bi dosaco 
infidel: nepachivalo ireprosabil [adj]: pachivalo 2) 
infidelitate: infidelitatea ireprosabil [adv]: pachivales 
infirm: infirmo irita: holiarel 
infirm [adj]: phago 2) irita - a se: holiarel-pe 
infirm [sub]: phago 1) irlandez: irlandezo 
infirmitate: phaghimos isca: inclel 
influența: influentil israelian: israeliano 
influența (la ceva): cherel [impers + acu] Israelit (sub]: Israelito 
influența (negativ pe cineva): cherel nasul israelit [adj]: israelito 
informat: informime Israelul: Israel 
informatie: informația istoric: istorico 
inima bate pentru: ilo marel anda istorie: istoria 
inima curată (a avea): ilo ujo istovi - a se: phaghiarel 
inima frântă: ilo phagardo istovit: phagherdo 
inimă: ilo Isus: Isus 
inimă impietrit: ilo baresco italian: italiano 
inimă neimpärtitä: ilo nehulado iubi: iubil 
inițial: mai anglal iubi mult: ilo marel anda 
inspira: inspiril, phurdel, siol andi goghi iubire: iubirea 
inspirat: inspirime iubit: iubime 
instalat (de: rege): cărdo, cherdo iubit [sub]: pirano 
instaura (un regat): cherel iubitor: iubitorii 
instaurat (de: regat): cărdo, cherdo Iudeea: Iudeea 
instrui: sicavel iute (condimentat): iagalo 
instruire: sicaimos izbi: izbil 
instruit: sicado izbucni în lacrimi: rovarel-pe 
insulă: insula izbucni în plâns: rovel 
insulta: del duma nasul (anda aver), insultil, izgoni: naşavel 

prasal izola: încalavel 
insultat: insultime, prasado izvor: haing 
insultă: insulta A 
integru: bi dosaco | 
interesa: interesil îi: lache 1), len, -le 2), len, -le 2), lesche 1) 
interesa (de cineva) - a se: duchal îi pasă de el: duchal-le lestar 


interpretare: interpretarea îl: 
interzis: aşado 

intestine: păr 

intimidat: laji, lajiavuno 

intra (lit: a da înauntru): del andre 


les, -les 

imbäta - a se: machiol 
îmbăta (pe cineva): machiarel 
îmbătat: machiardo 
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imbäträni - a se: phuriol 

imbäträni (= a se imbaträni): phuriol 
imbolnavi - a se: perel nasfalo 
imbraca: hureavel 

imbraca - a se: hureadol 

îmbrăca: lel pe [+ loc] 
imbrácaminte: hureaimos 
imbrácat: hureado 

imbräcäminte): gajicano 
imbrátisa: lel andi angali 

imbrátisa (pe ineva): del angali 
imbrätisare: angali 

imbunátáti: lasiarel 

îmi: manghe 

impáca: impáchil 

impárat: thagar 

impäratie: thagarimos 

împărăție: împărăţia 
împărtăşi - a se: lel 

împărtăși (la Comemorare) - a se: hal 
împărţi: hulavel 

împărţit: hulado 

împiedica: ci mechel 

împiedica (= ci mechel): mechel 
împiedicat: asado, asiado 

impiedicä (pe cineva): asavel, asiavel 
împietri (lit: a face piatra): cherel bar 
împinge: spidel, spildel 

împinge - a se (lit): spidel-pe 
împingere: marimos 

împins: spidino 

impleti: chuvel 

impletit: chuvdo 

împlini: implinil, ingärel sfärsitoste, pherel 


împlini - a se: implinol, pherdiol, pherel-pe 


implinit: pherdo 

implora: manghel zurales 

implorare: implorarea, manghimos zuralo 

împotriva: contra 

împotrivi - a se: aşel contra (varecasche), 
împotrivil-pe 

împovăra: siol pharimata pe dume 

împovăra - a se: phariol 

imprästia: hulavel 

impreuna: anel ande-ch than 

Impreuná: ande iech than, chetanes 

împrieteni - a se: avel amal 

imputina - a se: täniol 

in: ande 

in [+ art hot f/sg]: andi 

in [+ art hot m/sg]: ando 
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in [+ art hot pl]: andel 

in afarä: avreal 1) 

in afarä de: avreal 1), avreal 2) 

in ansamblu: ande bareste 

in apärentä: de avreal 

in ce: ande soste 

in ce priveste: ande soste priveal 

in cine: ande caste 

in continuare: mai dur 

in curänd: na po but timpo, sigo 

în curând (lit: peste puţin timp): pa hantí timpo 

in fatä [+ art hot m/sg]: angloa 

in fatä [adv]: anglal, angle 

in iarnä: ivende 

în loc (să) ...: ando than 

in loc sá: ando than te ... 

in locul (cuiva): ando than 

in manierä nerromä (de: a vorbi, a actiona): 
gajicanes 

in manierä rromá: rromanes 

in mare: ande bareste 

in mäsurä potrivitä: chichi trebul 

in mijlocul: mascar 

in mod expres: ande iech 

in mod jignitor: jiungales 

in mod tiranic: jiungales 

in mod urät: jiungales 

in momentul acela: pe thaneste 

în niciun caz: nai sar 

în noaptea această: ariat 

în public (lit: înaintea tuturor oamenilor): angla 
sea le manusa 

in spatele: pala 

în timpul nopții: mat 

în ultimii anii: andel bärsa cai nachle 

în urmă: pala 

în zadar: chancesche, deivea, deveia, ivea 

în ziua de duminică: curche 

în ziua de joi: joine 

în ziua de luni: luine 

în ziua de marţi: martine 

în ziua de miercuri: tetraghine 

în ziua de vineri: parastuine 

în, spre mijloc: maşcare 

înainta: jial angle 

inainte: angla, anglal, angle, mai anglal, orta 

înainte [+ art hot f/sg]: anglai 

inainte de aceastä: anglal codoia 

inainte de toate: mai anglal 

inainte sä: anglal te 

înaintea erei noastre (î.e.n.): angla amari era 


- 256 - 


înalt: ucio 

inalta - a se: vazdiol 

inaltare: vazdimos 

înalțime: ucimos 

inapoi: parpale 

înauntru: andre 

incälca: ustarel, ustavel 

incälcare: ustaimos 

încălzi: tachiarel 

încălzi - a se: tachiol 

incälzit: tachiardo 

incäpätänat: säralo 

incärca (pe cineva cu ceva): siol pharimata pe 
dume 

incárunti: parniol 

incänta - a se: bariol o ilo, ilo bariol 

începe: astarel, începol, putardiol 

început: inceputo 

încerca: incercol, zumavel 

Incercare: incercarea, zumaimos 

încercat: incercome, zumado 

incet: loches, locho 

încet-încet: hanti po hanti 

inceta: asavel-pe, incherel parpale 

incetinealä: zäboveala 

incetisor: lochorres 

încetul cu încetul: ban po hanti 

încetul cu încetul (lit: puțin cu puțin): tära po tära 

incheia: phandavel 

încheia - a se: phandadol 

încheia (un legámánt; o conversaţie): phandel 

incheiat: phandado 

incheiere: phandaimos 

încheiere sistemului: phandaimos le sistemosco 

inchide: phandavel 

inchidere: phandaimos 

închina - a se: inchinil-pe 

închinare: inchinarea 

închinare în familie: inchinarea andi familia 

inchinator: inchinatorii 

închis (magazin, usa, etc): phanglo 

închis (si despre culoare): phandado 

înclina: banghiarel 

înclina urechea: banghiarel o can 

încoace: orde 

încoace si-ncolo (lit: de acolo acolo): ocotar ocote 

incolti: incoltäl 

incorona: incoronil 

încoronat: incoronime 

încotro: caring 2) 

încotro?: caring? 3) 
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incovoia: banghiarel 

încrede în ... - a se: pachial-pe 

incredere: increderea, pachiamos 

incremeni: cherel bar 

încuietoare (la o usa, la o fereastră etc.): clághin 

încuraja: incurajil, zuriarel 

Incuraja - a se: zuriaol 

încurajare: încurajarea, zuriarimos 

încurajat: incurajime 

încurajat ` zuriardo 

incurca: chuvel 

încurcat: chuvdo 

indatä: pe thaneste 

indeaproape: de pasä 

indemna: indemnol, phenel 

indepärta: duriarel, tärdel avri 

indepärta - a se: duriarel-pe, duriol 

indepärtat: duriardo 

indeplini: ingärel sfärsitoste, pherel 

indoi: banghiarel 

indragosti (lit: a arunca un ochi) - a se: siol iach 

indräznet: bilajiavno 

indrepta: ortol 

indrepta privirea spre (a-si): incherel o dichimos 
pe 

indreptare: ortomos 

indruma: indrumil 

îndrumare: îndrumarea, sicaimos 

îndrumat: indrumime 

îndrumător: sicaitorii 

îndura - a se: covliol 

indurare: indurarea 

indurätor: indurätorii 

indurera (pe cineva): duchavel 

indurerat: duchado 

ineca: tasavel 

înfăptui: ingärel sfärsitoste 

infäsura: pachiarel 

infätisare: sar dichel de avreal, sar sicavel de 
avreal 

înflăcărat: astardo, iagalo 

înflori: infloril, lulughiol 

înfometat: bochalo, bochalo 

infränge: mudarel 

infränt: mudardo 

infricosa: daravel 

infricosat: daralo, darano 

infrunta: asel contra (varecasche) 

infrunta (probleme sau dureri): nachel pärdal 

ingädui: ingäduil 

ingäduit: mechlo 
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îngenunchia - a se: del cianga 

inger: ingero 

inghesui - a se: spidel-pe 

inghet: pahos 

înghiți: inghitil 

ingräsat: thulo 

ingreuna - a se: phariol 

îngriji - a se: ingrijil-pe, lel sama 

îngriji de ... - a se: dichel [+ abl] 

ingrijora - a se: daral, ingrijoril-pe 

ingrijora (de cineva) - a se: duchal 

Ingrijorare: ingrijorarea 

ingrijorare (lit: gánduri grele): phare gánduri 

ingropa: prahol 

ingropare: prahimos 

îngust: tang 

injosi: dichel tele 

injurios (limbaj: melales 

înlătura: chosel cu sea, del tele, del tele pa [+ 
loc], duriarel, siudel, siudel avri, sudel 

inläturat: siudino, sudino 

înlocui: lel o than [+ dat] 

inlocui (cu): paruvel 

inlocuit: parudo 

înmormântare: prahimos 

înmormântat: prahome 

inmuia: chinghiarel, covliarel 

inmuia - a se: covliol 

inmulti - a se: butiol 

inmultit: bariardo 

innegri: caliarel 

innoi: neviarel 

înnoi - a se: nevisaol 

înnoirea: nevimos 

inráutáti - ase: nasulisaol 

înregistra: inregistrol 

însă: ala, tha 

insänätosi: sastiarel 

insánátosit: sastiardo 

însemna: insemnol 

însetat: trusalo 

inspäimänta - a se: izdral daratar 

însuşi (a-și): cherel [+ dat] 

insusi (ceva): sichiol 

insela: athavel, hohavel 

insela - a se: athadol 


A 


inselat: athado 


înşelatorie: athaimos 
intái-náscut: ¡echto-nástime 
intálni - a se: dichel-pe 


A 


întări: zuriarel 
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intäri - a se: cherdiol mai zuralo 

intälni: malavel 

intälni - a se: maladiol 

intälnire: malaimos 

intämpla - a se: avel 2), cárdiol, cherdiol, 
intámplol-pe 


întâmpla [vezi: sar va arásála] - ase - a se: aräsäl 


întelept (sub]: intelepto 1) 
intemnita: phandavel 

intimidat: darado 

intina: meliarel 

intinde: intinzol, zinghiarel 
întinde - a se: zinghiardol, zinghiol 
intindere: buhlimos 

întins: zinghiardo 

întipări: intipäril 

întipări în mintea: siol andi goghi 
întoarce (ceva): risarel 

întoarce (înapoi) - a se: risaol 
întoarce înaopi - a se: risarel-pe parpale 


întoarce răutate (lit): risarel parpale o nasulimos 


întoarce spatele (cuiva): risarel o dumo 
întoarece - a se: risarel-pe 

intr-adevär: ciaces 

intr-un loc: ande iech than, chetanes 
între: mascar 

între acestea: mascar codola 

întreba: pusel 

întrebare: pusimos 

intrebärile de studiu: pusimata studiosche 
întrece - a se: nachadiol 

întrece (lit: a face să treacă): nachavel 
intreg: intrego, sasto 

intrerupe: mechel 

întrerupe pe cineva: sinel aversche i duma 
întrerupere: asimos 

Intrista (pe cineva): duchavel 

introna: cherel Rege 

introna Rege: cherel Rege 

intrucät: anda codioa cä 

întruni: chidel 

întruni - a se: intrunil-pe 

intrunire: chidimos, intrunirea 


întrunire de la sfârşitul săptămânii: întrunirea 


catar o sfârşito le curchesco 


întrunire din timpul săptămânii: întrunirea anda 


o mascar le curchesco 
intuneca: caliarel 
întunecat (culoare): phanglo 
întunericul: tunerico 
înţelege: hachiarel, intelegil 
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intelege - a se: hachiarel-pe 

intelegere: hachiarimos 

înțelepciune: goghiaverimos, înțelepciunea 
înţelept (sub]: goghiaver 1) 

înțelept [adj]: goghiaver 2), intelepto 2) 
intepa: pusavel 

intepa - a se: pusadiol 

inválui: inväluil 

învăluit: învăluime 

învăţa (ceva): sichiol 

învăţa (pe cineva): sicavel 

învăţat: sicado 

învăţător: învățătorii, sicaitorii 
învățătură: sicaimos 

învârti: invärtil 

învârti în jurul cuiva - a se: del tärcoalea 
învechi: phuriarel 

învechi - a se: phuriol 

înveli: pachiarel 

învelitură: pachiarimos 

învia: jiuvindil (tr), ustel andal mule 
înviat: jiuvindime 

înviat (sub]: jiuvindo 1) 


înviat [adj > la RMR mai degrabă: jiuvindime)]: 


jiuvindo 2) 
înviat din morţi: uşteado andal mule 
înviere: jiuvindimos 
învinge: marel, mudarel 
învinge (probleme): nachel părdal 
invinovät - a se: dosarel-pe 
invinoväti: dosarel 
învins: mardo, mudardo, phagherdo 
invinui: dosarel 
învinui - a se: dosarel-pe 
inviora: invioril, zuriarel 
înviorare: inviorarea 
înviorare (în sens de: a-i întări pe cineva): 
zuralimos 
inzápezit: ¡valo 
îşi: penghe 1), pesche 1) 
îţi: tuche 


J 


jale: roimos 
jefui: ciorel 
jeli: ilo rovel, rovel 
jenat: laji, lajiavuno 
jená: lajiav 
jertfá: jertfa 
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jigni: azbavel, del duma jiungales, phenel dume 
jungale, prasal 

jignire: jignirea 

jignit: prasado 

jignitor: jiungalo 

joi: joine 

joia: joine 

jos: tele 

juca (ceva): chálel, chelel 

juca (cu) - a se: chelel-pe 

judeca: crisosarel, judechil 

judecatá: cris 

judecatá sänätoasä: goghi sastevesti 

judecátor: judecátorii 

jug: jugo 

jumátate: dipas, pas 

jupui: jupuil 

jupuit: jupuime 

jura: solaharel, tolahavel 

jurământ: solaharimos, tolaharimos 


L 


la: ca 

la ele insine: pende 
la [+ art hot f/sg]: ca-i 
la [+ art hot m/sg]: co, coa 2) 
la [+ art hot pl]: ca-l 
la alţii: averende 

la care [pl]: savende 
la ce?: soste? 

la cine?: caste? 

la ea: late 

la ei: lende 

la eiinsine: pende 

la el: leste 

la ele: lende 

la fel: sa cadea 

la fel ca: cadea 

la fel cum: cadea sar 
la fel de .. ca, cum: cadichi de ... sar 
la început: mai anglal 
la loc: thaneste 

la mine: mande 

la nimic: chanceste 

la noi: amende 

la sine: peste 

la tine: tute 

la voi: tumende 
lacom : hasvalo 
lacrimă: asfin 
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lamä: lama 

lampadar: lampadarii 

lampä: lampa 

lant: lanto 

lapte: thud 

larg: buhles, buhlo 

larghete: buhlimos 

lasä (de cineva) - a se: mechel-pe 
lat: buhlo 

laturä: rig 

laudä: asarimos, lauda 

Lazär: Lazär 

läcomie: hasvalimos 

läsa: muchel 

läsa - a se: muchel-pe 

lăsa - a se (lit): mechel-pe 

läsa (de ceva) - a se: mechel-pe 
lăsa (în mână cuiva) - a se: mechel-pe 
lăsa (lit): mechel 

läsa influentat - a se: lel-pe pala 
lăsa în urmă: mechel andel zäia, mechel palal 
lăsa jos: teliarel 

lása jos - a se: del-pe tele, huliol 
lása jos - a se (lit): mechel-pe tele 
lăsa jos (lit): tiliarel 

lăsa să îmbătrânească: phuriarel 
lăsat: mechlo 

lăsat jos: tiliardo 

lătra: basel 

lăţime: buhlimos 

lăuda: asarel 

lăuda (lit: a se da mare) - a se: del-pe baro 
lăudat: aşardo 

lână: posom 

lângă: pasa, pase 

lângă [+ art hot f/sg]: pasa-i 

längä [+ art hot m/sg]: pasa o, pasoa 
le: len, -le 2), len, -le 2), lenghe 1) 
leac: drab 

lectură: citimos 

lecţie: lecţia 

lega: phandavel, phandel 

legal: legalo 

legamânt: legamänto 

legat: phanglo 

legat (= arestat): phanglo 

legat (de ceva, cineva): phanglo 
legați: avel phangle 

legämänt: phanglimos, solaharimos, tolaharimos 
legäturä: phanglimos 
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lege: legea 

legendä: paramici 

legumä: zelenimos 

lemn: cast 

lenes: chandino 

leton: letono 

leu: leo 

liber: libero, slobodo 

liber-arbitru: libero-arbitro 

libertate: libertatea 

licentios: melales 

lighean: balai 

limba maternä: sib ande chio ilo 

limbă: şib 

linge: ciarel 

lipi: lipil 

lipseşte motivaţia: ci tárdel o ilo 

lipsit de valoare: dino de iech rig 

literä: litera 

loc: than 

locui: besel 

locui cu ...: besel [+ instr] 

locui impreunä: besel ande iech than 

locuintä: chär, cher, than cai besel 

logic: hachiarimasco 

loial: loialo 

lor: lenga, lenghe 1), lenghe 2), lenghe 3), lenghe 
3), lenghi, lengo 

lovi: del dab, marel 

lovi - a se: del-pe dab 

lovi (cu un obiect aruncat): limavel 

lovi cu putere: limavel 

lovit cu orbire: coriarel 

loviturä: dab, marimos 

loviturä de pumni: ducum 

lua: lel 

lua - a se: lel-pe 

lua aminte (la ceva): lel amintea 

lua după - a se: lel-pe pala 

lua în braţe: lel andi angali 

lua în seama: lel sama 

lua înapoi: lel parpale 

lua sfatul: ascultil 

lucid: lucido 

lucra (lit: a face lucru): cherel buch 

lucrare: lucrarea 

lucrare de predicare: lucrarea la predicareachi 

lucrarea stradală: lucrarea stradalo 

lucru (obiect > de: buchia materalo): buchi 

lucru (treabă): buchi 
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lui: lache 2), lache 3), lache 3), lesca, lesche 1), 


lesche 2), lesche 3), lesche 3), leschi, lesco 


lume: lumea 

luminä: lumina, udud 

lunä (astrul): sionoto 

lunä (calendaristica): sion, son 
lunea: luine 

lung: lungo, zinghiardo 
lungi: zinghiarel 

lungit: lungime 

luni: luine 

lup: ruv 

lupta: marel-pe 

lupta - a se: marel-pe 

lupta împotriva: asel contra (varecasche) 
luptă: marimos 


M 


maghiar: maghiaro 

magie: magia 

mai devreme sau mai târziu: mai sigo sau pala 
iech timpo 

mai important: mai baro 

mai Înainte: mai anglal 

mai întăi de toate: mai anglal sar sea 

mai întâi: mai anglal 

mai mare: mai baro 

mai mult: mai but 

mai mult...decât: mai but...sar 

mai presus de orice: mai opral sar orisoste 

mai puţin: mai ban 

mai putin...decät: mai hanti...sar 

mai târziu: pala codoia, pala iech timpo 

majoritate: majoritatea 

malitios: jiungalo 

mamá: dei 

manifesta: sicavel 

manifesta apreciere: sicavel că si cuci [anda + 
loc] 

manipulat: parudo 

mare [sub]: marea 

mare [adj]: baro 

mare [sub]: bari paj 

mare mulțime: bari mulțimea 

marele necaz: baro necazo 

margine: rig 

Maria: Maria 

maro: maro 

Marta: Marta 

martor: martoro 
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martea: martine 

marti: martine 

masä: meseli 

mascul: mursicano 

masinatie: masinatia 

material: materialo 

material video: materialo video 
matur: baro 

matusä: bibi 

má: man, -ma 

mäcar: barem 

mädular: mädularo 

mär: phabai 

märäcine: canro 

märgea: miriclo 

märime: barimos 

märinimie: buhlimos 

märit: bariardo 

märturie: märturia 

märturisi (rar): phucavel 
märunt: hurdo 2) 

mäslinä: mäslina 

mäsurä: mäsura 

mätura: sälavel 

mâhnire (câteodată): holi 
mâhnit: duchado 

mâine: tehara 

mâini largi: buhle vasta 

mâna (un animal): tradel 

mână: vast 

mânca: hal 

mânca pe nerăsuflate: nachavel o haben 
mâncare: haben, hamasco, hamos 
mândri - a se: del-pe baro 
mândrie: baricanimos, barimos 
mândrie (lit: umflatura): phuchiarimos 
mändru: baricanes, baricano 
mändru (lit: umflat): phuchiardo 
mäner: ran 

mángáia: mängäil 

mângăiat: mängäime 
mângăiere: mángáierea 
mángáia: morel 

mánia: holeavel, holiarel 

mánia - a se: holiaol, holiarel-pe 
mânia amarnic - a se: siorel i holi (pe varecon) 
mániat: holiardo 

mânie [= RMR: sighiardi holi]: holi 
mänios: holearico 

mea: mänra, mänri 
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Med: Medo 

medicament: drab 
medicinä: drab 

medita: gändil-pe, meditol 
meditare: meditarea 

mei: mänre 1), mänre 2) 
mele: mänre 1), mänre 2) 


membru al familiei: jeno andai familia 


memorie: memoria 
memoriza: incherel andi goghi 
mentine: incherel 
mentiona: del duma, phenel, sicavel 
mentionat: phendo, sicado 
mereu: anda sea o timpo 
merge: jial 

merge inainte: jial mai dur 
merge jos (lit): jial tele 
merge pe jos: jial telal 
merge ráu (cuiva): ingärel-la nasul 
merita: meritil, perel-pe 
mesager: mesagero 
mester: mestero 

meu: mánre 2), mánro 
mic: täno 

micscora: täniarel 
micşora - a se: täniol 
micut: hurdo 2) 

mie: manghe 

mie [sub]: mia 

miel: bacriorro, bacro, mielo 
mielusel: bacriorro 
miercurea: tetraghine 
miercuri: tetraghine 
mijloc: mascar 

mijlocitor: mijlocitorii 
milá: mila 

mincinos: hohamno 
minciuná: hohaimos 
minte: mintea 

minte sänätoasä: goghi sastevesti 
mintea: goghi 

minti: hohavel 

minţi - a se: hohadol 
minunat: minunime 

mira - a se: miril-pe 

mire: jiamutro 

mireasä: bori 

miros: chand 

miros urät: chand 

mirosi: chandel, sunghel 
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mirositor: chandino 
misca: mischil 
misca -a se: chelel 

miscä inima: aräsäl ando ilo 
moale: covlo 

moarä [sub]: asav, vaisav 
moarte: merimos, moartea 
mod: modo 

model: exemplo, modelo 
modern: moderno 
modificare: paruimos 
modificat: parudo 

modul de gändire: modo gändimasco 
Moise: Moise 

molesi: covliarel 
molipsitor: cai lel-pe 
mondial: mondialo 
monedä din aur: sumnacai 
moral: moralo 

mormänt: mormänto 
mort [adj]: mulo 2) 

mort [sub]: mulo 1) 
mosteni: mostenil 
mostenire: mostenirea 
mostenit: mostenime 
motiv: motivo 


motiva (lit: a atrage inima cuiva): tárdel o ilo 


muia: chinghiarel 
muia -a se: covliol 

mult: but 

mult de fácut: but cherdimasco 
mulțime: butimos, mulțimea 
mulțumesc: nais 

mulțumi: multumil (itr), nail 
multumire: multumirea 
multumit: multumime 
muncä: buchi 

munci: cherel buchi 
munte: plain 

murdar: melales, melalo 
murdäri: meliarel 
murdärie: mel, melalimos 
muri: merel 

mustra: mustrol 

musca: hal 

muta - a se: muchel-pe 
mutare: muchimos 
muzicá: muzica 


N 
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nas: nach 

nasture: cociac 

naste: nästil 

naste - a se: cärdiol, cherdiol, nästil-pe 
natural: naturalo 

natiune: natiunea 

Nazaret: Nazaret 

näri: näri 

näscut: cärdo, cherdo, nästime 

ne: amen, -ame 2), amenghe 

ne-: bi- 

neadevarul: neciacimos 
neadevärat: neciacio 
neajutorat: neajutorime 

neam: neamo 

neascultare: neascultarea 
neasteptat: ande iech, biajucherdo 
nebotezat: biboldo 

nebun: dilivano, dilo 

nebunie: dilimos 

necaz: necazo 

necaz (câteodată): duch 

necazul cel mare: baro necazo 
necăji: azbavel 

necăsătorit: necäsätorime 
necesitate: necesitatea 

necinstit: bipachivalo, nepachivalo 
necredincios [adj]: nepachivalo 
necugetat: bi goghiaco 

necurat: neujo 

necuratie: neujimos 

nedemn: nepachivalo 

nedorit: dino de iech rig 
nedrept: neciacio, neorta 
nedreptate: neciacimos, neortomos 
nefericit: nefericime 

nefiert: bichirado 

nega: ci dichel 

negändit: negändime 

neglija: mechel 

neglijat: mechlo 

negru: calo 

negustor: codova cai bichinel 
nehotărât (lit: nu ştie ce vrea): ci jianel so camel 
neimpärtit: sasto 

neinfräcat: bidarano 
neintelegere: nehachiarimos 
nelegiuire: dos 

nelegiuit: nelegime 

neliniști - a se: ingrijoril-pe 
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neloial: biloialo, neloialo 
nemeritat: nemeritime 
nemultumit: holiardo 

nemurire: bi merimasco 
nenatural: nenaturalo 
nenorocire: nenorocirea, pharimos 
nenorocit: bibahtalo 

neobisnuit: neobisnuime 
neplätit: nepochindo 

nepotrivit: nelasio 


neputrezire: bi chernimasco, nechernimos 


nerezonabil: dilivano, dilo 
nerezonabilitate: dilimos 


nerrom (cineva care nu este de origine romä): 


gajio 
nerrom (de: cântec: gajicano 
nerusinat: bi lajavesco 
nerusinos: bilajiavno 
nespus de: zurales 
nestemate: cuci bara 
nestiintá: nestiinta 
netezi (un drum): lasiarel 
netrebnic: chandino 
nevinovat: bidosalo, nedosalo 
nevoie: nevoia 
nicáieri: chanicai 
nicedecum: nicisar 
nici ... nici...: nici..., nici ... 
nici mácar: ci barem, nici barem 
nici unul: ci iech 
nicidecum: nai sar, nici 
niciodată: niciechdata 
niciunul, niciună: niciech 
nimeni: chanico, chonic 
nimeri: limavel 
nimic: chanci 
nimici: nimicil 
nimicit: nimicime 
ninge (lit: a da zăpadă): del iv 
nivela: lasiarel 
noapte: riat 
noaptea [adv]: iriat 
noasträ: amari 
noastre: amara, amare 1), amare 2) 
Noe: Noe 
noi: ame 1) 
noi avem: same 
nor: noro 
norá: bori 
normal: normalo 
normá: norma 
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norocos: bahtalo 

noroi: cic 

noroios: cicalo 

nostru: amare 2), amaro 
nostri: amare 1), amare 2) 
nota de subsol: nota de telal 
nou: nevo 

nouá [num]: enia 

nouă [pron]: amenghe 
nouăsprezece: desuenia 
nouăzeci: eniavardeş 

nu (imper + con): na 


nu (in contrast cu o altă afirmaţie: sau nu): 


nu (normal): ci 

nu afost (ea): nas-li 

nu a fost (el): nas-lo 

nu accepta: ci banghiarel o can (ca) 
nu accepta, tolera sau practica: duriarel 
nu ai (tu): nai-tu 

nu am (eu): nai-ma 

nu are (ea): nai-la 

nu are (el): nai-les 

nu au (ei/ele): nai-le 1) 

nu au fost (ei/ele): nas-le 

nu avem (noi): nai-ame 

nu ca: nasar 


nu doar ... dar si ...: na numai ..., tha vi... 


nu este: nai 2) 

nu este (ea): nai-li 

nu este (el): nai-lo 

nu este asa?: nai cadea 
nu este greu: nai pharo 


nici 


nu imi vine sá cred: ci avel manghe de pachiav 


nu înclina ureche (cätre): ci banghiarel o can (ca) 


nu maiare: manai 

nu mai este: manai 

nu mai väzut: nemaidichlo 

nu permite: ci mechel 

nu peste mult timp: na po but timpo 
nu putea: nastil 

nu renunta: ci mechel-pe 

nu spune nimic: aşel anda o mui 
nu sunt (ei/ele): nai-le 2) 

nu uita: incherel andi goghi 
nu-iasa?: nai cadea 

nu! (categoric; de loc): nici 
nuia: ran 

numära: inghinel 

numärat: inghindo 

nume: anav 
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numer: numero 
numi: numil, siol anav 
numi -a se: busiol 
nuntä: abiav 


O 


o: la, -la 2) 

o duce räu: ingärel-la nasul 

oaie femininá: bacri 

oaie masculin: bacro 

oalá: ciaro 

oarecare: anumime 

oarecum: varesar 

obicei: obiceio 

obiectiv: so siol andi goghi [+ pos] 
obligat: oblighime, spidino 
obligatie: obligatia 

obosi: chiniarel 

obosi - a se: chiniol 

obosit: chino 

obraznic: bi lajavesco 

obscen: melalo 

observa: dichel, lel sama 

observa personal: dichel pe leschi morci 
obtine: astarel 

ochi: iach 

ocroti: arachel, feril, lel sama, ocrotil 
ocrotit: ocrotime 

ocupa: ocupil 


ocupa cu astrologia - a se: drabarel andel cerhaia 


ocupat: ocupime 

ocupatie: buchi 

odată: iechdata, iechvar 

odihnä: asimos 

oferi: oferil 

oficial: oficialo 

ofrandä: ofranda 

oglindi: reflectil 

om: manus 

om de stiintä: sicado manus 
omor: mudarimos 

onest: pachivalo 2) 

onestitate: pachiv, pativ 

onoare: pachiv, pachivalimos, pativ 
onora: del pachiv 

operatie: sinimos 

oportun: oportuno 

opri: opril 

opri -a se: asavel-pe, aşel po than 
opri (de: ploaie) - a se: aşel 
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opri (pe cineva sau ceva): asavel, asiavel 
oprimat (lit: sub picior): tela o pánro 
oprire: asimos 

oprit: asado, asiado 

opt: ohto 

optsprezece: desuohto 
optzeci: ohtovardes 

optional: optionalo 

oras: foro 

orá: ora 

orb [adj]: coro 2) 

orb [sub]: coro 1) 

orbi: coriarel 

ordin: ordino 

ordine: ordinea 

organiza: organizil 

organiza petreceri: cherel destinderi 
organizatie: organizatia 

ori de cáteori: orichichivar 
oricare: orisavo 

oricánd: oricana 

orice: oriso 

oricine: chanivas-, oricon 
oricum: orisar 

original: originalo 

oriunde: oricai 

os: cocalo 

ospät: baro ghies 

ospitalier: bare ileia, ospitalierii 
ospitalitate: ospitalitatea 

ou: arro 


P 


pace: pacea 

pagină: pagina 

pagubă: hasarimos, phagherimos 
pahar: paharo, tahtai 

pai: sulum, sulun 

paisprezece: desustar 

pajişte: mal 

palat: palato 

palmier: palmiero 

pamäntesc (lit: al pământului): phuveaco 
panou: panovo 

pansament: pachiarimos 
paradis: paradiso 

paragraf: paragrafo 

paraliza: mudarel 

paralizt: mudardo 

parfum: parfumo 
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parte: partea 

parte (laterală): rig 
partener: partenerii 

pas: paso 

pas cu pas: pânro pala o pânro 
pasăre: ciricli 

pasiv: ivea, pasivo 

Paştele: Patraghi 

pasune: ciar, plai 

patru: star 

patruzeci: saranda, starvardes 
pauză: aşimos 

păcat: bezăh 

păcate: doş 

păcatos [sub]: bezăhalo 1) 
păcătos [adj]: bezăhalo 2) 
päcätui (lit: a face păcat): cherel bezäh 
pădure: veş 

pălărie: stadi 

pământ: phuv 

păr: bal 

părăsi: mechel, muchel 
părăsi (pe cineva): risarel o dumo 
părăsit: mechlo 

părea: fal [+ acu] 

párea - ase: dichiol, fal-pe 
párea apasátor: fal pharo 
párea greu: fal pharo 

párea ráu: fal nasul 
párinti: dada, pärinti 
pástor: pástorii 

pástori: pástoril 

păstra (de: integritatea): incherel 
păstra calmul: aşel linistime 
pásune: mal 

pázi: arachel 

páine: manro 

pâna când: ji cana 

pänä: ji 

până acum: ji acana 

până la: jica 

pânsă: pohtan 

pântec: pânteco 

pântece: päntecea 

pe: pe,po2) 

pe [+ art hot f/sg]: pi 

pe [+ art hot m/sg]: po 1) 

pe [+ art hot pl]: pe-l 

pe ce: pe soste 

pe cine?: cas? 
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pe deplin: anda sasto ilo, cu sea 

pe dinafarä: avreal 1) 

pe ea: la, -la 2) 

pe ei: len, -le 2), len, -le 2) 

pe el: les, -les 

pe ele: len, -le 2), len, -le 2) 

pe larg: buhles 

pe loc: pe thaneste 

pe mine: man, -ma 

pe noi: amen, -ame 2) 

pe nume: po anav 

pe punctul de: pase 

pe säptämänä: pe curcheste 

pe scurt: harnes 

pe scurt spus: phendo harnes 

pe sine [pl]: pen, -pe 3) 

pe sine [sg]: pes, -pe 3) 

pe timp de noapte: iriat 

pe tine: tut, -tu 2) 

pe voi: tumen, -tume 2) 

pe zi: pe ghieseste 

pedeapsä: pedeapsa 

pedepsi: pedepsil 

pedepsit: pedepsime 

Penticostä: Penticosta 

pentru: anda, andai, andal, andoa 

pentru (in unele dialecte): vas 

pentru a: caste 

pentru cä: anda codioa cä 

pentru ce: anda soste 

pentru cine?: anda caste? 

pentru nimic: chancesche 

pentru nimic (lit: nu este pe ceva): nai-pe soste 

pentru totdeauná: anda sea o timpo 

perceptie: hachiarimos 

perfect: perfecto 

pericol: pericolo 

perioada de curtare: perioada cana le dui 
prinjianen-pe mai misto 

perlá: miriclo 

permis: mechlo 

permite: mechel, muchel 

persecutie: persecutia 

persevera: ci mechel-pe, jial mai dur, perseveril 

perseverentä: perseverenta 

persoanä: jeno 

personaj: jeno 

personal: personalo 

personal (lit: pe pielea sa): pe leschi morci 

personalitate: personalitatea 

perspicacitate: goghiaverimos, perspicacitatea 
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peste: pa 

peste [+ art hot f/sg]: pai 2) 

peste [+ art hot m/sg]: pao, poa 
peste [+ art hot pl]: pal 

peste: maso 

pesterá: háv, pestera 

petrece timp cu ...: besel [+ instr] 
petreceri dezmátate: chefuria tipimasco 
Petru: Petru 

piatră: bar 2) 

picior: pânro 

piele: morcii 

pierde: hasarel 

pierde - a se: hasardiol 

pierdere: hasarimos 

pierdut: hasardo 

piesă: cotor 

pietre preţioase: cuci bara 
piomáine: overtehara 

pipă: thuvali 

placea: placial 

plai: plai 

plan: plano 

planta: siol, siol andi phuv 
plantä: planta, zelenimos 

platä: pochinimos 

pläcere: pläcerea 

pläcut: pläcuto 

pläti: pochinel 

plăti înapoi (lit): pochinel parpale 
plätit: pochindo 

plánge: rovel 

plänge - a se: rovarel-pe, rovel-pe 
plänset: roimos 

pleca: jial (po) drom, teliarel, tiliarel 
pleca (de: urechea): banghiarel 
pleca (lit: a da genunchi) - a se: del cianga 
pleca (lit: a merge de la): jialtar 
plecat: tiliardo 

plin: pherdo 

plin de mändrie: pherdo holi 

plin de noroi: cicalo 

plin de sänge: ratavalo 

plin de zäpadä: ivalo 

ploaie: brisind 

ploios: brisindalo 

ploua (lit: a da ploaie): del brisind 
plug: plugo 

poalä: poghin 

podoabä: podoaba 
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poet: poeto 

poftä: pofta 

poftä de ceartä: cingarimos 

poftim! (daca se oferá ceva de luat): ale! 
politicá: politica 

pom: pomo 

popor: poporo 

porc: balo 

poreclá: anav jiungalo 

porni: teliarel, tiliarel 

porni (de: televizorul; calculatorul etc.): del drom 
pornit: tiliardo 

poruncá: porunca 

porunci: phenel, poruncil 

postal: postalo 

poticni: peravel 

poticni - a se: peravel-pe, perel 

potoli (de: vântul) - a se: aşel 

potop: potopo 

potrivit: lasio, malado, potrivime 
potrivit ...: cadea sar sicavel ... 
potrivit cu: sar phenel-pe 

povará: pharimos 

poveste: paramici 

povesti: mothol, mothovel, povestil 
practic: practico 

practica: practichil 

praf: praho, uciar 

präbusi: perel, siudel-pe, sudel-pe 
präbusi - a se: perel tele 

präji: pechel 

präjiturä: humer guglo 

präpastie: har 

prea exacerat: prea zurales 

prea mult: prea but 

precäut: goghiaver 2) 

precedent: cai nachlo 

precum: cadea sar, sa cadea, sar 2) 
preda: del 2) 

preda - a se: mechel-pe 

preda (= a da in mäna cuiva): phucavel 
preda (= a transmite cuiva cunostintele): predol 
preda (= a transmite cunostintele): sicavel 
predare: sicaimos 

predica: predichil 

predicare: predicarea 

predicat: phendo 

predicator: predicatorii 

preface (deghiza) - a se: cherel-pe 
pregáti: pregátil 
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pregáti (máncarea): chiravel 

pregátit: pregátime 

prejudecatá: prejudecata 

prelungit: bariardo, lungime 

preot: rasal 

presa: spidel 

presupune: phenel 

pretinde: manghel 

pret: preto 

pretui: dichel cuci, pretuil 

prevázátor: goghiaver 2), preväzätorii 

prezenta - a se: sicavel-pe 

prezentat: sicado 

prezentá: prezenta 

prezentá fiului omului: prezenta le saveschi le 
manusesco 

prezice viitorul dupá pozitia stelelor: drabarel 
andel cerhaia 

pricepere: hachiarimos, priceperea 

priceput: goghiaver 2) 

prieten: amal 

prietena: amali 

prietenesc: amalicano 

prieteneste: amalicanes 

prietenie: amalimos, prietenia 

prietenos [adj]: amalicano 

prietenos [adv]: amalicanes 

prim: dintuno 

primavara: pasmilai 

primi: astarel, lel, primil 

primitor: bare ileia 

primul: iechto 

prin: párdal 1) 

prin ce: prin soste 

prin cine: prin caste 

prin intermediul: párdal 1) 

prin urmare: anda codoia, cadea 

principal: principalo 

principi: principio 

principiu: sicaimos 

prinde: astarel 

prinde - a se: astardiol, astarel-pe 

prinde atentia noastrá: astarel amari atentia 

prindere: astarimos 

prins: astardo, phanglo 

printre: mascar 

priva (de ceva): garavel 

privi: dichel 

privi - a se: dichel-pe 

privi (cineva) cu ochii buni (lit): dichel le laşe 
iachenta 
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privi cu superioritate: dichel de opral 

privi de sus: dichel de opral 

privilegi: privilegio 

privire: dichimos 

probabil: probabilo 

probitate: probilitatea 

problemä: problema 

proclama: phenel 

proclamat: phendo 

proclamator: proclamatorii 

produce - a se: inclel 

profet: profeto 

profeti: profetiil 

profeti (lit: a spune mai înainte): phenel mai 
anglal 

profetie: profetia 


profita (de cineva > lit: a trace piele de e cineva): 


tärdel i morcii pa varesaste 
profund: profundo 
profund indurerat: ilo phagardo 
program: programo 
progresa: bariol 
promis: phendo, promitime 
promisiune: promisiunea 
promisiune (solemne): solaharimos 
promite: phenel, promitil 
promite (solemn): solaharel 
promova (pacea): rodel 
promova pacea: cherel pacea, rodel pacea 
prompt: prompto 
pronunta: phenel, pronuntol 
propria ei: pesca, peschi 
propria lor: penga, penghi 
propria lui: pesca, peschi 
proprii ei: pesche 2), pesche 3) 
proprii lor: penghe 2), penghe 3) 
proprii lui: pesche 2), pesche 3) 
propriul ei: pesche 3), pesco 
propriul lor: penghe 3), pengo 
propriul lui: pesche 3), pesco 
propriului ei: pesche 3) 
propriului lor: penghe 3) 
propriului lui: pesche 3) 
prost: dilivano, dilo 
prostie: dilimos 
prostituatá: prostituata 
proteja: feril, garavel 
protejat: garado 
provoca durere (cuiva): duchavel 
prudent: prudento 
publicatie: publicatia 
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pui: puio 

pumn: dab, ducum 

pune: siol 

pune -a se: siol-pe 

pune (a-si): siol pesche 

pune [vezi si: siol]: thol, thovel 

pune binele altora pe primul loc (lit): şiol o 
mistimos averengo po iechto than 

pune capät: chosel cu sea, siol säro 

pune cäpat: asavel, asiavel 

pune greutäti pe umeri (lit): siol pharimata pe 
dume 

pune inima: sol ilo 

pune în - a se: siol-pe ande 

pune în minte (lit): siol andi goghi 

pune in pämänt: siol andi phuv 

pune in practicä: cherel 

pune jos: teliarel, tiliarel 

pune máná (pe): siol o vast (pe) 

pune numele: siol anav 

pune o povará (pe cineva): siol pharimata pe 
dume 

pune pe fugä: nasavel 

pune piedicä (lit: a pune picior): thol o pánro 

pupilä (a ochiului): udud 

pur: ujo 

purifica (de): ujiarel (catar) 

purificat: ujiardo 

puritate: ujimos 

purta: ingärel, ingherel, phiravel 

purta -a se: phiradiol, phiravel-pe 

purta de grija: phiravel grija 

purta rázboi: marel-pe 

purta război (împotrivă): phiravel räzboio 
(contra) 

purtător: phiraitorii 

pus: siutino 

pus deoparte: dino de iech rig 

pusti: pustiil 

pustiu: nango, pustio 

putea: dastil, sai 

putere: zor, zuralimos 

puterea ratiunii: zuralimos la goghiaco 

puternic: zurales, zuralo 

putrezi: cherniol 

putrezire: chernimos 

puturos: chandino 

puti: chandel 

putin: hanti, tära 
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R 


radacinä: radacina 

radat: lasio chancesche 

rade: randel 

ramură: ran, ranic 

rană: phucni, rana 

rapid: sighiardo, sugo 1) 

rar: loches 

ravagiu: phagherimos 

räbdare: räbdarea 

räbdätor: räbdätorii 

räcni: räcnil 

rämänä departe (de ...): asel dur (catar) 

rămână la picioare în faţă: asel ande pánránde 
angla 

rămâne (în timp + locaţie): asel 

rămâne (loc): besel 

rämäne impotrivä: asel contra (varecasche) 

rämäne uimit: cherel bare iacha 

rämäne viu: asel jiuvindo (pala / ande) 

räni (pe cineva): duchavel 

ränit: duchado 

räscumparare: räscumpararea 

räscumpära: räscumpäril 

räsfränge negativ (asupra cuiva) - a se: cherel 
nasul 

räspändi: zinghiarel 

räspändi - a se: asundiol 

räsplatä: pochinimos 


räspläti: multumil (tr), pochinel, pochinel parpale 


räsplätitor: pochinitorii 

räspunde: räspunzol 

răspunde (lit: a da înainte; a da în faţa): del 
anglal 

răspunde (lit: a spune înapoi): phenel parpale 

räspuns: räspunso 

räspuns cu aceeasi monedä: risarel parpale o 
nasulimos 

räsuci: chuvel 

räsucit: chuvdo 

räsuna: asundiol 

rásinos: räsinoso 

rätäcire: hasarimos 

räu: jiungalo 

räu (sub]: nasul 1) 

räu [adv]: nasul 2) 

räufäcätor: cior 

räutate: jiungalimos, nasulimos 

räutäcos: jiungalo 

räzboi: marimos, räzboio 
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räzbuna - a se: risarel parpale o nasulimos 
räzui: randel 

räzvrätire: räzvrätirea 

räde: asal 

räde de cineva: prasal 

räs: asaimos 

râu: len 1) 

reacţiona: reactionil 

readuce: anel pale, cherel pale 

real: realo 

realiza: cherel, cherel-pe, îngărel sfârşitoste 
realizat: cărdo, cherdo 

reaminti (a-și): anel pesche andi goghi 
recăsători: prandisarel pale 
recăsători - a se: recäsätoril-pe 

rece: sudro 

recent: recento 

reci - a se: sudriol 

reciproc: iech avres 

recládi: zuriarel pale 

recompens: multumil 

reconstrui: zuriarel pale 

recreea: recreil 

recunoaste: del peschi sama, jianel 
recunoscätor: recunoscätorii 

reda: sicavel 

reda (o piesă muzicală, un video): del drom 
reduce: täniarel 

reduce - a se: täniol 

reface: cherel pale, zuriarel pale 
referindu-se: referindoi-pe 

referitor: cai cherel referirea 

reflecta: reflectil (tr) 

refugia - a se: garavel-pe 

refugiu: garaimos, refugio 

refuza: duriarel, phenel na 

regal: regalo 

regat: regato, thagarimos 

rege: rege, thagar 

regional: regionalo 

regiune: rig 

regreta: fal pharo 

regretabil: regretabilo 

reiesi: dichiol 

relata: mothol, mothovel, phenel 
relatare: relatarea 

relatare biograficcă: relatarea anda 1 viața 
relativ: relativo 

relaţie: relaţia 

religie: religia 
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religios: devlicano, religioso 

remarca: dichel, lel sama 

remarcabil: remarcabilo 

renega - a se: siudel-pe, sudel-pe 

renega de sine - a se: sudel-pe pestar 
renova: lasiarel, neviarel 

renunta: mechel-pe 

renunta la sine: mechel-pe 

repara: lasiarel, ortol 

repede: sigo, sugo 2) 

reprezenta: reprezentil 

respect: pachiv, pachivalimos, pativ, respecto 
respecta: incherel, respectil 

respectare: incherimos 

respectuos [adj]: pachivalo 2) 

respectuos [adv]: pachivales 

respingátor: jiungalo 

respinge: ci banghiarel o can (ca) 

respinge (pe cineva): risarel o dumo 
respira: phurdel 

responsabil: responsabilo 

restabili (lit: a face înapoi): cherel parpale 
resturna: peravel 

retrage: incherel parpale, lel parpale, tárdel 
retrage - a se: del-pe parpale, tárdel-pe 
retras: tärdino 

retetä: reteta 

retine: incherel, incherel parpale 

reţine - a se: încherel parpale 

reţine (de) -a se: incherel-pe parpale (catar) 
reusi: reusil 

revársa - a se: siordol 

reveni: avel parpale 

revistá: revista 

rezista: asel ande pánránde angla 

rezista (cuiva): asel contra (varecasche) 
rezolva: lasiarel, rezolvil 

rezolvat: rezolvime 

rezultat: rezultato 

rezuma (lit: a spune pe scurt): phenel harnes 
ridica: ustavel, usteavel, vazdel 

ridica - a se: ustel, vazdiol 

ridica (sau: a intinde > de: mána): vazdel 
ridica din morti - a se (lir): ustel andal mule 
ridica din umeri: vazdel anda phiche 
ridicare: vazdimos 

ridicat: usteado 

ridicol: prasamos 

ridiculiza: asal, prasal 

risiculizat: prasado 
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risipi: risipil 
risipit: ráspime 


roade: hal 
robá: roba 
rod: rodo 


roditor: roditorii 

románesc: románisco 

rosu: lolo 

roz: rozolo 

rrom (om/barbat de etnie rromă): rrom 
rroma (femeie de etnie rromă): rromni 
ruga -a se: manghel-pe, rughil-pe 
ruga (pe cineva): rughil 


rugăciune: manghimos, manglimos, rugăciunea 


rugăminte: manghimos, manglimos 
ruina: rimol, rimosarel 

ruina - a se: rimosarel-pe 
ruinat: rimome, rimosardo 
ruinä: ruina 

rupä -a se: phaghiol 

rupe: phaghel, sinel, siniarel 
rupt: phagherdo, phago 2), sindo 
ruptura: phaghimos 

rus: ruso 

rusina -a se: lajial 

rusinare: lajiaimos 

rusinat: prasado 

rusine: lajiav, lajiav 

rusinos: laji, lajiavuno 


S 


s-a extins: nachlo 2) 

s-a spus (cuiva): si phendo [+ dat] 
sa: leschi 

sabie: sabia 

sac: gono 

sacru: sacro 

sala regatului: sala le regatoschi 
salariu: pochinimos 


salá: sala 
sale: laca, lache 2), lache 3), lesca, lesche 2), 
lesche 3) 


salva pe cineva: hastravel 
salvat: hastrame 
salvator: hastraitorii 
Samaria: Samaria 
sanctuar: sanctuaro 
sarcinä: sarcina 

sare: lon 

sat: gav 
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Satan: Satan 

satisface: ciailiarel 

satisfäcut: ciailiardo 

sau: deci, ori, sau 

sau (la unele dialecte): vai 1) 

sä: te 

säculet: gonorro 

sädi: siol 

säi: lache 2), lache 3), lesche 2), lesche 3) 

sälbatic: sälbatico 

sämäntä: sämänta 

sänätate: sastimos 

sănătos (lit: sănătos-voios): sastevesto 

sänätos (mai rar): sasto 

säptämänal: curcesco 

säptämänä: curco 

sära: longhiarel 

särac [adj]: cioro 

särac [sub]: cioro 

särat: londo 

säräcie: ciorámos 

särbätoarä: baro ghies 

särbätoare: särbätoarea 

Särbätoarea Colibelor: Särbätoarea le Tärhenghi 

Särbätoarea Säptämänilor (Penticosta): 
Särbätoarea le Curchenghi 

Särbätoarea Turtelor Nedospite: Särbätoarea le 
Bocoleanghi Nedospime 

säri: hutel 

särut: ciumidimos 

săruta (lit: a da un sărut): ciumidel 

sátul: ciailo 

sátura - a se: ciaiol, ciailiol 

sätura (pe cineva): ciailiarel 

sáturat: ciailiardo 

sáu: lache 3), lesche 3), lesco 

sambátá: savatone 

sân: colin 

sänge: rat 

sängera: jial rat 

sängeros: ratavalo 

särb: särbo 

scana: scanil 

scaun: scamin 

scaun cu rotile (lit: scaun pentru schiopi): samin 
andal banghe 

scäpa: hastral 

scärbos: jiungalo 

scärbosenie: jiungalimos 

schimba: paruvel 

schimba - a se: parudiol 
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schimbare: paruimos 

schimbat: parudo 

sclav: sclavo 

sclavul fidel si preväzätor: sclavo fidelo hai 
prevăzătorii 

scoate: del tele, încalavel 

scoate afară: tärdel avri 

scoate în evidență - a se: del-pe baro 

scoate limba: zinghiarel i sib 

scoate un zgomot: basel 

scop: scopo 

scrib: scribo 

scrie: hramol, scriil 

scriitor: scriitorii 

scriptură: scriptura 

scris: scriime 

scrisoare: lil, scrisoarea 

scufunda - a se: jail tele ando pai 

scula: ustavel, usteavel 

scula - a se: ustel 

sculat: usteado 

scump: cuci, scumpo 

scund: hurdo 2) 

scurgere: siordimos 

scurgere de sänge: siordimos ratesco 

scurt: harno, scurto 

scurta: harniarel 

scuzä: scuza 

se [pl]: pen, -pe 3) 

se [sg]: pes, -pe 3) 

se gândește numai la el: gändil-pe numai peste 

seca: suchiarel 

secera: chidel 

secetos: suco 

secol: secolo 

secret: secreto 

selectiv: selectivo 

semăna: semänil 

semăna - a se: ameal 

semănat: semänime 

semena: sudel 

semena (siudel andi phuv): siudel 

semn: semno 

semn de carte: semno lilesco 

semnificativ: baro 

senin (de: cerul): ujo 

sensibiliza: aräsäl ando ilo 

separa: hulavel, sepäril 

separa - a se: huladiol, hulavel-pe, mechel-pe 

separat: hulado 

serviciu: buchi 
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sesiza: dichel sot: rrom 


set: seto sotie: rromni 
sete: trus sparge: phaghel, pharavel 
sexual: sexualo sparge - a se: phaghiol 
sfat: sfato, sicaimos spart: phagherdo 
sfărâma: phaghiarel, pharavel spate: dumo, zăia 
sfäsia: sinel späla: halavel 
sfătui: sfätuil späla [vezi si: halavel]: thol, thovel 
sfänt: sfänto, sfänto spälat: halado 
sfärsit: sfärsito special: specialo 
sfäsia: siniarel specialist: sicado manus 
sfäsiat: phagherdo, sindo specie: specia 
sfida: asel contra (varecasche) spera: speril 
sfinţi: sfintol sperantä: speranta 
sfintit: sfintome sperat: sperime 
sfoarä: dori speria: daravel 
siesi: penghe 1), pesche 1) speriat: daralo, darano 
sigila: sigilil spin: spino 
sigila (lit: pune sub sigiliu): siol tela sigilio spinare: zäia 
sigur: siguro spirit: spirito 
simbolic: simbolico spirit de ceartä: spirito cai cherel te hal-pe 
simplu spus: phendo harnes spiritual: spiritualo 
simti: simtol spiritualitate: spiritualitatea 
simţi pe pielea sa (lit: a vedea pe pielea sa): splendid: sucar 
dichel pe leschi morci spre: caring 1) 
Sincer: sincero spre cine: caring caste 2) 
Singur: corcoro spre cine?: caring caste? 1) 
Sion: Siono spre deosebire de: na sar, nai sar 
sistem: sistemo spre surprinderea mea: ci avel manghe de 
situaţie: situația pachiav 
slab: covlo, slabo spre viitor: angle 
slăbi: covliarel sprijini: încherel opre, sprijinil, zuriarel 
slăbi - a se: covliol spune: mothol, mothovel, phenel 
slăbiciune: covlimos spune - a se: phendol 
sluji: slujil spune că n-ar fi adevărat (lit): phenel că na-i 
slujitor: slujitorii ciaces 
slujitor auxiliar: slujitorii auxiliaro spune cuvinte uräte: phenel dume jungale 
smerit: smerime spune Nu: phenel na 
smochină: smochina spus: phendo 
soacră: sasui srie o scrisoare: cherel lil 
soare: cham sta: besel 
sobă: bov sta cu ...: beşel [+ instr] 
socoti: ghinavel sta de vorbă: povestil 
Sodoma: Sodoma sta împreună: besel ande iech than 
sol: phuv sta în compania: besel ande iech than 
solicita: manghel stabil: stabilo 
solid: zuralo stabili: stabilil 
somn: lindri stabili obiectivul (a-și): siol andi goghi 
somnolentä spirituală: lindr spiritualo stacojiu: zurales lolo 
sorä: phei stai un pic!: bes hanti 
sosi: aräsäl, aresel stare: starea 
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stäpäni: stäpänil 

stäpänire: stäpänirea 

stäpän: stäpäno 

stäpäni - a se: incherel-pe parpale (catar) 

stäpäni (de: limba): incherel parpale 

stáruitor: anda sasto ilo 

stälp: stälpo 

stäncä: stänca 

stänjenit: laji, lajiavuno 

stea: cerhai 

stimula: siol andi goghi 

stingá (vocea) - a se: jial tele 

stinge (viata; dar si lumina etc): mudarel 

stins (viata, dar si lumina etc): mudardo 

stomac: pár 

strádui - a se: mardiol, stráduil-pe 

strádui (lit: a da putere) - a se: del zor 

stráin [adj]: sträino 2) 

stráin [sub]: stráino 1) 

străluci: stralucil, thabol 

strámos: phuro, strámoso 

strápunge: pusavel 

străpunge - a se: pusadiol 

strämb: bango 

strämba, a face strámb: banghiarel 

stränge: chidel 

stränge - a se: chidel-pe, chidiol 

stränge de gät: tasavel 

sträns: chidines, chidino 

strecura: siol-pe 

strica: rimol, rimosarel 

strica - a se: rimosarel-pe 

stricat: rimome, rimosardo 

stricäciune: pharaimos 

striga (lit: a da gura): del mui 

striga (lit: a da un strigát): del cingar 

striga cu glas tare: del cingar zurales 

striga la ... (cineva): del cingar pe 

strigát: cingar, cingarimos, dimos mui 

strugure: drach, struguro 

strut: struto 

studia: studil 

studia (cu): sicavel 

studiu: studio 

studiu biblic: sicaimos biblico 

studiul Bibliei: studio la Bibliaco 

studiul personal al Bibliei: studio personalo la 
Bibliaco 

sub: tela 

subiect: subiecto 

sublina: incalavel 
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subtire: sano 

sudoare: pai 1) 

suferi: suferil 

suferintá: duch, suferinta 

sufla: phurdel 

suflare: phurdimos 

suflat (de: de vänt): phurdino 

suflet: ghi, sufleto 

sufoca: tasavel 

sugar: hurdo 1) 

sugruma: tasavel 

sui - a se: vazdiol 

sul: sulo 

suliță: sulița 

suna: basel 

sunet: suneto 

sunt (ei/ele): sile 2) 

sunt (eu): sim 

supă: zumi 

supăra: azbavel, holiarel 

supăra -a se: holiaol, holiarel-pe 

supărat: holearico, holiardo 

superare: holi 

superior: mai baro, superioro 

suporta: nachel părdal, suportil 

supraveghea: supraveghil 

supraviețui: aşel jiuvindo (pala / ande), nachel 
părdal 

supune: supunil 

supune - a se: mechel-pe 

supus [adj]: supuso 2) 

supus [sub]: supuso 1) 

surd: caşuco, casuco 

surplus: butimos 

sursă: haing 

sus: opre 

susține: încherel, încherel opre, sustinil 

susține (o conversație): încherel-pe 

susținere: vazdimos 

susținut: vazdino 

sută: säl 

suveranitate: suveranitatea 


S 


7 
şaisprezece: desusov 
şaizeci: sovardes 
şantier: santierii 
şapte: efta 
şaptesprezece: desuefta 
şaptezeci: eftavardes 
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sarpe: sap 

sarpele cel vech: sap o purano 
şase: şov 

schiop: bango 
schiop [adj]: phago 2) 
schiop [sub]: phago 1) 
scoalä: scoala 

Seba: Seba 

sedea: besel 

sedere: besimos 

si: hai, 1 2), thai, vi 


Si... Si: vi... vi 


siret: cior 

snur: dori 

socant: laji, lajiavuno 
sold: soldo 


sterge: chosel 
sterge - a se: chosleol 
sterge cu tot (lit): chosel cu sea 


sters: choslo 


El 


sti: jianel 


El 


sti - ase: jiangliol 


El 


ştiinţă: stiinta 


El 


stire: stirea 


El 


T 


ta: chi 

tachina: cherel phirasa 
tale: che, chia 

tare: zurales, zuralo 
Tarsis: Tarsis 

tatäl: dad 

taur: guruv 

täcea: asel, asel anda o mui 
tăcere: asimos anda o mui 
tái: che 

tăia: sinel, siniarel 

tăia cuiva cuvântul: sinel aversche i duma 
tăiat: sindo 

tăiatură: sinimos 

tăiere: sinimos 

tăiș: sinimos 

tău: che, chio 

tâlhar: cior 

tânăr [adj]: tärno 2) 
tänär [sub]: tärno 1) 
tänärä: tärni 

tängui - a se: rovarel-pe, rovel 
tänji (dupa): ajucherel 
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sianume: adicä, aver varesar phendo, sar avelas 


tänji dupä: rovel pala 

te: tut, -tu 2) 

teamä morbidä: dar jiungali 
temä: tema 

teme - ase: daral 

temelie: temelia 

templu: templo 

tensionat (de: o situatie): pharo 
teren arabil: mal 

teritori: teritorio 

termina: terminil 

terorism: terorismo 

testat: zumado 

text: texto 

textul anului: texto le bärsesco 
ticălos: beng, jiungalo 

timid: laji, lajiavuno 
timiditate: lajiav 

timp: timpo 

tinerețe: tărnimos 

tipări: tipăril 

tiranic: jiungalo 

titlu: titlo 

toamnă: durmilai, paş-ivend 
toată: sa, savoro, sea, soavrä 
toate: sa, savoro, sea, soavrá 
toca: siniarel 

toiag: ran 

tolbá: gonorro 

tolera: mechel 

topi: bilal 

topi - a se: biladiol 

topit: biladilo, bilado 

torace: colin 

torid: thabardo 

tot: sa, sasto, savoro, sea, soavrá 
tot acel: sa codo 

tot asa: sa cadea 

tot asa de... ca (si): sa cadea...sar 
tot felul: sacon felo 

tot mai mult: tot mai but 
totodatá: seaiechdata 

toti: sa, savoro, sea, soavrá 
továrásie: amalimos 

traditie: traditia 

traduce: traducil 

traducere: traducerea 
tradus: traducime 

trage: tárdel 

trage (de la) 2) a (se) urca -a se: inclel 
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trage afară: tärdel avri 
tragic: tragico 

traistá: gono 

transmite: nachavel 
transmite (cuiva ceva): sicavel 


transmite (de: gándurile): siol andi goghi 


trata: phiradiol 

trata (pe cineva): phiravel-pe 
trái: jivel, träil 

trebui: site, trebul 
trecátor: nachado, nachlo 1) 
trece: nachel (itr), nachel (tr) 
trece - ase: nachadiol 

trece (a-si): nachavel 

trece peste (lit): nachel pärdal 
trecere: nachimos 

trecut: cai nachlo, nachlo 1) 
trecut [vb/perf]: nachlo 2) 
trei: trin 

treisprezece: desutrin 
treizeci: tranda, trinvardes 
treji: usteado 

tremur: izdraimos 
tremura: izdral 

tremura de fricä: izdral daratar 
trezi: ustavel, usteavel 

trezi - a se: ustel 

trib: tribo 

tribut: tributo 

tricota: chuvel 

tricotat: chuvdo 

trimite: bisialel, tradel 
trimitere: bisealimos 
tristete: duch 

troacá: balai 

trombetá: sing 

trompetă: trompeta 

tron: trono 

tu: tul) 

tufa de márácini: tufa anda canrá 
tulbura: azbavel 

turmă: turma 

turmă mică: turma táni 
turn: turno 

turna: siorel 

turnare: siordimos 

turnat: siordo 

Turnul de veghe: Turno de veghe 
turtä: bocoli 

tutun: thuvali 
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T 


tap: buzno 

tarä: them 

täränä: täräna 

täsni: hutel 

tesaturä: pohtan 

tese: chuvel, suvel 

tesut: chuvdo, pohtan, suvdo 

tie: tuche 

țigară: thuvali 

tigaretá: thuvali 

țigănesc: rromano 

tine: incherel, nicherel 

tine - ase: încherdiol, încherel-pe 

tine cont: incherel andi goghi, incherel conto, lel 
sama 

tine de ...: încherel [+ abl] 

tine departe: duriarel 

tine departe - a se: duriol 

tine inapoi: incherel parpale, nicherel 

tine înapoi pentru ... (de: peste = sine): incherel 
anda 

tine minte: incherel andi goghi 

tine pentru ... (de: peste = sine): încherel anda 

tine sub control: incherel-pe parpale (catar) 

tine sus (lit): încherel opre 

tinere: incherimos 

tintui (lit: a bate in cuie): marel andel carfina 

ținut: rig 

tipa: basel 

tipa plängänd: rovel 

tipät: cingar, tápimos 

tipet: cingar, tápimos 


U 


ucide: mudarel 

ucis: mudardo 

uda (ceva): chinghiarel 
udare: chinghiarimos 

udat: chinghiardo 

uita: bästräl, bistarel, bistral 
uita - a se: bistárdiol 

uite!: dicta 

uituc: bistärdo 

ultim: palutno, ultimo 

umär: dumo, phico 

umär la umär: dumo dumeste 
umbla: phirel 

umbla de jur imprejur: del tärcoalea 
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umbrä: ucial 

umed: chingo 

umezit: chinghiardo 

umfla (ceva): phuchiarel 

umflat: phurdino 

umflat de mändrie: phuchiardo 
umil [adj]: umilo 2) 

umil [sub]: umilo 1) 

umilintä: umilinta 

umple: pherel 

umplut: pherdo 

un anume: varesavo 

un caz pierdut: lasio chancesche 
unchi: caco 

unde?: cai? 2) 

undeva: varecal 

unele: chichiva, sodeva, unii, unele 
uneori: po iechdata, po iechvar, si cana 
unge: machel 


uni: anel ande-ch than, chidel, phandel, unil 


unic: unico 

unic-náscut: unico-cherdo, unico-nástime 
unii: chichiva, sodeva, unii, unele 
unii - a se: chidel-pe 

unit: chidino, phanglo 

unitate: unitatea 

univers: universo 

uns [sub]: maclo 1) 

uns [adj]: maclo 2) 

unsprezece: desuiech 

unu: iech 

unul: anumime 

unul altuia: iech avresche 

unul cu altul: iech avreia 

unul fatä de altul: iech avresche 
unul pe altul: iech avres 

urä: ura 

urät: jiungalo, uräto 

urca -a se: vazdiol 

ureche: can 

uri: uräl 

urla: basel, del cingar, rovel 
urma: lel-pe pala, urmil 

urmă: urma 

urmări: naşel pala 

urmări (pacea): rodel 

urmări pacea: rodel pacea 
următor: cai avel 

urmând aproape: pänro pala o pânro 
ursoaică: ris, rişni 
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usca: suchiarel 

usca - a se: suchiol 
uscat: suco 

ușă: udar 

uşor: loches, locho, usoro 
usurel: lochorres 

uter: pär 

uzat: purano 


V 


va (el/ea): va 
va fisá...: vaavelate... 
vacă: guruvni 


vai: vai2) 
val: valo 
vale: har 


valoros: valoroso 

vara: milai 

vara aceastá: amilai 
varia: paruvel 

vas: tahtai, vaso 

vas de ceramic: ciaro 
vá: tumen, -tume 2), tumenghe 
văduvă: phivli 

vársa: siorel 
vársa - ase: siordol 
vársare: sorimos 
vársat: siordo 

vándut: bichindo 

vánt: balval 

vänturat (grául): ujiardo 
värf: värfo 


vársa mânie (asupra cuiva) (lit): siorel i holi (pe 


varecon) 
värsare: siordimos 
vechi (lucruri): purano 
vechime: puraimos 
vedea: dichel 
vedea - a se: dichel-pe, dichiol 
vedea cu alti ochi: dichel avere iachenta 
vedere: dichimos 
veghea: lel sama, veghil 
veghea (asupra): lel sama 
vehicel: vurdon 
vei (fu): va 
veneratie: pachivalimos 
veni: avel 1) 
veninos: veninoso 
venire: avimos 
verde: zeleno 
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verdeatä: zelenimos 

verifica: dichel, rodel 

verset: verseto 

vesel: voime 

veste: vestea 

vesti: vestil 

vestitor nebotezat: vestitorii neboldo 
vesnic: anda sea o timpo, vesnico 
veti (voi): va 

viatá: viata 

vibra: izdral 

viclean: cior 

vie: ráz 

vigilent: vigilento 

viitor: cai avel 

viitor [adj]: viitorii 

viitor [sub]: viitorii 

vin: mol 

vinde: bichinel 

vinde - a se: bichindiol 

vindeca: sastiarel 

vindeca - a se: sastiarel-pe, sastiol 
vindeca (lit: a face bine): cherel misto 


vindeca [vezi: cherél mistö]: cärel, cherel 


vindecat: sastiardo 
vinerea: parastuine 
vineri: parastui, parastuine 
vinovat: dosalo 

vioi: vesto 

violentá: violenta 

vitá: ráz 

vițel: guruvorro 

viu: jiuvindo 2) 

viz: suno 

vizibil: dichlo 

vizionare: dichimos 
vizita: vizitil 

vizită: vizita 

viziune: viziunea 
voastră: tumari 

voastre: tumara, tumare 1), tumare 2) 
voce: vocea 

voi: tume 1) 

voi (eu): va 

voi nu aveţi: nai-tume 
voie: voia 

voinţă: manghimos, manglimos, voința 
voios: vesto, voime 
voluntar [adj]: voluntarii 
voluntar [sub]: voluntarii 
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vom (noi): va 

vopsit: maclo 2) 

vor (ei/ele): va 

vorbä: vorba 

vorbi - a se: del-pe duma 

vorbi (la spoitori): vachiarel 

vorbi (lit: a da vorbă): del duma 

vorbi aspru: del duma holiaia 

vorbi cu mänie: del duma holiaia 

vorbi din nou (cu cineva) (lit): del duma pale 

vorbi negativ (despre altii) (lit): del duma nasul 
(anda aver) 

vorbi räu: del duma jiungales, phenel buchia 
nasul 

vorbi urät: del duma jiungales 

vorbire: dimos duma 

vorbire jignitoare: dimos duma cai duchavel 

vorbire): melales, melales 

vorbirea care ráneste (lit: vorbire care cauzeazd 
durere): dimos duma cai duchavel 

vostru: tumare 2), tumaro 

vostri: tumare 1), tumare 2) 

vouá: tumenghe 

vrájitoare: drabarni 

vrájitoare de plante: drabarni 

vrájitor: drabarel, drabarno 

vrájmas: vrájmaso 

vreodata: vrochdata 

vui: basel 

vuiet: basimos, vuieto 

vulgar: melales 


W 


week-end: vichendo 


Z 


zábovealá: záboveala 
zäbovi: zäbovil 

zäcea: pasliol 
zädarnici (ceva): asiavel 
zäpadä: iv 

závor: cläghin 

zbura: zbureal 

zdrobi: nichiarel, phagärel, phagherel, phaghiarel 
zece: des 

zgomot: basimos 
zgudui: izdral, izdravel 
zguduire: izdraimos 
zguduit: izdrano 

zi: ghies 


-277- 


zi de särbätoare: baro ghies zidi: vazdel 
zile [luni / ani] laränd: but ghiesa [siona / bársa] 
iech pala aver 
zilnic: pe ghieseste 
ziua de azi: ghies de aghies 
ziua Domnului: ghies le Raiesco 
zvon fals: hohaimos 
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A 

ab-: des- 

ab jetzt: de acanara 

abdecken: jupuil 

Abendessen: cina 

Abendmahl: Comemorarea 
Abendmahl des Herrn: Cina le Raieschi 
aber: ala, tha 

aber auch: bekannt werden): asundiol 
abgeben mit ... - sich: besel [+ instr] 
abgedeckt: jupuime 

abgelenkt (von): tärdino 

abgelöst: parudo 

abgeschlossen: phandado 
abgeschloßen werden: phandadol 
abgetragen: purano 

abgleiten: izdral 

Abgrund: abiso, har 

abhalten: incherel-pe 

abhalten (von etwas): asiavel 
abhängen von ...: incherel [+ abl] 
abirren: hasardiol 

abkühlen - sich: sudriol 

abladen: descarchil 

ablassen (von etwas): mechel-pe 
ablegen: del tele, duriarel 
ablehnen: phenel na, risarel o dumo 
ablenken: tärdel 

ablösen: paruvel 

Abraham: Avraam 

abrasieren: randel 

abreißen: marel tele 

Absatz: paragrafo 

abschaffen: chosel cu sea 
abscheulich: jiungalo 
Abschließen: phandaimos 
abschließen: phandavel 


abschließen (zB einen Vertrag; ein Gespräch 


usw.): phandel 
Abschluß (eines Vertrages): phanglimos 
Abschluß des Systems: phandaimos le 
sistemosco 
abschneiden: sinel 


abspielen (ein Musikstück, ein Video): del drom 


abstammen (von): inclel 
absteigen: huliol 
abstoßend: jiungalo 
abstoßend finden: uräl 
Abtreibung: avorto 
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abweisen: risarel o dumo 
abwenden: risarel o dumo 
abwischen: chosel 
abwischen - sich: chosleol 
Achaia: Ahaia 

acht: ohto 

achten (auf etwas): lel amintea 
achtgeben: lel amintea 
achtgeben (auf): lel sama 
Achtsamkeit: sama, seama 
achtzehn: desuohto 
achzehn: ohtovardes 
Acker: mal 

Adam: Adamo 

Adresse: adresa 

aggresiv: jiungales 
aggressiv: ratavalo 

Akt: acto 

aktiv: activo 

Aktivitát: activitatea 
akzeptieren: acceptol 
albanisch: albanezo 
Albtraum: suno jiungalo 
alle: sa, sea, soavrä 

alle (zusammen): savoro 
alle möglichen: sacon felo 
alleinige: corcoro 
alleiniger: corcoro 
allgemein: generalo 
allmáchtig: atotputernico, zuralo (o mai -) 
Allmächtiger: Mai Zuralo 
allmählich: hanti po hanti 
als: mai hanti...sar, sar 2) 

als Ergebnis: cadea 

alt (Person): phuro 

alt (Sache): purano 

alt machen: phuriarel 

alt werden: phuriol 

alt werden lassen: phuriarel 
Alte (der): phuro 

Alte an Tagen: phuro le ghiesendar 
Alter: phurimos, puraimos 
altern (= alt machen): phuriarel 
altern (= alt werden): phuriol 
am Anfang: mai anglal 

am Dienstag: martine 

am Donnerstag: joine 

am Freitag: parastuine 

am Mittwoch: tetraghine 
am Montag: luine 


am Sonntag: curche 

am wichtigsten: mai opral sar orisoste 

amerikanisch: americano 

an der Stelle: thaneste 

an einem Platz: ande iech than, chetanes 

an einen Ort zusammenbringen: anel ande-ch 
than 

an etwas vorbei): nachavel 

an Stelle (von jemandem od. von etwas): ando 
than 

an welchen: savende 

anbeten: inchinil-pe 

Anbeter: inchinatorii 

Anbetung: inchinarea 

anbieten: oferil 

andere: aver 

andere Schafe: aver bacrea 

anders ausgedrückt: aver varesar phendo 

anders gesagt: aver varesar phendo, phendo ande 
aver felo 

aneignen - sich: chidel 

aneignen [zu eigen] machen) - sich (lit: sich [zu 
eigen] machen) - sich: cherel [+ dat] 

anfangen: astarel, incepol 

anfassen: siol o vast (pe) 

anfeuchten: chinghiarel 

anfreunden - sich: avel amal 

Angabe: data 

angeben: declaril 

angeblasen (zB: vom Wind): phurdino 

angefeuchtet: chinghiardo 

angehalten: asado, asiado 

angekiindigt: phendo 

angeleitet: indrumime 

angeschoben: spidino 

angeschupst: spidino 

Angesicht: chipo 

angespannt (zB: eine Situation): pharo 

angespannt sein (vor Ungewissheit): ingrijoril-pe 

angetrieben (zB: vom Wind): phurdino 

angezogen (von): tärdino 

angezogen werden von (lit: den Augen gefallen): 
placial iacha 

angreifen: atachil 

Angst: dar 

Angst haben: daral 

anhalten: asavel, asavel-pe, asel po than, asiavel, 
opril 

anhand: pärdal 1) 

anhänglich: fidelo 
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Anhánglichkeit: fidelitatea 

ankämpfen gegen: asel contra (varecasche) 
anklagen: dosarel 

anklagen - sich: dosarel-pe 

ankleiden - sich: hureadol 

ankommen: aräsäl, aresel 

ankünden: phenel 

Ankunft: avimos 

anleiten: indrumil 

Anleitung: indrumarea 

anlügen - sich: hohadol 

annähern: pasarel 

annehmen: lel, phenel 

annehmen (zB: eine Idee): pachial 
Anordnung: ordino 

anpassen: conformil 

anpflanzen: siol andi phuv 

anschauen: dichel 

anscheinend: de avreal, fal-pe 

anschreien (jemanden): del cingar pe 
anschubsen: spidel 

anschupsen: spildel 

anschwärzen: caliarel, phucavel 
anspornen: indemnol 

Ansprache: cuväntarea, discurso 

anstatt: ando than 

anstatt dass: ando than te ... 

ansteckend: cai lel-pe 

anstelle dass: ando than te ... 

anstößig: jiungalo 

anstrengen (lit: Kraft geben) - sich: del zor 
Ansuchen: cererea, manghimos, manglimos 
antasten: azbal 

antik: purano 

antreffen: malavel 

antun: cherel 

antun 2) schaffen: cärel 

Antwort: räspunso 

antworten: räspunzol 

antworten (lit: zurück geben): del anglal 
antworten (lit: zurück sprechen): phenel parpale 
anweisen: phenel 

anwenden: aplichil 

anziehen: hureavel, lel pe [+ loc] 

anziehen - sich: hureadol 

anziehen (verlocken, gewinnend finden): tärdel 
Apfel: phabai 

Apostel: apostolo 

Appetit: pofta 


- 281 - 


applaudieren: marel andal palme, marel andal 
vasta 

Araber: Arabo 

Arbeit: buchi 

arbeiten (lit: Ding machen): cherel buchi 

arbeiten an: bariarel 

Arche: arca 

argentinisch: argentineano 

Arm: angali 

arm: cioro 

Armageddon: Armaghedono 

Arme: cioro 

Armut: ciorämos 

Arroganz: phuchiarimos 

Art: felo, modo 

Art (von Pflanzen und Tieren): specia 

Art des Denkens: modo gändimasco 

Artikel: articolo 

Asche: uciar 

Ast: ran 

Atem: phurdimos 

Atemzug: phurdimos 

atmen: phurdel 

auch: i 2), sa cadea, vi 

auch nur: ci barem 

auch wenn: vi cana 

auf: pa, pe 

auf [+ art hot f/sg]: pi 

auf [+ art hot m/sg]: po 1) 

auf [+ art hot pl]: pe-l 

auf beleidigende Art: jiungales 

auf böse Art: jiungales 

auf den Boden fallen: perel tele 

auf den Füssen bleiben angesichts: asel ande 
pänrände angla 

auf der anderen Seite: pärdal 2) 

auf der Stelle: pe thaneste 

auf die Gefühle drücken: cherel pharo o ilo 

auf die Seite gestellt: dino de iech rig 

auf die Welt kommen: năstil-pe 

auf diese Art: cadea 

auf diese Weise: cadea 

auf grausame Art: jiungales 

auf keinen Fall: nai sar 

auf Nicht-Roma-Art (zB: reden, handeln): 
gajicanes 

auf Roma-Art: rromanes 

auf seiner eigenen Haut spüren (lit: sehen): 
dichel pe leschi morci 

auf sich ziehen (Aufmerksamkeit): astarel 
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auf tyrannische oder unterdrückende Art: 
jiungales 

aufbauen: vazdel 

aufbláhen: phuchiarel 

aufblasen: phuchiarel 

aufblühen: infloril, lulughiol 

aufbrechen: jial (po) drom, teliarel, tiliarel 

aufbürden (jemandem etwas): siol pharimata pe 
dume 

aufdrehen (Fernseher; Computer etc.): del drom 

Aufenthalt: besimos 

auferstehen: ustel andal mule 

Auferstehung: jiuvindimos 

auferwecken: jiuvindil (tr), ustavel 

auferweckt: jiuvindime 

auferweckt [in RMR eher: jiuvindime]: jiuvindo 
2) 

auferweckt von den Toten: usteado andal mule 

auferweckt werden: jiuvindil (itr) 

Auferweckter: jiuvindo 1) 

aufgeben: mechel 

aufgeben - sich: mechel-pe 

aufgeben (erwas): mechel-pe 

aufgeblasen: phuchiardo, phurdino 

Aufgeblasenheit: phuchiarimos 

aufgebracht: holearico 

aufgebrochen: tiliardo 

aufgehalten: asado, asiado 

aufgehen (Teig): bariol 

aufgeteilt: hulado 

aufgewühlt (zB: vom Wind): phurdino 

aufgrund: datorime 

aufhalten - sich: asel 

aufhalten (jemanden): asavel, asiavel 

aufhängen (Wäsche): zinghiarel la gada 

aufhören: asavel-pe, încherel parpale 

aufhören (zB: Regen): asel 

aufkeimen: incoltäl 

auflehen - sich: impotrivil-pe 

auflösen - sich: biladiol 

aufmerksam: atento 

Aufmerksam machen (auf): anel angla 

Aufmerksamkeit: dichimos 

Aufmerksamkeit auf sich ziehen: del-pe baro 

Aufmerksamkeit schenken: banghiarel o can 

aufopfern (lit: von sich selbst lassen) - sich: 
mechel pestar 

aufpassen (auf): lel sama 

aufrecht: orta 

aufrichten: ortol 
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aufschlagen (das Lager): zinghiarel 1 tahra 

aufschreien: del cingar 

aufspießen: pusavel 

aufspießen - sich: pusadiol 

aufstehen: ustel 

aufsteigen: inclel, vazdiol 

auftreten (im Sinn von Fußstapfen folgen = 
ustarel pe ...): ustarel 

auftreten (im Sinn von Fußstapfen folgen): 
ustavel, usteavel 

aufwachen: ustel 

aufwecken: usteavel 

aufzeichnen: inregistrol 

aufziehen: bariarel 

Aufziehen: bariarimos 

Auge: iach 

Auge werfen (auf jemanden): siol iach 

Augen verdrehen, rollen: del pesche iacha pe 
säreste 

Augen verschließen (vor): nachel pärdal 

aus-: des- 

aus Angst zittern: izdral daratar 

aus dem Weg gehen: asel dur (catar) 

aus der Mitte: mascaral 

aus der Nähe: pasal 

aus der Vergangenheit: anda puraimata 

aus diesem Grund: anda codoia 

aus ganzem Herzen: anda sasto ilo 

aus welcher Richtung?: caringal? 

Ausbildung: sicaimos 

ausbreiten: nachel, zinghiarel 

ausbreiten - sich: zinghiardol, zinghiol 

Ausdehung: buhlimos 

ausdenken. gándil 

ausdrücklich: ande iech 

auseinanderbringen: siniarel 

auseinanderreißen: siniarel 

Ausfluß: siordimos 

ausführen (erwas): ingärel ji le säreste (vareso) 

ausfüllen: pherel 

ausgedehnt: buhlo 

ausgegossen werden: siordol 

ausgehen [siehe: sar va aräsäla]: aräsäl 

ausgelöscht (Leben, aber auch Licht etc.): 
mudardo 

ausgenommen: avreal 2) 

ausgestreckt: zinghiardo 

Ausgießen: siordimos 

ausgießen: siorel 

Ausgleich: egalizarea 
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aushalten: incherel 

aushándigen: del 2) 

ausharren: ci mechel-pe 

Ausharren: perseverenta 

ausharren: perseveril 

auslachen: prasal 

Auslegung: interpretarea 

ausliefern (jemanden): phucavel 

auslóschen (Leben; aber auch Licht etc.): 
mudarel 

ausmalen - sich: imaginil [+ dat] 

ausnützen (jemanden > lit: jemanden die Haut 
abziehen): tärdel i morcii pa varesaste 

ausreichen (de: ci arăsăl = nicht ausreichen): 
arásal 

ausrichten: ortol 

Ausrüstung: armura 

aussäen: siudel, sudel 

ausschließlich: exclusivo 

Ausschnitt (zB: eines Videos): cotor 


Aussehen: chipo, sar dichel de avreal, sar sicavel 


de avreal 
aussehen (itr): dichel 
außen: avreal 1) 
auber: avreal 2) 
außerhalb: avreal 1) 
außerordentlich: minunime, zurales 
ausspannen: zinghiarel 
aussprechen: phenel, pronuntol 
ausßergewöhnlich: nemaidichlo 
aussteigen: del-pe tele 
ausstrecken: intinzol, zinghiarel 
ausstrecken - sich: zinghiardol, zinghiol 
australisch: australiano 
austrocknen: suchiarel, suchiol 
Auswahl: alosarimos 
auswählen: alol, alosarel 
ausweinen - sich: rovarel-pe 
ausziehen: del tele pa [+ loc], deshureavel 
ausziehen - sich: deshuriadol 
Autorität: autoritatea 


ähneln - sich: ameal 

ähnlich gehen (wie): ameal 
Ältestenschaft: corpo le phurendar 
Ältester: phuro 

ändern: paruvel 

ändern - sich: parudiol 
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Änderung: paruimos 

ängstlich: daralo, darano 

Ärger: holi, necazo 

ärgern: azbavel, holeavel, holiarel 

ärgern - sich: holiaol, holiarel-pe 

äußere Erscheinung: sar dichel de avreal, sar 
sicavel de avreal 

äußerlich: de avreal 

äußerst bereitwillig: anda sasto ilo 


B 


Babylon: Babilono 

Babylon die Große: Baro Babilono 

bald: na po but timpo, pa hanti timpo, sigo 

Band: dori 

Bandit: cior 

Bär: ris 

barfuß: puranglo 

Bärin: risni 

barmherzig: indurätorii 

Barmherzigkeit: indurarea 

barsch reden: del duma holiaia 

basieren: bazol-pe 

basierend: bazome 

Bauch: pär, päntecea, pänteco 

bauen: cärel, cherel 

Baum: cast, pomo 

Baustelle: santierii 

beachten: del seama, incherel 

Beachtung: incherimos 

beänftigen: covliarel 

bearbeiten (das Land): cherel buchi (i phuv) 

beaufsichtigen: supraveghil 

bebauen (das Land): cherel buchi (i phuv) 

Beben: izdraimos 

beben: izdral 

Becher: paharo, tahtai 

Becken: balai 

bedauerlich: regretabilo 

bedauern: fal pharo 

bedauern (lit: schlecht scheinen = mit 
Widerwillen machen): fal nasul 

Bedeckung: pachiarimos 

bedeuten: insemnol 

bedeutend: baro 

bedienen - sich: folosil-pe 

bedrängen: spidel-pe, spidel-pe 

bedrohen: daravel 

bedrückt ein: duchal 
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beeilen - sich: sighiarel (itr) 

beeindrucken wollen: del-pe baro 

beeinflussen: influentil 

beeinflussen (zu etwas): cherel [impers + acu] 

beenden: chosel cu sea, sinel, siol säro, terminil 

beerdigen: prahol 

Beerdigung: prahimos 

Befehl: porunca 

befehlen: poruncil 

befestigt: astardo 

befolgen: ascultil, lel-pe pala 

befreien: eliberil, incalavel 

befreien (von) - sich: del tele 

befreihen (lit: Weg geben): del drom 

befreit sein (von): hastral 

begeben - sich: andol 

begeben in - sich: siol-pe ande 

begeistern - sich: bariol o ilo, ilo bariol 

begeistern (sich > für): siol ilo 

begeistert: iagalo, voime 

begeistert sein: ilo bariol 

begesitert sein: bariol o ilo 

Begierde: camnimos 

Begießen: chinghiarimos 

Beginn: inceputo 

beginnen: astarel, începol, putardiol 

begleiten (ein Lied): acompanil 

begraben: prahome 

Begräbnis: prahimos 

behalten (zB: die Lauterkeit): incherel 

behalten für ... (de: peste = sich): incherel anda 

behandeln: phiradiol, phiravel-pe 

beherrschen: stäpänil 

beherrschen - sich: incherel-pe parpale (catar) 

beherrschen, unter Kontrolle halten (zB: die 
Zunge): incherel parpale 

Beherrschung: stäpänirea 

behindert: asado, asiado, infirmo 

behüten: feril 

behütet: ferime 

bei: ca, pasa 

bei [+ art hot f/sg]: ca-i, pasa-i 

bei [+ art hot m/sg]: co, coa 2), pasa o, pasoa 

bei [+ art hot pl]: ca-l 

bei anderen: averende 

bei dir: tute 

bei euch: tumende 

bei ihm: leste 

bei ihm selbst: peste 
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bei ihnen: lende 

bei ihr: late 

bei ihr selbst: peste 

bei mir: mande 

bei nichts: chanceste 

bei sich selbst: pende 

bei solchen Gelegenheiten: ande cadal ocazii 

bei uns: amende 

beibehalten: incherel 

Bein stellen: thol o pánro 

beindrucken (lit: das Herz durchbohren): 
pusavel o ilo 

beinflussen lassen - sich: lel-pe pala 

beisammen wohnen: besel ande iech than 

beiseite: crich 

beiseite setzen: duriarel 

Beisetzung: prahimos 

Beispiel: exemplo 

beißen: hal 

beistehen: incherel opre 

beitragen: contribuil 

bekannt: prinjiando 

bekanntgegeben: phendo 

beklagen - sich: rovarel-pe, rovel-pe 

bekommen: astarel, primil 

beladenes Gewissen: constiinta pherdi 

Belagerung: peradimos 

belasten: cherel pharo o ilo, siol pharimata pe 
dume 

belástigen: azbavel 

beleben: invioril 

belehren: sicavel 

beleidigen: azbavel, del duma jiungales, del 
duma nasul (anda aver), insultil, phenel 
dume jungale 

beleidigend: jiungalo 

beleidigende Rede: dimos duma cai duchavel 

beleidigende Worte: cuvintea jiungale 

beleidigt: insultime 

Beleidigung: dimos duma cai duchavel, insulta 

belgisch: belgiano 

bellen: basel 

belohnen: pochinel, pochinel parpale 

Belohner: pochinitorii 

Belohnung: pochinimos 

belügen: hohavel (tr) 

bemerken: del seama, dichel, dichel pe leschi 
morci, lel sama 

bemerkenswert: remarcabilo 

Bemühen: eforto 
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bemühen - sich: del zor, mardiol, sträduil-pe 

benachrichtigen: vestil 

benennen: siol anav 

benetzen: chinghiarel 

benutzen: folosil 

beobachten: dichel, lel sama 

beraten - sich: del-pe duma 

berechnet: inghindo 

bereitwillig: bare ileia, buhlimaia 

bereuen: cäil (pe), fal pharo 

Berg: plain 

Bergwiese): plai 

Bericht: relatarea 

berichtigen: ortol 

Berichtigung: ortomos 

berücksichtigen: dichel, incherel conto, lel sama 

beruhigen: sastiarel 

beruhigen - sich: asel 

beruhigt: sastiardo 

berühren: aräsäl ando ilo, atingiol, azbal, siol o 
vast (pe) 

beschädigen: rimol, rimosarel 

beschädigt: phagherdo, rimome, rimosardo 

Beschädigung: phagherimos, pharaimos 

beschimpfen: prasal 

beschimpft: prasado 

Beschimpfung: dimos duma cai duchavel 

beschleunigen: sighiarel (tr) 

beschließen: siol andi goghi 

beschmutzen: meliarel 

beschreiben (etwas darlegen): sicavel 

beschuldigen: dosarel 

beschuldigen - sich: dosarel-pe 

beschützen: feril, ocrotil 

beschützt: garado, ocrotime 

beschweren - sich: rovarel-pe, rovel-pe 

beschweren (mit etwas): siol pharimata pe dume 

beseitigen: chosel cu sea 

besetzen: ocupil 

besetzt: ocupime 

besiegen: marel, mudarel, peravel 

besiegen (Probleme): nachel pärdal 

besiegt: mardo, mudardo, phagherdo 

besonder: anumime 

besonders: deosebime, specialo 

besorgt: darado, duchado 

besorgt sein (um): duchal, ingrijil-pe 

besprechen - sich: del-pe duma 

bestätigen: sicavel 
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bestehen aus: incherel anda 
bestehend aus: cherdo anda 
besteigen: inclel 

bestimmt: anumime 

bestraft: pedepsime 
bestreiten: phenel cä na-i ciaces 
Besuch: vizita 

besuchen: jial, vizitil 
beteiligt: implichime 

beten: manghel-pe, rughil-pe 
Bethanien: Betania 
Bethlehem: Betleemo 
betrachten: consideril, dichel, dichel 
betrachten - sich: dichel-pe 
Betrachtung: dichimos 
betreffs: cai cherel referirea 
betrinken - sich: machiol 
betrüben: rovarel 

betrübt: duchado 

Betrug: athaimos 

betrügen: athavel, hohavel 
betrunken: machiardo 
betrunken machen: machiarel 
Betrunkener: machiardo 
beugen: teliarel, tiliarel 
beunruhigen (sich > wegen): ingrijoril-pe 
beunruhigt sein: ingrijoril-pe 
Beunruhigung: ingrijorarea 
Beutel: gonorro 

bevor: mai anglal 

bevor dass: anglal te 
bewahren: garavel 

bewahren (etwas vor): lel sama 
bewältigen: cherel fata 
bewässern: chinghiarel 
Bewässern: chinghiarimos 
bewässert: chinghiardo 
Bewässerung: chinghiarimos 
bewegen: mischil 

bewegen - sich: chelel 
bewegen (das Herz): aräsäl ando ilo 
Beweggrund: motivo 
beweinen: rovarel, rovel-pe 
Beweis: dovada 

beweisen: sicavel 

bewiesen: sicado 

bewirken: cherel 

bewirkt: cärdo, cherdo 
bewußt sein - sich: del peschi sama 
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bewußt werden - sich: del peschi sama 
bezahlen: pochinel 

bezahlt: pochindo 

Bezahlung: pochinimos 

bezeugen: sicavel 

beziehend - sich: referindoi-pe 
Beziehung: relatia 


bezüglich: ande soste priveal, cai cherel referirea 


Bibel: Biblia 

Bibellesung: citimos la Bibliaco 

Bibelstudium: sicaimos biblico, studio la 
Bibliaco 

biblisch: biblico 

biegen: banghiarel 

bilden, gründen (ein Komitee): cherel 

Bildung: sicaimos 

billig: ieftino 

bin (ich): sim 

binden: phandel 

bis: ji 

bis dass: jicana 

bis jetzt: jiacana 

bis zu: jica 

Bitte: cererea, manghimos, manglimos 


Bitte! (wenn man etwas anbietet zu nehmen): 


bitten: manghel 

bitten (jemanden): rughil 
bitter: cärco, cherco 
Bitterkeit: cärchimos 
Bitumen: bitumo 
blähen: phuchiarel 
blasen: phurdel 

Blatt: patrin 

blau: albastro, bodlo 
bleiben: besel 

bleiben (zB: auf dem Weg): jial mai dur 
bleiben [zeitlich + örtlich]: asel 
blenden: coriarel 
Blick: dichimos 

blind: coro 2) 

blind machen: coriarel 
Blinde: coro 1) 
bloßstellen: prasal 
Bloßstellung: prasamos 
blühen: lulughiol 
Blume: lulughi 

Bluse: gad 

Blut: rat 

bluten: jial rat 
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blutig: ratavalo 
Blutung: siordimos ratesco 
Boden: phuv 

Bogen: arco 

bohren: pusavel 

böse: jiungalo, nasul 2) 
Böser: nasul 1) 

Böses antun: cherel nasul 
Bösewicht: cior 
boshaft: jiungalo 
Bosheit: jiungalimos 
Bote: mesagero 

braten: pechel 

Brauch: obiceio 
brauchen: trebul 
braun: maro 

Brausen: basimos, vuieto 
Braut: bori 

Bräutigam: jiamutro 
brechen: phaghel 
brechen (einen Eid / ein Gelübde): sinel 
breit: buhlo 

Breite: buhlimos 
brennen: thabol 
brennend: thabardo 
brennend machen: thabarel 
Brief: lil, scrisoarea 
Brief schreiben: cherel lil 
bringen: anel 

britisch: britanico 
Bronze: harcum 
Broschüre: brosura 
Brot: manro 

Bruch: phaghimos 
Bruder: phral 
brüderlich: phralicano 
brüllen: basel, rácnil 
Brust: colin 

Brustkorb: colin 

Buch: lil 

Buchrolle: sulo 
Buchstabe: litera 
buchstäblich: fizico 
Buckel: zäia 
bulgarisch: bulgaro 


Bund: legamänto, phanglimos, solaharimos, 


tolaharimos 
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C 


Cesar Augustus: Cezar August 
Cesarea: Cezarea 
Chaldáer: Caldeano 
Chaos: hamimos 
Charme: farmeco 
chatten: del-pe duma 
chilenisch: chiliano 
chinesisch: chinez 
Christ: crestino 
Christus: Cristos 
Code: codo 1) 


D 


da: anda codioa cá 

dagegen: nai sar 

daher: anda codoia, cadea 

Dame: raini 

Dámon: beng, demono 

danach: atunci, pala codoia, pala iech timpo, 
palal 

dankbar: multumime, recunoscátorii 

dankbar sein: dichel cuci 

Dankbarkeit: multumirea 

Dankbarkeit zeigen: sicavel cá si cuci [anda + 
loc] 

Dankbarkeit zum Ausdruck bringen: sicavel cá 
si cuci [anda + loc] 

danke: nais 

danken: multumil (itr), nail 

dann: atunci 

darauf: pala codoia, palal 

Darm: pär 

darstellen - sich: sicavel-pe 

darüber: opral 

darum: anda codoia 

das Herz erreichen: aräsäl ando ilo 

das Herz schlägt für: ilo marel anda 

dass: cä 

dass ...: vaavelate... 

dass es herauskommt: incalavel 

dass es nicht wahr wäre: phenel cá na-i ciaces 

dass es sauber wird: ujiarel (catar) 

Datum: data 

David: David 

davor: anglal, anglal codoia 

de-: des- 

Defekt: defecto 
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dein: chio 

deine: che, chi, chia 

deinem: che 

deinen: che, che 

deiner: che, chia 

deines: che 

deklarieren: declaril 

demnach: anda codoia 

Demonstration: demonstratia 

Demut: umilinta 

demütig: umilo 2) 

Demütige: umilo 1) 

den Frieden fördern: cherel pacea, rodel pacea 

den Halt verlieren: izdral 

denken: gändil (itr) 

Denken: gândirea 

denken an: gändil-pe 

Denkkraft: goghi, zuralimos la goghiaco 

denn: anda codioa cä 

denselben: sa codo 

deprimieren: peravel 

deprimiert: perado 

der: cai 1), coaver 

der [art hot m/sg]: o 

der Allerhöchste: Mai Baro 

der größte: Mai Baro 

der höchste: Mai Baro 

der Quelle: haingaco 

der Vergangenheit: anda puraimata 

der wichtigste: Mai Baro 

derart: cadea, cadea 

des Brunnens: haingaco 

desgleichen: sa cadea 

deshalb: anda codoia, cadea 

deswegen: anda codoia, cadea 

deutsch: germano 

dich: tut, -tu 2) 

die: cail) 

die [art hot f/sg]: 11) 

die [obl f/sg]: la 1) 

die [pl + obl]: le 1) 

die andere; der: coaver 

die anderen: coaver 

die Hand legen (auf): siol o vast (pe) 

die Zukunft durch die Position der Sterne 
vorhersagen: drabarel andel cerhaia 

Dieb: cior 

dienen: slujil 

Diener: slujitorii 
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Dienst: buchi, lucrarea 
dienstags: martine 
Dienstamgehilfe: slujitorii auxiliaro 
diese [für: sub f/sg]: cadaia 

diese [für: sub/pl]: cadala 

diese [vor: sub f/sg]: cadai, cadi 
diese [vor: sub/pl]: cadal 

diese Nacht: ariat 

dieser [für: sub mas/sing]: cadava 
dieser [vor: sub m/sg]: cado, cadoa 
dieser Sommer: amilai 

dieser Tag: ghies de aghies 

Ding (de: buchia materalo): buchi 
dir: tuche 

diskutieren: del-pe duma 
disziplinieren: disciplinil, ortol 
diszipliniert: ortome 
Disziplinierung: disciplinarea 
donnerstags: joine 

Dorf: gav 

Dorn: canro, spino 

Dornbusch: tufa anda canrä 
dort: code, cothe, oce 

Drache: balauro 

drängeln: spidel 

drängen: indemnol, spidel 
draussen: avri 

drehen: invärtil 

drei: trin 

dreimal: trinvar 

dreißig: tranda 

dreist: bi lajavesco, bilajiavno 
dreistes Verhalten: phiraimos bi lajiaimasco 
dreizehn: desutrin, trinvardes 
dringend bitten: manghel zurales 
Droge: drab, drogo 

drüben: pärdal 1), pordal 
drüber hinaus: pärdal 1) 
drucken: tipáril 

drücken: spidel 

du: tul) 

dumm: dilivano, dilo 
Dummheit: dilimos 

dunkel (Farbe): phanglo 
dunkel (zB: Farbe): phandado 
dünn: sano 

durch: pärdal 1) 

durch etwas: nachavel 

durch wen: prin caste 
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durchbohren: pusavel 
Durcheinander: hamimos 
durchgehen: nachel 

durchgehen lassen (erwas): nachavel 
durchhalten: jial mai dur 
durchstechen - sich: pusadiol 

Durst: trus 

durstig: trusalo 


E 


eben: orta 

Ebene: ciarlin, mal 

ebenfalls: i 2), vi 

ebenso: sa cadea 

ebnen, (einen Weg): lasiarel 

echt: originalo 

egoistisch: egoisto 

egoistisch sein: gändil-pe numai peste 
Ehe: cäsnicia 

ehebrecherisch: adultero 
Ehebruch: adultero 

Ehefrau: rromni 

Ehemann: rrom 

Eheschließung: cäsätoria 

Ehre: gloria, pachiv, pachivalimos, pativ 
Ehre darbringen: anel pativ 

Ehre geben: del pachiv 

ehren: del pachiv, glorifichil 
ehrlich: sincero 

ehrlich 3) redlich: pachivalo 2) 
ehrlich sein: ilo ujo 

Ehrlichkeit: pachiv 

Ei: arro 

Eid: solaharimos 

Eifersucht: gelozia 

eigensinnig: säralo 

eigentlich: ciaces 

eilen: nasel, sighiarel 

eilig: sigo 

ein einwandfreies Leben führend: bi dosaco 
ein gewisser: varesavo 

ein verlorener Fall: lasio chancesche 
ein Ziel setzen - sich: siol andi goghi 
einander: iech avresche 

einatmen: inspiril 

einbrechen: phaghel 


eine andere Sichtweise eröffnen (jemanden ... auf 


etwas): dichel avere iachenta 
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eine neue Perspektive erhalten: dichel avere 
iachenta 

einebnen: lasiarel 

einem Mädchen den Hof machen: jial pala i sei 

einen guten Ruf haben: dichel le lase 1achenta 

einer dem anderen: iech avresche 

einer den anderen: iech avres 

einer mit dem anderen: iech avreia 

einfach ausgedrückt: phendo harnes 

einflößen: inspiril 


Einfluß nehmen (zB: auf unser Leben): del andre 


einführen: introducil 

eingeben (zB: Gedanken): siol andi goghi 
eingehüllt: inväluime 
eingeschlossen: phandado 
eingeschlossen werden: phandadol 
eingeschränkt: asado, asiado 
eingeschüchtert: darado, laji, lajiavuno 
eingesetzet (zB: König): cärdo, cherdo 
eingesperrt: phandado 

eingesperrt werden: phandadol 
Einheit: unitatea 

einhüllen: inväluil, pachiarel 

einige: chichiva, sodeva, unii, unele 
einladen: acharel, invitil 

Einladung: invitatia 

einmal: iechdata, iechvar 

einmischen - sich: hamil-pe, siol-pe ande 
einnehmen: peravel 

einpacken: pachiarel 

einprägen: intipäril, siol andi goghi 
einprägen - sich: incherel andi goghi 
einräumen: del peschi sama 
einreiben: morel 

eins: iech 

einsam (Ort): tärdino 

einsammeln: chidel 

einschärfen: siol andi goghi 
einschlafen: sovel 

einschleichen - sich: siol-pe 
einschließen: incherel anda 
Einschließen: phandaimos 
einschließen: phandavel 
einschränken: asavel, asiavel 
einschüchtern: daravel 

einsehen: del peschi sama 

einsetzen (einen König): cherel 
einsetzen als König: cherel Rege 
Einsicht: goghiaverimos, perspicacitatea 
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einsperren: phandavel, phandel 

einstellen: mechel 

eintragen: inregistrol 

eintreten (lit: hinein geben): del andre 

Einvernehmen: acordo 

einwickeln: pachiarel 

einzig: unico 

einzige: corcoro 

einziger: corcoro 

einzig-gezeugt: unico-cherdo, unico-nästime 

Eis: pahos 

Eisen: sastr 

ekelhaft: jiungalo 

elektronisch: electronico 

elend: bibahtalo 

elf: desuiech 

Elia: Ilie 

Eltern: dada, pärinti 

empfangen: astarel 

emporgehoben: usteado 

emporheben: ustavel, usteavel 

Emporheben: vazdimos 

Ende: rig, sfärsito, sero 

Ende machen: asavel, asiavel 

enden: phandadol 

eng: de pasä, tang 

eng (beisammen): chidino 

Engel: ingero 

ent-: des- 

entartet: rimome, rimosardo 

entbrannt: astardo 

entbrannt sein: astardiol, astarel-pe 

entbrennen: astarel 

entbrennen - sich: astardiol, astarel-pe 

entdecken: arachel 

entehren: meliarel 

entfachen: astarel 

entfernen: duriarel, incalavel, siudel avri, tärdel 
avri 

entfernen - sich: duriarel-pe, duriol 

entfernt: dur, duriardo, siudino, sudino 

entgegenstellen: asel contra (varecasche) 

entgegentreten: asel contra (varecasche) 

enthalten: astarel, incherel anda 

enthalten (von) - sich: incherel-pe (catar) 

enthäuten: jupuil 

enthäutet: jupuime 

enthüllen: däinuil 

entkleiden: deshureavel 
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entladen: descarchil 

entlegen: tärdino 

entmutigen: peravel 

entmutigen - sich: peravel-pe 
entmutigt: descurajaime, perado 
entrinnen: hastral 

entscheiden: siol andi goghi 
Entscheidung: alosarimos, decizia, hotárárea 
entschieden: zuralo 

entschieden vorgehen: del zor te cherel 
entschlafen (= sterben): sovel 
entschließen: siol andi goghi 
entschlossen: fermo 

entschlossen handeln: del zor te cherel 
Entschuldigung: scuza 

entsprechen: si pala (vareso) 
entspringen: inclel 

entstehen: cherel-pe, înclel 
enttäuschen: holiarel 

enttäuscht sein: sudriol 

entwickeln: bariarel 

entwickeln - sich: bariol 

entwürdigen: dichel tele 

entzünden: astarel, thabarel 
entzündet: astardo 

entzweit: dezbinime 

er: vo, VOV 

er kiimmert (sorgt) sich um ihn: duchal-le lestar 
erachten: dichel, pachial 

erbarmen - sich: covliol 

erbauen: vazdel 

Erbe: mostenirea 

erbeben lassen: izdravel 

erben: mostenil 

erbittern lassen - sich: siorel i holi (pe varecon) 
erblühen: lulughiol 

erbost: holiardo 

erbrobt: incercome, zumado 

erdacht: fictivo 

Erdbeben: izdraimos 

Erde: phuv, täräna 

erdrücken: tasavel 

erdrückend scheinen: fal pharo 
ereignen - sich: cärdiol, cherdiol 
Ereignis: evenimento 

erfahren: aflil, jianel 

erfahren (etwas): sichiol 

Erfahrung: experienta 

erfeuen: bucuril 
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Erfordernis: manghimos, manglimos 

erfreuen - sich: bariol o ilo, ilo bariol 

erfreut sein: bariol o ilo, ilo bariol 

erfüllen: implinil, ingärel sfärsitoste, pherel 

erfüllen - sich: implinol, pherdiol, pherel-pe 

erfüllt (mit): pherdo 

ergeben: pachivalo 2) 

ergeben - sich: mechel-pe 

Ergebnis: rezultato 

ergießen - sich: siordol 

ergrauen: parniol 

ergreifen: aräsäl ando ilo, astarel 

ergreifend: duioso 

erhalten: primil 

Erheben: vazdimos 

erheben - sich: ustel, vazdiol 

erheben (auch: ausstrecken > zB: die Hand): 
vazdel 

erhoben: usteado 

erhöhen: vazdel 

erhöhen - sich: vazdiol 

erhören (jemanden): ascultil 

erinnern: anel amintea 

erinnern - sich: anel pesche andi goghi, încherel 
andi goghi 


Erinnerung: aducerea aminte, amintirea, animos- 


amintea, memoria 
erkálten: sudriol 
erkannbar sein: dichiol 
erkennen: jianel, jiangliol, prinjanel 
Erkenntnis: prinjanimos 
erkláren: explichil 
Erklärung: interpretarea 
erkranken: perel nasfalo 
erlauben: ingäduil, mechel, muchel 
erlaubt: mechlo 
Erleichterung: alinarea 
erleiden (tr): suferil 
Erlöser: hastraitorii 
ermöglichen: mechel 
ermorden: mudarel 
ermordet: mudardo 
ermüden: chiniarel 
ermiiden - sich: chiniol 
ermuntern: încurajil, învioril, phenel, zuriarel 
ermuntern - sich: zuriaol 
ermuntert: incurajime, zuriardo 
Ermunterung: încurajarea, înviorarea, 
zuriarimos 
ermutigen: incurajil, zuriarel 
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ernähren: delte hal 

ernähren - sich: hränil-pe 

ernährt: hränime 

erneuern: neviarel 

erneuern - sich: nevisaol 

erneuern (lit: wieder machen): cherel pale 

erneuert werden: nevisaol 

Erneuerung: nevimos 

erniedrigen: dichel tele 

erniedrigende Worte: cuvintea jiungale 

ernstlich: anda sasto ilo 

ernten: chidel 

erobern: peravel 

erobert: perado 

Eroberung: peradimos 

eröffnen: pätrel, pätärel, putrel, puterel 

eröffnet werden: putardiol 

Erquickung (im Sinne von: jemand stärken): 
zuralimos 

erregen (Aufmerksamkeit): astarel 

erreichen: aräsäl 

erreichen (Ziele): astarel 

errichtet (zB: Königreich, Haus): cärdo, cherdo 

erschaffen: cärdo, cärel, cherdo, cherel, creil 

erschallen: asundiol 

erscheinen: apäril, arachadiol 

erscheinen (vorkommen): fal [+ acu] 

erschöpfen: phaghiarel 

erschöpfen - sich: peravel-pe 

erschöpfen (jemanden): peravel 

erschöpft: perado, phagherdo 

erschrecken: daravel, izdral daratar 

erschrocken: darado 

erschüttern: izdral, izdravel 

erschüttert: izdrano 

Erschütterung: izdraimos 

erschweren: phariol 

ersetzen: lelo than [+ dat] 

ersetzen (durch): paruvel 

ersetzt: parudo 

ersinnen: gándil (tr) 

erstárken - sich: zuriaol 

erste: de mai anglal 

erster: dintuno, iechto 

erstgeboren: iechto-nästime 

ersticken: tasavel 

Ersuchen: manghimos, manglimos 

ertragen: nachel pärdal, suportil 

ertränken: tasavel 
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erwählt: alome 

erwähnen: del duma, phenel, sicavel 
erwähnt: phendo, sicado 
erwärmen - sich: tachiol 
erwärmen (jemanden, etwas): tachiarel 
erwärmt: tachiardo 

erwarten: ajucherel 

erwarten - sich: ajucherdol 
erwartet: ajucherdo 

Erwartung: ajucärimos 

erwecken: ustavel, usteavel 


erwecken (unsere Aufmerksamkeit): astarel amari 


atentia 
erweckt: usteado 
erweichen: covliarel 
erweitert: zinghiardo 
erwerben: dobändil 
erwerben (Wissen oder Ideen): sichiol 
erwiirgen: tasavel 
erzählen: mothol, phenel, povestil 
Erzählung: paramici, relatarea 
Erziehung: educatia 
erzittern lassen: izdravel 
erzürnen: holeavel, holiarel 
erzürnen - sich: holiaol, holiarel-pe 
erzürnt: holiardo 
es ist unmöglich: nai sar 
es kann gut sein: pala so fal-pe 
es liegt ihm etwas an ihm: duchal-le lestar 
es scheint (den Anschein haben): fal-pe 
es wurde gesagt: si phendo [+ dat] 
essbar: hamasco 
Essen: haben 
essen: hal 
Essen: hamasco, hamos 
etwas: cipota , vareso, vroisi 
etwas anderes: aver vareso 
etwas loswerden: siudel, sudel 
etwas): ci banghiarel o can (ca) 
euch: tumen, -tume 2), tumenghe 
euer: tumaro 
euphorisch sein: ilo hutel bucuriatar 
eure: tumara, tumare 1), tumare 2), tumari 
eurem: tumare 2) 
euren: tumare 2), tumare 2) 
eurer: tumara, tumare 2) 
eures: tumare 2) 
Eva: Eva 
eweggeworfen: siudino, sudino 
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ewig: anda sea o timpo, eterno, vesnico 
Existenz: existenta 

existieren: existil 

extrem übertagbar: cai lel-pe zurales sigo 


F 


Faden: thav 

fahren: tradel 

Fahrzeug: vurdon 

fakultativ: optionalo 

Faldenbrot: bocoli 

Fall: perimos 

Falle: athaimos 

fallen: perel 

fällen: peravel 

fallen lassen - sich: siudel-pe, sudel-pe 
falsch: gresime, neciacio, nelasio 
Familie: familia 

Familienmitglied: jeno andai familia 
Familienstudium: inchinarea andi familia 
Fang: astarimos 

fangen: astarel 

faszinieren: ciaiol [+ acu] 

fasziniert sein: bariol o ilo, ilo bariol 
faul: chandino 

Faust: ducum 

Faustschlag: ducum 

Fazit ziehen: phenel harnes 

fehlen: gresil 

fehlende Motivation: ci tärdel o ilo 
Fehler: dos, greseala 

Fehler machen: cherel dos, gresil 
fehlerlos: bi dosaco 

feierliche Versammlung: chidimos solemno 
Feiertag: baro ghies 

Feige: smochina 

Feind: dusmano, vräjmaso 
Feindschaft: dusmänia 

Feld: cämpo, mal 

Fell: morcii 

Fels: stänca 

fernbleiben (von ...): asel dur (catar) 
fernhalten - sich: duriarel-pe, duriol 
fertig werden (mit etwas): cherel fata 
Fest: baro ghies, särbätoarea 

fest: stabilo, zuralo 

fest [adj]: fermo 

fest [adv]: chidines 
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Fest der Ungesäuerten Brote: Särbätoarea le 
Bocoleanghi Nedospime 

Fest der Wochen (Pfingsten): Särbätoarea le 
Curchenghi 

fest halten zu ...: astardiol, astarel-pe 

fest vornehmen - sich: siol andi goghi 

festgehalten: astardo 

festgeklammert: astardo 

festhalten: astarel, încherel, zuriarel 

festhalten - sich: astardiol 

festhalten an - sich: astarel-pe 

festhalten an (jemanden, etwas): astardiol 

Festigkeit: zuralimos 

festlegen: stabilil 

Festmahl: baro ghies 

feststellen: del peschi sama, lel sama 

Festung: than zuralo 

fett: thulo 

feucht machen: chinghiarel 

Feuer: iag 

feurig: iagalo 

fiebrig: iagalo 

Figur: jeno 

Filiale: filiala 

finden: arachel 

finden - sich: arachadiol 

finden (etwas ... für sich): arachel [+ dat] 

Finger: nai 1) 

Finsternis: tunerico 

Fisch: maso 

flechten: chuvel 

Flehen: implorarea 

flehen: manghel zurales 

Flehen: manghimos zuralo 

Fleisch: mas 

fleischlich (lit: des Fleisches): masesco 

fleißig: harnico, vreanico 

fliegen: zbureal 

fliehen: del pänro 

fließen: thabdel 

fließen (Wasser): jial 

flirten: cherel gule iacha (varecasche) 

Fluch: armai 

flüchten: nasel 

Flügel: phac 

Fluß: len 1) 

Flut: potopo 

fokussiert bleiben auf: incherel o dichimos pe 

folgen: nasel pala 
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Folgen: urma 

folgen: urmil 

folgende (r): cai avel 

folglich: anda codoia 

fordern: manghel 

fördern (den Frieden): rodel 

Forderung: camimos, manghimos, manglimos 

Form: forma 

Format: formato 

Formular: formularii 

Forschung: cercetarea, rodimos 

Forschungen (wissenschaftlichen): rodimata 

forsetzen: jial mai dur 

fortfahren zu kultivieren: bariarel mai dur 

fortfahren zu vergrößern: bariarel mai dur 

fortjagen: nasavel 

fortschreiten: jial angle 

Fortschritte machen: bariol 

fortsetzen: continuil (tr) 

fortsetzen zu ...: continuil (itr) 

fortwährend: anda sea o timpo 

Fotografie: fotografía 

Frage: pusimos 

fragen: pusel 

französisch: francezo 

Frau: juvli 

frech: bi lajavesco, bilajiavno 

frei: libero, slobodo 

frei erfunden: fictivo 

freier Wille: libero-arbitro 

freigebig: vastuno 

freigibig: bare ileia 

freigiebig: anda sasto ilo, buhle vasta, buhlimaia 

Freiheit: libertatea 

Freitag: parastui 

freitags: parastuine 

freiwillig: voluntarii 

Freiwillige: voluntarii 

Freizeitaktivitäten organisieren: cherel 
destinderi 

Freizeitaktivitäten veranstalten: cherel 
destinderi 

fremd: sträino 2) 

Fremder: sträino 1) 

fressen: hal 

Freude: bucuria 

freudig: bucurime 

freuen: bucuril 

freuen - sich: bucuril-pe 
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Freund: amal, pirano 

Freund werden: avel amal 

Freundin: amali 

freundlich [adj]: amalicano 

freundlich [adv]: amalicanes 

Freundschaft: amalimos, prietenia 

freundschaftlich [adj]: amalicano 

freundschaftlich [adv]: amalicanes 

Friede: pacea 

fröhlich: voime 

Frost: pahos 

Frucht: fructo, rodo 

fruchtbar: roditorii 

früh am Morgen: detehara 

früher: anglal, mai anglal 

früher oder später: mai sigo sau pala iech timpo 

frühere: de mai anglal 

Frühling: pasmilai 

frühmorgens: detehara 

fühlen: simtol 

führen: conducil, încherel-pe, ingárel, ingherel, 
tradel 

führen (einen Kampf): ingärel, îngherel 

führen (Gespräche, Krieg, etc): phiravel 

Führer: conducatorii 

Führer (allgemein: jemand, der andere führt oder 
anleitet): sicaitorii 

Führer (jemand, der anderen den Weg zeigt): 
sicaitorii dromesco 

Führung: conducerea 

Fülle: butimos 

Fülle an: zurales but 

füllen: pherel 

fünf: panj 

fünfzehn: desupanji 

fünfzig: panjivardes, peinda 

funktionieren: jial 

für: anda, vas 

für [+ art hot f/sg]: andai 

für [+ art hot m/sg]: andoa 

für [+ art hot pl]: andal 

für immer: anda sea o timpo 

für nichts: chancesche, deivea, ivea 

für wen?: anda caste? 

Furcht: dar 

fürchten - sich: daral 

furchtlos: bidarano 

Furunkel: phucni 

Fuß: pänro 

Fußnote: nota de telal 


© 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


G 


Gabe: cadouo, daro 

Galiláa: Galileea 

ganz: cu sea, sasto 

ganz und gar nicht: nicisar 

Garantie: garantia 

Garten: bar 1) 

gastfreundlich: bare ileia, ospitalierii 

Gastfreundlichkeit: ospitalitatea 

Gealt: violenta 

geändert: parudo 

gebären: nästil 

Gebärmutter: pär, päntecea, pänteco 

gebaut (zB: Haus): cärdo, cherdo 

geben: del 2) 

Gebet: manghimos, manglimos, rugäciunea 

Gebiet: rig, teritorio 

gebieten: phenel 

gebildet: sicado 

gebildet, gegründet (zB: Komitee, Regierung): 
cärdo, cherdo 

geboren: cärdo, cherdo, nästime 

geboren werden: cärdiol, cherdiol, nästil-pe 

gebraucht: folosime 

Gebrechen: phaghimos 

gebrechlich: infirmo, phago 2) 

Gebrechlicher (jemand mit Gebrechen): phago 
1) 

gebrochen: phagherdo 

gebrochen werden: phaghiol 

gebrochenes und zerschlagenes Herz: ilo 
phagardo 

gebunden (= gefangen): phanglo 

gebunden (an etwas/jemand): phanglo 

gebunden sein: avel phangle 

Gedächtnis: memoria 

Gedächtnisfeier: Comemorarea 

Gedanke: gândo 

gedankenlos: bi goghiaco 

gedrängt: spidino 

gedreht: chuvdo 

Geduld: räbdarea 

Geduld zeigen (jemandem): sicavel räbdarea [+ 
dat] 

geduldig: räbdätorii 

geduldig sein (mit): sicavel räbdarea [+ dat] 

geehrt: cinstime, glorifichime 

geerbt: mostenime 

Gefahr: pericolo 
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gefallen: perado, placial 

gefallen (jemandem etwas): ciaiol [+ acu] 

gefällig: pläcuto 

gefangen: phanglo 

gefangen genommen: astardo 

gefangen nehmen: astarel, phandavel 

Gefäß: tahtai, vaso 

geflochten: chuvdo 

gefühlvoll: afectivo 

gegen: caring 1), contra 

gegen (etwas, jemanden) bleiben: asel contra 
(varecasche) 

gegen wen: caring caste 2) 

gegen wen?: caring caste? 1) 

Gegend: rig 

gegenseitig: iech avres 

gegenüber: contra, pärdal 1), pärdal 2) 

gegenüber dem, der, denen: caring codova / 
caring codoia / caring codola 

Gegenwart: prezenta 

Gegenwart des Menschensohnes: prezenta le 
saveschi le manusesco 

gegründet: bazome 

gegründet sein: bazol-pe 

gehalten werden: incherdiol 

Gehässigkeit: jiungalimos 

gehasst: uräto 

geheiligt: sfintome 

geheilt: sastiardo 

geheilt werden (lit: sich heilen): sastiarel-pe 

Geheimniß: secreto 

gehen: jial 

gehen (lit: sich führen): jial pesche 

gehen lassen (über etwas: nachavel 

Gehirn: creiero, goghi 

gehofft: sperime 

geholfen: vazdino 

Gehör: asundimos 

gehorchen: ascultil, asunel 

gehörlos: casuco 

Gehörlose (Taube): casuco 

Gehorsam: ascultarea 

gehorsam: ascultätorii 2) 

gehört: asundo 

gehört werden: asundiol, asunel-pe 

geht so: mistorro 

Geist: spirito 

geistige Schläfrigkeit: lindr spiritualo 

geistigesinnt: spiritualo 

Geistiggesinntheit: spiritualitatea 
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gekleidet: hureado 

gekocht: chirado 

gekrönt: incoronime 

gelähmt sein (vor Angst): cherel bar 
gelangen: aräsäl, aresel 

gelassen: mechlo 

gelb: galbeno 

Geld: love 

gelehrt: sicado 

geliebt: cuci, drago 2), gudlo, iubime 
Geliebter: drago 1) 

gelingen: inclel, reusil 

geloben: solaharel 

gelobt: asardo 

gelöscht: choslo 

gelöst: rezolvime 

Gelübde: solaharimos 

gemacht: cärdo, cherdo 

gemacht von/aus: cherdo anda 
gemacht werden: cärdiol, cherdiol 
gemäß: potrivime, sar phenel-pe 
gemeinsam: ande iech than, chetanes 
Gemeinschaft: amalimos, comunitatea 
Gemisch: hamimos 

gemischt: hamisardo 

Gemüse: zelenimos 

genäht: suvdo 

genannt werden: busiol 

genau: de pasä, exacto 

genau folgen: pánro pala o pänro 
genau jenen: sa codo 

genauso: sa cadea 

genauso ... wie: cadichi de ... sar 
genauso ... wie (auch): sa cadea...sar 
genauso wie: cadea sar 
Generation: generația 

genug haben: ciaiol 

geöffnet: puterdo 

geöffnet werden: putardiol 
gepredigt: phendo 

gepriesen: asardo 

geprüft: zumado 

gerade: drepto, orta, orto 
geradeaus: orta angle 
geradewegs: orta angle 

geräumig: buhlo 

Geräumigkeit: buhlimos 
Geräusch machen: basel 
gerechnet: inghindo 
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gerecht: drepto, orto gesetzt: siutino 


Gerechtigkeit: ortomos Gesicht: chipo, fata 
Gerechtigkeit [siehe: ortomös]: ciacimos Gespött: prasamos 
gereinigt: ujiardo Gespräch: dimos duma, discutia 
gerettet: hastrame gesprochen werden: del-pe duma 
gerettet werden: hastral Gestalt: jeno 
Gericht: cris Gestank: chand 
geringschätzen: dichel de opral gestatten: ingäduil, mechel, muchel 
gern geschehen (lit: es ist nicht auf etwas): nai- gestattet: mechlo 
pe soste gestehen (rar): phucavel 
gerne (haben oder sein): ciaiol [+ acu] gestellt: siutino 
Gerte: ran gestern: ij 
Geruch: chand gestillt (ihr Verlangen): ciailiardo 
Gerücht: hohaimos gestohlen: ciordo 
gesagt: phendo gestoppt: asado, asiado 
gesagt werden: phendol gestorben: mulo 2) 
gesalbt: maclo 2) gestrickt: chuvdo 
gesalbte Christen: crestini machle gestützt: bazome 
Gesalbter: maclo 1) gesund (eher selten): sasto 
gesalzen: londo gesund (lit: gesund und munter): sastevesto 
gesammelt: chidino gesund gemacht: sastiardo 
Gesang: ghili gesund machen: sastiarel 
Gesäß: bul gesund werden: sastiarel-pe 
gesät: semänime gesund werden (lit: sich heilen): sastiol 
gesättigt: ciailiardo Gesunde (der): codoles cai siles sastevesto 
gesäubert: ujiardo gesunder Sinn: goghi sastevesti 
geschaffen: cärdo, cherdo gesundes Urteilsvermögen: goghi sastevesti 
geschätzt: gudlo Gesundheit: sastimos 
geschehen: avel 2), intämplol-pe getauft: boldo 
Geschenk: cadouo, daro getauft werden: boldiol, bolel-pe 
Geschichte: istoria getäuscht: athado 
geschichtlich: istorico geteilt: hulado 
geschlagen: mardo Getöse: basimos 
geschlagen werden: mardiol getötet: mudardo 
geschlechtlich: sexualo getragen: purano 
geschlossen: phandado Getränk: pimos 
geschlossen (Geschäft /Tür, usw): phanglo Getränke: pimata 
geschmolzen: biladilo, bilado getrennt: hulado 
geschnitten: sindo getröstet: mängäime 
geschnitzt: cioplime gewachsen sein: cherel fata 


Geschöpf: creatura, fiinta gewaltbereit sein: rodel o marimos 
Geschrei: cingarimos, roimos, tápimos gewalttätig sein: rodel o marimos 
geschrieben: scriime gewaschen: halado 

Geschwür: phucni Gewebe: pohtan 

gesegnet: binecuväntime gewebt: chuvdo, suvdo 


gesehen werden: dichiol 
Gesetz: legea 
Gesetzesbuch: codo 1) 
gesetzlich: legalo 
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Gewicht: pharimos 
gewichtig: pharo 

Gewinn: cästigo 

gewinnen: cästighil, dobändil 
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Gewissen: constiinta, cunostinta 
gewissenhaft: anda sasto ilo 
gewohnt sein: sicado 
geworfelt (Getreide): ujiardo 
gezählt: inghindo 

gezeigt: sicado 

geziemen: perel-pe 
gezüchtigt: disciplinime 
gezwungen: spidino 

Gier: hasvalimos 

gierig: hasvalo 

giftig: veninoso 

Glas: tahtai 

Glaube: credinta, pachiamos 
glauben: pachial 
Glaubensbruder: phral ando pachiamos 
gläubig: pachivalo 2) 
Gläubiger: pachivalo 1) 
gleich sein: ameal 

gleichen - sich: ameal 
gleichfalls: sa cadea 
gleichzeitig: seaiechdata 
gleiten: izdral 

Glied: mädularo 

Glück: fericirea 

glücklich: bahtalo, fericime 
glücklich machen: bucuril 
glühend: astardo 

Gold: sumnacai 
Goldmünze: sumnacai 
Goldschmuck: sumnacai 
Gomorra: Gomora 

Gott: Dell) 

Gott lästern: del duma nasul anda ao Del 
Gotteslästerer sein: del duma nasul anda ao Del 
Gottheit: devlimos 
göttlich: divino 

Götze: idolo 
Götzendiener: idolatro 
Götzendienst: idolatria 
Grab: mormänto 


Gras: ciar 
gratis: deivea, gratuime, ivea 
grau: gri 


grausam: jiungalo 

Grausamkeit: jiungalimos 

Grausamkeit (auch: jiungalimos): nasulimos 
Griff: ran 

grob: jiungalo 
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grobe Worte: cuvintea jiungale 

groß: baro 

groß machen - sich: bariol 

Größe: barimos 

große Augen machen: cherel bare iacha 

große Drangsal: baro necazo 

große Volksmenge: bari mulțimea 

größer: mai baro 

großherzig: bare ileia 

Großmutter: mami 

Großvater: papo 

Großziehen: bariarimos 

großziehen (auch im Sinne von: erziehen): 
bariarel 

großzügig: anda sasto ilo, bare ileia, buhle vasta, 
buhlimaia, generoso 

Großzügigkeit: buhlimos 

Grube: groapa, häv 

grübeln: reflectil 

Grün: zelenimos 

grün: zeleno 

Grund: cauza, motivo 

gründen - sich: bazol-pe 

gründen (auf) - sich: asel 

Grundlage: baza, temelia 

gründlich: anda sasto ilo, profundo 

Grundsatz: principio, sicaimos 

grundsätzlich: fundamentalo, principalo 

Grünzeug: zelenimos 

Gruppe (organisiert): grupa 

Gruppe (von Menschen, Tieren, Dingen): grupo 

Gunst: favoarea 

günstig: favorabilo, oportuno 

Gürtel: centura, haravli 

gut: lasio, misto 

gut ansehen: dichel le lase iachenta 

gut gelaunt: voime 

gut genährt: thulo 

Güte: lasimos 

Gutes: mistimos 

Gutes für andere an erste Stelle setzen: siol o 
mistimos averengo po iechto than 

gutes Herz (haben): ilo ujo 

gutes Urteilsvermógen: goghi sastevesti 


H 


Haar: bal 
habe (ich): si-ma, sima 
habe nicht (ich): nai-ma 
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haben (sie): si-le, sile 1) 
haben (wir): si-ame 
haben nicht (sie): nai-le 1) 
haben nicht (wir): nai-ame 
Habsucht: hasvalimos 
habt (ihr): si-tume, situme 
Hahn: basno 

Haken: cosoro 

halb: pas 

Hälfte: dipas, pas 

halten: incherel, nicherel 


halten (eine Zusammenkunft, ein Gespräch): 


incherel-pe 
halten an, zu ...: incherel [+ abl] 
halten für: dichel 
haltmachen: asavel-pe, asel po than 
Hand: vast 
handeln: cherel 
handeln (mit): phiradiol, phiravel-pe 
Händler: codova cai bichinel 
Handlung: cherimos 
hängen (an ...): phanglo 
hängen an (auch: gern haben: incherel 
Harfe: harpa 
Harmagedon: Armaghedono 
Harmonie: armonia 
hart: pherdo holi 
harte Haltung: ilo baresco 
hartherzig: ilo baresco, prea zurales 
harzig: räsinoso 
Hase: sosoi 
Hass: ura 
hassen: uräl 
hässlich: jiungalo 
hast (du): si-tu, situ 
hast nicht (du): nai-tu 
hat (er): si-les, siles 
hat (sie): si-la, sila 
hat nicht (er): nai-les 
hat nicht (sie): nai-la 
hat nicht mehr: manai 
hat sich ausgebreitet: nachlo 2) 
hat sich verbreitet: nachlo 2) 
Haupt: sero 
Haus: chär, cher 
Haut: morcii 
heben: ustavel, usteavel 
Hebräer: evreo 
hebräisch: evreica 
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Heer: armata 

heilen: sastiarel 

heilen (lit: gut machen): cherel misto 
heilen [siehe: cherél mistó]: cärel, cherel 
heilig: sacro, sfänto 

heiligen: sfintol 

Heiliger: sfänto 

Heiligtum: sanctuaro 

Heirat: căsătoria 

heiraten: cäsätoril, lel-pe 


heiraten, sich verheiraten (über ein Frau): jial 


romeste 
heiß: chirado, thabardo 
heißen: busiol 
helfen (im Sinne von: moralisch aufrichten): 
vazdel 
helfen (RMR: + acu!): ajutil 
hell (Farbe): puterdo 
Hemd: gad 
Henkel: ran 
herabblicken: dichel de opral 
herablassen: mechel-pe tele 
herabsetzen: dichel tele 
herankommen: aräsäl, aresel 
heraus: avri 
herausholen: incalavel 
heraussprudeln: hutel 
herausstellen: incalavel 
herausstrecken (die Zunge): zinghiarel i sib 
herausziehen: incalavel, tärdel avri 
herbeischaffen: anel 
Herbst: durmilai, pas-ivend 
Herd: bov 
Herde: turma 
hereinlegen: athavel 
Herr: domno, rai 
herrlich: glorioso 
Herrschaft: guverno 
herrschen: domnil 
Herrscher: stäpäno 
herumdrehen: invärtil, risarel 
herumgehen: del tärcoalea, phirel 
herumschleichen: del tärcoalea 
herumtappen (im Finstern): bäjbäil 
hervorheben: incalavel 
hervorsprudeln: hutel 
Herz: ilo 
Herz brechen: phagel o ilo 
Herz in etwas legen: siol ilo 
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Herz schwer machen: cherel pharo o ilo hinuntergelassen: tiliardo 
herziehen (über andere): del duma nasul (anda hinunterlassen - sich: del-pe tele, huliol 
aver) hinunterschlingen (das Essen): nachavel o haben 


heuchlerisch sein: athavel 
heulen: rovel 

heute: aghies 

heute Nacht: ariat 

heutiger Tag: ghies de aghies 
hier: cace, cathe 

hierher: orde 

Hilfe: ajutorii, vazdimos 

hilflos: neajutorime 

Himmel: cerii 

himmlisch: cerisco 

hin und her: ocotar ocote 
hinabsteigen: del-pe tele 
hinaufgehen: inclel 
hinaufsteigen: inclel, usteavel 
hinausgehen: inclel 
hinausgehen (lit: hinaus geben): del avri 
hinausgeworfen: siudino, sudino 
hinauswerfen: siudel avri 
Hinauswurf: siudimos 

hindern: asavel, asiavel, ci mechel 
hindern (= ci mechel): mechel 
Hingabe: dedicarea 

hingeben: dedichil 

hingeben - sich: dedichil-pe 
hingerichtet: mudardo 
hingezogen fühlen zu ...: placial iacha 
hinlegen: mechel-pe tele 
hinlegen - sich: del-pe tele, pasliol 
hinlegen lassen: sovlearel 
hinrichten: mudarel 

hinsetzen: mechel-pe tele 
hinsetzen - sich: besel tele 
hinsichtlich: cai cherel referirea 
hinter: pala 


hinter sich lassen: mechel andel zäia, mechel 


palal 
hinterherlaufen: nasel pala 
hinterlassen: teliarel, tiliarel 
hinübergehen: nachel 
hinunter gehen: jial tele 
hinunter lassen - sich (lit): mechel-pe tele 
hinunterbeugen: mechel-pe tele 
hinunterfallen: perel tele 
hinunterführen: mechel-pe tele 
hinuntergehen: mechel-pe tele 
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hinweggehen: nachel pärdal 
Hinweis: indicatia 

hinwenden: ortol 

hinzufügen: pasarel 

Hiob: Iov 

Hirsch: cerbo 

Hirte: pästorii 

hoch: ucio 

hoch ansteckend: cai lel-pe zurales sigo 
hoch halten: incherel opre 
Hochheben: vazdimos 
hochmütig sein: del-pe baro 
höchst ungewöhlich: nemaidichlo 
hochtrabend, pompös (über Worte): baro 
Hochzeit: abiav 

Hof: bar 1) 

hoffen: speril 

Hoffung: speranta 

Höhe: ucimos 

höher: mai baro 

Höhle: häv, pestera 

Hölle: iado 

Holz: cast 

Homosexualität: homosexualitatea 
hörbar sein: asundiol 

hören (auf jemanden): ascultil (itr) 
hören (etwas): ascultil (tr) 

Hören [sub]: asundimos 

hören [vb]: asunel 

Hörer: ascultätorii 1) 

Horn: sing 

Hörvermögen: asundimos 
Hüfte: soldo 

Hügel: plai 

Huhn: chaini 

Hund: jucäl 

hundert: säl 

Hunger: boch 

hungrig: bochalo, flamändo 
Hungrige: bochalo 

hüpfen: chelel, hutel 

Hurer: curvarii 

Hurerei: curvia, fornicatia 
Hurerei treiben: curvil 

Hut: stadi 

hüten: pästoril 
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lahve: lahve 

ich: me 

ich kann es nicht glauben: ci avel manghe de 
pachiav 

Idee: ideea 

identisch: identico 

ignorieren: ci dichel, nachel pärdal 

ihm: lesche 1) 

ihn: les, -les 

ihnen: lenghe 1) 

ihr: lache 1), laco, lengo, tume 1) 

ihr eigener: pengo, pesco 

ihr habt nicht: nai-tume 

ihre: laca, lache 2), lache 3), lachi, lenga, lenghe 
2), lenghe 3), lenghi 

ihre eigene: penga, penghe 2), penghi, pesca, 
peschi 

ihre eigenen: penghe 3) 

ihrem: lache 3), lenghe 3) 

ihrem eigenen: penghe 3) 

ihren: lache 3), lache 3), lenghe 3) 

ihren eigenen: penghe 3) 

ihrer: laca, lache 3), lenga, lenghe 3), lenghe 3) 

ihrer eigenen: penghe 3), pesca 

ihres: lache 3), lenghe 3) 

ihres eigenen: penghe 3) 

im Einklang sein (mit): si pala (vareso) 

im Gegensatz zu: na sar 

im Gegensatz zu (lit: ist nicht wie ...): nai sar 

im Großen (und Ganzen): ande bareste 

im grofen Ganzen: ande bareste 

im Grofen und Ganzen: buhles 

im Lauf der Jahre: andel bársa cai nachle 

im Laufe (von): nachimos 

im Laufe der Zeit: andel bársa cai nachle, ando 
timpo so nachlo 

im richtigen Maß: chichi trebul 

im Sinn behalten: incherel andi goghi 

im voraus: de mai anglal 

im Winter: ivende 

im Zorn reden: del duma holiaia 

immer: anda sea o timpo 

immer mehr: tot mai but 

in: ande 

in [+ art hot f/sg]: andi 

in [+ art hot m/sg]: ando 

in [+ art hot pl]: andel 

in Acht nehmen: feril 
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in Betracht ziehen: dichel, incherel conto, lel 
sama 

in dem Moment: pe thaneste 

in den Arm nehmen: lel andi angali 

in den Sinn setzen: siol andi goghi 

in den Sternen lesen: drabarel andel cerhaia 

in den vergangenen Jahren: andel bärsa cai 
nachle 

in den Vordergrund rücken: del-pe baro 

in der Lage sein: sai 

in der Nacht: mat 

in der Nähe: pase 

in die Arme fallen: del angali 

in die Enge treiben: incoltäl 

in die Mitte: mascare 

in die Zukunft: angle 

in dieser Hinsicht: cadea, cadea 

in Erfüllung gehen: pherdiol 

in Erinnerung bringen: anel amintea 

in Fortsetzung: mai dur 

in großem Maß: buhlimaia 

in Kurzem (lit: nicht über viel Zeit): na po but 
timpo 

in Kurzem (lit: über wenig Zeit): pa hanti timpo 

in Richtung: caring 1) 

in Tränen ausbrechen: del lesche asfa, rovarel- 
pe 

in Übereinstimmung sein (mit etwas): si pala 
(vareso) 

in welche Richtung: caring 2) 

in wen: ande caste 

in Zucht nehmen: disciplinil 

Index der Publikationen: indexo le 
publicatiengo 

infektiós: cai lel-pe 

Information: informatia 

informiert: informime 

inhaftiert: phandado 

inmitten: mascaral 

innen: andre 

innerhalb: andral 

Insel: insula 

inspirieren: inspiril 

inspiriert: inspirime 

inständig bitten: manghel zurales 

integer: bi dosaco 

interessant: interesil 

interessant sein: astarel amari atentia 

Interesse haben an ...: placial iacha 

interessieren (für), viel liegen (an) - sich: duchal 
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inthronisieren: cherel Rege 
irdisch (lit: der Erde): phuveaco 
irgend-: vare- 

irgendeiner: varesavo 
irgendetwas: vareso 
irgendjemand: chanivas-, oricon 
irgendwann: oricana, varecana 
irgendwas: vareso 
irgendwer: choniva, varecon 
irgendwie: orisar, varesar 
irgendwo: oricai, varecai 
irgendwoher: varecatar 
irländisch: irlandezo 

Isai: Iese 

Israel: Israel 

israelisch: israeliano 
Israelit: Israelito 
israelitisch: israelito 

ist (er): silo 

ist (sie): sili 

ist gewesen: sas 

ist leicht: nai pharo 

ist nicht: nai 2) 

ist nicht (er): nai-lo 

ist nicht (sie): nai-li 

ist nicht mehr: manai 

ist nicht schwer: nai pharo 
ist übergegangen: nachlo 2) 
ist vergangen: nachlo 2) 
ist wenn: sicana 
italienisch: italiano 


J 

ja: da 

Jahr: bärs 

Jahrestext: texto le bärsesco 
Jahrhundert: secolo 

Jakob: Iacob 

jammern: rovarel-pe 

jaulen: rovel 

je: po 2) 

je mehr ... umso mehr: chichi ... cadicheia 
jede Art (= alle Art): sacon felo 
jede Woche: curcesco 

jeder: fiesavo, orisavo 

jedes: oriso 

jedoch: ala, tha 

Jehova: Iehova 

jemals: vrochdata 
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jemand: chanivas-, choniva, varecon 

jemand anderer: aver choniva 

jemanden [unangenehm] berührt sein lassen: 
azbavel 

jemanden unter den Fuß stellen: siol tela o 
pänro [+ acu] 

jene [für: sub f/sg]: codoia 

jene [für: sub/pl]: codola, col(a) 

jene [vor: sub f/sg]: codi, codoi 

jene [vor: sub/pl]: codol 

jener: cova 

jener [für: sub m/sgl): codova 

jener [regio > für: sub m/sg]: coa 1) 

jener [vor: sub m/sg]: codo 2) 

jenseits (von): pärdal 2) 

Jeremia: leremia 

Jerusalem: lerusalimo 

Jesus: Isus 

jetzt: acana 

Joch: jugo 

Johannes: loan 

Jona: lona 

Josef: Iosif 

Judüa: Iudeea 

Jugend: tärnimos 

jugendlich: tárno 2) 

Jugendliche: tárni 

Jugendlicher: tárno 1) 

Junge: savo, şiav, siavo, siavoro 

Jünger: discipolo 

Junges: puio 


K 


Kain: Cain 
Kalb: guruvorro 
kalt: sudro 
Kälte: säl 


kambodschanisch: cambodgiano 
Kameradschaft: amalimos 
Kampf: marimos 

kämpfen: marel-pe 

kampieren: zinghiarel i tahra 
Kapitel: capitolo 
kaputtmachen: rimol, rimosarel 
kaputtmachen - sich: rimosarel-pe 
Karren: vurdon 

Käse: chiral 

Kasten: chenarii 

kaufen: chinel, lel pe lovende 
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kehren: sälavel 

kein Ohr neigen (jemandem: ci banghiarel o can 
(ca) 

kein, keine: niciech 

kennen: jianel, prinjanel 

kennen - sich: jiangliol, prinjiandol 

Kennenlernphase: perioada cana le dui 
prinjianen-pe mai misto 

Kette: lanto 

keusch: ujo 

Kind: savo, siav, siavo 

Kindesmissbrauch: abuzuri pal siave 

Kirche: changheri 

Kitz (männlich): buzno 

Kitzlein: buznoro 

klagen: rovel 

klagend weinen: rovel 

klägliches Schreien: täpimos 

klammern - sich: astardiol 

klammern an - sich: astarel-pe 

klar: claro, lucido 

klar (zB. der Himmel): ujo 

klar machen: anel angla 

klatschen: marel andal palme, marel andal vasta 

kleben: lipil 

kleiden: hureavel, lel pe [+ loc] 

Kleidung: hureaimos 

klein: hurdo 2), táno 

kleine Herde: turma täni 

kleiner Junge: savoro 

kleines Kind: hurdo 1), savoro 

klicke auf ”...”: jia po butono 

klicken (lit: Klick geben): del clic 

Klinge: lama, sinimos 

klingen: basel 

Kluft: har 

klug: goghiaver 2) 

Kluge: goghiaver 1) 

Knie: ciang 

knien: del cianga 

Knochen: cocalo 

Knopf: cociac 

Koch: chiravno 

kochen: chiravel 

Kócher: gonorro 

Kode: codo 1) 

Kohle: angar 

kokettieren: cherel gule iacha (varecasche) 

kommen: aräsäl, aresel, avel 1) 
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Kommen: avimos 

komplett: intrego, sasto 

komplett gewischen: chosel cu sea 

Konflikt: conflicto 

konfruntieren (mit etwas) - sich: mardiol 

Kongress: congreso 

König: rege, thagar 

königlich: regalo 

Königreich: regato, thagarimos 

Königreichssaal: sala le regatoschi 

Königshof: bar regalo 

können: dastil, sai 

konsumieren: hal 

Kontakt: contacto 

Konto: conto 

Kontrolle ausüben: siol tela o pánro [+ acu] 

konzentrieren auf - sich: incherel o dichimos pe 

Kopf: sero 

koreanisch: coreeano 

Korn (einzelnes): cuchin 

Kórper: corpo 

Körpergröße: ucimos 

Körperteil: mädularo 

Korrektur: ortomos 

korrigiert: ortome 

korrumpiert: rimome, rimosardo 

kostbar: cuci 

kostbare Steine: cuci bara 

kosten: lel 

Kraft: zor, zuralimos 

kräftig: zuralo 

krank: nasfalo 2) 

krank werden (lit: krank fallen): perel nasfalo 

kränken: azbavel, del duma jiungales, holiarel, 
phenel dume jungale 

kränken - sich: holiarel-pe 

Kranker: nasfalo 1) 

Krankheit: nasfalimos 

Kränkung: jignirea 

kratzen: randel 

Kraut: drab 

Kräuterhexe: drabarni 

kreischen: basel 

Kreuz: trusul 

Krieg: marimos, räzboio 

Krieg führen: marel-pe 

Krieg führen (gegen): phiravel räzboio (contra) 

kritisch beurteilen: phenel buchia nasul 

kritisieren: phenel buchia nasul, prasal 


- 302 - 


kritisiert: prasado 

kroatisch: croato 

krönen: incoronil 

Kriicke: rovli 

krumm: bango 

krümmen - sich: banghiol 
krümmen, krumm machen: banghiarel 
Kuchen: humer guglo 

Kuh: guruvni 

kultivieren: bariarel 

Kummer: duch, pharimos 
Kummer (manchmal): holi 
Kummer machen: duchavel 
kümmern - sich: ingrijil-pe 
kümmern (um) - sich: lel sama 
kiimmern, sorgen um ... - sich: dichel [+ abl] 
künftige (r): cai avel 

Kiirbis: dudum 

kurz: harnes, harno, hurdo 2), scurto 
kurz gesagt: phendo harnes 
kiirzlich: recento 

Kuss: ciumidimos 

küssen: ciumidel 


L 


Lachen: asaimos 

lachen: asal 

lächerlich machen: asal 
lagern lassen: sovlearel 
lahm: bango, phago 2) 
lähmende Furcht: dar jiungali 
Lahmer: phago 1) 

Lamm: bacriorro, bacro, mielo 
Lámmchen: bacriorro 
Lampe: lampa 

Land: them 

landen: mechel-pe tele 

lang: zinghiardo 

lange: lungo 


langsam: hanti po hanti, loches, locho, lochorres 


Langsamkeit: záboveala 

Lärm: basimos 

lassen: mechel 

lassen - sich (lit): mechel-pe 

lassen (in jemandes Hand) - sich: mechel-pe 
Last: pharimos, sarcina 


Lasten auf die Schultern legen: siol pharimata 


pe dume 
lau: tachiorro 
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Laubhüttenfest: Särbätoarea le Tärhenghi 

laufen: nasel 

laut aufschreien: del cingar zurales 

laut rufen: del cingar zurales 

laut schreien: del cingar zurales 

Lazarus: Lazär 

leben: jivel, träil 

Leben: viata 

leben mit ...: besel [+ instr] 

lebendig: jiuvindo 2), vesto 

lebendig bleiben: asel jiuvindo (pala / ande) 

Lebensbericht: relatarea anda i viata 

lebhaft: vesto 

lecken: ciarel 

leer: nango 

legal: legalo 

legen: siol, thol, thovel 

legen (= hinlegen) - sich: pasliol 

legen (= mit jemanden schlafen > abl) - sich: 
sovel 

legen (zB: der Wind) - sich: asel 

Lehre: sicaimos 

Lehren: sicaimos 

lehren: sicavel 

Lehrer: invätätorii, sicaitorii 

Lehrstunde: sicaimos 

leicht: loches, locho, usoro 

Leid: duch 

leid tun: duchal 

Leiden: suferinta 

leiden (itr): suferil 

Leinen: pohtan 

leise: loches, lochorres 

leiser werden (die Stimme): jial tele 

leiten: conducil, ingärel, ingherel 

Leitende Körperschaft: corpo de guvernare 

Leiter: conducatorii, sicaitorii dromesco 

Leitung: conducerea 

Lektion: lectia 

lenken: tradel 

lernen: sichiol 

lesen: citil 

lesen (in einigen Dialekten): drabarel 

lesen (in einigen Dialketen): ghinavel 

Lesezeichen: semno lilesco 

Lesung: citimos 

lettisch: letono 

letzt: nachlo 1) 

letzte: palutno, ultimo 
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Leuchte: lampadarii 

leuchten: stralucil, thabol 
leugnen: ci dichel 

Licht: lumina, udud 

lieb: cuci, drago 2) 

Liebe: drago 1), iubirea 

lieben: iubil 

lieben > siehe Beispiel e): incherel 
liebend: iubitorii 

Lieberhaber: pirano 

liebvoll: drago 2) 

Lied: ghili 

liegen: pasliol 

liegen an (etwas an jemandem): duchal-[acu + 


abl] 
lindern: covliarel, nachel párdal 
Lippe: ust 


Lob: asarimos, lauda 

loben: asarel 

Lobpreis: asarimos 

Loch: háv 

logisch: hachiarimasco 

Lohn: pochinimos 

löschen: chosel 

lösen: pätrel, pätärel, putrel, puterel 
lösen (ein Problem): rezolvil 
loslassen: mechel-pe 

loslassen (von jemandem): mechel-pe 
Löwe: leo 

loyal: loialo 

Lüge: hohaimos 

lügen: hohavel (itr) 

liignerisch: hohamno 

lustig machen - sich: prasal 


M 


machen: cärel, cherel 
Machen: cherimos 
machen - sich: cherel-pe 
Machenschaften: masinatia 
mächtig: zuralo 

Mädchen: sei 

Magen: pär 

Magie: magia 

makellos: bi dosaco 

Mal: data 

man hört: asunel-pe 

man hört (gehört werden: asundiol 
man sagte: si phendo [+ dat] 
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manch: anumime 
manche: chichiva, sodeva 


manchmal: po iechdata, po iechvar, si cana, 


varecana 
manipuliert: parudo 

Mann: manus, murs 
männlich: mursicano 
Märchen: paramici 

Maria: Maria 

Martha: Marta 

Maß: mäsura 

massieren: morel 

Maßnahme: mäsura 
Material: materialo 

Meder: Medo 

Medikament: drab 
meditieren: meditol 

Medizin: drab 

Meer: bari paj, marea 

Mehl: aro 

Mehlspeise: humer guglo 
mehr: mai but 

mehr ... als: mai but...sar 
mehren - sich: butiol 
Mehrheit: majoritatea 
meiden: duriarel, evitil, evitol 
mein: mänro 

meine: mänra, mänre 1), mänre 2), mänri 
meinem: mänre 2) 

meinen: mänre 2), mänre 2) 
meiner: mänra, mänre 2) 
meines: mänre 2) 

melde dich an: loghisao-tu 
Menge: butimos 

Mensch: manus 
Menschenmenge: multimea 
Menschensohn: siav le manusesco 
merken - sich: incherel andi goghi 
Messer: suri 

mich: man, -ma 

Milch: thud 

mild: covlo 

mildgesinnt: smerime 

mir: manghe 

mischen: hamil 

Mischung: hamimos 
Mißbrauch: abuzo 
Mißverständnis: nehachiarimos 
mit ... (zB: Geduld): pherdo 
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mit anderen Augen sehen: dichel avere iachenta 

mit anderen Worten: aver varesar phendo, 
phendo ande aver felo 

mit Astrologie beschäftigen - sich: drabarel 
andel cerhaia 

mit Ausnahme von: avreal 2) 

mit Bezug: referindoi-pe 

mit den Schultern zucken: vazdel anda phiche 

mit dir: tuia, tusa 

mit euch: tumenta 

mit goßem Herzen: bare ileia 

mit Hilfe von: pärdal 1) 

mit hohem Kostenaufwand verbunden: cuci 

mit ihm: leia, lesa 

mit ihnen: lenta 

mit ihr: laia, lasa 

mit mir: manta 

mit Namen: po anav 

mit Respekt: pachivales 

mit Salz wiirzen: longhiarel 

mit schónen Augen ansehen (jemanden): dichel 
le lase iachenta 

mit Schwierigkeiten konfruntieren: del 
pharimatandar 

mit sich (er/sie > sg): peia 

mit sich (sie > pl): penta 

mit sich führen: ingärel, ingherel 

mit uns: amenta 

mit wem?: caia ? 

mit Wiirde: pachivales 

Mitarbeiter: colaboratorii 

mitbringen: anel 

miteinander: iech avreia 

mitgeteilt: phendo 

Mitleid: mila 

Mitte: mascar 

mitteilen: phenel 

Mittler: mijlocitorii 

mittwochs: tetraghine 

Mobbing: prasamos 

Modell: modelo 

modern: moderno 

mögen: ciaiol [+ acu] 

möglich: probabilo 

Möglichkeit: probilitatea 

Möglichkeit geben: mechel 

Monat: sion, son 

Mond: sionoto 

montags: luine 

moralisch: moralo 
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moralisch verfallen (= moralischer Verfall): 
rimosarel-pe moralo 

Mord: mudarimos 

morgen: tehara 

Morgen: teharin 1) 

morgens: teharin 2) 

Moses: Moise 

Motiv: motivo 

Motivation haben: tárdel o ilo 

motivieren: cherel [impers + acu] 

motivieren (lit: das Herz (jemandes) anziehen): 
tärdel o ilo 

motiviert fühlen: tärdel o ilo 

motiviert sein: tärdel o ilo 

müde: chino 

Mühle: asav, vaisav 

Mulde: balai 

Mund: mui 

Musik: muzica 

müssen: site, trebul 

Mut: tromai 

Mut gemacht: sastiardo 

Mut machen: sastiarel 

mutig: tromano, zurales, zuralo 

mutlos werden: peradiol 

Mutter: dei 

Mutter eines der Ehegatten [Ko- 
Schwiegermutter]) (im Verhältnis zu den 
Eltern des anderen Ehegatten [Ko- 
Schwiegermutter]): hanamic 1) 

Mutterschaf: bacri 

Muttersprache: sib ande chio ilo 


N 


nach: pala 

nach [+ art hot f/sg]: palai 

nach [+ art hot m/sg]: paloa 

nach [+ art hot pl]: pala-l 

nach dem: pala so 

nach einiger Zeit: pala iech timpo 

nach Frieden streben: rodel pacea 

nach und nach (lit: wenig auf wenig): tära po 
tära 

nach vorne: angle 

nachahmen: imitil 

nachahmen (jemanden > lit: sich nehmen nach): 
lel-pe pala 

nachdem (kausal): anda codioa cä 

nachdenken: gändil-pe, reflectil (itr) 

nachfolgen: lel-pe pala 
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Nachforschung: rodimos 

nachgeben: covliol 

nachgiebig sein: mechel pestar 

nachlassen: covliol 

nachlaufen: nasel pala 

nachmittags: pala-mismeri 

Nachricht: vestea 

Nachsinnen: meditarea 

nachsinnen: meditol 

Nächster: pasardo 

nächster, nächste, nächsten: cai avel 

Nacht: riat 

nachts: mat 

nackt: nango 

Nagel: carfin 

nageln: marel andel carfina 

nahe: pase 

naheliegend: pasardo 

nähen: suvel 

naher: pasardo 

nähern - sich: pasiol 

nahrhaft: ciailiardo 

Nahrung: haben 

Name: anav 

Namen geben: siol anav 

Namen machen (sich > lit: sich bekannt machen): 
cherel-pe prinjiando 

nämlich: adicä, aver varesar phendo, sar avelas 

Nase: nach 

Nasenlöcher: näri 

naß: chinghiardo, chingo 

naß machen: chinghiarel 

Nation: natiunea, neamo 

natürlich: naturalo 

natürlich nicht!: nici 

Nazareth: Nazaret 

neben: pașa 

neben [+ art hot f/sg]: pasa-i 

neben [+ art hot m/sg]: pasa o, pasoa 

necken: cherel phirasa 

nehmen: lel 

nehmen - sich: cherel [+ dat], lel-pe 

nehmen (von den Symbolen): hal 

neigen: banghiarel, teliarel, tiliarel 

Nein sagen: phenel na 

nein! (kategorisch; auf keinen Fall): nici 

nennen: numil 

nennen - sich: busiol 

nerven: azbavel 
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neu: nevo 

neue Kraft geben: zuriarel 

Neugestaltung: nevimos 

Neuigkeit: stirea 

neun: enia 

neunzehn: desuenia 

neunzig: eniavardes 

nicht: ci, na 

nicht (in Kontrast zu einer anderen Aussage: oder 
nicht): nici 

nicht akzeptieren: ci banghiarel o can (ca) 

nicht aufgeben: ci mechel-pe 

nicht aus dem Auge verlieren: incherel o 
dichimos pe 

nicht berücksichtigen: ci dichel 

nicht billigen: duriarel 

nicht ein, nicht eine: niciech 

nicht einer: ci iech 

nicht einlassen (auf) - sich: duriarel 

nicht einmal: ci barem, nici barem 

nicht einmal (bei Verneinung): barem 

nicht können: nastil 

nicht mehr gesehen: nemaidichlo 

nicht nur ... sondern auch ...: na numai ..., tha vi 


nicht vergessen: incherel andi goghi 

nicht wahr?: nai cadea 

nicht wie: na sar 

nicht zulassen: ci mechel 

nichtrom (= nicht nach Roma-Art > zB: Kleidung, 
Lied): gajicano 

Nicht-Roma (jemand, der nicht den Roma 
angehört): gajio 

nichts: chanci 

nichts sagen: asel anda o mui 

nichtsnutz: chandino 

niederbeugen: banghiol 

niedergehen: perel 

niederknien (lit: Knie geben): del cianga 

Niederlage: peradimos 

niederlassen - sich: siol-pe 

niederschreiben: inregistrol 

niedersetzen - sich: besel tele 

niederstrecken: phaghiarel 

niederträchtig: jiungalo 

Niedertráchtigkeit: jiungalimos 

Niedertreten: ustaimos 

niemals: niciechdata 

niemand: chanico, chonic 

nimm!: ale! 
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nirgendwo: chanicai 

Noah: Noe 

Norm: norma 

normal: normalo 

Notiz nehmen (von etwas): lel amintea 
notwendig haben: trebul 
Notwendigkeit: necesitatea, nevoia 
Nummer: numero 

nur an sich denken: gändil-pe numai peste 
Nutzen: mistimos 

Nutzlosigkeit: chancimos 


O 


ob ... oder ob: cadichi ... chichi vi 

oben: opre 

oberhalb: opral 

obszön: melales, melalo 

obwohl: vicana 

Odem: phurdimos 

oder: ori, sau, vai 1) 

Ofen: bov 

offenbar werden: sicadiol, sicavel-pe 

offenbaren: sicavel 

oft: but, butivar 

oftmals: butivar 

ohne: bi, bi- 

ohne Bedenken: bi te încherel-pe parpale 

ohne dass: bite 

ohne Fehler: bi dosaco 

ohne Glauben: bi pachimasco 

ohne Hirn: bi goghiaco 

ohne Respekt: nepachivalo 

ohne Scham: bilajiavno 

ohne sich zurückzuhalten: bi te incherel-pe 
parpale 

ohne Wert: chancesche 

ohne Zurückhaltung: bi te încherel-pe parpale 

Ohr: can 

Ohr leihen: banghiarel o can 

Ohr neigen: banghiarel o can 

Obrring: zlag 

Olive: mäslina 

Onkel: caco 

Operation: sinimos 

Opfer: jertfa, ofranda 

opferbereit sein: mechel pestar 

ordnen: lasiarel 

Ordnung: ordinea 

Organisation: organizatia 
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organisieren: organizil 
orientieren nach - sich: lel-pe pala 
Ort: than 

Ostern: Patraghi 


öde: nango 

öffentlich: oficialo 

öffentlich (lit: vor allen Menschen): angla sea le 
manusa 

öffnen: pätrel, pätärel, putardiol, putrel, puterel 

Öffnung: pätärimos 

österreichisch: austriaco 


P 


Palast: palato 

Palme: palmiero 

Papier: lil 

Paradies: paradiso 

Paragraf: paragrafo 

Parfüm: parfumo 

Partener: partenerii 

Passah: Patraghi 

passend: lasio, malado, oportuno 

passieren: avel 2), întâmplol-pe 

passiv: ivea, pasivo 

Pause: asimos 

per Woche: pe curcheste 

Perle: miriclo 

Perönlichkeit: jeno 

Person: jeno 

persönlich: personalo 

persönlich (lit: auf seiner eigenen Haut): pe 
leschi morci 

persönlich verspüren: dichel pe leschi morci 

persönliches Bibelstudium: studio personalo la 
Bibliaco 

Persönlichkeit: personalitatea 

Petrus: Petru 

Pfahl: stälpo 

Pfeife: thuvali 

Pferd: grast 

Pfingsten: Penticosta 

Pflanze: planta 

pflanzen: siol, siol andi phuv 

Pflanzen: zelenimos 

Pflug: plugo 

pflügen (das Land): cherel buchi (i phuv) 

Pfosten: stälpo 
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Pharao: faraono 
Philippus: Filipo 
Pickel: phucni 

plagen: duchavel 


Plan: plano 
Platz: than 
Po: bul 
Poet: poeto 


Politik: politica 

Post-: postalo 
postamtlich: postalo 
prahlen: del-pe baro 
praktisch: practico 
praktizieren: practichil 
predigen: phenel 
Predigen [sub]: predicarea 
Predigen [vb]: predichil 
Prediger: predicatorii 
Predigtdienst: lucrarea la predicareachi 
Preis: preto 

preisen: asarel 

Priester: rasai 

pro: po 2) 

pro Tag: pe ghieseste 
probieren: zumavel 
Problem: problema 
Problem (manchmal): duch 
Programm: programo 
promt: prompto 

promt handeln: cherel sigo 
Prophet: profeto 
prophezeien: profetiil 


prophezeien (lit: zuvor sagen): phenel mai anglal 


Prophezeiung: profetia 
Prostituierte: prostituata 
provozieren: holiarel 
prüfen: dichel, incercol, rodel 
Prügelei: marimos 

prügeln: marel 

prügeln - sich: marel-pe 
Pupille (des Auges): udud 
Pustel: phucni 

putzen (Gemüse): randel 


Q 


quälen: duchavel 

quälen (jemanden): chinuil 
Qualität: calitatea 

Quelle: haing 
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R 


rächen - sich: risarel parpale o nasulimos 
Rahmen: chenarii 

Rand: poghin, rig 

rasieren: randel 

Rast: asimos 

Rat: sfato, sicaimos 

Rat geben: sfätuil 

raten (in einigen Dialekten): drabarel 
raten (jemandem etwas): sfätuil 
Ratschlag: sicaimos 

Räuber: cior 

Rauch: thuv 

rauchen: pel tutuno, tárdel thuvali 
Rauswurf: siudimos 
reaktionieren: reactionil 
realisieren: cherel-pe 

Rebe: ráz 

Rebellion: rázvrátirea 

rechnen: ghinavel, inghinel 
Rechte: ciaci 

rechte Seite: ciaci 

rechts: ciacio 

Rede: dimos duma, discurso, vorba 
reden: vachiarel 

regelmäßig: anda sea o timpo 
Regen: brisind 

regieren: guvernil, rail 
Regierung: guvernarea, raimos 
regional: regionalo 

regnen (lit: Regen geben): del brisind 
regnerisch: brisindalo 

reiben: morel 

reich: barvalo 

Reich (eigentlich: Kaiserreich): împărăția 
reichen: aräsäl 

Reichtum: barvalimos 

reif: baro 

rein: halado, ujo 

reines Herz (haben): ilo ujo 
Reinheit: ujimos 

reinigen (von): ujiarel (catar) 
reisen: phirel, tradel 

reißen: phaghel 

reizen: holiarel 

relativ: relativo 

Religion: religia 

religiös: devlicano, religioso 
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rennen: nasel 

renovieren: lasiarel 

reparieren: lasiarel 

repariert: ortome 

representieren: reprezentil 

Respekt: pachiv, pachivalimos, pativ, respecto, 
reteta 

respektieren: incherel, respectil 

respektvoll [adj]: pachivalo 2) 

respektvoll [adv]: pachivales 

retten: hastravel 

Retter: hastraitorii 

Reue: cäinta 

richten: crisosarel, judechil 

Richter: judecätorii 

Richtigstellung: ortomos 

Richtung: rig 

riechen: chandel, sunghel 

Riegel: cläghin 


Rind: guruv 

Rippe: prasav 

Robe: roba 

Rock: toha 

roh: bichirado, ratavalo 

Rolle: sulo 

Rollstuhl (lit: Sessel für Lahme): samin andal 
banghe 


Rom (Roma-Mann, Roma-Person): rrom 
Romni (Roma-Frau): rromni 

rosa: rozolo 

rot: lolo 

Riickbesuch machen: del duma pale 
Riicken: dumo, záia 

Riicken kehren: risarel o dumo 
Riickkauf: ráscumpararea 
rückkaufen: räscumpäril 

Ruf: cingar 

rufen: acharel, del cingar 

rügen: mustrol 

Ruhe bewahren: aşel linistime 
Ruine: ruina 

ruiniert: rimome, rimosardo 
rumänisch: romänisco 

russisch: ruso 

Rüstung: armura 

Rute: ran 

rutschen: izdral 
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S 


Saal: sala 
Sache: buchi 
Sack: gono 


Sáckchen: gonorro 

sáen: semánil, sudel 

säen (siudel andi phuv): siudel 
sagen: mothovel, phenel, phenel cä na-i ciaces 
salben: machel 

Salz: lon 

salzen: longhiarel 

salzig: londo 

Samaria: Samaria 

Same: sämänta 

Samenkorn: cuchin 
sammeln: chidel 

Samstag: savatone 

sanft: covlo 

Sänger: ghilabaitorii 

Satan: Satan 

satt: ciailo 

sättigen: ciailiarel 

sättigen - sich: ciaiol, ciailiol 
sauber: ujo 

sauber machen: cherel ujimos 
Sauberkeit: ujimos 
saubermachen: cherel ujimos 
säubern - sich: chosleol 
Sauerteig: humer 

säugen: del thud 

Säugling: hurdo 1) 

Saum: poghin 

scannen: scanil 

Schaden: hasarimos, phagherimos, pharaimos 
Schaden nehmen: covliol 
schädlich: duchamno 

Schaf (männlich): bacro 
Schaf (weiblich): bacri 
Schafbock: bacro 

schaffen: cherel 

Schale: ciaro, tahtai 

schälen (Obst, Gemüse): randel 
Schalter: cociac 
Schaltfläche: cociac 

Scham: lajiav 

schämen - sich: lajial, si lajial [+ dat] 
schamhaft: laji, lajiavuno 
schamlos: bi lajavesco, bilajiavno 
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Schande: lajiaimos, lajiav 

Schande bringen (über): cherel lajiavestar 

schändlich: laji, lajiavuno 

scharf (gewürzt): 1agalo 

scharlachrot: zurales lolo 

Schatten: ucial 

Schatz: barvalimos, comoara, sumnacai 

Schätze: cuci bara 

schätzen: dichel cuci 

schau!: dicta, ita 

Scheba: Seba 

Scheffel: banita 

scheiden: divortil, mechel-pe 

Scheidung: divorto 

scheinen (= den Anschein haben): dichiol 

scheinen (= Licht ausstrahlen): stralucil 

scheinen (den Anschein haben): fal [+ acu] 

scheinen (zB: Feuer, etc): thabol 

Scherz: pherias, phiras 

scherzen: cherel phirasa 

schicken: bisialel, tradel 

schieben: spidel, spildel 

Schild: panovo 

Schlaf: lindri 

schlafen: sovel 

schlafen gehen: del-pe tele 

schlafen legen: sovlearel 

Schlag: dab, marimos 

schlagen: del dab, marel 

schlagen - sich: del-pe dab, mardiol, marel-pe 

schlagen (hart gegen etwas): limavel 

Schlägerei: marimos 

Schlamm: cic 

schlammig: cicalo 

Schlange: sap 

Schlauer (= Listiger): cior 

schlecht: nasul 2) 

schlecht (Sprache): melales 

schlecht ergehen (lit: ertragen): ingärel-la nasul 

schlecht gehen (es wird): ingärel-la nasul 

schlecht reden: del duma jiungales 

schlecht reden (über andere): del duma nasul 
(anda aver) 

schlecht reden (über): phenel buchia nasul 

schlechten Einfluss haben (auf): cherel nasul 

schlechtes Gewissen: constiinta pherdi 

Schlechtes tun: cherel nasul 

Schlechtigkeit: jiungalimos, nasulimos 

Schließen: phandaimos 
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schließen: phandavel, phandel 

Schloss (Türschloss): cläghin 

Schlucht: har 

Schlüssel: cheia 

Schlüsselring, Ring: zlag 

Schlüsselwörter: cuvintea mai importanto 

Schmach: lajiav 

schmachvoll: laji, lajiavuno 

schmal: tang 

schmecken: lel 

schmelzen: covliol 

schmelzen [itr] (= es schmilzt etwas) (= es 
schmilzt etwas): biladiol 


schmelzen [tr] (= man schmilzt etwas) (= man 


schmilzt etwas): bilal 
Schmerz: duch 
Schmerz verursachen: duchavel 
Schmerz zufügen: duchavel 
schmerzen: duchal 


Schmerzen verursachen (zufügen): duchamno 


schmerzerfüllt: duchado 
schmerzhaft: duchamno 
Schmuck: podoaba 

Schmutz: mel, melalimos 
schmutzig: melales, melalo 
Schnabel: cioco 

Schnee: iv 

Schneide: sinimos 

schneiden: sinel 

schneien (lit: Schnee geben): del iv 
schnell: sighiardo, sigo, sugo 1), sugo 2) 
schnell machen: cherel sigo 
schnell reagieren: cherel sigo 
Schnitt: sinimos 

Schnittwunde: sinimos 

Schnur: dori 

schön: sucar 

schön finden: ciaiol [+ acu] 
Schönheit: sucarimos 

schöpfen (zB: Wasser): incalavel 
Schöpfer: creatorii 

Schöpfung: creatia 

Schoß: poghin 

Schrei: cingar, dimos mui 
schreiben: hramol, scriil 
Schreiben: scrisoarea 

Schreiber: scribo 

schreien (klagend weinen): rovel 
schreien (lit: Mund geben): del mui 
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schreien (lit: Schrei geben): del cingar 
Schrift: scriptura 

Schriftsteller: scriitorii 

schristlich: crestino 

Schritt: paso 

Schritt für Schritt: pänro pala o pänro 
schroff reden: del duma holiaia 
schroffe Worte gebrauchen: del duma holiaia 
schubsen: spidel 

schüchtern: laji, lajiavuno 
Schüchternheit: lajiav 

Schuld: camimos, datoria 

Schuld geben - sich: dosarel-pe 
Schuld geben (jemanden): dosarel 
Schuld vorhalten: dosarel 
Schulden: datoria, ujilimos 
Schulden haben: ujilo 
Schuldgefühle haben: dosarel-pe 
schuldig: dosalo, ujilo 

schuldlos: bidosalo 

Schuldner: datoro 

Schule: scoala 

Schulter: dumo, phico 

Schulter an Schulter: dumo dumeste 
Schulung: sicaimos 

Schurke: beng, cior 

schütteln: izbil 

Schutz suchen: garavel-pe 
schützen: arachel, feril, garavel 
schützender Ort: garaimos 
schwach: covlo, slabo 

schwach werden: covliol 
Schwäche: covlimos 

schwächen: covliarel 

Schwager: hanamic 2) 
Schwägerin: hanamic 1) 

schwarz: calo 

schwärzen: caliarel 

schweigen: asel, asel anda o mui 
Schweigen: asimos anda o mui 
Schwein: balo 

Schweiß: pai 1) 

schwer: phares, pharo 

schwer (zB: Sünde): baro 

schwer scheinen: fal pharo 

schwer werden: phariol 

Schwert: sabia 

schwerwiegend (zB: eine Sünde): pharo 
Schwester: phei 
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Schwiegermutter: sasui 

Schwiegersohn: jiamutro 

Schwiegertochter: bori 

schwierig: pharo 

Schwierigkeit: pharimos 

schwinden: täniarel 

schwören: solaharel, tolahavel 

Schwur: solaharimos, tolaharimos 

sechs: sov 

sechzehn: desusov 

sechzig: sovardes 

Seele: ghi, sufleto 

Segen: binecuväntarea 

segnen: binecuväntil 

sehen: dichel 

sehen - sich: dichel-pe, dichiol 

sehnen (nach) - sich: ajucherel 

Sehnsucht: doro 

sehr: zurales 

sehr infektiös: cai lel-pe zurales sigo 

sehr lieben: ilo marel anda 

sehr viel: zurales but 

Seil: dori, sälo 

sein [pron]: lesco 

sein [vb]: si 

sein eigner: pesco 

sein/ihr eigene [pos = m/sg obl] (s) [pos = m/sg 
obl]: pesche 3) 

seine: lesca, lesche 2), lesche 3), leschi 

seine eigene: pesca, peschi 

seine/ihre eigenen [gen > pos: pl]: pesche 2) 

seine/ihre eigenen [pos = pl]: pesche 3) 

seinem: lesche 3) 

seinen: lesche 3), lesche 3) 

seinen Blick gerichtet halten auf: incherel o 
dichimos pe 

seiner: lesca, lesche 3) 

seiner eigenen: pesca 

seines: lesche 3) 

seit wann?: canatar? 

Seite: pagina, rig 

selbst (zB: etwas erleben: pe leschi morci 

selbst erleben: dichel pe leschi morci 

selbst verspüren: dichel pe leschi morci 

selbstlos ein: siol o mistimos averengo po iechto 
than 

Selbstlosigkeit haben: siol o mistimos averengo 
po iechto than 

Senden: bisealimos 

senden: tradel 
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senden (jemanden oder etwas): bisialel 

Sendung: bisealimos 

sengend: thabardo 

sensibilisieren: aräsäl ando ilo 

sentimental: afectivo 

serbisch: särbo 

Sessel: scamin 

Set (Garnitur): seto 

setz dich!: bes-tuche 

setzen: siol 

setzen - sich: siol-pe 

setzen [siehe auch: siol]: thol, thovel 

sexuell: sexualo 

sexuelle Beziehungen haben: del-pe tele 

sich (er/sie > sg): pes, -pe 3) 

sich (sie > pl): pen, -pe 3) 

sich kümmern um (jemanden): duchal-[acu + 
abl] 

sich selbst (er/sie > sg): pes, -pe 3), pesche 1) 

sich selbst (sie > pl): penghe 1) 

sich selbst (sie > pl]: pen, -pe 3) 

sich sorgen um (jemanden): duchal-[acu + abl] 

sicher: siguro 

sicher erweisen: sicadiol, sicavel-pe 

sicher nicht: nici 

sicherer Ort: garaimos 

sicherlich nicht: nai sar, nicisar 

sichtbar: dichlo 

sichtbar sein: dichiol 

sie [acu, 3pp]: len, -le 2), len, -le 2) 

sie [acu, 3ps/f]: la, -la 2) 

sie [nom, 3pp]: von 

sie [nom, 3ps/f]: voi 

sieben: efta 

siebzehn: desuefta 

siebzig: eftavardes 

siehe!: dicta, ita 

Silber: rup 

sind (sind): sile 2) 

sind nicht (sie): nai-le 2) 

singen: ghilabal, ghilabel 

Sinn machen: hachiarimasco 

Sintflut: potopo 

sittlich entartet: rimome, rimosardo 

Situation: situatia 

sitzen: besel 

sitzen bei ...: besel [+ instr] 

Sklave: sclavo 

so: cadea, cadea, deci 
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so (viel): cadichi 

so auch: sa cadea 

so lala: mistorro 

so viel: cadichi de but 

so wie: cadea sar 

so wie ... erkennen lassen: cadea sar sicavel ... 

so wie ... so auch ...: cadea sar, ... sa cadea vi 

so wie ... Zeigen: cadea sar sicavel ... 

Sodom: Sodoma 

sofort: pe thaneste, prompto 

sogenannt: cadea phendo 

Sohn: savo, siav, siavo 

Sóhnchen: savoro 

solcherart: cadea 

sollen: trebul 

Sommer: milai 

Sonne: cham 

Sonntag: curco 

sonntags: curche 

sooft: orichichivar 

Sorge: grija, îngrijorarea, pharimos 

Sorge tragen: phiravel grija 

sorgen - sich: ingrijil-pe 

sorgen (für): lel sama 

Sorgen (lit: schwere Gedanken): phare gänduri 

Sorgen machen: daral 

Sorgen machen (sich > um): ingrijoril-pe 

Souveränität: suveranitatea 

sowie: pala sar 

sowohl ... als auch: cadichi ... chichi vi 

sowohl ..., als auch: vi... vi 

sozusagen: caste phenas cadea 

spannen: zinghiarel 

Spaß: pherias, phiras 

Spaß machen: cherel phirasa 

später: pala iech timpo 

spazieren: phirel 

Speer: sulita 

speisen (jemanden): del te hal 

Spende: donatia 

Spezialist: sicado manus 

spielen - sich: chelel-pe 

spielen (ein Instrument > lit: es klingen, tönen 
lassen): basavel 

spielen (etwas): chälel, chelel 

spielen (mit): chelel-pe 

Spitze: värfo 

Spitzname: anav jiungalo 

Spott: prasamos 
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Spott treiben mit: marel pesche joco 
spotten: asal, marel pesche joco, prasal 
Sprache: sib 

sprachlos sein: cherel bare iacha 
Sprechen: dimos duma 

sprechen (lit: Wort geben): del duma 
springen: hutel 

Stab: ran, rovli 

Stachel: canro 

Stadt: foro 

Stamm: tribo 

standhaft: fermo, zuralo 
standhalten: asel ande pänrände angla 
stark: zurales 

Stärke: zor, zuralimos 

stärken: zuriarel 


stärker werden (lit: sich stärker machen): 


cherdiol mai zuralo 
statt: ando than 
statt dass: ando than te ... 
Staub: praho, täräna, uciar 
staunen: bariol o ilo, ilo bariol, miril-pe 
stechen: pusavel 
stechen - sich: pusadiol 
stehen: besel 
stehlen: ciorel 
Stein: bar 2) 
stellen: siol, thol, thol, thovel, thovel 
stellen - sich: siol pesche, siol-pe 
stellen in - sich: siol-pe ande 
sterben: merel 
Stern: cerhai 
Stiel: ran 
Stier: guruv 
stillen (lit: Milch geben): del thud 
Stimme: glaso, vocea 
stinken: chandel 
stinkend: chandino 
Stirn: cicat 
Stirn bieten: asel contra (varecasche) 
Stock: ran, rovli 
Stoff: pohtan 
Stöhnen [sub]: vachimos 
stöhnen [vb]: hongheal 
stolpern: perel 
stolz: baricanes 
Stolz: baricanimos 
stolz: baricano 
Stolz: barimos 
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stolz: phuchiardo 

Stolz: phuchiarimos 

stolz sein (auf jemanden): bariol o ilo, ilo bariol 
Stoß: marimos 

stoßen: spidel, spildel 

stoßen - sich: mardiol 

stoßen, schubsen, drücken - sich (lit): spidel-pe 
Strafe: pedeapsa 

strafen: pedepsil 

strahlen: stralucil 

Straßendienst: lucrarea stradalo 

straucheln: perel 

Strauß: struto 

streben (nach Frieden): rodel 

streicheln: morel 

Streit: cingar, marimos 

Streit (in einigen Dialekten): hamos 

Streit / Kamp suchen: rodel o marimos 

streiten - sich: mardiol 

streiten [fr]essen) - sich (lit: sich [fr]essen) - sich: 


hal-pe 
Streitsucht: cingarimos, spirito cai cherel te hal- 
pe 


Strick: dori, sälo 

stricken: chuvel 

Stroh: sulum, sulun 

Strohhalm: sulum, sulun 

Strom: fluvio 

Stück: cotor 

Studienartikel: articolo (le) studiosche 
Studienfragen: pusimata studiosche 
studieren: studil 

studieren (mit): sicavel 

Studium: studio 

stur: säralo 

stürzen: perel 

stützen: incherel opre 

Suche: rodimos 

suchen: rodel 

Suchfeld: than rodimasco 

Sünde: bezäh, dos 

Sünder: bezähalo 1) 

sündig: bezähalo 2) 

sündigen (lit: Sünde machen): cherel bezäh 
Suppe: zumi 


süß: gudlo 
süße Augen machen: cherel gule iacha 
(varecasche) 


Süßspeise: humer guglo 
symbolisch: simbolico 
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System: sistemo 


T 


Tabak: thuvali 
Tabakkonsum: thuvali 
tadellos: bi dosaco, pachivalo 2) 
tadeln: mustrol 

Tafel: panovo 

Tag: ghies 

Tag des Herrn: ghies le Raiesco 


tagelang [monatelang / jahrelang]: but ghiesa 


[siona / bärsa] iech pala aver 
täglich: pe ghieseste 
Tal: har, valo 
Talebene: ciarlin 
Tante: bibi 
tanzen: chälel, chelel 
tappen: bäjbäil 
Tarschisch: Tarsis 
Tasche: gono 
Taschenmesser: täni suri 
Tasse: cupa 
Tat: cherimos 
tatenlos: ivea 
Tätigkeit: buchi 
Tatsache: fapto 
taub: casuco 
taufen: bolel, bolimos 
Täufer: botezatorii 
tauschen: paruvel 
täuschen: athavel 
täuschen - sich: athadol 
Täuschung: athaimos 
tausend: mia 
Teig: humer 
Teil: cotor, partea 
teilen: hulavel 
teilhaben an (lit: Teil machen an ...): 

partea anda 
Teller: ciaro 
Tempel: templo 
Terrorismus: terorismo 
Test: incercarea 
teuer: cuci, scumpo 
Teufel: beng, diavolo 
Text: texto 
Thema: subiecto, tema 
Thron: trono 
tief: adänco 
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cherel 


Tier: animalo 

Tisch: meseli 

Titel: utlo 

Tochter: sei 

Tod: merimos, moartea 

tolerieren: mechel 

Ton: phuv, suneto 

tönen: basel 

Tongefäß: ciaro 

Topf: ciaro 

töricht: bi goghiaco 

Tosen: basimos, vuieto 

tot: mulo 2) 

töten: mudarel 

Toter: mulo 1) 

Tötung: mudarimos 

Tradition: traditia 

tragen (Kleidung, Sorge, Bürden, Namen, etc): 
phiravel 

tragen (zB: in den Händen): ingärel, ingherel 

Träger: phiraitorii 

tragisch: tragico 

Träne: asfin 

Traube: drach, struguro 

Trauer: roimos 

trauern: ilo rovel 

Traum: suno 

traurig machen: rovarel 

Trauung: abiav 

Treffen: malaimos 

treffen: malavel 

treffen - sich: dichel-pe, maladiol 

treffen (mit Wurfgeschoß): limavel 

trennen: hulavel, mechel, sepäril 

trennen - sich: huladiol, hulavel-pe, mechel-pe 

trennen (von) - sich: del tele pa [+ loc] 

treu: fidelo, pachivalo 2) 

Treue: fidelitatea 

treuer und verständiger Skalve: sclavo fidelo 
hai preväzätorii 

Tribut: tributo 

trinken: pel, piel 

Trinkgelage: pimata 

trocknen: suchiarel 

Trog: balai 

troken: suco 

Trolley (mit Literatur): vurdonorro lilenta 

Trompete: sing, trompeta 

Trost: mángáierea 
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trösten: lel andi angali, mängäil 


trotzen (jemandem): asel contra (varecasche) 


Trunkenheit: machiarimos 
tschechisch: ceho 

Tuch: pohtan 

tun: cärel, cherel 

tünchen: parniarel 

Tür: udar 

Turm: turno 

Türöffnung (Türflügel): pätärimos 
tyrannisch: jiungalo 


U 


Uhr: ceaso 

Uhrzeit: ceaso, ora 

um nichts: chanceste 

um zu: ca...te, caste 

umarmen: lel andi angali 

umarmen (jemanden): del angali 

Umarmung: angali 

umdrehen: risarel 

umfallen: peradiol 

umfassen: încherel anda 

Umgang haben: beşel ande iech than 

umgehen (mit): nachel părdal, phiradiol, 
phiravel-pe 

umhüllen: pachiarel 

Umhüllung: pachiarimos 

umkehren: risarel 

umkehren - sich: risaol, risarel-pe 

umkommen: merel 

umkreisen: del tárcoalea 

ums Leben kommen: merel 

umsetzen (zB: ein Ziel, einen Plan): cherel 

umso mehr: cadicheia 

umsonst: deivea, ivea 

umstürzen: peravel 

umwenden - sich: risaol, risarel-pe 

umwenden (etwas): risarel 

umziehen: muchel-pe 

Umzug: muchimos 

un-: bi- 

unbezahlt: nepochindo 

und: hai, thai 

undefiniert: nedefinime 

Unehre: lajiaimos, lajiav 

unehrenfaft: laji, lajiavuno 

unehrlich: bipachivalo 

unehrlich 3) unredlich: nepachivalo 
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unentschlossen (lit: er weiß nicht was er will): ci 
jianel so camel 

Unermesslichkeit: barimos 

unerwartet: ande iech, biajucherdo, negändime 

unerwünscht: dino de iech rig 

Unfall: accidento 

ungarisch: maghiaro 

ungefähr: varesar 

ungefähr (lit: oben unten): opre tele 

Ungehorsam: neascultarea 

ungekocht: bichirado 

ungerecht: neorta 

Ungerechter: neortomos 

Ungerechtikeit: neciacimos 

ungestühm: iagalo 

ungetauft: biboldo 

ungetaufter Verkündiger: vestitorii neboldo 

ungeteilt (ganz): sasto 

ungeteiltes Herz: ilo nehulado 

ungewohnt: neobisnuime 

ungläubig: nepachivalo 

Unglück: nenorocirea, pharimos 

unglücklich: bibahtalo, nefericime 

Universum: universo 

Unmoral: imoralitatea 

unmoralisch: imoralo 

unnatürlich: nenaturalo 

unnütz: chancesche 

unnvollkommen: imperfecto 

Unordnung: dezordinea 

unparteiisch: impartialo 

unparteiisch sein: cherel diferentea 

unpassend: nelasio 

unrein: melales, melalo, neujo 

Unreinheit: mel, melalimos, neujimos 

unriihmlich: laji, lajiavuno 

uns: amen, -ame 2) 

unschuldig: bidosalo, nedosalo 

unser: amaro, amenghe 

unsere: amara, amare 1), amare 2), amari, 
amenghe 

unsere Zeitrechnung (u.Z.): amari era 

unserem: amare 2) 

unseren: amare 2), amare 2) 

unserer: amara, amare 2) 

unseres: amare 2) 

unsichtbar: nedichlo 

unsinnig: dilivano, dilo 

unsterblich (lit: ohne Sterblichkeit): bi 
merimasco 
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untadelig: bi dosaco 
unten: telal, tele 
unter: tela 
unterbrechen: mechel 


unterbrechen (jemanden): sinel aversche i duma 


Unterbrechung: asimos 
unterdrücken: asupril 
unterdrückt: asuprime 
unterdrückt [dem] Fuß) (lit: unter [dem] Fuß): 
tela o pänro 
Unterdriickung: asuprirea 
untergehen: perel 
untergehen (die Sonne): jial tele 
untergehen (im Wasser): jail tele ando pai 
untergeordnet: supuso 2) 
Untergeordneter: supuso 1) 
unterhalb: tela 
unterhalten - sich: povestil 
Unterhaltung: discutia 
Unterleib: pär 
unterodnen: supunil 
Unterricht: sicaimos 
unterrichten: predol, sicavel 
unterscheiden: jianel 
Unterscheidungsvermögen: discernämänto 
unterschiedlich: diferime 
unterstreichen: incalavel 
unterstützen: incherel opre, sustinil, zuriarel 
unterstützt: vazdino 
Unterstützung: vazdimos 
untersuchen: dichel, rodel 
Untersuchung: cercetarea, rodimos 
Untersuchungen: rodimata 
untersützen: sprijinil 
Jnterweiser: sicaitorii 
nterweisung: sicaimos 
unterwerfen - sich: mechel-pe 
unterwiesen: sicado 
untreu: biloialo, neloialo, nepachivalo 
Untreue: infidelitatea 
unütz: inutilo 
Unvergänglichkeit: nechernimos 
unverheiratet: necäsätorime 
unvermählt: nemeritime 
unvernünftig: dilivano, dilo 
Unvernünftigkeit: dilimos 
unverschämt: bi lajavesco, bilajiavno 
Unverständnis: nehachiarimos 


U 
U 
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unverweslich (lit: ohne Verweslichkeit): bi 
chernimasco 

Unverweslichkeit: nechernimos 

unvollständig: incompleto 

unwahr: neciacio 

nwahrheit: neciacimos 

nwissenheit: nestiinta 

nwürdig: nepachivalo 

Inzucht: fornicatia 

nzufrieden: holiardo 

rkunde: lil 

rsache: cauza 

rschlange: sap o purano 


Ss. a. 


se 


E E 


E 


übel beschimpfen: prasal 

über: anda, opral, pa 

über [+ art hot f/sg]: andai, pai 2) 

über [+ art hot m/sg]: andoa, pa o, poa 

über [+ art hot pl]: andal, pal 

über alles: mai opral sar orisoste 

überaus: zurales 

überaus begeistert sein (lit: das Herz hüpft vor 
Freude): ilo hutel bucuriatar 

Überblick haben über: ande bareste 

Überfluss: butimos 

Überfluß an: zurales but 

übergeben: del 2) 

übergeordnet: mai baro, superioro 

überheblich sein: del-pe baro 

überleben: asel jiuvindo (pala / ande), nachel 
pärdal 

Überleben (im Sinne von: Hinübergehen, oder 
dass etwas an einem vorübergeht): 
nachimos 

überlegen: gändil, gändil-pe, superioro 

übermächtiger Kummer: ilo phagardo 

übermannt sein: phagel o ilo 

übermorgen: overtehara 

übernehmen: cherel [+ dat] 

überprüfen: dichel, rodel 

überschreiten: nachel (tr) 

übersetzen: traducil 

übersetzt: traducime 

Übersetzung: traducerea 

übertagbar: cai lel-pe 

überteffen - sich: nachadiol 

übertreffen: nachavel, nachel 

übertreten: ustarel, ustavel 
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Übertretung: ustaimos la legeaco 

übertrieben: zurales 

überwältigen: astarel, tasavel 

überwältigt: astardo 

überwältigt (von Angst, Problemen, Sorgen etc.): 
perado 

überwältigt sein: bariol o ilo, ilo bariol 

überwältigt sein (von Emotionen etc): phagel o 
ilo 

überwinden: biruil, nachavel 

überwinden (von Schmerzen oder Problemen): 
nachel pärdal 


V 


variieren: paruvel 

Vater: dad 

Väter: dada 

Vater eines der Ehegatten [Ko-Schwiegervater]) 
(im Verhältnis zu den Eltern des anderen 
Ehegatten [Ko-Schwiegervater]): 
hanamic 2) 

verabscheuen (etwas / jemanden): urál zurales 

verabschieden - sich: mechel-pe 

verachten: dispretuil, prasal, prasal 

verachtet: prasado 

Verachtung: dispreto, prasamos 

verändern: paruvel 

verändert: parudo 

Veränderung: paruimos 

verängstigt: darado, daralo, darano 

veranlassen: incalavel 

veranlasssen: ujiarel (catar) 

veranschaulichen: sicavel 

verantwortlich: responsabilo 

verärgern: azbavel 

verärgert: holearico, holiardo 

Verband: pachiarimos 

verbergen: garavel 

verbergen - sich: garavel-pe 

verbessern: lasiarel 

verbiegen: banghiarel 

verbinden - sich: asociil-pe 

Verbindung: phanglimos 

verbleiben: asel 

verboten: asado 

verbrauchen: hal 

verbrecherisch: nelegime 

verbreiten: zinghiarel 

verbreitet werden: asundiol 

verbrennen: thabarel 
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verbunden: phanglo 

verbünden - sich: asociil-pe 

verderben: peravel, rimol, rimosarel 

verderben - sich: rimosarel-pe 

verdeutlichen: anel angla 

verdienen: meritil, perel-pe 

verdorben (auch: ausschweifend): rimome, 
rimosardo 

verdrehen: banghiarel, chuvel 

verdreht: chuvdo 

Verdruf: necazo 

verdunkeln: caliarel 

Verehrung: pachivalimos 

Vereinbarung: acordo 

vereinen: anel ande-ch than, chidel, phandel, unil 

vereint: chidino, phanglo 

vereint sein: avel phangle 

verengen: banghiarel 

verfahren (mit): phiradiol, phiravel-pe 

verfallen: rimosarel-pe 

verfallen (zB. Ein Haus): rimosarel 

verfálscht: parudo 

Verfálschung: paruimos 

verfaulen: cherniol 

verfluchen (lit: Fluch geben): del armai 

verflucht: armandino 

verfolgen: nasel pala 

Verfolgung: persecutia 

vergangen: cai nachlo, nachlo 1) 

vergänglich: nachado, nachlo 1) 

vergeben: iertil, iertime 

vergebens: deivea, deveia, ivea 

vergeblich: chancesche 

Vergehen (Zeit, Schmerzen, Probleme): 
nachimos 

Vergehen [sub]: dos 

vergehen [vb]: nachel 

vergelten: multumil 

vergessen: bästräl, bistarel, bistral 

vergessen - sich: bistärdiol 

vergessen werden: bistärdiol 

vergeblich: bistárdo 

Vergießen: siordimos 

vergießen: siorel 

Vergießen: sorimos 

Vergnügen: pläcerea 

vergossen: siordo 

vergößern - sich: bariol 

vergrößern: bariarel 
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vergrößert: bariardo 

verhaftet: phandado, phanglo 

Verhalten: phiraimos 

verhalten (sich): phiradiol, phiravel-pe 
verhärtetes Herz: ilo baresco 
verheimlichen: garavel 

verheiraten - sich: lel-pe 

verheiraten (sich): cäsätoril-pe 
verheiratet: cäsätorime, märitime, prandime 
Verheißung: promisiunea 
verherrlichen: del pachiv 

verhindern: ci mechel 

verhindern (= ci mechel): mechel 
Verhöhnung: prasamos 

Verirrung: hasarimos 

verjagen: nasavel 

verkaufen: bichinel 

verkaufen - sich: bichindiol 

verkauft: bichindo 

verkleinern: täniarel 

verkleinern - sich: täniol 

verkünden: phenel 

verkündet: phendo 

Verkündiger: proclamatorii 

verkürzen: harniarel 

Verlangen: camnimos 

verlangen: manghel 

verlängern: zinghiarel 

verlängert: bariardo, lungime, zinghiardo 
verlassen: mechel, mechlo, muchel 
Verlassen: muchimos 

verlassen: risarel o dumo 

verlassen (auf jemanden): mechel-pe 
verlegen: laji, lajiavuno 

verletzen: del dab, marel 

verletzen - sich: del-pe dab, mardiol 
verletzen (auch: entsetzen): duchavel 
verletzen (mit geworfenem Objekt): limavel 
verletzen (mit Worten): del duma jiungales 
verletzend: jiungalo 

verletzende Rede: dimos duma cai duchavel 
verletzende Worte: cuvintea jiungale 
verletzende Worte sagen: phenel dume jungale 
verletzt: duchado 

verleugnen - sich: siudel-pe, sudel-pe 
verleugnen (sich selbst): sudel-pe pestar 
verleumden: hohavel, phucavel, prasal 
verleumderisch: hohamno 

verleumdet: prasado 


© 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


verlieben - sich: siol iach 

verlieren: hasarel 

verlieren - sich: hasardiol 

verloren: hasardo 

Verlust: hasarimos 

vermehren - sich: bariol 

vermehrt: bariardo 

vermeiden: arachel 

vermengen: hamil 

vermengt: hamisardo 

vermindern: täniarel 

vermindern - sich: täniol 

vermischen: hamil 

vermischt: hamisardo 

vermittelt: sicado 

vernachlässigen: mechel 

vernachlässigt: mechlo 

vernichten: distrugil, mudarel, nimicil, peravel 

vernichtet: distrugime, mudardo, nimicime 

Vernichtung: distrugerea 

Vernunft: hachiarimos, zuralimos la goghiaco 

vernünftig sein: mechel pestar 

vernünftig sein (lit: sich nicht zu viel erwarten): 
ci ajucherel prea but 

vernünftiges Denken: goghi sastevesti 

Veröffentlichung: publicatia 

Verpackung: pachiarimos 

verpflegen: del te hal 

verpflichtet: oblighime, spidino 

Verpflichtung: obligatia 

verraten: phucavel 

verraten (jemandem etwas): sicavel 

verringern: täniarel 

verringern - sich: täniol 

verrückt: dilivano, dilo 

Verrücktheit: dilimos 

Vers: verseto 

Versager: lasio chancesche 

versammeln: chidel 

versammeln - sich: chidel-pe, întrunil-pe 

versammeln um - sich: spidel-pe 

versammelt: chidino 

Versammlung: congregatia 

Verschlagener: cior 

verschlechtern - sich: nasulisaol , rimosarel-pe 

verschlingen: hal 

verschlissen: purano 

verschlucken: inghitil 

verschneit: ivalo 
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Verschütten: siordimos 

verschütten: siorel 

Verschütten: sorimos 

verschwenden: risipil 

verschwendet: räspime 

versenden: bisialel 

Versenden: bisealimos 

versichern: phenel 

versichert: phendo 

versiegeln: sigilil 

versiegeln (lit: unter Siegel setzen): siol tela 
sigilio 

versöhnen: impächil 

versorgen (mit Essen): del te hal 

verspotten: marel pesche joco, prasal 

verspottet: prasado 

versprechen: phenel 

Versprechen: promisiunea 

versprechen: promitil 

versprechen (feierlich): solaharel 

Versprechen (feierliches): solaharimos 

versprochen: phendo, promitime 

verspüren): pe leschi morci 

Verstand: goghi, hachiarimos, mintea 

verständig: goghiaver 2), intelepto 2), 
preväzätorii 

Verständige: intelepto 1) 

verständlich: hachiarimasco 

Verständnis: hachiarimos, înțelepciunea, 
priceperea 

Versteck: garaimos 

verstecken: garavel 

verstecken - sich: garavel-pe 

versteckt: garado 

verstehen: hachiarel 

Verstehen: hachiarimos 

verstehen: intelegil 

verstehen - sich: hachiarel-pe 

versteinern (lit: Stein machen): cherel bar 

verstellen (verkleiden) - sich: cherel-pe 

verstoßen gegen (ein Gesetz): ustarel 

Verstreichen (Zeit): nachimos 

verstricken: chuvel 

versuchen: incercol, zumavel 

versucht: incercome, zumado 

Versuchung: incercarea, zumaimos 

Vertrauen: increderea 

vertrauen: pachial, pachial-pe 

Vertrauen: pachiamos 


© 2023/11 by E.Kraushofer 
RMR - Dictionar rromani — romän — german 


vertrauenswürdig (lit: wert des Vertrauens): 
demno pachiamasco 

vertraut (mit etwas): sicado 

vertreiben: nasavel, siudel, siudel avri, sudel 

vertrocknen: suchiol 

verurteilen: condamnil, dosarel 

vervollständigen: ingärel sfärsitoste 

Verweilen: zäboveala 

verweilen: zäbovil 

verwenden: folosil 

verwendet: folosime 

verwerflich: nelegime 

verwesen: cherniol 

Verwesung: chernimos 

verwickeln: chuvel 

verwickelt: chuvdo 

Verwirrung: confuzia 

verwüsten: pustiil 

verwüstet: phagherdo 

Verwüstung: phagherimos 

verzehren: hal 

verzeihen (Sünden): muchel 

verzichten (auf etwas von sich): mechel pestar 

vibrieren: izdral 

Videomaterial: materialo video 


viel: but 
viel zu tun: but cherdimasco 
vier: star 


vierzehn: desustar 

vierzig: saranda, starvardes 
Vision: viziunea 

Vogel: ciricli 

Volk: neamo, poporo 
Völkermord: baro mudarimos 
voll: ciailo, pherdo 

voll Schnee: ivalo 
vollbringen: ingärel sfärsitoste 
voller Stolz: pherdo holi 
völlig: cu sea 

vollkommen: perfecto 
vollständig: completo 

von: anda, cata, catar 2), pa 
von [+ art hot f/sg]: andai, catai 
von [+ art hot m/sg]: andoa, catoa 
von [+ art hot pl]: andal 

von anderen: averendar 

von Angolien: angolezo 

von außen: de avreal 

von dem: castar 1), savestar 
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von der: savestar 

von dir: tutar 

von dort: catar 1), othar 

von einem Ort: anda iech than 

von euch: tumendar 

von ganzem Herzen: anda sasto ilo 

von Haus zu Haus: chär chärestar, cher cherestar 

von heute: de aghies 

von hier: catar 1) 

von hinten: de palal, palal 

von ihm: lestar 

von ihnen: lendar, pendar 

von ihr: latar 

von innen: andral 

von irgendjemandem: varecastar 

von jemandem: varecastar 

von jetzt an: acanara, de acana angle 

von mir: mandar 

von nahem: pasal 

von nichts: chancestar 

von oben: opral 

von oben herab: opral 

von oben herab betrachten: dichel de opral 

von sich selbst (er/sie > sg): pestar 

von uns: amendar 

von unten: telal 

von vorne: anglal 

von weitem: dural 

von welchem: savestar 

von welcher: savestar 

von wem?: castar? 2) 

von wo: catar 2) 

von woher: varecatar 

von Zeit zu Zeit: cana hai cana 

von zuhause: cheral 

von, aus, davor [= von] zu übersetzen) (um die 
rumänische Präposition „de” [= von] zu 
übersetzen): catar 2) 

vor: angla 

vor ... Tagen, Jahren: acana ... ghiesa / bärsa 

vor [+ art hot f/sg]: anglai 

vor [+ art hot m/sg]: angloa 

vor allem: mai anglal sar sea 

vor Angst geláhmt sein: izdral daratar 

vor diesem: anglal codoia 

vor unserer Zeitrechung (v.u.Z.): angla amari 
era 

vorangehend: cai nachlo 

vorankommen: jial angle 

vorausgegangen: cai nachlo 
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vorbeigehen: nachel (itr) 
Vorbeigehen: nachimos 

vorbeigehen lassen: nachavel 
vorbereiten: pregätil 

vorbereitet: pregätime 

Vorbild: exemplo 

vorbringen (jemandem etwas): anel angla 
vorenthalten: garavel 

Vorfahr: phuro 

Vorfahre: strămoşo 

vorgestern: overiş 

vorher: anglal, mai anglal 

vorherig: cai nachlo 

vorhersagen: phenel mai anglal, profetiil 
Vorhersagung: profetia 

Vorhof der Frauen: Bar le Jiuvleanghi 
vorig: cai nachlo 

vormittags: angla mismeri 

vorn (e): anglal 

Vorrecht: privilegio 

Vorsicht: sama, seama 

vorsichtig: prudento, vigilento 
vorstellen (etwas) - sich: imaginil [+ dat] 
Vorstellungskraft: goghi 
vorübergehen: nachel 
Vorübergehen: nachimos 
vorübergehen lassen: nachavel 
Vorurteil: prejudecata 

vorwärts: angle 

vorwärtsgehen: jial angle 

vulgär: melales 


W 


wach: usteado 

wach halten: incherel 
wach werden: ustel 
wachen: veghil 
wachsam sein: lel sama 
wachsen: bariol 
Wachstum: bariarimos 
Wachtturm: Turno de veghe 
Wagen: vurdon 
Wahl: alosarimos 
wählen: alol, alosarel 
wählerisch: selectivo 
Wahnsinn: dilimos 
wahr: ciacio 
wahrhaftig: ciaces 
Wahrheit: ciacimos 
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Wahrnehmungsvermögen: hachiarimos 
wahrsagen: drabarel 
Wahrsager: drabarno 
Wahrsagerin: drabarni 
wahrscheinlich: fal-pe 

Wald: ves 

Wandel: phiraimos 

wandeln: phirel 

wandern: phirel 

wanken: izdral 

wann?: cana? 2) 

war: sas 

war (er): sas-lo 

war (sie): sas-li 

war nicht (er): nas-lo 

war nicht (sie): nas-li 

waren (sie): sas-le 

waren nicht (sie): nas-le 

warm: taco, tato 

Wärme: tachimos 

warnen: avertizol 

Warnung: avertismento 

warte (etwas)!: bes hanti 
Warten: ajucärimos 

warten: ajucherel, besel 
warum?: sostar? 

warum? [regio]: sosche? 

was: so2) 

was angemessen ist: chichi trebul 
was bedeutet: so si 

was ist: so si 

was ist im Herzen (von): so si ando ilo [+ pos] 
was notwendig ist: chichi trebul 


was wird das Ende von ... sein: sar va arásála [+ 


sub/pron nom] 
was?: so? 1) 
Waschbecken: balai 
waschen: halavel 
waschen [siehe auch: halavel]: thol, thovel 
Wasser: pai 1) 
wässern: chinghiarel 
weben: chuvel, suvel 
wechseln: paruvel 
weder ... noch ...: nici ..., nici... 
Weg: drom, rig 
weggegangen: tiliardo 
weggehen: jial (po) drom, teliarel, tiliarel 
weggehen (lit: gehen von): jialtar 
weggejagt: siudino, sudino 
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wegjagen: siudel avri 

weglaufen: del pänro 

wegtragen: ingärel, ingherel 

wegwerfen (= sich befreien von etwas): siudel, 
sudel 

wegziehen: muchel-pe 

wehe: vai 2) 

wehklagen: rovel 

weiblich: juvlicano 

weich: covlo 

weich machen: covliarel 

weich werden: covliol 

Weichheit: covlimos 

Weide: ciar, mal 

Weide (rom: plai = Berhang: plai 

weigern - sich: phenel na 

weil: anda codioa cä 

Wein: mol 

weinen: rovel 

weinerliches Schreien: roimos 

Weinstock: räz 

Weintraube: drach, struguro 

weise [adj]: goghiaver 2), intelepto 2) 

Weise [sub]: goghiaver 1), intelepto 1) 

Weisheit: goghiaverimos 

weiß: parno 

weiß werden: parniol 

weißen: parniarel 

weit: buhles, buhlo 

Weite: buhlimos 

weite Hände: buhle vasta 

weitergehen: jial mai dur 

weiterhin: mai dur 

weiters: mai dur 

weitsichtig: goghiaver 2) 

Weizen: ghiv 

welche: cai 1), savo 

welche widersprechen: contra 

welche (r) kommt: cai avel 

welche (r) man nimmt: cai lel-pe 

welche (r) man sehr schnell nimmt: cai lel-pe 
zurales sigo 

welche (r) vergangen ist: cai nachlo 

welcher: cai 1), savo 

welches: savo 

welches Ende wird ... nehmen: sar va aräsäla [+ 
sub/pron nom] 

Welt: lumea 

weltweit: mondialo 

wem (gegenüber): caring caste 2) 
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wem (gegenüber)?: caring caste? 1) 
wem? [dat]: casche? 

wen?: cas? 

wenden: risarel 

wenig: hanti, tära 

weniger: mai hanti, mai hanti...sar 
wenigstens: barem 

wenn: cana 1) 

wer: con 2) 

wer?: con? 1) 

werde (ich): va 

werden: avel 1), cherel-pe 

werden (lit: sich machen): cárdiol, cherdiol 
werden (sie > pl): va 

werden (wir): va 

werdet (ihr): va 

werfen: siudel, sudel 

Werk: buchi 

Werkmeister: mestero 

Wert: preto 

wertlos: dino de iech rig 
wertschätzen: apreciil, dichel cuci, pretuil 
Wertschätzung: aprecierea 
wertvoll: scumpo, valoroso 
Wertvolle (das): barvalimos 
wesentlich: esentialo 

wessen? [gen > pos: f/sg]: caschi? 
wessen? [gen > pos: m/sg] : casco? 
wessen? [gen > pos: pl]: casche? 
wichtig: baro 

wichtiger: mai baro 

Wichtigkeit: importanto, importanta 
wichtigtun: del-pe baro 

Widder: bacro 

widerfahren: intämplol-pe 
widerlich: jiungalo, melalo 
widersetzen: asel contra (varecasche) 
widerspiegeln: reflectil (tr) 
widersprechen: contrazicil 
widersprechen - sich: contrazicil-pe 
widerstehen: asel contra (varecasche) 
widerwärtig: jiungalo 
Widerwärtigkeit: jiungalimos 

wie: cadea sar, chichi 1), sar 2) 

wie ?: sar? 1) 

wie auch: cadea sar 

wie berührt es [+ acu]: so si ando ilo [+ pos] 
wie es heißt: sar phenel-pe 

wie es scheint: pala so fal-pe 
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wie etwa: sar avelas 

wie man sagt: sar phenel-pe 

wie oft?: sodevar 

wie viel: chichi de but 

wie wahr: so baro ciacimos 

wie wird es ausgehen mit [+ dat]: sar va aräsäla 
[+ sub/pron nom] 

wie zum Beispiel: cadea sar 

wieder: pale 

wieder sprechen: del duma pale 

wieder vorsprechen (bei jemandem): del duma 
pale 

wiedererschaffen: recreil 

wiedergeben: del drom 

wiedergeben (mit): sicavel 

wiederherstellen: neviarel 

wiederherstellen (lit: zurück machen): cherel 
parpale 

wiederverheiraten: prandisarel pale 

wiederverheiraten - sich: recäsätoril-pe 

Wiese: mal 

wieviel sein muß: chichi trebul 

wieviel? wieviele?: chichi 2), sode? 

wild: sälbatico 

wilde Parties: chefuria tipimasco 

wildes Tier: fiara 

Wildnis: pustio 

Wille: manghimos, manglimos, voia, vointa 

Wind: balval 

Winter: ivend 

wir: ame 1) 

wir haben: same 

wird (er/sie/es): va 

wird sein: va avela te ... 

wirken: cherel buchi 

wirklich: realo 

wirksam: eficiento 

Wirkung: efecto 

wirst (du): va 

wischen: chosel 

wissen: jianel 

Wissenschaft: ştiinţa 

Wissenschaftler: sicado manus 

Witwe: phivli 

Witz: pherias, phiras 

wo?: cai? 2) 

Woche: curco 

Wochenende: vichendo 

wöchentlich: curcesco 

wodurch: prin soste 
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wofür: anda soste 

woher: castar? 2) 

woher?: caringal?, catar? 3) 

wohin: caring 2) 

wohin?: caring? 3) 

wohlgenärt: thulo 

wohnen: aşel, besel 

wohnen bei ...: besel [+ instr] 

Wohnsitz: besimos 

Wohnstätte: chär, cher 

Wohnung: than cai besel 

Wolf: ruv 

Wolke: noro 

Wolle: posom 

womit?: soia? 

wonach: palal soste 

worauf: pe soste 

woraus: anda soste 

worin: ande soste 

Wort: cuvänto, duma 

Wort abschneiden: sinel aversche i duma 

Wortführer: phiraitorii 

worüber: anda soste 

wovon?: soste? 

Wunde: rana 

wundern - sich: miril-pe 

wunderschön: sucar 

Wunsch: camnimos, dorinta, manghimos, 
manglimos 

wünschen: camel 

Würde: demnitatea, pachiv, pachivalimos, pativ 

wurde (er): sas-lo 

wurde (sie): sas-li 

wurden (sie): sas-le 

würdig: demno, pachivalo 2) 

Wurf: siudimos, sudimos 

würgen: tasavel 

Wurzel: radacina 

Wüste: pustio 

Wut: holi 

wütend: holearico 

wütend machen: holiarel 

wütend sein (auf jemanden): siorel i holi (pe 
varecon) 

wütend werden: holiaol 


Z 


zahlen: pochinel 
zählen: inghinel 
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zählen (in einigen Dialketen): ghinavel 

Zahn: dand 

zanken - sich: hal-pe 

zärtlich: drago 2) 

Zauberer: drabarno 

Zauberin: drabarni 

Zaun: bar 1) 

zehn: des 

Zeichen: semno 

zeigen - sich: sicadiol, sicavel-pe 

zeigen (jemandem etwas): sicavel 

zeigen, dass man dankbar ist: sicavel cä si cuci 
[anda + loc] 

Zeit: timpo 

Zeit verbringen mit ...: besel [+ instr] 

Zeitschrift: revista 

Zelt: tara 

zelten: zinghiarel i tahra 

zerbrechen: phagárel, phaghel, phagherel, 
phaghiarel, pharavel 

zerbrochen: phagherdo, phago 2) 

zerdrücken: nichiarel 

zerfressen: hal 

zermalmen: nichiarel 

zerreißen: sinel, siniarel 

zerrissen: phagherdo, sindo 

zerschlagen: phagärel, phagherel, phagherdo, 
phaghiarel, pharavel 

zerschlagen werden: phaghiol 

zerschneiden: siniarel 

zersplittern: phagärel, phagherel, phaghiarel 

zersplittert werden: phaghiol 

zerstören: mudarel, nimicil, peravel, rimol, 
rimosarel 

zerstórt: mudardo, nimicime, perado, phagherdo, 
rimome, rimosardo 

Zerstórung: peradimos, phagherimos 

zerstreuen: hulavel 

Zeuge: martoro 

Zeugnis: márturia 

Ziege: buzni 

Ziegenbock: buzno 

ziehen: tärdel 

Ziel: so siol andı goghi [+ pos] 

ziellos: deivea, ivea 

Zigarette: thuvali 

zigeunerisch: rromano 

Zimmer: camera 

Zion: Siono 

Zitat: citato 
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zitieren: phenel ando sero Zuflucht: garaimos, refugio 


zitieren aus dem Gedächntis (lit: sagen aus dem Zuflucht suchen: garavel-pe 
Kopf): phenel ando sero zufrieden: ciailo 
Zittern: izdraimos zufriedengestellt: ciailiardo 
zittern: izdral zufriedenstellen: ciailiarel, multumil (tr) 
zögern: incherel-pe parpale (catar), zäbovil zügellos: melales 
Zorn: furia zugleich: seaiechdata 
Zorn [= RMR: sighiardi holi]: holi zugrunderichten: rimol, rimosarel 
Zorn ausgießen (auf jemanden): siorel i holi (pe zugrunderichten - sich: peradiol, rimosarel-pe 
varecon) Zuhause: chär, cher 
zornig: holearico zuhause: chäre, chere 
zu: ca,caring 1), te Zuhören [sub]: ascultarea 
zu [+ art hot f/sg]: ca-i Zuhören [vb]: ascultil, asunel 
zu [+ art hot m/sg]: co Zuhörer: ascultätorii 1) 
zu [+ art hot pl]: ca-l Zukunft: viitorii 
zu dir: tute zukünftig: viitorii 
zu Ende bringen: ingärel sfärsitoste zukünftige(r): cai avel 
zu Ende bringen (etwas): ingärel ji le sáreste zulassen: mechel 
(vareso) zulassen oder erlauben (dass einem etwas 
zu Ende führen (etwas): ingärel ji le säreste beeinflußt bzw. auf einem abfärbt): lel-pe 
(vareso) pala 
zu Ende kommen: aräsäl zum Ausdruck bringen: del duma, sicavel 
zu essen: hamasco zum Beispiel: sar exemplo 
zu Essen geben: del te hal zum Einsturz bringen: marel tele 
zu euch: tumende zum König machen: cherel Rege 
zu Fall bringen: peravel zum Opfer fallen: astarel 
zu Fuß gehen: jial telal zum Stolpern veranlassen: peravel 
zu Gast sein: hal zum Straucheln bringen: peravel 
zu ihm: leste zum Straucheln bringen - sich: peravel-pe 
zu ihm selbst: peste zum Vorbild nehmen: lel-pe pala 
zu ihnen: lende zum Weinen bringen - sich (lit): rovarel-pe 
zuihr: late zum Weinen bringen (jemanden): rovarel 
zu ihr selbst: peste zumindest: barem 
zu meiner Überraschung: ci avel manghe de Zunahme: bariarimos 
pachiav zunehmen: bariol 
zu mir: mande Zuneigung: afecțiunea 
zu nichts: chanceste Zunge: şib 
zu nichts gut: lasio chancesche zur Einsicht kommen: del peschi sama 
zu Schanden machen: cherel lajiavestar zur Mitte: mascare 
zu sehen sein: dichiol zur Verfügung: disponibilo 
zu sich selbst: pende zurechtbringen: ortol 
zu übertrieben: prea zurales zurechtkommen (mit): nachel pärdal 
zu uns: amende zurechtweisen: mustrol, ortol 
zu viel: prea but Zurechtweisung: ortomos 
zu wem: caring caste 2) zurück: parpale 
zu wem?: caring caste? 1), caste? zurückbringen: anel pale 
zubereiten (Essen): chiravel zurückgeben: risarel 
Zucht: disciplinarea zurückgeben (eine Sache): del parpale 
zudecken: pachiarel zurückgeben die Schlechtigkeit: risarel parpale 
zuerst: mai anglal o nasulimos 
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zurückgezogen (Person): tärdino 
zurückhalten: asavel, asiavel, incherel parpale, 


nicherel 

zurückhalten (von) - sich: incherel-pe parpale 
(catar) 

zurückhalten für ... (de: peste = sich): incherel 
anda 


zurückkehren: risaol, risarel-pe parpale 

zurückkommen: avel parpale, risaol, risarel-pe 
parpale 

zurücklassen: mechel palal 

zurücknehmen: lel parpale 

zurücksehen nach - sich: rovel pala 

zurückweisen: ci banghiarel o can (ca), duriarel 

zurückzahlen: pochinel parpale 

zurückzahlen mit gleicher Münze: risarel 
parpale o nasulimos 

zurückziehen: duriarel, incherel parpale, tärdel 

zurückziehen - sich: del-pe parpale, duriarel-pe, 
tärdel-pe 

zusammen: ande iech than, chetanes 

zusammenbrechen: peradiol, perel tele 

zusammenbringen: anel ande-ch than 

zusammenfassen (lit: kurz sagen): phenel harnes 

zusammengesetzt aus: cherdo anda 

Zusammenhang: contexto 

zusammenkauern - sich: chidiol 

Zusammenkunft: chidimos, întrunirea 

Zusammenkunft am Wochenende: întrunirea 
catar o sfärsito le curchesco 

Zusammenkunft während der Woche: 
întrunirea anda o mascar le curchesco 

zusammenschließen: asociil-pe 

zusammensein mit ...: besel [+ instr] 

zusammensitzen: besel ande iech than 

zusammenziehen - sich: chidiol 

Zustand: conditia, starea 


zustehen (lit: sich fallen = einem zufallen): perel- 


pe 
zustimmen: aprobil 

Zustimmung: aprobarea 
zuücklenken: risarel-pe parpale 
zuverlässig: demno pachiamasco 
zuvor: anglal, mai anglal 
zuzwinkern: cherel iacha (varecasche) 
zwanzig: bis 

Zweck: scopo 

zwecklos: deivea, ivea 

zwei: dui 

Zweig: ran, ranic 
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Zweigbüro: filiala 

zweimal: duivar 

zweiter: duito 

zwingen: spidel 

zwischen: mascar 

zwischen diesen: mascar codola 
zwölf: desudui 
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